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Апхъажва
Хвду зму апхьагІвчва! 

Швара швпахь йщтІапІ а-Уасйат ШІыц йауу агІвы
раква, Лука йахьыла а-Инджьыльи Апостолчва руыс
кви ргІацІщтра шІыц. А-Библия а-Уасйат ШІыцли 
а-Уасйат Ажвдзали йалапІ. АгІвыраква йыргІвырапІ 
а-Библия, ауи адунай шабгула сквшышв пхьадзарала 
рахІа щарда йызпхьауа гІвырапІ.

АйъазагІв Лука йгІвытІ Лука йахьыла а-Инджьыльгьи 
Апостолчва руысквагьи хІысквшпхьадзара йхынгІва
жвахуз асквшква рагІан. Лука ауат агІвгІвыракІгьи 
Теофил зыхьзыз агІвычІвгІвыс йзищтиуаз асальам
швъаква рквпшыра йтагылата йгІанйыршатІ. Лука 
йаницІаз агІаншараква дгватшныта йырхъвыхтІ. Ауи 
дрыквшахІатхатІ Апостолчва руысква йаншвалыз 
гІаншара щарда, йауа швхІвузтын ауи апостол Павел 
дйыгІвзан йгьи ауи дангІамдуз дйымгІвалагІв цІа
быргын. (АгІвыра Апостолчва руысква шванапхьауа 
швара йыжвбитІ Лука «хІара» йгьи «ауат» кьазула 
йшгІайрысабапуа, ауыгьи йгІанарбитІ Лука Павели 
ауи анахьанат йыгІвзачви дшрыцыз.) Лука Иисус дйы
щтацагІвхатІ. Ауи азаджвзаджвыкІ йакІвын а-Уасйат 
ШІыц агІвыраква равторчва йрыуата йджьутымыз.

Лука йахьыла а-Инджьыль Иисус йбзазара, йа
рыпхьара, йгІальаматраква, йпсри йгІабзагылхри 
йрыквчважвауа а-Уасйат ШІыц апщгІвыракІ йрыуа 
закІыпІ. Ажва «Инджьыль» агрек ажва «Эуаггелион» 
йгІашІыркІгІатІ, абаза бызшвала ауи йгІаныцІитІ «Ха
бар бзи» йа «а-Гвыргъьахъв хабар». Ажва «Инджьыль» 
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Апхъажва

Матай, Марк, Лука йгьи ЙохІан рыпщгІахІвахракІ
гьи йырпщылапІ (йашІшвырпшы ауи аурышв ажва 
«Евангелие»), ауаса зынгІалашвара ажва Инджьыль 
а-Уасйат ШІыц шабгу йаназынарху гІаншитІ.

Лука йахьыла а-Инджьыль апны автор дызквчва
жвауа агІаншараква хІысквшпхьадзара йапхъахауа 
асквшышв ахъа йакІвшитІ. Ауат агІамтаква рагІан 
Адгьылквта атенгьыз амарагІацІцІырта адгьылква 
аурым императорква рымчхъара йацІан, ауат рыр 
ауаъа йаныргІалын. Ауаса ауаъа йбзазуз айахІуда
ква дара рдин гІащаквырыжьтІ, ауи адин щатата 
йаман а-Нчва апигІамбар Муса йгІайыйтыз а-Хабза. 
МасихІ – ауи джьут ажвапІ, ауи йгІаныцІитІ «йыз
хьырщыз» («Христос» – аджьут ажва агрек атакІра). 
Амасхва хвша зхъа йахьырщуаз пигІамбарта, шо
гьанта йа паштыхІта йалырхуаз агІвычІвгІвысква 
ракІвын. Муса йымщтахь йаъаз пигІамбар щардагІв 
йырхІвун йалкІгІата ауагІаква агвнахІи апсри рым
чхъара йачвызхчушыз МасихІкІ – а-Нчва йгІалихыз 
ЗымгІвархъадакІ дшгІайуашыз. Ауи акІвпІта хІыс
квшпхьадзара аджвыквлымта йаквшвауата ЙахІу
дашта апны йаныргІалыз акъалачкІвын БетлехІем 
апны адунай дгІаквылтІ зымгІвагьи зызпшуаз а-Нчва 
йгІалихыз ЗымгІвархъада, Иисус Христос.

АгІащаквырхара ауысла а-Хабар бзи, а-Нчва йа
жвала Ауи й-Па адунай йаквнайыргауа, ауи а-Хабар 
гІвычІвгІвысипхьадза дъанызлакІгьи бызшвата дыз
лачважвазлакІгьи йзалхпІ. Апостолчва руысква апны 
Лука даквчважвитІ Иисус йапхъахуз йыщтацагІвчва 
аджьутква рпсадгьыл апны, ауи утыцІта анахьанат 
адгьылштаква рпны, Римгьи ауат йрылата, Иисус 
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Апхъажва

йуысла а-Хабар бзи штшамцІнадрыхуаз. Ауи агІвы
ра Лука йахьыла а-Инджьыль йащтагІайитІ, йаргьи 
йалкІгІу турых магІны амапІ, йауа швхІвузтын Иисус 
йапхъахуз йыщтацагІвчва руыскви ауат гІакІвзыршуз 
агІаншаракви йырхроникапІ. Ауи йгІанахІвитІ зпхьа
дзарала ймачІгІвыз апостолчва йызлашвуз ашвара
гІваракви йзынйуз апшІагылра мчкви йрымпшуата 
а-Нчва йгІарызхъайцІаз а-Хабар бзи гІащаквырыжьта 
йъакІвызлакІгьи ауи йшдраргамуаз.

Лука ауат агІвыраква грек бызшвала йгІанйыршатІ, 
ауаса йцІыхъвахуз асквшышв гІважва руацІа ауат 
швкІпхьадзарала адунай абызшваквала йатаркІтІ. 
Ужвы абар Лука йахьыла а-Инджьыльи Апостолчва 
руыскви йапхъахауата абаза бызшвалагьи адунай 
йгІаквылитІ.

А-ГІвыра Цкьа атакІрала а-Институт йшырзыра
зу ахІвитІ Лука йахьыла а-Инджьыльи Апостолчва 
руыскви ратакІыгІв, ауат агІвыраква рредакторква, 
ари ауыс йацхърагІаз зымгІва.

Атекст аэлектрон формат а-ГІвыра Цкьа атакІра
ла а-Институт асайт апны арат агІарбараквала йгІау 
йауитІ http: //ibt.org.ru.
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А-Библия гІвыраква  
рыхьызква абазали урышвли

А-Библия анахьанат ахъвква йырзынарху агІар
дыргаква гІвызджьара хІрынйитІ. Ахъвшара ахъа 
ацІахьбырг йгылу агІардырга йгІанарбитІ анахьани 
а-Хабар бзи (Марк йахьыла, Лука йахьыла, ЙохІан 
йахьыла) апны Иисус йбзазара йара ауи атурых йъа
квчважвауа. АсатырыцІахьгІарбага апны агІардырга 
йгІанарбитІ ашІчІвара йазынарху агІагвныргІвыга. 
Запыт ауи а-Хабар бзи апны йызквчважвауа а-Уасйат 
Ажвдза йауу текстпІ. ЗынгІалашварагьи ауи йгІанар
битІ а-Уасйат ШІыц йауу, йара ауи атема йапщылу 
ашІчІвара.

А-Библия агІвыраква зымгІва ужвыгьи абаза быз
швала йъатарымкІс йгІалцІла, араъа хІара йгІахІырбитІ 
урышв бызшвала ауат агІвыраква рыхьызквагьи, 
йызтахъу урышв бызшвала йаъу ауат агІвыраквагьи 
дырпшныс йылшарныс ахъазла.

ЙачІвакІ зхъадзгылу (*) агІвыра ахьыз абаза быз
швала йатаркІта йгІацІцІхьаз гІвырапІ. ГІвйачІвакІ 
зхъадзгылу (**) агІвыра ахьыз заткІра ацІыхъва йна
дзауа, дукІ йнамихуата йгІацІцІуаш гІвырапІ.

Абазала ахьыз Абазала ахьыз 
(йахъарыста) Урышвла ахьыз

Абзазара** Бза. Бытие
АтыцӀра ТыцӀ. Исход
ЛевиргӀа Лев. Левит
Апхьадзараква Пхьадз. Числа
ЙгӀвбахауа а-Хабза Хаб. Второзаконие
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Абазала ахьыз Абазала ахьыз 
(йахъарыста) Урышвла ахьыз

ЙахӀошугӀа ЙахӀ. Книга Иисуса Навина

АхӀаквымхагӀвчва ХӀакв. Книга Судей 
Израилевых

Рут* Рут Книга Руфи
1/2/3/4 
АпаштахӀыгӀваква 1/2/3/4 Паш. 1/2/3/4 Книга Царств

1/2 
АсквшгӀвыраква 1/2 Сквш. 1/2 Книга 

Паралипоменон
ГӀвзер ГӀвзер Книга Ездры
НыхӀамийа НыхӀ. Книга Неемии
Эстер* Эст. Книга Есфири
Айуб Айуб Книга Иова
Псалтир Пс. Псалтирь

Ажвакъвышква Ажва. Книга Притчей 
Соломоновых

АуазхӀвагӀв Уаз. Книга Екклесиаста, 
или Проповедника

Ашваква рашва Ашва. Книга Песнь Песней 
Соломона

ЙышгӀайхӀу Йыш. Книга пророка Исаии

ЙырамихӀу Йыр. Книга пророка 
Иеремии

Гъыбза Гъыб. Книга Плач Иеремии

ЙыхӀазыхъел ЙыхӀ. Книга пророка 
Иезекииля

Данель Дан. Книга пророка 
Даниила

ХӀошегӀа ХӀош. Книга пророка Осии
Йоъел Йоъ. Книга пророка Иоиля
ГӀамос ГӀам. Книга пророка Амоса
ГӀабдийа ГӀаб. Книга пророка Авдия
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Абазала ахьыз Абазала ахьыз 
(йахъарыста) Урышвла ахьыз

Инус* Ин. Книга пророка Ионы
МикӀа МикӀ. Книга пророка Михея
НахӀум НахӀ. Книга пророка Наума

ХӀабахъухъ ХӀаб. Книга пророка 
Аввакума

Цыфаныйа Цыф. Книга пророка 
Софонии

ХӀагай ХӀаг. Книга пророка Аггея

Закьарыйа Закь. Книга пророка 
Захарии

Малаки Мал. Книга пророка 
Малахии

Матай* Мат. Евангелие от Матфея
Марк** Мк. Евангелие от Марка
Лука* Лк. Евангелие от Луки
ЙохӀан ЙохӀ. Евангелие от Иоанна
Руысква* Руыс. Деяния апостолов
Йакъвып Йакъв. Послание Иакова
1/2 Петр 1/2 Петр 1/2 послание Петра

1/2/3 ЙохӀан 1/2/3 ЙохӀ. 1/2/3 послание 
Иоанна

ЙахӀуда ЙахӀуда Послание Иуды
Рим абзазагӀвчва Рим Послание к Римлянам
1/2 Коринт 
абзазагӀвчва 1/2 Кор. 1/2 послание 

к Коринфянам
Агалатква Гал. Послание к Галатам
Эфес абзазагӀвчва Эфес Послание к Ефесянам
Филип 
абзазагӀвчва Фил. Послание 

к Филиппийцам

Колос абзазагӀвчва Кол. Послание 
к Колоссянам



Абазала ахьыз Абазала ахьыз 
(йахъарыста) Урышвла ахьыз

1/2 Тесалоника 
абзазагӀвчва 1/2 Тес. 1/2 послание 

к Фессалоникийцам

1/2 Тимофей 1/2 Тим. 1/2 послание 
к Тимофею

Тит Тит Послание к Титу
Филимон Филим. Послание к Филимону
Аджьутква Джьут. Послание к Евреям

ЙохӀан ййырбаз Ййырбаз Откровение  
Иоанна Богослова
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Евангелие от Луки

Введение

1 1 Поскольку уже многие принялись составлять 
описание произошедших среди нас событий 2 на 

основе сведений, переданных нам людьми, которые 
с самого начала были очевидцами и служителями 
Слова, 3 то и я решил, тщательно исследовав все от 
начала, описать тебе, достопочтеннейший Феофил, 
все по порядку, 4 чтобы ты мог убедиться в достовер-
ности того, чему был научен.

Ангел предвозвещает Захарии  
рождение Иоанна

5 Во время правления Ирода, царя Иудеи, был свя
щенник по имени Захария, из смены Авия. Его же
на тоже была потомком Аарона, ее звали Елизавета. 
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Лука йахьыла  а-Инджьыль

АгІаджвыквцІага

1 1-4 ЗпІатІу хІаракІу Теофил*, апхъапхъадзата зыла 
йабаз, Ажва къвырльыкъв азызхаз ауагІаква йгІа

хІархІвыз ащатала щардагІвы хІпны йакІвшаз агІан
шараква гІвыра рзагІандыршауа йалагатІ. Ауи йгІалцІ
ла, саргьи сгвы йтаскІытІ ахъа салагата зымгІва бзита 
йсырхъвыхта ауысква зкву йащтацауата уара йузы
зыгІвхныс, уыздрыпхьаз шцІабыргу узыбахра ахъазла.

Амальаъыкь апигІамбар ЙахІйа дшгІадриуаш 
Закьарыйа йгІайайхІвитІ

5 АпаштыхІ Ирод** ЙахІудашта унашва анахъицІуз, 
БийаргІа ркьазу дауата*** Закьарыйа-хІва йыхьызта 

* 1:1-4 Теофил – ари ахьыз грек бызшвала йгІаныцІитІ «а-Нчва 
бзи дызбауа».
** 1:5 Ирод – ауи хІысквшпхьадзара апхъала асквшква 40 йгІа
шІарышвта а-4-дза ЙахІудашта йапаштыхІыз Ирод Дудздза 
йакІвпІ. ЙахІудашта йахъазымкІва ауи Шомронштагьи Га
лилгьи унашва рхъицІун. 
*** 1:5 Иерусалим а-Нчва йтдзы апны ауысхара ХІарун йтынхачва 
ркьазу 24 йырхъашан. (швапшы 1 АсквшгІвыраква 24:1-19).
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Евангелие от Луки 1

6 Оба они были праведны перед Богом, живя не-
порочно и строго соблюдая все заповеди и установ-
ления Господа. 7 Но у них не было детей, потому что 
Елизавета была бесплодна. Они оба были уже в пре-
клонном возрасте.

8 Однажды, когда была очередь служить смене, 
к которой принадлежал Захария, он нес службу пе
ред Богом. 9 В соответствии с установленным для 
священников порядком ему выпало по жребию во-
йти в храм Господа и возжигать благовония. 10 Во 
время возжигания благовоний множество народа 
молилось снаружи. 11 Захарии же явился ангел Гос
пода. Он стоял справа от жертвенника, где возжи-
гались благовония. 12 Когда Захария увидел его, он 
был чрезвычайно поражен и испуган. 13 Ангел ска
зал ему:

– Не бойся, Захария, твоя молитва услышана. Твоя 
жена Елизавета родит тебе сына, и ты назовешь его 
Иоанном. 14 Твое сердце наполнится счастьем и ли-
кованием, и многие будут радоваться его рождению, 
15 потому что он будет великим перед Господом. Он 
никогда не будет пить вина и других хмельных на-
питков. От самого рождения он будет исполнен Свя-
тым Духом. 16 Многих израильтян он обратит к Гос
поду, их Богу. 17 Он будет предшествовать Ему в духе 
и силе Илии, чтобы обратить сердца отцов к детям, 
а непокорных – к мудрости праведных, приготов-
ляя народ к приходу Господа.

18 Захария спросил ангела:
– Как мне узнать, что это сбудется? Ведь я уже 

стар, и жена моя в преклонных годах.
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шогьанкІ* даъан. Ауи йхъапщылагьи ХІарун** дитын
хан, ЭлишебагІ-хІва йлыхьызын. 6 Ауат агІвыджь
гьи а-Нчва йпахь йцІабыргын, пха рыквта йбза
зун, багъьата ЙхІыхвиту йуасйаткви йщаквыргыл
ракви дырхъйун. 7 Ауаса ауат саби гьрымамызтІ, 
йауа швхІвузтын ЭлишебагІ дпхІвыс мхьан. Ауат 
агІвыджьгьи рныбыжьла йнаскІьахьан.

8 Зны Закьарыйа дызуаз акьазу рыгІамта ангІа
дза, ауи а-Нчва йпахь къвырльыкъв йхун. 9 Ашо
гьанкъвырльыкъвхагІвчва рпны йщаквгылаз ахабза 
апкъ йтагылата чІвы андрышв, ауи ЙхІыхвиту йтдзы 
днашылта ахьщчІвфгІвыпшдзаква йбылра атахъ
хатІ.*** 10 Ауи ахьщчІвфгІвыпшдзаква анибылуаз уагІа 
щардагІв агваны йныхІвун. 11 Закьарыйа ЙхІыхви
ту ймальаъыкь йпахь дгІаншатІ. Ауи ахьщчІвфгІвы
пшдзаква рблырта агъьмала дгылан. 12 Закьарыйа 
ауи даниба, мчыта дгІархІан дшватІ. 13 Амальаъыкь 
ауи йайхІвтІ:

– Уымшван, Закьарыйа, уара уныхІва а-Нчва 
йгІатІ. Ухъапщыла ЭлишебагІ па дуызгІалриуаштІ, 
ауи ЙахІйа-хІва йыхьуцІуштІ. 14 Уара угвы насыпли 
гвыргъьара дули йчвуаштІ, щардагІвы ауи дъагІа
дриуаш йайгвыргъьуштІ, 15 йауа ухІвузтын ЙхІыхви
ту йпахь ауи ддудздзахуштІ. Ауи зынгьи чагІыргьи 
кьахв уызрауа анахьанат ажвчІвквагьи гьйыжвуа
шым. Мгвата дштаркІву йгІашІарышвта а-Нчва 

* 1:5 Шогьан – йбжахъаштылта абаза бызшва йгІалахаз ажвапІ, 
«священник» гІаныцІитІ, тдзахьызтагьи йаъапІ. АтакІраквакІ 
рпны апсуа ажва апщагІвы «священник» гІадрысабаптІ.
** 1:5 Джьут бызшвала АхІарон.
*** 1:9 АтыцІра 30:6-8.
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19 Ангел ответил:
– Я – Гавриил, стоящий перед Богом, и я послан, 

чтобы сообщить тебе эту радостную весть. 20 Но сей-
час за то, что ты не поверил моим словам, которые 
обязательно исполнятся в свое время, ты лишишься 
дара речи и не будешь говорить до того дня, пока 
это не сбудется.

21 Между тем люди ждали Захарию и удивлялись, 
почему он так долго не выходит из храма. 22 Когда За-
хария вышел, он не мог говорить и вынужден был 
общаться с ними жестами. Все поняли, что в храме 
ему было видение.

23 Когда срок его служения закончился, Захария 
возвратился домой. 24 Вскоре его жена Елизавета за-
беременела и пять месяцев не выходила из дома. 
25 Она говорила:

– Вот что сделал для меня Господь, по милости 
Своей сняв с меня позор перед людьми!
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й-Псы дгІатйырчвгІуштІ. 16 Израиль ауагІаква йры
уата щардагІвы ЙхІыхвиту, дара р-Нчва йахьыла 
ауи йнайырхуштІ. 17 Ильйас* йпси йымчи йылата 
апхъапхъа дгІаншуштІ ауи, абачва рыгвква агІари
ква рахьыла, амдзыргІвчва агІвцІабыргква руаса
ражвра ахьыла йнайырхарныс, ауагІахъа ЙхІыхви
ту йгІайра йазирыхІазырныс рыхъазла.

18 Закьарыйа амальаъыкь дицІгІатІ:
– Йшпаздыруаш сара ауи шыншуш? Сара са

жвытІщтІ, схъапщылагьи лысквшквала днаскІьа
хьатІщтІ.

19 Амальаъыкь джьауап гІайтхтІ:
– Сара а-Нчва йпахь йгылу Джьабраъиль** сакІвпІ, 

сара а-Нчва сгІайщтитІ ауи агвыргъьахъв хабар уас
хІвырныс. 20 Ауаса ужвы агІамта ангІадзара йыншуш 
сажваква йъарызхъауымцІаз йгІалцІла йуасхІвыз 
аныншуш атшындза узымчважвахуата угІанхуштІ.

21 Закьарыйа йызпшуа агваны йгылаз ауагІагьи 
йджьарщун ауи араса ауырата а-Нчва йтдзы дгІа
джвылымцІхуата дъакъваз. 22 Закьарыйа дангІа
джвылцІх, дгьзымчважвахтІ, йаргьи напІыла ауагІа 
зджьакІ гІаргвынйыргІвуа далагатІ. ЗымгІвагьи йгІа
ргвынгІвытІ ауи а-Нчва йтдзы апны а-Нчва закІ 
шгІаййырбаз.
* 1:17 Ахьыз Ильйас аджьут хьзы ЭлихІу йгІахъшахъыцІтІ. Апи
гІамбар Ильйас дызлардыруаз йчпуз агІальаматра дудздзаква 
ракІвпІ. Ауи йаццауата ауагІаква йхъарцІун Малаки йпигІам
баражва (Малаки 4:5-6): а-Нчва йгІалихыз ЗымгІвархъада 
йгІайра апхъала Ильйас адгьыл дшгІахъынхІвыхуаш.
** 1:19 Джьабраъиль – ари ахьыз аджьут хьыз Габраъель йгІа
хъшахъыцІтІ. Аджьут хьыз ахъвы ъель «Нчва» гІаныцІитІ, ауи 
аджьут хьызква Элиша, ЭлишебагІ ауасамцара рпынгьи йалапІ.
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Предсказание о рождении Иисуса
26 Когда Елизавета была на шестом месяце бере-

менности, Бог послал ангела Гавриила в галилей-
ский город Назарет, 27 к деве по имени Мария. Ма
рия была обручена с Иосифом, потомком Давида. 
28 Ангел пришел к ней и сказал:

– Приветствую тебя, получившая милость! С то
бой Господь!

29 Марию эти слова очень удивили, и она размыш-
ляла, что бы значило такое приветствие. 30 Ангел 
продолжал:

– Не бойся, Мария, потому что Бог проявил к тебе 
милость! 31 Ты забеременеешь и родишь Сына, и на-
зовешь Его Иисусом. 32 Он станет великим, и Его бу
дут называть Сыном Всевышнего. Господь Бог даст 
Ему престол Его предка Давида, 33 и Он будет цар-
ствовать над домом Иакова вовеки, и Его Царству 
не будет конца.

34 – Как это может быть? – спросила Мария. – 
Ведь я еще не была с мужчиной.

35 Ангел ответил:
– Святой Дух сойдет на тебя, и тебя осенит сила 

Всевышнего. Поэтому Ребенок, Который родится 
у тебя, будет свят – Он будет зваться Сыном Бога. 
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23 Йдин къвырльыкъвхара даналга, Закьарыйа 
йпны дгІайхтІ. 24-25 ДукІ йнамихуата ауи йхъапщы
ла ЭлишебагІ дымгвадухан, хвымызкІ руацІа лтдзы 
дгьгІаджвылымцІхтІ.* Ауи йылхІвун:

– Абар сара сыхъазла ЙхІыхвиту йчпаз, Йара йы
лпхала ауагІа ртшпынхІва сгІацІидата!

Иисус дшгІадриуаш шырдырыз ауысла
26 ЭлишебагІ дымгвадута цымызкІ анцІы, а-Нчва 

Джьабраъиль мальаъыкь Галил ашІыпІа йаланакІуаз 
акыт Назарет, 27 Мария зыхьзыз апхІвыспа лпны ди
щтитІ. Мария Дауыт йтынха Усыф хъапщылата ди
хІвайхьан. 28 Амальаъыкь ауи длызгІайын йлайхІвтІ:

– Сальам басхитІ бара, а-Нчва йылпха гІазадзаз! 
Бара ЙхІыхвиту дбыцпІ!

29 Мария ауат ажваква дара йджьалщатІ, ауи даз
хъвыцуан ауи йапшу асальам йгІаныцІуаз. 30 Ама
льаъыкь ачважвара атаджвыквицІахтІ:

– Бымшван, Мария, йауа бхІвузтын а-Нчва йы
лпха бара йбквнайыргатІ! 31 Ауи акІвпІта, бара бым
гвадухата Па дгІабриуаштІ, Ауи Иисус-хІва йыхьб
цІуштІ.** 32 Ауи ддудздзахуштІта, ЗымгІварацкІысйхІа
ракІу й-Па-хІва йыпхьуштІ Ауи. ЙхІыхвиту а-Нчва 
Ауи дгІазтынхаз апаштыхІ Дауыт йчІварта гІайый
туаштІ, 33 йгьи Ауи йанакІвызлакІгьи Йакъвып йтдзы*** 

* 1:24-25 ЙгІанакІдзауа: «тшылдзатІ».
** 1:31 Иисус – аджьутква рыбызшвала ауи «ЙешуагІ»-хІва 
акІвпІ йшбыжьгауа, йгьи йгІаныцІитІ «ЙХІУХІ (ЙхІыхвиту) 
хІгІайхчитІ».
*** 1:33 Йакъвып йтдзы-хІва (Йакъвып йтынхачва-хІва) Изра
иль ауагІа йрыпхьун. Йакъвып жвыгІвпачвакІ йыман, ауат 
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36 Вот и твоя родственница Елизавета тоже родит сы-
на в ее преклонные годы. О ней говорили, что она 
бесплодна, но она уже на шестом месяце беремен-
ности. 37 Для Бога нет ничего невозможного.

38 – Я готова служить Господу, – ответила Ма
рия, – пусть все произойдет со мной так, как ты 
сказал.

И ангел оставил ее.

Мария навещает Елизавету
39 Вскоре после этого Мария собралась и поспеши-

ла в город, расположенный в нагорьях Иудеи. 40 Она 
вошла в дом Захарии и поприветствовала Елизаве-
ту. 41 Когда Елизавета услышала приветствие Марии, 
ребенок внутри у нее встрепенулся; Елизавету на-
полнил Святой Дух, 42 и она громким голосом вос-
кликнула:

– Благословенна ты среди женщин, и благословен 
Ребенок, Которого ты носишь! 43 Чем я заслужила та-
кую милость, что ко мне пришла мать моего Господа? 
44 Как только я услышала твое приветствие, ребенок 
во мне так и встрепенулся от радости. 45 Блаженна 
поверившая в исполнение того, что сказал Господь!
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унашва ахъицІуштІ, йгьи Ауи й-Хъáра цІыхъва гьа
мазлушым.

34 – Ауаса йшпалуаш? – дазцІгІатІ Мария. – Сара 
ужвыгьи хъацІа сгьйыцымызтІщтІ.

35 Амальаъыкь джьауап гІайтхтІ:
– А-Нчва й-Псы дбызгІалбгІуштІ бара, ЗымгІва

рацкІысйхІаракІу йымч ахвага бгІахънагІвуштІ ба
ра. Ауи йгІалцІла а-ГІари цкьа йбауаш – Ауи а-Нчва 
й-Па-хІва йыпхьуштІ. 36 Абар бзаъа ЭлишебагІгьи 
сквш щарда дыртата па длауаштІ. ПхІвыс мхьа-хІва 
йылзырхІвун ауи, ауаса ужвы цымызкІ цІитІта дым
гвадупІ ауи. 37 А-Нчва йылымшауа закІгьи гьаъам.

38 – ЙхІыхвиту къвырльыкъв йзысхарныс схІа
зырпІ сара, – джьауап гІалтхтІ Мария, – йшухІваз 
апшта йсызныйыргІатІ сара зымгІва.

Амальаъыкьгьи ауи дылкъвыцІхтІ.

Мария ЭлишебагІ бачІвбара длызцитІ
39 ДукІ йнамихуата Мария тшадылгалын, ЙахІу

дашта ащхъа апны йаныргІалу акыт гвжважвагІва
ла дцатІ. 40 Ауи Закьарыйа йтдзы днашылын, Эли
шебагІ сальам лалхтІ. 41 ЭлишебагІ Мария сальам 
шгІалалхыз анылгІа, йылуацІаз асаби далакІьазызтІ. 
А-Нчва й-Псы ЭлишебагІ дгІайырчвын, 42 быжьду
ла йылхІватІ:

– БныхІва-ныпхьазтІ* бара апхІвысква рпны, буа
цІа йтата йынкъвбгауа б-ГІаригьи дныхІва-ныпхьазтІ! 

ажвыгІвпачва Израиль йрыжвларата жвыгІв гІархъшатІ (А-Нчва 
Йакъвып датша хьзыкІ йыхьицІатІ – Израиль). 
* 1:42 ЙныхІва-ныпхьу – ажвыра зхьыз ажвапІ, «благословен
ный» гІаныцІитІ.
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46 Мария ответила:
– Душа моя славит Господа,
47 и дух мой радуется о Боге, Спасителе моем,
48 потому что Он увидел смирение Своей служанки.
Отныне все поколения будут называть меня благос
ловенной,
49 потому что Всемогущий совершил такое великое 
дело для меня!
Его имя свято!
50 Из поколения в поколение
Он проявляет милость к боящимся Его!
51 Его рукой совершены великие дела:
Он рассеял гордых в надмении сердца их,
52 сверг правителей с их престолов
и возвысил смиренных!
53 Он насытил благами голодных,
а богатых отослал ни с чем.
54 Он помог Своему слуге Израилю,
помня Свое обещание нашим предкам –
55 быть милосердным к Аврааму
и его семени вовеки.

56 Мария погостила у Елизаветы около трех меся-
цев и затем возвратилась домой.
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43 Йсыхвиту йан дсызгІайтІ сара, ауи йапшу алпха 
йачІвыйа йзгІасквнадыргаз сара? 44 Бсальам згІатІ 
акІвын, йсуацІу агІари агвыргъьара йгІалихын дгІа
лакІьазызтІ. 45 ЙбзымшырапІ ЙхІыхвиту йгІабай
хІвыз шыншуш йазхъазцІаз!

46 Мария джьауап алтхтІ:
– Спсы ЙхІыхвиту дартшхъвитІ,
47 спсы с-ГІазхчаз а-Нчва йыхъазла йгвыргъьитІ,
48 йауа швхІвузтын Ауи йбзири йгвчІагІви гІасхьи
рыстІ сара, йнакъву сгыларта дампшуата*.
ЙахьчІва йнанаркІыта абанпараква зымгІва сара 
йныхІва-ныпхьу-хІва йгІасыпхьуштІ,
49 йауа швхІвузтын ЗымгІвазылшауа сара сыхъазла 
ари йапшу ауыс дуква йхатІ!
Ауи йыхьыз цкьапІ!**

50 Абанпарипхьадза рпынгьи Ауи йылпха зквйыр
швауа
Йара хвы йзызчпауа ракІвпІ!***

51 Ауи йнапІыла ауыс дуква йырхъйатІ:
Ауи йамцІицатІ зыгвква пагьарала йырчвыз,
52 аунашвачпагІвчва рчІвартаква йгІаркІницан,
згыларта накъву ауагІаква гІарылйырхІватІ!
53 Йымлащиуаз йыртахъу абзирала йнайырхъатІ Ауи,
абайаквагьи закІзаджвыкІ рымамкІва йщтитІ.
54-55 Ауи дырцхърагІатІ Йара йлыгчва Израиль 
ауагІаква,
йгІайгвалашвахын хІапхъанчІвиква 
злайыргвыгъаз –
* 1:48 1 АпаштыхІыгІваква 1:11; 2:1.
** 1:49 Псалтир 110:9.
*** 1:50 Псалтир 102:17.
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Рождение Иоанна Крестителя
57 Когда подошло время, Елизавета родила сына. 

58 Ее соседи и родственники услышали о том, что 
Бог явил ей великую милость, и радовались вместе 
с ней. 59 На восьмой день они пришли, чтобы совер-
шить над ребенком обряд обрезания, и хотели на-
звать его в честь отца Захарией. 60 Но мать ребенка 
возразила:

– Нет! Его будут звать Иоанном.
61 Ей стали говорить:
– Но ведь среди ваших родственников нет нико-

го с таким именем!
62 Они стали жестами спрашивать отца, как бы он 

хотел назвать сына. 63 Захария попросил табличку 
для письма и, к удивлению всех, написал:

«Его имя Иоанн».
64 В тот же миг к нему вернулась речь, и он на

чал говорить, прославляя Бога. 65 Всех соседей объ-
ял страх, и весть о случившемся разнеслась по всем 
нагорьям Иудеи. 66 Все, кто слышал об этом, с удив-
лением спрашивали:

– Кем же станет этот ребенок? – потому что рука 
Господа была с ним.
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гвчІагІв рзычпара Ибрахими
ауи йтынхачви анцІрала.

56 ХымызкІ раъара дсасытІ Мария ЭлишебагІ лпны, 
уацІыхъван лпны дгІахъынхІвыхтІ.

ЙахІйа дзытщгІвы адунай дшгІаквылыз
57 АгІамта ангІадза, ЭлишебагІ па дгІалритІ. 58 Ауи 

лыгвлачви лзаъачви ЙхІыхвиту йылпха шгІалира
дзаз аныргІа йлыцгвыргъьун. 59 ЙагІмышкІхуз апны* 
ауат гІайтІ агІари йпІытІачвапкъра акІвдыршарныс, 
йаба йхІатырла ауи Закьарыйа-хІва йыхьырцІарныс 
ртахъын ауат. 60 Ауаса агІари йан йгьлымуытІ:

– Момо, ауи ЙахІйа-хІва йыпхьуштІ.
61 Ауи йлархІвуан:
– Швзаъачваква дрыуата заджвгьи ауи апш хьзы 

гьйымамщтІ!
62 Ауат аба йпа хьзыта йыхьицІарныс йтахъу ауысла 

мачвы-щачвла йцІгІауа йалагатІ. 63 Закьарыйа дрыхІван 
аквгІвырта чкІвын гІарыквихтІ, уацІыхъван зымгІва
гьи дджьарщауа йшгІайпшуазымца ауи йаквйыгІвтІ:

«Ауи йыхьыз ЙахІйапІ».
64 Йара ауи алахъвгІахъасра ауи йыбыз гІаунащт

хын, а-Нчва дйыртшхъвауа ачважвара джвыкви
цІахтІ. 65 Агвлачва зымгІва ашвара гІарылашватІ, йын
шаз ахабар ЙахІудашта ащхъаква зымгІва йырзына
дзатІ. 66 Ауи згІуз зымгІвагьи йджьарщауа йазцІгІун:

– ЙымгІанхушйищтІ ауи агІари? – йауа швхІвуз
тын ЙхІыхвиту йнапІы ауи йыцын.

* 1:59 ЙагІмышкІхуз апны – а-Нчва й-Хабза йшгІанахІвузла, 
апІытІачвапкъра йагІмышкІхуз апны йакІвдыршун (Абза
зара 17:12).
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Пророческое слово Захарии
67 Святой Дух наполнил Захарию, отца Иоанна, 

и он начал пророчествовать:
68 – Благословен Господь, Бог Израиля,
Который посетил Свой народ и искупил его!
69 Он воздвиг нам рог спасения
из дома Своего слуги Давида,
70 как Он издавна обещал через Своих святых про-
роков,
71 что Он спасет нас от врагов
и от рук тех, кто ненавидит нас.
72 Так Он проявил милость к нашим предкам,
помня Свой святой завет,
73 клятву, которой Он поклялся нашему предку Ав-
рааму:
74 избавить нас от рук наших врагов,
чтобы мы могли без страха служить Ему,
75 живя перед Ним в святости и праведности
во все дни нашей жизни!

76 И ты, дитя, будешь назван пророком Всевышнего,
потому что будешь идти перед Господом,
чтобы приготовить Ему пути,
77 возвестить Его народу спасение
через прощение грехов,
78 по глубочайшему милосердию нашего Бога,
Который пошлет нам Утреннюю Зарю с небес,
79 чтобы дать свет живущим во тьме и тени смертной
и направить наши стопы на путь мира!

80 Ребенок рос и укреплялся в духе. Он жил в пусты-
не до того времени, когда открыто явился Израилю.
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Закьарыйа йпигІамбар ажва
67 А-Нчва й-Псы ЙахІйа йаба Закьарыйа дгІайыр

чвын, йпигІамбаражва йхІвауа далагатІ:
68	 – ДныхІва-ныпхьазтІ ЙхІыхвиту, Израиль 

р-Нчва*, зуагІа цхърагІара йрызгІайта, 
ауат рхъахвгІаша пшцІазцІата 
йгІазырхвитхыз!

69	 Йлыг Дауыт йтдзы йгІагІвниган,
йхІызщтІихтІ Ауи агІахчага чІвгІва**,
70 Йара йпигІамбар цкьаква йгІадйырхІвата щарда 
цІуата ауи хІшазйыргвыгъаз апшта,
71 хІара хІагъачва йгьи хІызчвымыгъу
хІырчвихчарныс ахъазла.
72 Абарауаса Ауи йылпха хІапхъанчІвиква йрыкв
йыршватІ,
йхъмаштылуата Йара йуасйат цкьа,
73 хІара хІапхъанчІви Ибрахим йзихІваз аныха:
74 хІара хІагъачва хІгІарнапІыцІхра,
швара хІыламкІва Ауи къвырльыкъв йзыхара хІыл
шарныс ахъазла,
75 хІынцІра амшква зымгІва рпны Ауи йпахь цкьари 
гІвцІабыргыри хІылата
хІбзазарныс ахъазла!

76 Уаргьи, сычкІвын, ЗымгІварацкІысйхІаракІу йпи
гІамбар-хІва йуыхьырцІуштІ.

* 1:68 Псалтир 40:14; 71:18; 105:48.
** 1:69 Ауи йгІаныцІитІ «зымч дуу а-ГІащаквыжьыгІв»; (Псалтир 
17:3). АчІвгІва амчхъари акъаруи йырдамыгъан (швапшы, ажва 
ахъазла, 1 АпаштыхІыгІваква 2:10; ЙырамихІу 48:25; МикІа 4:13).
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Рождение Иисуса

2 1 В те дни кесарь Август издал указ о проведении 
переписи по всей Римской империи. 2 Это была 

первая перепись, она проводилась в то время, когда 
Сирией управлял Квириний. 3 Поэтому каждый от
правился в свой город для регистрации. 4 Иосиф то-
же пошел из галилейского города Назарета в Иудею, 
в город Давида, называемый Вифлеем, потому что 
он был потомком Давида. 5 Он отправился на пере-
пись вместе с Марией, которая была с ним обруче-
на и ожидала Младенца. 6 В Вифлееме у Марии по-
дошло время родов, 7 и она родила своего первенца, 
запеленала Его и положила в кормушку для скота, 
потому что для них не нашлось места в гостинице.
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Йауа ухІварыквын ЙхІыхвиту йпахьла уцуштІ,
Ауи йымгІва йзурыхІазырра ахъазла*,
77 Йара йуагІа йраухІвныс
йгІазхчуш агвнахІква рзыргІвара шакІву.
78 Ауи йгІалцІла хІ-Нчва йгвчІагІв ацІоларала
ажвгІвандква йгІаркІнищтта йхІзагІайщтиуаштІ 
хІара Ащымта Шахв**,
79 алащцари апсра ажьори*** йрылата йбзазауа алаша
ра райдзара,
хІщапІква амамыр амгІва йазынахІырхара рыхъазла!

80 Асаби йызхІун, йпсы багъьахун. Акъвым апны 
дбзазатІ ауи зымгІвагьи дырбауата Израиль рпахь 
дангІагылуаш агІамта гІадзанадзыкІьа.

Иисус ййра

2 1 Ауат амшква рпны аимператор Август**** унашва 
йгІвытІ Урым империя шабгула ауагІа рахъгІвыл

гІара акІвыршара. 2 Квириний***** Шам унашва анахъи
цІуз ауи йапхъахауата йакІвшуз уагІа ахъгІвылгІаран. 

* 1:76 ЙышгІайхІу 40:3; Малаки 3:1.
** 1:78 Ауи йгІаныцІитІ а-Нчва йгІалихыз ауагІа зызпшуаз Зым
гІвархъада (р-ПаштыхІ) йгІайра.
*** 1:79 ЙышгІайхІу 9:2.
**** 2:1 Август – хІысквшпхьадзара апхъала 27 асквш йгІашІа
рышвта хІысквшпхьадзара апны 14 асквшдза Урым империя 
даунашвачпагІвын.
***** 2:2 Йшаъула, хІысквшпхьадзара апхъала 11 асквш йгІашІа
рышвта 4 асквшдза ари йапхъахуз ауагІа рахъгІвылгІара Шам 
апны йанакІвшуз, Квириний дчыннкъвгагІвын йа дарунашва
чпагІвын. ХІысквшпхьадзара апны 6 асквш йгІашІарышвта 9 
асквшдза йгІванхауата ауагІа рахъгІвылгІара анакІвшуз, ауи 
дурым шІыпІа унашвачпагІвын. 
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Ангелы возвещают пастухам  
Радостную Весть

8 Неподалеку были пастухи, которые жили в по
ле и стерегли ночью свое стадо. 9 Вдруг перед ними 
предстал ангел Господа, окруженный сиянием Го-
сподней славы. Пастухи очень испугались, 10 но ан
гел сказал им:

– Не бойтесь. Я пришел сообщить вам весть, что 
принесет великую радость всему народу! 11 Сегодня 
в городе Давида родился ваш Спаситель – Христос, 
Господь! 12 Вот вам знак: вы найдете Младенца, за-
пеленатого и лежащего в кормушке.

13 И вдруг к ангелу присоединилось многочислен-
ное небесное воинство, славившее Бога и воскли-
цавшее:

14	 – Слава Богу в вышине небес!
А на земле мир людям, к которым Он бла-

говолит!
15 Когда ангелы ушли от них на небеса, пастухи 

сказали друг другу:
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3 Ауи йгІалцІла дасузлакІгьи йара йкыт ашвъа тша
ницІарныс дцатІ. 4 Усыфгьи Галил апны Назарет кыт 
дтыцІын, ЙахІудашта апны БетлехІем-хІва йызпхьа
уа Дауыт йкыт дцатІ, йауа швхІвузтын ауи Дауыт 
дитынхан. 5 Ауи тагвжвата йзырхІвайыз, йымгваду
уыз Мария дйыцта ауагІа ахъгІвылгІара дцатІ. 6 Бет
лехІем апны Мария лхьара агІамта надзатІ, 7 ларгьи 
дхьан л-Па щыпа дгІалритІ. Ауи л-Па агаракІасква 
дрымгвалцІан, аччора дталцІатІ, йауа швхІвузтын 
асасырта апны ауат пхьарта гьрымамызтІ.

Амальаъыкьква хабар бзи  
ауасахчаква йрархІвитІ

8 ЙхъарамкІва архъа апны уахъынлата ауасахча
ква рхІвыча рчІапщун. 9 Зынла ауат рпахь дгІагылтІ 
ЙхІыхвиту ймальаъыкь, ЙхІыхвиту йымч гІальамат 
акІкІарала дкІвыршата. Ауасахчаква зджьара йгІан
ымхахуата йшватІ, 10 ауаса амальаъыкь ауат йгІа
райхІвтІ:

– Швымшван. Сара хабар бзикІ швасхІвныс 
сгІайтІ, гвыргъьара дудздза рызгІанагуаштІ ауи 
ауагІахъа зымгІва! 11 ЙахьчІва Дауыт йкыт апны 
дйытІ швара шв-ГІахчагІвы* – Христос**, ЙхІыхви
ту! 12 Абар швдырга: а-Саби агаракІасква дрымгва
та, аччора дтата дгІашвауаштІ швара.

13 Ауаъа зынла амальаъыкь йгІайыцылтІ зпхьадза
ра щардаз ажвгІванд ар, а-Нчва ддыртшхъвауа йгьи 
быжьщтІыхла йырхІвауа:

* 2:11 ГІахчагІвы – йашІшвырпшы ЙышгІайхІу 43:11; ХІошегІа 13:4.
** 2:11 Христос – а-Нчва йгІалихыз ЗымгІвархъада (ПаштыхІ).
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– Пойдем в Вифлеем и посмотрим, что там прои-
зошло, о чем это нам объявил Господь.

16 Они поспешили туда и нашли Марию, Иосифа 
и Младенца, лежащего в кормушке для скота. 17 Ког
да они Его увидели, то рассказали все, что им было 
сказано об этом Младенце. 18 Все, кто слушал, удив-
лялись рассказу пастухов, 19 а Мария все запомина-
ла и размышляла об этом. 20 Пастухи возвратились, 
прославляя и восхваляя Бога за все, что они видели 
и слышали: все оказалось точно так, как им и бы-
ло сказано.

Иисуса ставят перед Богом
21 На восьмой день, когда пришло время совер-

шить над Ним обряд обрезания, Его назвали Иису-
сом, именем, которое ангел дал Ему еще до того, как 
Он был зачат. 22 Когда закончилось время очищения, 
предписанное Законом Моисея, Мария и Иосиф по-
несли Младенца в Иерусалим, чтобы посвятить Его 
Господу, 23 потому что в Законе Господа написано: 
«Каждый первенец мужского пола должен быть по-
священ Господу». 24 Они должны были также по За-
кону Господа принести в жертву пару горлиц или 
двух молодых голубей.
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14	 – Артшхъвара йымазтІ а-Нчва ажвгІвандква 
рхІаракІыра апны!

Адгьыл апынгьи амамыр рымазтІ а-Нчва 
йгвапхара бзи зквнайыргауа ауагІаква!

15 Амальаъыкьква ауат йыркъвыцІхта ажвгІванд 
йанхъалх, ауасахчаква азаджв азаджв йайхІвтІ:

– Швнай БетлехІем хІцапІ, ауаъа йгІаншаз ауысла 
ЙхІыхвиту йгІахІайхІвыз хІапшыпІ.

16 Ауат ауаъа гвжважвагІвала йцан, Мария, Усыф 
йгьи аччора йтаз а-Сабипшка гІараутІ. 17 Ауат Ауи 
данырба, а-Сабипшка йыхъазла йгІарархІвыз зым
гІва рхІватІ. 18 Ауат йрыздзыргІвуаз зымгІва ауаса
хчаква йырхІваз джьарщун. 19 Мариягьи йылгІаз 
зымгІва лгвы йталкІын ауи дазхъвыцхуан. 20 Ауаса
хчаква гІахъынхІвыхтІ, йырбази йыргІази зымгІва 
рыхъазла а-Нчва йыхьыз рхІвауа йгьи ддыртш
хъвауа: зымгІва йшгІарархІвыз апшта тамамта 
йгІацІцІтІ.

Иисус а-Нчва йпахь дыргылра
21 ЙагІмышкІхуз, Ауи йпІытІачвапкъра агІа

мта аннадза, Ауи Иисус йыхьырцІатІ – ари ахьыз 
Ауи мгва дтамшваскІва амальаъыкь йгІайыхьи
цІатІ. 22 Муса й-Хабзала йщаквгылаз атшрыцкьа
ра агІамта аналга*, Марии Усыфи а-Сабипшка Ие
русалим дыргатІ, Ауи ЙхІыхвиту дгІайрыцкьар
ныс йпахь ддыргылныс ахъаз, 23 йауа швхІвузтын 
ЙхІыхвиту й-Хабза апны йаныпІ: «ЧкІвынхвыц 
щыпипхьадза ЙхІыхвиту дгІайрыцкьарныс йпахь 

* 2:22 А-Хабзала (швапшы ЛевиргІа 12:2-8) апхІвыс лтшрыцкьара 
па данлаурыз амщтахь й-40-хуз амш йалгун. 



32

Евангелие от Луки 2

Благословение и пророчество Симеона

25 В Иерусалиме в это время был человек, которо-
го звали Симеоном. Он был праведен и благочестив, 
и с надеждой ожидал Того, Кто принесет утешение 
для Израиля, и на нем был Святой Дух. 26 Святой Дух 
открыл ему, что он не умрет, пока не увидит Господне
го Христа. 27 Ведомый Святым Духом, Симеон пришел 
в храм, и когда родители принесли Младенца Иису
са, чтобы совершить над Ним то, что было установ-
лено Законом, 28 Симеон взял Его на руки и благосло-
вил Бога, сказав:
29 – Владыка! Как Ты и обещал,
теперь Ты отпускаешь Своего слугу с миром,
30 потому что мои глаза увидели спасение Твое,
31 которое Ты приготовил перед лицом всех народов,
32 свет откровения язычникам
и славу народа Твоего Израиля!

33 Отец и мать удивлялись тому, что было сказано 
о Нем. 34 Потом Симеон благословил их и сказал Ма
рии, матери Его:

– Он будет причиной падения и возвышения для мно-
гих в Израиле и станет знамением, которое будет мно-
гими отвергаемо, – 35 да и тебе самой меч пронзит душу. 
Через все это откроются тайные мысли многих людей.

36 Там находилась также пророчица Анна, дочь Фа-
нуила, из рода Асира. Она была в глубокой старости. 
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дыргылра атахъыпІ»*. 24 ЙхІыхвиту й-Хабзала ауат 
къвырманта йддырщра атахъын гІвбнахІвыхІвкІ 
йа гІвхІвыхІвчыркІ**.

ЩамгІвын йныхІва-ныпхьари  
апхъахькІьала йыншуш ауысла йхІвази

25 Ауи агІамта апны Иерусалим дтан ЩамгІвын-
хІва йызпхьуз гІвычІвгІвыскІ. Ауи дыгІвцІабыр
гын йкъраргьи бзийын, гвыгъара йылата Израиль 
ргвбжара зыртынчуашыз ЙхІыхвиту дйызпшуан, 
а-Нчва й-Псгьи йара дйыцын. 26 А-Нчва й-Псы ауи 
йзагІахъитІтІ ЙхІыхвиту й-Христос дйымбакІва 
дшымпсуашыз. 27 А-Нчва й-Псы ЩамгІвын а-Нчва 
йтдзы апшцІа дпшцІайдатІ. А-Хабза йахІвауа чпара 
ахъазла ани аби а-Сабипшка Иисус дангІарг, 28 Щам
гІвын Ауи йнапІквала дгІайахвтІ, а-Нчва йыхьыз 
бзирала йхІван:
29 – ХІызнапІыцІу! Сшуыргвыгъаз апшта,
ужвы сауыущтхитІ сара, Уара улыг, амамыр сымата,
30 йауа ухІварыквын сара сылаква дырбатІ 
хІгІазхчуш,
31 ауагІахъаква зымгІва рпахь Уара йурыхІазырыз,
32 амаджьусиква рыхъазла йхътІыта ахІвара алашара
йгьи Уара ууагІахъа, Уара у-Израиль рыртшхъвара!***

33 Ани аби йджьарщун Иисус йыхъаз йырхІваз. 
34 УацІыхъван ЩамгІвын ауат йныхІва-ныпхьан 
Ауи йан Мария йлайхІвтІ:

* 2:23 АтыцІра 13:2, 12, 15.
** 2:24 ЛевиргІа 12:6-8.
*** 2:32 ЙышгІайхІу 42:6; 49:6.
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Анна прожила семь лет со своим мужем, 37 а всю 
остальную жизнь она жила вдовой. Ей было восемь-
десят четыре года. Она никогда не покидала храма, 
день и ночь служа Богу постами и молитвами. 38 По-
дойдя в этот момент к тем, кто принес Его, она воз-
благодарила Бога и говорила о Ребенке всем ожи-
давшим избавления для Иерусалима.

Возвращение в Назарет
39 Когда родители Иисуса сделали все, что пред-

писывал Закон Господа, они возвратились в Гали-
лею, в свой родной город Назарет. 40 Ребенок рос 
и набирался сил и мудрости, и милость Божья бы
ла на Нем.
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– А-Нчва Ари йгІайылайцІаз ашвхІаусыгІвала 
Израиль апны щардагІвы кІахІуштІ йгьи щардагІвы 
тшгІащтІырхуаштІ, Йаргьи йыздымгылуа ддырга
хуштІ 35 (йара баргьи бпсы агьата алсуаштІ). Аба
уат зымгІва уагІа щардагІв рхъвыцра мадзаква гІа
хъыртІуаштІ.

36 Ашир ажвлара йрыуаз Фануэль апхъахькІьа
ла йыншуш здыруаз йпхІа Аннагьи ауаъа даъан. 
Сквш щарда нылцІхьан ауи. Анна лхъацІа быжь
сквша дйыцбзазатІ, 37 уацІыхъван йгІанылцІыз 
зымгІва ауи чвзабата дгІабзазатІ. Сквшы пщын
гІважви пщба дыртан ауи*. Ауи зынгьи а-Нчва 
йтдзы апшцІа дгьгІапшцІымцІтІ, уахъынлагьи 
тшынлагьи а-Нчва урычрали ныхІварали къвыр
льыкъв йзылхатІ. 38 Ауи асахІат апны лара Ауи 
дгІазгыз дрызцан, а-Нчва дшизыразу лхІван, 
а-Саби йуыс Иерусалим агІархвитхра** йазпшуаз 
зымгІва йралхІвуан.

Назарет агІайхра
39 Иисус йани йаби ЙхІыхвиту й-Хабза йгІанахІвуз 

зымгІва анырчпа, Галил апны йаныргІалыз ркыт 
цри Назарет йгІахъынхІвыхтІ. 40 А-Саби дгІадзын
гылуан, йымчи йуасаражври йрызхІун, а-Нчва йы
лпхагьи Ауи йыквын.

* 2:37 Йа: «Сквшы пщынгІважви пщба руацІа дчвзабан ауи».
** 2:38 Иерусалим агІархвитхра – Араъа ауи йгІаныцІитІ: «Из
раиль агІащаквырхара, Израиль агвнахІкви аурым кІыгІвчви 
йырчвыхчара».
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Двенадцатилетний Иисус  
во дворе храма

41 Каждый год на праздник Пасхи родители Иисуса 
ходили в Иерусалим. 42 Когда Ему было двенадцать 
лет, они, как обычно, пошли на праздник. 43 После 
окончания праздника, когда все возвращались до-
мой, Мальчик Иисус остался в Иерусалиме, но Его 
родители об этом не знали. 44 Полагая, что Он идет 
среди других путников, они после целого дня пути 
стали искать Его среди родственников и знакомых. 
45 Не найдя, они возвратились в Иерусалим искать 
там. 46 Через три дня они нашли Мальчика в храме. 
Он сидел среди учителей, слушал их и задавал во-
просы. 47 Все, кто Его слышал, поражались Его по-
ниманию и Его ответам. 48 Родители были изумле-
ны, увидев Его там.

– Сынок, почему Ты так с нами поступил? – спро-
сила Его мать. – Твой отец и я беспокоились и ис-
кали Тебя.

49 – Зачем же вы Меня искали? – спросил Он. – 
Разве вы не знали, что Я должен быть в том, что при
надлежит Отцу Моему?

50 Но они не поняли, о чем Он им говорил. 51 Он 
возвратился с ними в Назарет и был послушен им. 
Но все происшедшее Его мать хранила в своем сер
дце.

52 Иисус взрослел и становился мудрее. Его люби-
ли и люди, и Бог.
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ЖвыгІвсквша йыртаз Иисус  
а-Нчва йтдзы апшцІа апны

41 Ансисквшагьи ПасахІ агвыргъьахъв агІан Иисус 
йани йаби Иерусалим йцун. 42 Ауи жвыгІвсквша ани
хъыцІ, ауат, йшырцІасхаз апшта, агвыргъьахъв йцатІ. 
43 Агвыргъьахъв аналга, зымгІвагьи рпынква йанца
хуаз, АчкІвынхвыц Иисус Иерусалим дгІанхатІ, ауаса 
Ауи йани йаби ауи гьрымдыруазтІ. 44 Ауи анахьанат 
амгІвайсыгІвчва дрылата дгІайуадзырщатІ ауат, мыш 
абгакІ йанымгІвайс, ауат Ауи рзаъачви рдырчви рпны 
йзыпшгІауа йалагатІ. 45 Ауи данырмау ауат Иерусалим 
йхъынхІвыхтІ ауаъа йпшгІарныс. 46 ХымшкІ анцІы ауат 
АчкІвынхвыц а-Нчва йтдзы апшцІа апны дгІараухтІ. 
Ауи арыпхьагІвчва дрылачІван, ауат дрыздзыргІвуан 
йгьи азцІгІараква рызйыргылуан. 47 Ауи йыздзыргІвуаз 
зымгІвагьи Ауи йгвынгІвыри Ауи йджьауапкви джьар
щун. 48 Ани аби Ауи ауаъа данырба йджьарщатІ.

– ХІычкІвын, йачІвыйа Уара араса йызхІзухаз? – 
дицІгІатІ Ауи йан. – Уара уабагьи саргьи хІухъгвыр
гІвун йгьи хІузыпшгІун Уара.

49 – ЙачІвыйа Сара швызсзыпшгІуз? – дазцІгІатІ 
Ауи. – ЙгьшвымдыруазмищтІ швара Сара Саба 
йчІву апны саъазара шатахъу?

50 Ауаса ауат йгьгІаргвнымгІвытІ Ауи дызлачва
жвуз. 51 Ауи ауат дрыцта Назарет дгІахъынхІвыхтІ 
йгьи ауат дрыздзыргІвуан. Ауаса йгІаншаз зымгІва 
Ауи йан лгвы йтакІыта йынкъвылгун.

52 Иисус йызхІун йгьи рыцІа-рыцІа дуасаражвхун. 
Ауи бзи дырбун ауагІаквагьи а-Нчвагьи*.

* 2:52 ЙашІшвырпшы: 1 АпаштыхІыгІваква 2:26.
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Иоанн Креститель готовит  
путь для Иисуса

3 1 В пятнадцатый год правления кесаря Тиберия, 
когда Иудеей управлял Понтий Пилат, Ирод был 

правителем Галилеи, его брат Филипп – правителем 
Итуреи и Трахонитской области, Лисаний – прави-
телем Авилинеи, 2 а первосвященниками были Анна 
и Кайафа, слово Бога было к Иоанну, сыну Захарии, 
в пустыне. 3 После этого Иоанн пошел по всем обла-
стям, прилегающим к Иордану, и проповедовал кре-
щение в знак покаяния для прощения грехов. 4 Как 
написано в книге пророка Исаии:

«Голос раздается в пустыне:
„Приготовьте путь Господу,

сделайте прямыми дороги Его!
5	 Всякий овраг пусть будет засыпан,

а всякая гора и холм – опустятся;
извилистые пути пусть станут прямыми,

и неровные – пусть станут ровными,
6	 чтобы все человечество увидело Божье спасение“».
7 Иоанн говорил толпам, которые приходили при-

нять крещение от него:
– Вы, змеиное отродье! Кто предупредил вас, что

бы вы бежали от грядущего гнева? 8 Делами докажи-
те искренность вашего покаяния. Не думайте гово-
рить в себе: «Наш отец Авраам!» Говорю вам, что 
Бог может и из этих камней сотворить детей Авра-
аму. 9 Уже и топор лежит у корня деревьев, и всякое 
дерево, не приносящее хорошего плода, будет сру-
блено и брошено в огонь.
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ЙахІйа ДзытщгІвы Иисус йыхъазла  
амгІва йрыхІазыритІ

(Мат. 3:1-12; Мк. 1:2-8; ЙохІ. 1:19-28)

3 1 Аимператор Тиберий йунашвахъцІара йжвыхв
сквшахуз агІан, ЙахІудашта Понтий Пилат уна

шва анахъицІуз, Ирод Галил данаунашвачпагІвыз, ауи 
йаща Филип Итуреи Трахонит шІыпІи* данрунашва
чпагІвыз, Лисаний Абиленей данаунашвачпагІвыз, 
2 ХІанани Кайафи** йаншогьанхъадаз, а-Нчва йажва 
акъвым апны йаъаз Закьарыйа йпа ЙахІйа йзы
нархан. 3 Ауи амщтахь ЙахІйа Иордан адзыгІв йа
дыз ашІыпІаква зымгІва рпны дцатІ, ауи уаз йхІвун 
адзытщра акІвыршара шатахъыз агвнахІква тшыр
зырдырхта*** агвнахІква рызгІвара ахъазла. 4 АпигІам
бар ЙышгІайхІу йгІвыра йшану апшта:

«Абжьы гитІ акъвым апны:
„ЙызшврыхІазыр амгІва ЙхІыхвиту,

йшвчпа райшата Ауи йныкъвартаква!
5	 ЙамгІан кІварбжьаразлакІгьи тырчвылгІазтІ,

* 3:1 Итурея, Трахонит шІыпІа, Абилинея – ауат ауыжвгІанчІви 
Ливани Шами радгьылштаква рпны йаныргІалын.
** 3:2 Асквшква 14 йгІашІарышвта 37-дза Тиберий дурым импе
раторын. Асквшква 26 йгІашІарышвта 36-дза Понтий Пилат 
ЙахІудашта апны дурым шІыпІаунашвачпагІвын. Ирод Антипа, 
Филип (Ирод Дудздза йпа) йгьи Лисаний хъахьыла йгІашІыр
пхьадзаз ашІыпІаква йрунашвачпагІвын. ХІанан дшогьанхъадан 
асквшква 6 йгІашІарышвта 15-дза, ауи амщтахьгьи ауи йхъгал 
гьичвымдзтІ. Ауи йымхІв Кайаф ауи аъанатІа асквшква 18 
йгІашІарышвта 36-дза йынкъвигатІ.
*** 3:3 АгвнахІква тшырзыдырхра – ауи йгІаныцІитІ агІвычІв
гІвыс а-Нчва йпахь йыгвнахІква тшырзидырхта йыкъазщи 
йбзазащи йпсахра шатахъу.
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10 – Что же нам делать? – спрашивал народ.
11 Иоанн отвечал:
– Тот, у кого две рубахи, пусть даст одну тому, 

у кого нет вообще, и тот, у кого есть еда, пусть сде
лает то же самое.

12 Сборщики налогов тоже приходили принять 
крещение.

– Учитель, – спрашивали они, – что нам делать?
13 – Не требуйте с людей больше, чем положено, – 

говорил он им.
14 Спрашивали его и солдаты:
– А что делать нам?
Иоанн ответил:
– Не вымогайте у людей денег силой и угрозами, 

никого ложно не обвиняйте и довольствуйтесь сво-
им жалованьем.

15 Народ был в напряженном ожидании, и всех ин-
тересовало, не Христос ли Иоанн. 16 На это Иоанн 
отвечал им всем:

– Я крещу вас водой, но придет Тот, Кто могуще-
ственнее меня, я даже не достоин развязать ремни 
Его сандалий. Он будет крестить вас Святым Ду
хом и огнем. 17 У Него в руках лопата, чтобы прове-
ять зерно на току; пшеницу Он соберет в Свое хра-
нилище, а мякину сожжет в неугасимом огне.

18 И много другого говорил Иоанн, убеждая народ 
и возвещая ему Радостную Весть.

19 Когда же он стал упрекать правителя Ирода за 
женитьбу на Иродиаде, жене его брата, и за все дру-
гое зло, которое тот совершил, 20 Ирод ко всему злу 
добавил еще одно, заключив Иоанна в темницу.
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йамгІан быхъвызлакІгьи йгьи тобазлакІгьи 
накъврагІатІ,

амгІва хъвахъваква райшахаргІатІ,
амгІва къвайашІыйаквагьи райшахаргІатІ,

6	 агІвычІвгІвара шабгу а-Нчва согІата 
йгІахІитыз агІахчара рбара ахъазла“»*.

7 ЙахІйа адзытщра йахъищтныс йызгІайуаз ауагІа 
жвпІара йрайхІвуан:

– Швара, ащтанчІв хъшараква! ЙгІашвазхІвда шва
ра апхъахькІьала йгІаншуш а-Нчва йхІаквымхара 
швачвырдарныс? 8 Ауысквала йгІашвырба йшцІабыр
гу агвнахІква штшырзыжвдырхыз. Швгвгьи йгІана
швымрыгын араса йшвхІварныс: «ХІара хІаба Ибрахим 
йакІвпІ!» ЙшвасхІвитІ швара а-Нчва йшйылшауа арат 
ахІахъвквагьи йгІарылихта Ибрахим йыхъазла саби 
йгІайшарныс. 9 АгврахІагьи гІадзхъайцІахьатІ а-Нчва 
ацІлаква рыщайдза, швыр бзи гІазшІамылуа йамгІан 
цІлазлакІгьи йпикъыта амца йалайрышвуаштІ Ауи.

10 – ЙхІчпуш ачІвыйа щта хІара? – йазцІгІун ауагІа 
жвпІара.

11 ЙахІйа джьауап айтхуан:
– ГІвасыкІ зму азакІы асыкІгьи змам йыйтыр

гІатІ, рызкъы змугьи йара ауи йчпарагІатІ.
12 АшвахчІвгІазкІкІыгІвчвагьи гІайуан адзытщра 

йахъысныс.
– АрыпхьагІв, – йазцІгІун ауат, – йхІчпара ата

хъыйа хІара?
13 – Хабзала йгылу йайхІата йгІарыквшвымхын 

ауагІаква, – йрайхІвуан ауи ауат.
14 АрыгІвчвагьи ауи йгІайцІгІун:

* 3:6 ЙышгІайхІу 40:3-5.
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Иоанн крестит Иисуса

21 Когда весь народ крестился, был крещен и Иисус, 
и когда после крещения Он молился, раскрылись не
беса, 22 и на Него спустился Святой Дух в телесном 
виде, в образе голубя. И с небес прозвучал голос:

– Ты Мой любимый Сын! В Тебе Моя радость!



43

Лука йахьыла  а-Инджьыль 3

– А хІара йхІчпуш ачІвыйа?
ЙахІйа джьауап айтхтІ:
– Къарули ршварали ауагІаква ахча гІарыквшвым

хын, заджвгьи мцкІыла дшвмыркъванчан йгьи 
швынхаша шваквразха.

15 Азпшра акврыгъвгъва йалан ауагІа, зымгІва
гьи йрымаджьащахъван, ЙахІйа гьйакІвыммищтІ 
а-Нчва йгІалихыз ЗымгІвархъада. 16 ЙахІйа зымгІва
гьи джьауап ритуан:

– Сара дзыла адзытщра швахъысщтитІ, ауаса дгІа
йуаштІ сара сацкІыс йымчу. Ауи йсандальшІахІвага
кванадзара сыртІларныс гьсквнагум сара. Ауи швара 
а-Нчва й-Псыли амцали адзытщра швахъищтуаштІ. 
17 Ауи йнапІыцІакІпІ ачвыргъвы, амашв апны атшыгІв
ра йрыпшарныс; агвадз Ауи йхчарта апны йазикІуаштІ, 
ахърыгІвпагьи йымчвуа амца йалайбылуаштІ.

18 Датшагьи щарда дрыквчважвун ЙахІйа, ауагІа 
йхъадйырцІауа йгьи а-Хабар Бзи райхІвуа.

19 Ауи аунашвачпагІв Ирод йаща йпхІвыс Иродиа
да дъагІайгыз йгьи ауи йакІвйыршаз адатша чвгьа
рахараква зымгІва рыхъазла атшпынхІважваква 
йайхІвуа даналага, 20 Ирод йчвгьарахараква датша
гьи закІ рылайырхІатІ, ЙахІйа анбахта дтайырчІван.

ЙахІйа Иисус адзытщра дахъищтитІ
(Мат. 3:13-17; Мк. 1:9-11; ЙохІ. 1:32-34)

21 АуагІа зымгІва адзытщра йанахъысуаз, Иисус
гьи адзытщра дахъыстІ. Адзытщра амщтахь Ауи дан
ныхІвуз, ажвгІвандква тшагвырхын, 22 Ауи йпны 
дгІакІнылтІ а-Нчва й-Псы ахІвыхІв атурасы дтата. 
Йгьи ажвгІвандква рахьыла абжьы гІагатІ:



44

Евангелие от Луки 4

Родословие Иисуса

23 Иисусу было около тридцати лет, когда Он на
чал Свое служение. Он был, как все думали, сыном 
Иосифа,
сына Илия, 24 чьими предками были Матфат,
Левий, Мелхий, Ианнай, Иосиф,
25 Маттафия, Амос, Наум, Еслий, Наггей,
26 Мааф, Маттафия, Шимьи, Иосиф, Иодай,
27 Иоханан, Рисай, Зоровавель, Шеалтиил, Нирий,
28 Мелхий, Аддий, Косам, Элмадам, Ир,
29 Иосий, Элиезер, Иорим, Матфат, Левий,
30 Симеон, Иуда, Иосиф, Ионам, Элиаким,
31 Мелеай, Маинай, Маттафай, Нафан, Давид,
32 Иессей, Овид, Боаз, Сала, Нахшон,
33 Аминадав, Админ, Арний, Хецрон, Парец, Иуда,
34 Иаков, Исаак, Авраам, Терах, Нахор,
35 Серуг, Реу, Пелег, Евер, Шелах,
36 Каинан, Арпахшад, Сим, Ной, Ламех,
37 Мафусал, Енох, Иаред, Малелеил, Каинан,
38 Енос, Сиф, Адам, а Адама создал Бог.

Сатана искушает Иисуса в пустыне

4 1 Иисус, исполненный Святого Духа, возвратил-
ся с Иордана, и Дух повел Его в пустыню. 2 Там 
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– Уара бзи йызбауа С-Па уакІвпІ! Уара йуылапІ 
Сара сгвыргъьара!

Иисус йабанпараква
(Мат. 1:1-17)

23 Иисус сквш гІважвижваба раъара дыртан Ауи 
Йара йкъвырльыкъвхара анджвыквицІа. ЗымгІва
гьи йшырпхьадзузла, Ауи ГІалий йпа Усыф дипан,
24 ауат йрапхъанчІвийын МатІытІа,
Левий, Малки, Йанай, Усыф,
25 МатІытІайа, ГІамос, НахІум, ХІасли, Нагей,
26 МахІат, МатІытІайа, ШимгІи, Йосех, Йода,
27 ЙохІанан, Реса, Зерубабель, Шеалтиэль, Нэр,
28 Малки, Ади, Хъасам, Элмадам, ГІэр,
29 ЙешуагІ, Элизар, Йорим, МатІытІа, Левий,
30 ЩамгІвын, ЙахІуда, Усыф, Йонам, Элйахъим,
31 Мелэа, Мэна, МатІытІа, Натан, Дауыт,
32 Йишай, ГІвбед, МугІаз, Сальмон, НахІшон,
33 ГІаминадав, Админ, Арни, ХІецрон, Парец, Йа
хІуда,
34 Йакъвып, ИсхІакъ, Ибрахим, ТерахІ, НахІор,
35 Серуг, РегІу, Пелег, ГІэбэр, ШелахІ,
36 Хъайнан, Арпакшад, Шем, НыхІв, Ламек,
37 МытушелахІ, ХІынок, Йаред, МахІалалэль, Хъай
нан,
38 Энос, Шет, Адам (Адам а-Нчва дгІайшатІ).

Иблис Иисус дирхъвыхитІ акъвым апны
(Мат. 4:1-11; Мк. 1:12-13)

4 1 Иисус а-Нчва й-Псыла дырчвыта Иордан адзыгІв 
дгІакъвыцІын дгІахъынхІвыхтІ, а-Псы Ауи акъвым 
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Его сорок дней искушал дьявол. Все это время Иисус 
ничего не ел и под конец почувствовал голод. 3 Тог
да дьявол сказал Ему:

– Если Ты Сын Божий, то прикажи этому кам-
ню стать хлебом.

4 Иисус ответил ему:
– Написано: «Не одним хлебом живет человек, но 

каждым словом Божьим».
5 Приведя Его на высокое место, он показал Ему 

в один миг все царства мира.
6 И сказал Ему:
– Я передам Тебе всю их власть и славу, потому 

что они отданы мне, и я даю их кому захочу. 7 Итак, 
если Ты поклонишься мне, все это будет Твоим.

8 Иисус ответил:
– Написано: «Поклоняйся Господу, Богу твоему, 

и служи Ему одному!»
9 После этого дьявол привел Его в Иерусалим и по-

ставил Его на самый верх храма.
– Если Ты Сын Божий, – сказал он, – то брось-

ся отсюда вниз. 10 Ведь написано же:
«Своим ангелам повелит о Тебе

охранять Тебя»,
11	 и «они понесут Тебя на руках,

чтобы ноги Твои не ударились о камень».
12 Иисус ответил ему:
– Сказано: «Не испытывай Господа, Бога твоего».
13 Когда дьявол окончил все искушения, он оста-

вил Его на время.
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дйырцатІ. 2 Ауаъа Ауи мыш гІвынгІважва иблис дйыр
хъвыхтІ. Ауи агІамта шабгу Иисус закІгьи гьйым
фатІ йгьи йцІыхъвахуз дшымлащийыз йылайхІватІ. 
3 Ауаъа иблис Ауи йгІайайхІвтІ:

– Уара а-Нчва Уи-Пазтын, унашва азычпа ари 
ахІахъв шчІахъвахуш.

4 Иисус джьауап йыйттІ ауи:
– ЙаныпІ:* «ЧІахъвагІвацала гьакІвым агІвычІв

гІвыс дызлабзазауа»**.
5 Иблис Иисус ащхъа хІаракІы дхъайдылын лахъв

гІахъасракІла адунай апаштыхІыгІваква зымгІва 
ййырбатІ.

6 Йгьи иблис Ауи йайхІвтІ:
– Ауат рымчи рдури Уара йуыстпІ, йауа ухІвары

квын ауат сара йгІасадзатІ, йгьи йыззыстахъу йыс
титІ ауат сара. 7 Ауи акІвпІта, Уара сара квырмыш 
гІасзучпузтын, ауат зымгІва Уара йучІвызлуштІ.

8 Иисус джьауап айтхтІ:
– ЙаныпІ: «Йуыхвиту, уара уы-Нчва квырмыш 

йзычпа, Ауи азаджв къвырльыкъв йзыха!»***

9 Ауи амщтахь иблис Ауи Иерусалим дгІайдтІ йгьи 
а-Нчва йтдзы ахъахь дыквйыргылтІ.

– Уара а-Нчва Уи-Пазтын, тшбгъарышв араъа, – 
йхІватІ ауи. – 10 ЙаныпІщтІ:

«Ймальаъыкьква Уара уыхъазла унашва 
рзичпитІ

Уара уырхчарныс»,

* 4:4 ЙгІвбахауа а-Хабза 8:3.
** 4:4 Лука й-Инджьыль анапІлагІвыраквакІ йрылапІ арат ажва
ква: «ауаса а-Нчва йажвипхьадзалагьи дбзазитІ».
*** 4:8 ЙгІвбахауа а-Хабза 6:13.
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Иисус начинает свое служение

14 Иисус возвратился в Галилею, исполненный си-
лой Духа. Молва о Нем распространилась по всей 
округе. 15 Он учил в синагогах, и все прославляли 
Его.

Назарет не принимает Иисуса

16 Однажды Иисус пришел в Назарет, в город, где 
Он вырос, и в субботу, как обычно, Он отправился 
в синагогу. Там Иисус встал, чтобы читать. 17 Ему по-
дали свиток пророка Исаии, Он развернул его и на
шел место, где было написано:

18	 «Дух Господа на Мне,
потому что Он помазал Меня

возвещать бедным Радостную Весть.
Он послал Меня провозглашать свободу 

пленникам,
прозрение слепым,

освободить угнетенных,
19	 возвещать год Господней милости».
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11	 йгьи «ауат Уара рнапІквала уыргуштІ,
Уара ущапІы ахІахъв йшаквымшвуш 

апшта»*.
12 Иисус джьауап йыйттІ ауи:
– ЙаныпІ: «Йуыхвиту, уара уы-Нчва думырхъвы

хын»**.
13 Иблис йырхъвыхраква зымгІва данрылга, зныкІ

дза Ауи дикъвыцІхтІ.

Иисус йкъвырльыкъвхара джвыквицІитІ
(Мат. 4:12-17; Мк. 1:14-15)

14 Иисус Галил дгІахъынхІвыхтІ, а-Псы амчла дыр
чвыта. Ауи йхабар агьагьара шабгу йырзынадзатІ. 
15 Ауи асинагогаква рпны йайрыпхьун, зымгІвагьи 
Ауи йыхьыз ртшхъварала йырхІвун.

Назарет апны Иисус йгьйыцрымкІтІ
(Мат. 13:54-58; Мк. 6:1-6)

16 Зны Иисус дъагІадзынгылыз акыт Назарет дгІа
йын, йшацІасыз апшта, асабша Ауи асинагога дцатІ. 
Ауаъа Иисус дапхьарныс дгІагылтІ. 17 Ауи йгІайырттІ 
апигІамбар ЙышгІайхІу йшвъабыгъьрыша***, ауи ауа
цІихын Ауи араса йъаныз гІайаутІ:

18	 «ЙхІыхвиту й-Псы дсхъапІ Сара,
йауа швхІвузтын Ауи йгІасхьищтІ**** Сара

* 4:11 Псалтир 90:11-12.
** 4:12 ЙгІвбахауа а-Хабза 6:16.
*** 4:17 Швъабыгъьрыша – йдрышуз апхъанчІви гІвыра; свиток.
**** 4:18 ЙгІасхьищтІ – ахьыщра йапщылу айахІуда цІасла 
агІвычІвгІвыс акъвырльыкъвхара дазалырхуан. Ауи йапшу 
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20 Иисус свернул свиток, отдал его служителю 
и сел. Глаза всех в синагоге были прикованы к Не
му. 21 Он начал говорить:

– Сегодня, когда вы слушали, исполнились эти 
слова Писания.

22 Все хвалили Его и удивлялись силе Его слов.
– Но разве Он не сын Иосифа? – спрашивали они.
23 Иисус сказал им:
– Вы Мне, конечно, напомните пословицу: «Врач, 

исцели самого себя!» И скажете Мне: «Мы слыша-
ли, что Ты сотворил много чудес в Капернауме, со-
твори же и здесь, у Себя на родине, что-либо подоб-
ное». 24 Но говорю вам истину, ни одного пророка не 
принимают на его родине. 25 Уверяю вас, что во вре-
мена Илии, когда три с половиной года не было до-
ждя и по всей стране был ужасный голод, в Израи-
ле было много вдов, 26 однако Илия не был послан 
ни к одной из них, а лишь ко вдове в Сарепту близ 
Сидона. 27 Много было в Израиле прокаженных во 
времена пророка Елисея, однако ни один из них не 
был очищен, кроме сирийца Наамана.

28 Все в синагоге пришли в ярость, когда услыша-
ли это. 29 Они вскочили, вытащили Иисуса за пре-
делы города и привели к обрыву горы, на которой 
был построен город, чтобы сбросить Его вниз. 30 Но 
Иисус прошел сквозь толпу и ушел.
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арыцхІачва а-Гвыргъьахъв Хабар 
расхІвырныс.

Ауи сищтитІ Сара агъарчва шхвитхуш 
расхІвырныс,

алашвква рылаква йшырбахуаш расхІвырныс,
гІазаб здырбауа ауагІаква 

гІасырхвитхырныс,
19	 ЙхІыхвиту йылпха асквш шгІаталуаш 

схІварныс»*.
20 Иисус ашвъабыгъьрыша ауацІайцІатІ акъвыр

льыкъвхагІв йыйтын дчІвахтІ. Асинагога йыгІв
наз зымгІва Ауи йпшуан. 21 Ауи дчважвауа далагатІ:

– ЙахьчІва швара швангІадзыргІвуаз, а-ГІвыра 
арат ажваква цІабыргхатІ.

22 ЗымгІвагьи Ауи ддыртшхъвун йгьи Ауи бзирала 
йырчву йажваква джьарщун.

– Усыф дгьипамма щта Ауи? – йазцІгІун ауат.
23 Иисус ауат йрайхІвтІ:
– Ажва гьалам швара Сара йшгІасгвалашвыр

швуш ажважв: «АйъазагІв, ухъа рбзихах уара!» Йгьи 
йгІасашвхІвуаштІ Сара: «ХІара йыгІгІатІ Уара Ка
пернаум апны гІальаматра щарда шучпаз, Уара уъа
гІадзынгылыз апынгьи ауат йрапшта зджьакІ чпа». 
24 Ауаса, ацІабырг швасхІвитІ швара, пигІамбаркІ
гьи йара йпсадгьыл апны хвы шизырымбауа. 25 Ата
мам швасхІвитІ, апигІамбар Ильйас йагІамтаква 
рагІан хысквши бжакІи руацІа ква гьгІамквазтІ, 
акъраль шабгула мла чвгьадза ншатІ. Израиль апны 

ахьыщра рквнадыргун апаштыхІква, апигІамбарква йгьи 
айахІуда шогьанква.
* 4:18-19 ЙышгІайхІу 61:1-2. 
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Иисус изгоняет нечистого духа

31 Он пошел в галилейский город Капернаум и по 
субботам учил там народ. 32 Люди изумлялись Его 
учению, потому что в Его словах ощущалась власть. 
33 В синагоге был человек, одержимый демоном, не-
чистым духом, и вдруг он громко закричал:

34 – А-а-а! Что Ты хочешь от нас, Иисус из Наза-
рета? Ты пришел, чтобы погубить нас? Я знаю, Кто 
Ты! Ты – Святой Божий!

35 – Замолчи! – строго приказал Иисус. – Вый-
ди из него!

Бросив человека перед всеми на землю, демон вы-
шел из него, не причинив ему вреда. 36 Все изумля-
лись и говорили друг другу:

– Что это такое? С такой властью и силой Он при-
казывает нечистым духам, и они выходят!
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ауи агІан ачвзабаква щардагІвын, 26 ауаса а-Нчва 
Ильйас ауат дрыуата заджвы лпынгьи дгьимщтитІ, 
Сидон* йаргвану Царефат** йтабзазуз ачвзаба лпны 
акІвмызтын. 27 АпигІамбар ЭлишагІ йыгІамтаква 
рагІан Израиль апны агІвшІыпсква щардагІвын, 
ауаса Шам абзазагІв НагІаман йакІвмызтын ауат 
дрыуата заджвгьи дгьымбзихатІ***.

28 Асинагога йыгІвназ зымгІвагьи ауи аныргІа 
мчыта йгвыжвкІтІ. 29 Ауат гІагІвыцІкъьан Иисус 
акыт дгІалырдан акыт зквгылаз абыхъв ашІыгІв
гІвырта дазгІардтІ, ауаъа дбгъадрышвныс ртахъы
та. 30 Ауаса Иисус ауагІа жвпІара дрылсын дджвы
квылхтІ.

Иисус аджьын квайчІва дгІалицитІ
(Мк. 1:21-28)

31 Ауи Галил акыт Капернаум дцан асабша ауа
ъа ауагІа айрыпхьун. 32 Ауи йарыпхьара джьар
щун ауагІаква, йауа швхІвузтын Ауи йажва амч
хъара алан. 33 Асинагога дыгІвнан йцкьам апсы****, 
аджьын квайчІва, дызлаз гІвычІвгІвыскІ, ауи ду
та дцІрытІ:

34 – А-а-а...! ЙачІвыйа Уара йхІзугвалу, Назарет йа
уу Иисус? Уара хІурыдзныс угІайма? Сара йыздыритІ 
Уара йумагІну! А-Нчва й-Цкьа уакІвпІ Уара!

* 4:26 3 АпаштыхІыгІваква 17.
** 4:26 Царефат – ауыжвгІанчІви къраль Ливан адгьыл апны 
йаныргІалыз кытын. Ауи агІан ауаъа йбзазун а-Нчва йызхъа
зымцІуз ауагІахъаква.
*** 4:27 4 АпаштыхІыгІваква 5:1-14.
**** 4:33 Йцкьам апсы – нечистый дух.
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37 Слух об Иисусе распространялся по всей округе.

Иисус исцеляет больных

38 Покинув синагогу, Иисус пошел в дом Симона. 
У тещи же Симона в это время был сильный жар, 
и Иисуса попросили помочь ей. 39 Наклонившись над 
ней, Иисус приказал горячке покинуть женщину, 
и та оставила ее. Она сразу же встала и начала на-
крывать им на стол.

40 Когда же солнце стало клониться к закату, все, 
у кого были больные различными болезнями, нача-
ли приносить их к Иисусу, и Он возлагал на каждо-
го руки и исцелял их. 41 Также и демоны выходили 
из многих людей с криком:

– Ты – Сын Бога!
Но Иисус запрещал им и не разрешал говорить, 

потому что они знали, что Он – Христос.
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35 – Уымчважван!  – багъьата унашва йчпатІ 
Иисус. –УгІайылцІ ауи!

Аджьын квайчІва агІвычІвгІвыс зымгІва рпахь 
дгІакІайрышвын, ауи зарар йзимхауата дгІайылцІтІ. 
36 ЗымгІвагьи ауи джьарщунта, азаджв азаджв йай
хІвуан:

– Ари йамагІныйа? Ауи аъара мчхъари лшари йы
лата Ауи аджьын квайчІваква унашва рзичпитІта, 
ауатгьи йызлу йгІарылцІитІ!

37 Иисус йхабар агьагьара шабгула йгауа йала
гатІ.

Иисус ачымазагІвква йырбзихитІ
(Мат. 8:14-16; Мк. 1:29-34)

38 Асинагога дгІаджвылцІын Иисус ЩамгІвын 
йпны дцатІ. Ауи агІамта йаквшвауата ЩамгІвын 
йхъапщыла лан ашыраблыра мчы лыман, ауи 
йгІалцІла Иисус йгІайыхІватІ ауи дылцхърагІар
ныс. 39 Ауи лхъахьла тшынайыркъвын, Иисус ашы
раблыра унашва азичпатІ ауи йшлылцІуашыз. Ашы
раблырагьи ауи йлылцІтІ. Ауи зынла дгІагылын ай
шва хъылгІвауа далагатІ.

40 Амара аташвартала йхъкІьуа йаналага, йапшым 
азгІваква зхьуаз ачымазагІвква змаз ауат Иисус йыз
гІаргуа йалагатІ, Ауи ауат дзачІвызлакІгьи йнапІква 
рыквицІунта йырбзихахуан. 41 Аджьын квайчІва
квагьи араса йцІыруа уагІа щардагІв йгІарылцІхуан:

– Уара а-Нчва Уи-ПапІ!
Ауаса Иисус ауат чважварныс йгьимырхвитуазтІ, 

йауа швхІвузтын ауат йырдыруан Ауи а-Нчва йгІа
лихыз ЗымгІвархъада шйакІву.
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Иисус проповедует в Иудее

42 На рассвете Иисус вышел из города и пошел 
в безлюдное место. Люди стали искать Его, и ког
да нашли, то уговаривали остаться у них. 43 Но Ии-
сус сказал:

– Я должен возвещать Радостную Весть о Цар-
стве Божьем и в других городах, ведь для этого Я 
и послан.

44 И Он проповедовал в синагогах Иудеи.

Первые ученики

5 1 Однажды Иисус стоял у Геннисаретского озера, 
и народ, столпившись вокруг Него, слушал сло

во Божье. 2 Иисус увидел у воды две лодки, которые 
принадлежали рыбакам, промывавшим невдалеке 
сети. 3 Он вошел в одну из лодок, которая принад-
лежала Симону, и попросил того отплыть немного 
от берега. Затем Он сел и стал учить народ из лодки. 
4 Когда Иисус закончил говорить, Он сказал Симону:

– Отплыви на глубокое место и закинь сети для 
лова.

5 Симон ответил:
– Наставник, мы трудились всю ночь и ничего не 

поймали, но если Ты так говоришь, то я закину сети.
6 И когда они сделали это, то поймали столько 

рыбы, что сети начали рваться. 7 Они знаками ста
ли звать на помощь товарищей из другой лодки. 
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Иисус ЙахІудашта апны ауазква йхІвитІ
(Мк. 1:35-38)

42 ЙангІашаркІкІа Иисус акыт дгІатыцІын уагІа ъа
нымыз ашІыпІа дцатІ. АуагІа жвпІара ауи йзыпш
гІауа йалагатІ, дангІарау рпны дгІанырыжьныс йа
щтан. 43 Ауаса Иисус йхІватІ:

– А-Нчва й-Хъáра ауысла а-Хабар Бзи анахьанат 
акъалакви акыткви рпынгьи йсхІвара атахъыпІ Са
ра, ауи ахъаз гьакІвымма щта Сара а-Нчва сызгІай
щтийыз.

44 Йаргьи ЙахІудашта асинагогаква рпны ауазква 
йхІвун.

Йапхъахуз апхьагІвчва
(Мат. 4:18-22; Мк. 1:16-20; ЙохІ. 1:40-42)

5 1 Зны Иисус Генисарет агвал* датшпынгылан, 
ауагІа жвпІара Ауи дгІакІвдыршан а-Нчва йа

жва йаздзыргІвуан. 2 Иисус адзы адзхъа йнайбатІ 
зыкІатаква зджвджвуз апслачвакІыгІвчва йырчІвыз 
гІвкІьанджьакІ. 3 Ауи ЩамгІвын йчІвыз акІьанджьакІ 
даквчІван, ауи дйыхІватІ акІьанджьа мачІкІ атшпы 
йакъвидарныс. Ауи амщтахь Ауи акІьанджьа дшан
чІвалаз ауагІа айрыпхьауа далагатІ. 4 Иисус йчважва
ра даналга, Ауи ЩамгІвын йайхІвтІ:

– АкІьанджьа ацІолартала йнарыдзцата пслачва 
злагІаукІуа акІатаква адзы йхърышвыл.

5 ЩамгІвын джьауап гІайтхтІ:

* 5:1 Генисарет агвал – Галил агвал йгьи Тибер агвал-хІвагьи 
йапхьун ауи.
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Те подплыли, и вместе они наполнили две лодки 
так, что лодки стали тонуть. 8 Когда Симон Петр это 
увидел, он пал к ногам Иисуса и сказал:

– Уйди от меня, Господи, ведь я человек грешный!
9 Он сказал так потому, что его и всех, кто вместе 

с ним ловил рыбу, объял ужас при виде столь обиль-
ного улова. 10 Были поражены и товарищи Симона: 
Иаков и Иоанн, сыновья Зеведея. Иисус же сказал 
Симону:

– Не бойся, отныне ты будешь ловить людей.
11 И вытащив лодки на берег, они оставили все 

и пошли за Ним.

Иисус исцеляет прокаженного

12 Однажды, когда Иисус находился в одном из го-
родов, Ему встретился человек, покрытый проказой. 
Когда он увидел Иисуса, то пал на лицо свое и стал 
умолять Его:

– Господи, если Ты захочешь, Ты можешь меня 
очистить.
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– А-БжьагІвы, хІара шагІандзакІ хІынхазтІхІва, 
пслачвакІгьи гьгІахІымкІытІ, ауаса Уара араса йа
нухІвауазара, сара акІатаква адзы йхъсрышвыл
уаштІ.

6 Ауат акІатаква адзы йанхъдрышвыл, ауи аъара 
пслачва щарда гІаркІын, акІатаква акъвжвауа йа
лагатІ. 7 Ауат мачвыщачвла анахьани акІьанджьа 
зчІвыз рыгІвзачва цхърагІара йгІазшІыртуа йала
гатІ. Ауат ркІьанджьала ауат рпны йгІадзцатІ, агІв
кІьанджьакІ ауи аъара пслачва щарда рнырцІан, ауат 
цІашвкІвалуа йалагатІ. 8 ЩамгІвын Петр ауи аниба, 
Иисус йщапІква тшрыцІайрышвын йхІватІ:

– УскъвыцІ сара, ЗпІатІу дуу, сара гвнахІ зкву 
сгІвычІвгІвыспІ!

9-10 ЩамгІвынгьи ауи йыцызгьи, ауат йрылан Забыт 
йпачваква, ЩамгІвын йыгІвзачва Йакъвыпи ЙохІа
ни, апслачва йгІаркІыз йгІанымшаскІва йъащардаз 
йджьарщатІ. Ауаса Иисус ЩамгІвын йайхІвтІ:

– Уымшван, йахьчІва йнанаркІыта уара йгІаукІ
уаш ауагІаква ракІвпІ.

11 АкІьанджьаква атшпы йгІаквырхІван, зымгІва 
гІаныржьын ауат Ауи йыщта йтагылата йцатІ.

Иисус агІвшІыпс дйырбзихитІ
(Мат. 8:2-4; Мк. 1:40-44)

12 Зны, Иисус акытква рыуа закІы апны данаъаз, 
Ауи гІвшІыпскІ* дгІайпшІашватІ. АгІвшІыпс Иисус 
даниба, Ауи йщапІква тшрыцІайрышвын дйыхІва
уа далагатІ:

* 5:12 Йа: чвазгІва зхьуаз гІвычІвгІвыскІ.
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13 Иисус протянул руку и прикоснулся к нему, сказав:
– Хочу, очистись!
Проказа сразу же сошла с него, 14 и Иисус преду-

предил его никому об этом не рассказывать, но по
велел:

– Пойди, покажись священнику и принеси жер
тву за очищение, как это повелел Моисей. Так твое 
исцеление будет удостоверено перед людьми.

15 Однако слух об Иисусе распространялся все ши-
ре, и люди толпами шли к Нему, чтобы послушать 
Его и исцелиться от болезней. 16 Иисус же часто ухо-
дил в безлюдные места и молился.

Иисус исцеляет парализованного

17 Однажды, когда Иисус учил, рядом сидели фари-
сеи и учители Закона, которые собрались из всех се-
лений Галилеи, Иудеи и из Иерусалима. С Иисусом 
была сила Господа, чтобы исцелять больных. 18 И тут 
пришли несколько человек, неся на циновке парали-
зованного, и пытались внести его в дом, чтобы поло-
жить перед Иисусом. 19 Но из-за толпы они не смог-
ли этого сделать, и тогда они поднялись на крышу 
и, разобрав черепицу, опустили парализованного на 
циновке в середину толпы, прямо перед Иисусом. 
20 Когда Иисус увидел их веру, Он сказал больному:
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– ЗпІатІу дуу, Уара йутахъхарыквын, сара суры
цкьарныс уылшуштІ.

13 Иисус йнапІы йрауын ауи дихьыстІ, арасагьи 
йхІватІ:

– ЙстахъыпІ, усрыцкьитІ!
АгІвшІыпс зынла дцкьахатІ, 14 йгьи Иисус ауи 

йайхІвтІ ауи ауыс заджвгьи йайымхІвырныс, ауаса 
унашва йзичпатІ:

– Уцата ашогьан тшйырба, Муса унашвата йши
чпаз апшта, уъадрыцкьаз ахъаз къвырмангьи ды
рщы*. Ауаса ауагІаква аквшахІатхуштІ уара ушбзи
хахыз.

15 Ауаса Иисус йхабар рахІагьи хъара йгун, ауагІа
квагьи щардагІвыта Ауи йызцун, Ауи йыздзыргІвыр
ныс йгьи рызгІваква дырбзихахныс. 16 Ауаса Иисус 
запыт уагІа ъанымыз ашІыпІаква рпны дцунта дны
хІвун.

Иисус апкъыуа дйырбзихахитІ
(Мат. 9:2-8; Мк. 2:3-12)

17 Зны, Иисус ауагІаква анайрыпхьуз, ауаъа йчІван 
афарисейкви а-Хабза арыпхьагІвчви, ауат Гали
ли ЙахІудашти ркытква зымгІва йгьи Иерусалим 
йгІартыцІын йгІайззатІ. ЙхІыхвиту йымч йыцын 
Иисус, ачымазагІвква йырбзихахныс ахъазла. 18 Ауа
ъа зджьакІы пкъыуакІ аджьаргьан дыквта дгІаргын, 
атдзы йгІашылта ауи Иисус йпахь дшгІащтІарцІу
шыз йащтан. 19 Ауаса ауагІа ъажвпІараз йгІалцІла 
ауат ауи гьырзымчпузтІ, ауаъа ауат атдзакв къьакъьа 

* 5:14 ЛевиргІа 14:1-32.
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– Друг, прощаются тебе твои грехи!
21 Фарисеи и учители Закона подумали про себя: 

«Кто Этот Человек, Который так кощунствует? Кто, 
кроме одного лишь Бога, может прощать грехи?» 
22 Узнав, о чем они думают, Иисус ответил им:

– Что у вас за мысли в сердце? 23 Что легче – ска-
зать: «Прощаются тебе твои грехи» – или сказать: 
«Встань и ходи»? 24 Но чтобы вы знали, что Сын Че-
ловеческий имеет власть на земле прощать грехи …

И тут Иисус обратился к парализованному чело-
веку:

– Говорю тебе, встань, возьми свою циновку и иди 
домой.

25 Тот сразу же у всех на глазах встал, взял то, на 
чем лежал, и пошел домой, прославляя Бога. 26 Всех 
охватило изумление, и они прославляли Бога. Объ-
ятые страхом, они говорили:

– Невероятные вещи видели мы сегодня.

Иисус в доме Левия обедает с грешниками

27 Выйдя из этого дома, Иисус увидел сборщика 
налогов по имени Левий, сидевшего на месте сбора 
таможенных пошлин.

– Следуй за Мной, – сказал ему Иисус.
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йхъалын, ацІыкв гІаквырхын, аджьаргьан йыквыз 
апкъыуа дгІакІадырхвхван ауагІажвпІара рквта, рай
шата Иисус йпахь дгІащтІарцІатІ. 20 Иисус ауат раз
хъацІара аниба, ачымазагІв йайхІвтІ:

– АхъацІа, уыгвнахІква уызсыргІвитІ!
21 Афарисейкви а-Хабза арыпхьагІвчви араса ргвы 

йгІанагтІ: «ЙмагІныйа Ари а-ГІвычІвгІвыс араса 
йгІасхауа? А-Нчва йакІвымкІва дзачІвыйа датша 
агвнахІква зыргІварныс зылшауа?» 22 Йзызхъвыцуаз 
йдырын, Иисус ауат джьауап риттІ:

– ЙачІвыйа швара швгвы йгІанагуа? 23 РыцІа ймай
райа йухІварныс: «УыгвнахІква уызсыргІвитІ» акІв
ма, момкІва «УгІагылта уныкъва» акІвма? 24 Ауаса 
швара йыжвдырра ахъазла ГІвычІвгІвыс Па адгьыл 
апны агвнахІква рзиргІварныс амчхъара шйыму…

Ауаъа Иисус агІвычІвгІвыс пкъыуа тшизынайыр
хатІ:

– ЙуасхІвитІ уара, угІагыл, уджьаргьан нахвта 
упны уцах.

25 Ауи зынла зымгІва йшырбуз дгІагылын, дызкв
щтІаз гІайахвын, а-Нчва йыхьыз йхІвауа йпны 
дцахтІ. 26 ЗымгІвагьи ауи джьарщан, а-Нчва йыхьыз 
рхІвун. Ашвара йнанауахвын, ауат йырхІвун:

– ЙгІанымшас уыс гІбатІ хІара йахьчІва.

Иисус Левий йпны агвнахІчква дрыцчитІ
(Мат. 9:9-13; Мк. 2:14-17)

27 Ауи данджвыквылх, Иисус ашвахчІвгІазкІкІыр
та йчІваз Левий зхьзыз ашвахчІвгІазкІкІгІвы дибатІ.

– Сыщта угІатагылта угІай, – йхІван Иисус ауи 
йайхІвтІ.
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28 Левий встал, оставил все и пошел за Ним. 29 По
том он устроил у себя дома большой пир для Иисуса. 
На пир собралось много сборщиков налогов и дру-
гого народа. Они возлежали вместе с Иисусом. 30 Фа-
рисеи же и учители Закона возмущенно спрашива-
ли учеников Иисуса:

– Почему вы едите и пьете со сборщиками нало-
гов и с грешниками?

31 Иисус ответил им:
– Не здоровым нужен врач, а больным. 32 Я пришел 

призвать к покаянию не праведников, а грешников.

Религиозные руководители спрашивают 
Иисуса о посте

33 Тогда они сказали Иисусу:
– Ученики Иоанна и фарисеев часто постятся 

и молятся, а Твои ученики – едят и пьют.
34 Иисус им ответил:
– Разве можно заставить гостей на свадьбе по-

ститься, пока с ними жених? 35 Но наступит время, 
когда жених будет взят от них, вот тогда, в те дни, 
они и будут поститься.

36 Он также рассказал им притчу:
– Никто не пришивает заплату к старому пла-

щу, оторвав для этого кусок от нового. Если он это 
сделает, то он и новый плащ испортит, и к старому 
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28 Левий дгІагылын, зымгІва гІанижьын, Ауи йы
щта дтагылын дцатІ. 29 УацІыхъван Левий йпны 
Иисус йыхъазла чаражвра ду йчпатІ. Ачаражвра 
йгІалалтІ швахчІвгІазкІкІыгІв щардагІв йгьи да
тша уагІа. Ауат Иисус йыцта айшва йадзхъачІван. 
30 Ауаса афарисейкви а-Хабза арыпхьагІвчви Иисус 
йапхьагІвчва йгвыжвкІуа йырцІгІун:

– ЙачІвыйа швара ашвахчІвгІазкІкІыгІвчви 
агвнахІчкви шврыцта ачаражвра швзалу?

31 Иисус ауат джьауап риттІ:
– АзгІвадаква гьракІвым айъазагІв дызтахъу, ачы

мазагІвква ракІвпІ. 32 Сара сызгІайыз агІвцІабыргква 
рыгвнахІква тшырзырдырхныс йаквгІазшІыстныс 
гьакІвым, агвнахІчква рыгвнахІква тшырзырдыр
хныс йаквгІазшІыстныс акІвпІ.

Адин унашвачпагІвчва Иисус  
аурычра ауысла йцІгІитІ
(Мат. 9:14-17; Мк. 2:18-22)

33 Ауаъа ауат Иисус йархІвтІ:
– ЙахІйа йапхьагІвчви афарисейква рапхьагІв

чви запыт йурычитІ йгьи йныхІвитІ, ауаса Уара уа
пхьагІвчва йчитІ йгьи йыжвитІ.

34 Иисус ауат джьауап риттІ:
– Атацанадылра апны асасчва пхІвыс дгІазгыз 

ачкІвын дъадзарыцу йнашхыйахарныс рылшарма? 
35 Ауаса йгІаталуаштІ агІамта ауат пхІвыс дгІазгыз 
ачкІвын даныркъвырдуш, ауат амшква рагІан ауат
гьи урычуаштІ.

36 Ауи акІвымкІвагьи Ауи ауат ажвакъвышкІгьи 
райхІвтІ:
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заплата не подойдет. 37 И никто не наливает молодое 
вино в старые бурдюки, иначе молодое вино прорвет 
их – оно вытечет, а бурдюки пропадут. 38 Нет, моло-
дое вино льют в новые бурдюки. 39 И никто, пьющий 
старое вино, не захочет молодого, потому что ска-
жет: «Старое лучше».

О религиозном субботнем дне отдыха

6 1 Однажды в субботу, когда Иисус проходил че
рез засеянные поля, Его ученики срывали коло-

сья, растирали их руками и ели зерна. 2 Но некото-
рые фарисеи спросили:

– Почему вы делаете то, что не разрешается де-
лать в субботу?

3 Иисус им ответил:
– Не читали ли вы о том, что сделал Давид, когда 

он и его спутники проголодались? 4 Он вошел в дом 
Божий, взял священный хлеб, который нельзя есть 
никому, кроме священников, и ел, а также дал его 
своим людям.

5 И добавил:
– Сын Человеческий – Господин над субботой!
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– Заджвгьи ачгІвычажв ачгІвыча шІыц йгІа
къвдырсауала йгьквирышвуам, ауи акІвмызтын, ач
гІвыча шІыцгьи йыргвымхитІ, ачгІвычажвгьи гьи
зыкврышвуам. 37 Заджвгьи ачагІыр шІа агъьашажв
ква йгьыртайчвум, ауи акІвмызтын ачагІыр шІа 
агъьашажвква акъвнажвата йгІартычІвуштІ, агъьа
шаквагьи закІгьи йамхъвахуа йцуштІ. 38 Момо, ача
гІыр шІа агъьаша шІыцква йыртарчвитІ. 39 АчагІы
рыжв зыжвуа заджвгьи ачагІыр шІа гьитахъызлу
шым, йауа ухІварыквын ауи йхІвуштІ: «Ажв рыцІа 
йагъьпІ».

Динла асабша тшпсщара мшы ауысла
(Мат. 12:1-8; Мк. 2:23-28)

6 1 Зны сабшата Иисус атшыгІвра гІазкврымга
сыз архъаквала данымгІвайсуаз, Ауи йапхьагІв

чва ачхъаква гІахъырчІвчІвун, рнапІквала йдыр
къвчІуанта, атшыгІврацыраква рфун. 2 Ауаса фари
сейквакІ азцІгІатІ:

– Асабша йчпа йамуа зшвчпауайа швара?*

3 Иисус ауат джьауап риттІ:
Швгьампхьама швара Дауыт йчпаз йымгІвалагІв

чви йари анымлащий? 4 Ауи а-Нчва йчатыр ды
цІалын ашогьанква ракІвмызтын датша заджвгьи 

* 6:2 АйахІудаква ртшыгІвра йауата хъвыкІ арыцхІачва ры
хъазла йгІанырыжьра атахъын. Ауи акІвымкІвагьи а-Хабза 
хвитнагІа гІаунатуан ахама йырхъа апны ачхъаква напІыла 
йгІахъучІвчІварныс, ауи гъычрата йгьрымпхьадзузтІ (швапшы 
ЛевиргІа 23:22; ЙгІвбахауа а-Хабза 23:25). Афарисейква Иисус 
йапхьагІвчва зладыркъванчуз ауат ачхъаква гІахъырчІвчІвата 
напІыла йъадыркъвчІуаз гьакІвым, ауи динла йантшпсщара 
мшыз, сабшата йъарчпуз акІвын.
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Вражда усиливается

6 В другую субботу Иисус вошел в синагогу и учил. 
Там был человек с иссохшей правой рукой. 7 Учители 
Закона и фарисеи внимательно наблюдали за Ним, 
не будет ли Он исцелять в субботу, потому что иска-
ли повод обвинить Его. 8 Но Иисус знал, о чем они 
думали, и сказал человеку с иссохшей рукой:

– Встань и выйди на середину.
Тот встал и вышел вперед. 9 Тогда Иисус сказал им:
– Я спрашиваю вас: что позволительно делать 

в субботу, добро или зло? Спасать жизнь или губить?
10 Он обвел их взглядом и сказал человеку:
– Протяни руку.
Тот протянул, и его рука стала совершенно здоро-

вой. 11 А они пришли в ярость и стали обсуждать ме
жду собой, что бы им сделать с Иисусом.
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йфаныс дызхвитым ачІахъва цкьа* гІайахвын йфун, 
ауи йуагІаквагьи йриттІ**.

5 Йгьи йгІацицІатІ:
– ГІвычІвгІвыс Па асабша да-ПшвымапІ!

Агъара йалахІитІ
(Мат. 12:9-14; Мк. 3:1-6)

6 Датша сабшакІ Иисус асинагога днашылын йай
рыпхьун. Ауаъа загъьма напІы зшІагІваз гІвычІв
гІвыскІ дыгІвнан. 7 А-Хабза арыпхьагІвчви афарисей
кви йгватшныта Ауи ддырхъвыхуан асабша атшын 
ауагІаква драйъазушмищтІ-хІва, йауа швхІвузтын 
Ауи дызладыркъванчуш ашвхІаусыгІва йазыпшгІун. 
8 Ауаса Иисус йдыруан ауат зызхъвыцуаз йгьи зна
пІы зшІагІваз агІвычІвгІвыс йайхІвтІ:

– УгІагылта аквта угІатагыл.
Ауи дгІагылын апахьла дгІаскІьатІ. 9 Ауаъа Иисус 

ауат йрайхІвтІ:
– Сара сшвазцІгІитІ швара: йучпарныс уызхвит

йа асабша атшын, бзирума момкІва чвгьарума? 
АгІвычІвгІвыс йпсы гІащаквужьныс уахвитума мом
кІва угьахвитымма?

10 Ауи ауат йылапш гІарыкІвигашан агІвычІвгІвыс 
йайхІвтІ:

– УнапІы гІарау.

* 6:4 АчІахъва цкьа – ауат 12 чІахъвакІ йнадзун, ауат ачІахъваква 
сабшипхьадза ачатыр цкьа йыгІвнарцІун, уацІыхъван а-Нчва 
йтдзы ангІанша, ауаъа йыгІвнарцІун, йажвуаз ачІахъваква ашо
гьанква йрыртуан (швапшы АтыцІра 25:30; ЛевиргІа 24:5-9).
** 6:4 ЛевиргІа 24:8-9; 1 АпаштыхІыгІваква 21:1-6.
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Иисус выбирает двенадцать учеников

12 Примерно в те же дни Иисус взошел на гору по-
молиться и провел всю ночь в молитве Богу. 13 Ког
да наступил день, Он позвал Своих учеников и вы-
брал из них двенадцать, которых и назвал апосто-
лами: 14 Симона (которого Он назвал Петром), брата 
Симона Андрея, Иакова, Иоанна, Филиппа, Варфо-
ломея, 15 Матфея, Фому, Иакова, сына Алфея, Си-
мона, прозванного Зилотом, 16 Иуду, сына Иакова, 
и Иуду Искариота, который стал предателем.

Благословения и проклятия

17 Иисус спустился с ними вниз, на равнину. Там 
уже собралась большая толпа Его учеников и ве-
ликое множество народа со всей Иудеи, Иерусали-
ма и прибрежных областей Тира и Сидона. 18 Они 
пришли послушать Иисуса и исцелиться от болез-
ней. Те, кого мучили нечистые духи, тоже получа-
ли исцеление. 19 Все в толпе старались прикоснуть-
ся к Иисусу, потому что из Него исходила сила, ко
торая всех исцеляла.

20 Устремив взгляд на учеников, Иисус начал го-
ворить:
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Ауи йнапІы ангІайрау, йнапІы закІзаджвыкІгьи 
альажьахымкІва йбзихахтІ. 11 Иисус дзырхъвыхуаз 
ауагІаква мчыта йгвыжвкІын, Ауи йзырхуш дара-
дара йалачважвауа йалагатІ.

Иисус жвыгІвыгІв апхьагІвчва гІалихитІ
(Мат. 10:2-4; Мк. 3:13-19; Руыс. 1:13)

12 Дара ауат амшква рагІан йаквшвауазшва Иисус 
абыхъв дхъалын ауахъ шагІандзакІ а-Нчва дйы
хІватІ. 13 Йанша Ауи йапхьагІвчва гІазшІитын ауат 
жвыгІвыгІв гІарылихтІ, ауат йгІарылихыз апостол-
хІва йрыхьицІатІ: 14 ЩамгІвын (Иисус ауи Петр-хІва 
йыхьицІахьан), ЩамгІвын йаща Андрей, Йакъвып, 
ЙохІан, Филип, Бартоломей, 15 Матай, Тама, ХІал
фай йпа Йакъвып, Зелот-хІва* йызпхьуз ЩамгІвын, 
16 Йакъвып йпа ЙахІуда йгьи уацІыхъван ймуртат
хаз** ЙахІуда Искариот.

АныхІва-ныпхьаракви анагІлаткви
(Мат. 5:3-12)

17 Ауат дрыцта Иисус агъвгъварадза дгІакІнылхтІ. 
Ауаъа Ауи йапхьагІвчви ЙахІудашта, Иерусалим 
йгьи атшп шІыпІаква Тири Сидони йгІартыцІыз уа
гІа щардагІви гІайззахьан. 18 Ауат Иисус йыздзыргІв
ныс, рызгІваква йрайъазата тшдырбзихахныс ры
хъазла йгІайтІ. Аджьын квайчІваква ргІазаб йа
цІазгьи драйъазун Иисус. 19 АуагІа жвпІара йрылаз 

* 6:15 Зелот – «чІыдахъвыла уыскІ йазцІабыргу», Израиль аурым 
оккупация йапшІагылуа адин-политика гвып йрылу.
** 6:16 Муртат – ауыс йа ауагІа йрайжьаз агІвычІвгІвыс.
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– Блаженны вы, нищие,
потому что вам принадлежит Божье Царство.

21	 Блаженны те, кто сейчас голоден,
потому что вы насытитесь.

Блаженны те, кто сейчас плачет,
потому что вы будете смеяться.

22	 Блаженны вы, когда люди вас ненавидят,
когда вас изгоняют и оскорбляют,

когда бесчестят ваше имя из-за Сына Челове-
ческого.

23 Ликуйте в тот день и прыгайте от радости, по
тому что велика ваша награда на небесах! Ведь точ-
но так же поступали с пророками отцы этих людей.

24	 Но горе вам, богатые,
потому что вы уже получили свое утешение.

25	 Горе вам, кто сейчас сыт,
потому что вы будете голодать.

Горе вам, кто сейчас смеется,
потому что вы будете рыдать и плакать.

26	 Горе вам, когда все хвалят вас,
ведь так же их предки хвалили лжепророков.
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дзачІвызлакІгьи Иисус дшихьысуашыз дащтан, йа
уа швхІвузтын Ауи зымгІва зырбзихуз амч гІайыл
цІуан.

20 ЙапхьагІвчва рахьыла йылапш найырхан, Иисус 
дчважвауа далагатІ:

– ЙшвзымшырапІ швара, арыцхІаква*,
йауа швхІвузтын швара йшвчІвыпІ а-Нчва 

й-Хъáра.
21	 ЙшвзымшырапІ уыжвжвы йымлащийуа,

йауа швхІвузтын швара швнахъахуаштІ.
ЙшвзымшырапІ уыжвжвы йчІвыуа,

йауа швхІвузтын швара швхъыччахуаштІ.
22	 ЙшвзымшырапІ швара, ауагІаква 

шванырчвымыгъу,
швара швангІагварырцауа йгьи йакІвым 

ангІашвархІвуа,
швара швыхв аннадыркъвуа ГІвычІвгІвыс Па 

йхъкъьачІвыла.
23 Швгвыргъьа ауи атшын йгьи агвыргъьара 

йгІалшвхта швхъапал, йауа швхІвузтын ажвгІванд 
апны йаъу швара швыртшхъвага дупІ! Йара ауаса
бырг акІвын апигІамбарква йшырзаъаз ауат ауагІа
ква рабачва.

24	 Ауаса йшвзымыждарапІ, абайачва,
йауа швхІвузтын швара йгІашвадзатІ 

швхъзырдзушыз.
25	 ЙшвзымыждарапІ уыжвжвы зымгва чву,

йауа швхІвузтын швымлащийуаштІ швара.

* 6:20 АрыцхІаква – йшаъула, ауи йгІаныцІитІ згвыгъараква 
зымгІва а-Нчва йахьыла йназырхауа ауагІаква (йашІшвырпшы 
Матай 5:3).
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Иисус учит любить врагов

27 – Я же говорю вам, тем, кто слушает Меня: «Лю-
бите ваших врагов, делайте добро тем, кто ненави-
дит вас, 28 благословляйте тех, кто проклинает вас, 
и молитесь о тех, кто оскорбляет вас. 29 Тому, кто 
оскорбит тебя, ударив по щеке, подставь и другую, 
а тому, кто забирает у тебя верхнюю одежду, не ме-
шай забрать и рубашку. 30 Каждому, кто у тебя про-
сит, дай; и если кто-то заберет твое, не требуй об-
ратно. 31 Поступайте с людьми так, как вы хотите, 
чтобы они поступали с вами.

32 Если вы любите тех, кто любит вас, в чем ваша 
заслуга? Ведь даже грешники любят тех, кто их лю-
бит. 33 Если вы делаете добро тем, кто делает добро 
вам, то в чем ваша заслуга? Ведь даже грешники де
лают то же. 34 Если вы даете в долг только тем, от кого 
надеетесь получить обратно, то в чем ваша заслуга? 
Ведь даже грешники дают в долг грешникам, ожи-
дая получить назад столько же. 35 Но вы любите ва-
ших врагов, делайте им добро и давайте в долг, не 
ожидая возврата. Тогда ваша награда будет велика, 
и вы будете сыновьями Всевышнего. Ведь Он Сам 
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ЙшвзымыждарапІ уыжвжвы йхъыччауа,
йауа швхІвузтын швагвынкьуа 

швчІвыуаштІ швара.
26	 ЙшвзымыждарапІ зымгІвагьи швара 

швандыртшхъвауа,
йара ауаса акІвынщтІ йшдыртшхъвуз 

амцпигІамбарква ауат рапхъанчІвиква.

Иисус агъачва бзи йбара йайрыпхьитІ
(Мат. 5:39-42)

27 – ЙшвасхІвитІщтІ швара, йгІасыздзыргІвуа Са
ра: «Швагъачва бзи йыжвба, швызчвымыгъу бзира 
рзышвха, 28 йшвныхІва-ныпхьа нагІлат гІашвазх
уа, йакІвым швзызхІвауа йгьи йшвзызхауа рыхъаз
ла а-Нчва швйыхІва. 29 ЙгІаудзаста уыхв назыр
къвуа, анахьани удзамгІвагьи йзынарха. Ухъахь
квцІа чгІвыча назахвуа, уипырамсуата уасгьи 
найрахв. 30 ЙгІауыхІвалакІгьи дызлагІауыхІвауа 
йыт. АджвырагІв уара учІвы найахвырквын, ауи 
гІахънырхІвых-хІва дыдуымкІылын. 31 АуагІаква 
швара йшвзаъазларныс шшвтахъу апшта швыр
заъазла.

32 Швара бзи швызбауа бзи дыжвбузтын, йачІвы
йа ауи швара швгІатгарата йалу? АгвнахІчквагьи 
бзи йызбауа бзи дырбитІщтІ. 33 Бзира швзызха
уа бзира рзышвхузтын, йачІвыйа ауи швгІатга
рата йалу? Йара ауи рчпитІщтІ агвнахІчквагьи. 
34 Йышвтуа гІахънирхІвыхуашта швызквгвыгъа
уа йакІвымкІва датша заджвгьи псарчІвы йы
швымтуазтын, йачІвыйа ауи швгІатгарата йалу? 
АгвнахІчквагьи агвнахІчква псарчІвы рыртитІщтІ, 
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добр даже к неблагодарным и злым. 36 Будьте мило-
сердны, как милосерден ваш Отец».

Иисус говорит об осуждении

37 Не судите, и сами не будете судимы. Не осу-
ждайте, и вы не будете осуждены. Прощайте, и вы 
тоже будете прощены. 38 Давайте, и вам тоже дадут. 
Полной мерой, утрясенной и пересыпающейся че
рез край, вам отсыплют в вашу полу. Какой мерой 
вы мерите, такой отмерят и вам.

39 Иисус рассказал им такую притчу:
– Может ли слепой вести слепого? Разве они не 

упадут оба в яму? 40 Ученик не выше своего учите-
ля, но каждый, кто полностью выучится, достигнет 
уровня своего учителя. 41 Что ты смотришь на сорин-
ку в глазу своего брата, когда в своем собственном не 
замечаешь бревна? 42 Как ты можешь говорить свое
му брату: «Брат, дай я выну соринку из твоего гла
за», когда ты не видишь бревна в своем собственном 
глазу? Лицемер, вынь сначала бревно из собствен-
ного глаза, а потом ты увидишь, как вынуть сорин-
ку из глаза своего брата.
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ауат йрыртыз аъара шгІахъындырхІвыхуаш йаз
пшуа. 35 Ауаса швара швагъачва бзи йыжвба, ауат 
бзира рзышвха йгьи псарчІвы рышвт, йгІахъын
дырхІвыхуаштІ-хІва швазымпшуата. Ауи агІан 
швара швыртшхъвага дууызлуштІ, шваргьи Зым
гІварацкІысйхІаракІу швипачвазлуштІ. Щта Ауи 
Йара йразымнадзарагьи йчвгьунадзарагьи дрыз
бзипІ. 36 Шв-Аба гвчІагІв шйылу апшта шваргьи 
гвчІагІв швылазла».

Иисус арджьара ауыс даквчважвитІ
(Мат. 7:1-5)

37 – АуагІаква швмырджьан, шваргьи а-Нчва 
швгьйырджьушым. АуагІаква швмыркъванчан 
шваргьи а-Нчва швгьйыркъванчушым. АуагІаква 
йрызшвыргІварыквын, шваргьи а-Нчва йшвзир
гІвуштІ. 38 АуагІаква йрышвтырквын, шваргьи 
а-Нчва йгІашвитуаштІ. Йчвкъакъата, йгІахъыгІв
гІвуа йгІамгвайпсуштІ швчгІвыча акІалта. АуагІа
ква йызларзыжвзауала йзуштІ швара швыхъазгьи.

39 Иисус ауат ари апш ажвакъвыш райхІвтІ:
– Йылшушма алашв алашв дйырцарныс? 

ЙгьтамшвушмищтІ ауат агІвыджьгьи амаша? 
40 АпхьагІв йарыпхьагІв йацкІыс дгьхІагІам, ауаса 
йнардзата йапхьауа дзачІвызлакІгьи йарыпхьагІв 
йхІагІара дызынадзитІ. 41 Уаща йыла йыцІу асаба 
цыра узапшуайа, уара уыла йыцІу акды уымбауа
та? 42 ЙшпауызйахІвуаш уара уаща: «Саща, уыла 
йыцІу асаба цыра гІацІсрых»-хІва, уара уыла йы
цІу акды ануымбауа? ЧвалатшычпагІв, апхъапхъа 
уыла йыцІу акды гІацІх, уадыргІвана уара йубуштІ 
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Притча Иисуса  
о хороших и плохих плодах

43 Хорошее дерево не приносит плохих плодов, 
и плохое дерево не приносит хороших, 44 так что каж
дое дерево узнают по его плодам. Ведь не собирают 
же с терновника инжир или с колючего кустарника 
виноград. 45 Из хранилища добра в своем сердце до-
брый человек выносит доброе, а злой человек выно-
сит злое из хранилища зла. Ведь на языке у челове
ка то, чем наполнено его сердце.

Притча о двух строителях

46 Что вы зовете Меня: «Господи, Господи», а не де-
лаете того, что Я говорю? 47 Я скажу вам, с кем мо
жно сравнить того, кто приходит ко Мне, слуша-
ет Мои слова и исполняет их. 48 Он похож на стро-
ителя дома, который выкопал глубокий котлован 
и заложил фундамент на камне. Когда случилось 
наводнение и на дом обрушилась река, она не по-
шатнула его, потому что он был крепко построен. 
49 А того, кто слушает Мои слова, но не исполняет 
их, можно сравнить с человеком, который построил 
дом на земле без фундамента. Как только река об-
рушилась на дом, он тут же рухнул, и падение его 
было великим.
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йалыргата уаща йыла йыцІу асаба цыра гІацІухра 
шатахъу.

Ашвыр бзикви ашвыр гвымхакви руысла  
Иисус йажвакъвыш

(Мат. 7:17-20)
43 АцІла бзи швыр гвымха гьгІашІалуам, ацІла 

гвымхагьи швыр бзи гьгІашІалуам, 44 ауи акІвпІта 
цІлипхьадзагьи йамагІну ауи ашвырквала йырды
ритІ. АдзхІв лахІа гьгІашІырхуамщтІ йа амыгъ ажь 
гьгІашІырхуамщтІ. 45 Йгвы абзирахчарта бзира гІа
тихитІ агІвычІвгІвыс бзи, агІвычІвгІвыс чвгьагьи 
йгвы ачвгьарахчарта чвгьара гІатихитІ. Йгвы злар
чву акІвпІщтІ агІвычІвгІвыс йыбыз йахІвауа.

АгІвуыхвагІвчва  
руысла ажвакъвыш

(Мат. 7:24-27)
46 – Сара «ЗпІатІу дуу»-хІва швгІасыпхьузтын, 

йачІвыйа Сара йсхІвауа зшвымчпауа? 47 Йшв
сырбапІ швара Сара спны йгІайуа, Сара сажва
ква йрыздзыргІвуа йгьи йзырхъйауа дызшІыр
пшы йауаш. 48 Ауи дйапшпІ амаша цІола гІазжы
та, зтдзы ащапІы ахІахъв йыквзыргылуа. Адзыр 
гІайта адзыгІв атдзы йангІагвыквыл йгьазамры
пІатІаутІ, йауа швхІвузтын ауи багъьата йыр
уыхватІ. 49 Ауаса сажваква згІата ауат змырхъйа
уа зтдзы щапІы ацІазымцІауата адгьыл йыквзыр
гылуа дйапшпІ. АдзыгІв ауи атдзы йгІагвыквылтІ 
акІвын, зынла йахъыгІврытІ, ауи ахъгІвырра дудз
дзан.
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Вера римского воина

7 1 Закончив говорить народу, Иисус отправился 
в Капернаум. 2 Там у одного сотника был болен 

и лежал при смерти слуга. Сотник очень дорожил 
этим своим слугой, 3 и когда он услышал об Иисусе, 
то послал к Нему иудейских старейшин с просьбой 
прийти и исцелить его слугу. 4 Старейшины пришли 
к Иисусу и стали горячо просить Его:

– Этот человек заслуживает Твоей помощи, 5 по
тому что он любит наш народ, и это он построил 
нам синагогу.

6 Иисус пошел с ними. Он уже подходил к дому, 
когда сотник послал к Нему друзей передать:

– Господи, не утруждай Себя, так как я не досто-
ин, чтобы Ты вошел под крышу моего дома. 7 Я и се-
бя не счел достойным прийти к Тебе. Но скажи лишь 
слово, и мой слуга выздоровеет. 8 Ведь и сам я подчи-
няюсь приказам, и у меня в подчинении тоже есть 
воины. Я говорю одному: «Ступай!» – и он идет, 
другому: «Ко мне!» – и тот приходит. Слуге моему 
говорю: «Сделай это!» – и он делает. 9 Иисус, услы-
шав это, удивился и, обернувшись к толпе, шедшей 
за Ним, сказал:

– Говорю вам, что даже в Израиле Я не встречал 
такой сильной веры.

10 Когда посланные возвратились в дом, они на-
шли слугу здоровым.
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Аурым арыгІв йазхъацІара
(Мат. 8:5-13)

7 1 АуагІа йрайхІвуашыз даналга, Иисус Каперна
ум дцатІ. 2 Ауаъа урым центурионкІ йпны хвду 

ззибуз йлыг дчмазагІвыта, апсра дазаргванта дщтІан. 
3 Ацентурион Иисус йхабар анигІа, айахІуда ахІбачва 
йзищтийын йайрыхІватІ дгІайта йлыг дйырбзиха
хныс. 4 АхІбачва Иисус йызгІайын, Ауи мчыта йы
хІвауа йалагатІ:

– Ауи агІвычІвгІвыс Уара уицхърагІарныс йквна
гитІ, 5 йауа ухІвузтын ауи хІара хІуагІа бзи йбитІ, ауи 
йакІвпІ хІара синагога хІзызуыхваз.

6 Иисус ауат дрыцылын дцатІ. Ауи атдзы даназа
ргванха, ацентурион йыгІвзачва Ауи йзищтийын 
йдйырхІватІ:

– ЗпІатІу дуу, тшуымрагІапсан, йауа ухІвузтын 
йгьсквнагам Сара Уара стдзы угІашылырныс. 7 Ауи 
йгІалцІла сара Уара упынгьи снайныс йсквнагам
кІва йспхьадзатІ. Ауаса ажва заджвыкІ хІвата, слыг 
дбзихахуаштІ. 8 Йара саргьи аунашваква срыздзыр
гІвитІ, саргьи йсымапІ унашва зхъсцІауа арыгІвчва. 
Сара йасхІвитІ азаджв: «Уца!» – ауи дцитІ, датша за
джвы йасхІвитІ: «УсызгІай!» – ауи дсызгІайитІ. Са
ра слыг йасхІвитІ: «Йчпа ари!» – ауи йчпитІ. 9 Иисус 
ауи анигІа йджьайщатІ, йцІыхъва йтагыла йгІай
уаз ауагІа жвпІара рахьыла тшгІацайырпан йхІватІ:

– ЙшвасхІвитІ швара Израиль апынгьи ари апш 
азхъацІара мчы сшанымйас.

10 Ацентурион йщтийыз йыгІвзачва ангІахъын
хІвых, ауат ауи йлыг дшбзихахыз рбатІ.
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Иисус воскрешает сына вдовы
11 Вскоре после этого Иисус пошел в город, называ-

емый Наин, с Ним были Его ученики и много дру-
гих людей. 12 Когда Он подходил к воротам города, из 
них выносили умершего, единственного сына у ма-
тери, а она была вдовой. Вместе с ней из города вы-
ходила большая толпа. 13 Когда Господь увидел эту 
женщину, Он сжалился над ней.

– Не плачь, – сказал Он ей.
14 Затем Он подошел и прикоснулся к носилкам. Те, 

кто нес их, остановились, и Иисус сказал:
– Юноша, говорю тебе: встань!
15 Умерший сел и начал говорить, и Иисус передал 

его матери. 16 Всех, кто там был, охватил страх, и лю-
ди прославляли Бога:

– Великий пророк появился среди нас! Бог посе-
тил Свой народ!

17 И молва об Иисусе распространилась по всей 
Иудее и в окружающих ее землях.

Иисус отвечает на вопрос Иоанна

18 Ученики Иоанна рассказали ему обо всех этих 
событиях. И тогда Иоанн позвал к себе двоих из них 
19 и послал их к Господу спросить:

– Ты ли Тот, Кто должен прийти, или нам ожи-
дать кого-то другого?

20 Они пришли к Иисусу и сказали:
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Иисус ачвзаба лпа дгІабзайыргылхитІ
11 Ауи амщтахь щарда мцІыхуата Иисус Наъин-хІва 

йызпхьауа акыт дцатІ, Ауи йыцын йапхьагІвчви да
тшагьи уагІа щардагІви. 12 Ауи акыт агвашв даназцуз, 
агвашв дгІагварыргун ан лпа заджвыкІ йпсыз, ауи 
лара дчвзабан. Ауи йлыцта акыт йгІатыцІуан ауагІа 
жвпІара ду. 13 ЙхІыхвиту ауи апхІвыс даниба, дры
цхІайщатІ.

– БымчІвыуын, – йхІван йлайхІвтІ ауи.
14 УацІыхъван Ауи днаскІьан апхабльа* дахьыстІ. 

Апхабльа згуз ангІашІас, Иисус йхІватІ:
– АчкІвын, йуасхІвитІ уара: угІагыл!
15 Йпсыз дгІахъчІвалын дчважвауа далагатІ, 

Иисусгьи ауи йан длитхтІ. 16 Ауаъа йаъаз зымгІва
гьи ашвара гІарылалтІ, ауагІаква а-Нчва йыхьыз 
рхІвун:

– АпигІамбар ду хІара хІпны дгІаншатІ! А-Нчва 
Йара йуагІахъа дырцхърагІарныс дрызгІайтІ!

17 Иисус йхабар ЙахІудашта шабгуи ауи гІакІвзыр
шауа адгьылкви йырзынадзатІ.

Иисус ЙахІйа йазцІгІара  
джьауап айтитІ

(Мат. 11:2-6)
18 ЙахІйа йапхьагІвчва ауат агІаншараква зымгІва 

рхабар гІайархІвтІ. Ауаъа ЙахІйа йапхьагІвчва йры
уата гІвыджь гІазшІитын, 19 ауат ЙхІыхвиту араса 
йызцІгІарныс йзищтитІ:

* 7:14 Апхабльа – йпсыз агІвычІвгІвыс дызквырцІата анышвын
тара дызларгауа апхабльа-хІва йапхьитІ.
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– Иоанн Креститель послал нас к Тебе спросить: 
Ты ли Тот, Кто должен прийти, или нам ожидать 
кого-то другого?

21 Иисус как раз в это время исцелил множество 
людей от болезней, недугов, от одержимости злыми 
духами и многим слепым даровал зрение. 22 И Он от-
ветил посланным:

– Пойдите и расскажите Иоанну о том, что вы 
увидели и услышали: слепые прозревают, хромые 
ходят, прокаженные очищаются, глухие слышат, 
мертвые воскресают и бедным возвещается Радост-
ная Весть. 23 Блажен тот, кто не усомнится во Мне.

Свидетельство Иисуса об Иоанне

24 Когда посланцы Иоанна ушли, Иисус начал го-
ворить народу об Иоанне:

– Что вы ходили смотреть в пустыню? Тростник, 
колеблемый ветром? 25 Тогда что же вы ходили смо-
треть? Человека, одетого в роскошные одежды? Нет, 
те, кто одевается в дорогую одежду и живет в роско-
ши, находятся в царских дворцах. 26 Тогда что же вы 
ходили смотреть? Пророка? Да, и говорю вам, что 
больше, чем пророка. 27 Он тот, о ком написано:

«Вот, Я посылаю перед Тобой  
Моего вестника,
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– Уара уакІвма йгІайра атахъу, момкІва хІара да
тша заджвы хІйызпшра атахъума?

20 Ауат Иисус йызгІайын йархІвтІ:
– ЙахІйа ДзытщгІвы Уара араса хІуызцІгІарныс 

хІгІайщтитІ: Уара уакІвма йгІайра атахъу, момкІва 
хІара датша заджвы хІйызпшра атахъума?

21 Йара абарауи агІамта йаквшвауата Иисус уа
гІа щардагІв рызгІваква, рцрыхъква йырбзихахтІ, 
аджьын квайчІваква злаз ауат рылицатІ, лашв щар
дагІв рылаква йырбауа йчпахтІ. 22 Ауи йызгІайыз 
джьауап риттІ:

– Швцахта йыжвбаз, йыжвгІаз ЙахІйа йашвхІвх: 
алашвква рылаква йырбауа йчпахитІ, атлачаква ны
къвауа йчпахитІ, агІвшІыпсква йрыцкьахитІ, адагв
ква йыргІауа йчпахитІ, апсчва гІабзайыргылхитІ, 
арыцхІачвагьи а-Хабар Бзи райхІвитІ*. 23 Йзымшы
рапІ Сара кьангьаш сызгІазымгуа.

Иисус ЙахІйа йуысла дызквшахІатхаз
(Мат. 11:7-19)

24 ЙахІйа йгІайщтийыз анцах, Иисус ЙахІйа йуыс 
ауагІа жвпІара йрайхІвуа далагатІ:

– Акъвым швцата швызпшуаз ачІвыйа? Апша йа
рыкацуз акъамыш акІвма? 25 Щта йачІвыйа швцата 
швызпшуаз? АчгІвыча пшдзадзаква зшвыз агІвычІв
гІвыс йакІвма? Момо, ачгІвыча хапІаква зшвызцІа
уа йгьи апшдзараквала йкІвыршата йбзазауа апаш
тыхІ тыдзсарыйаква йрыгІвнапІ. 26 Ауи асхъан йа
чІвыйа швцата швызпшуаз? АпигІамбар йакІвызма? 

* 7:22 ЙышгІайхІу 29:18; 35:5-6; 61:1.
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который приготовит перед Тобой  
Твой путь».

28 Говорю вам, среди всех рожденных женщина-
ми нет более великого, чем Иоанн. Но наименьший 
в Божьем Царстве – больше его.

29 (И весь народ, и даже сборщики налогов, услы-
шав слова Иисуса, признали Божий путь правым, 
потому что они приняли крещение Иоанна. 30 Фари-
сеи же и учители Закона, отказавшись принять кре-
щение от него, отвергли Божью волю.)

31 – С кем тогда Мне сравнить людей этого поко-
ления? – продолжал Иисус. – На кого они похожи? 
32 Они как дети, которые сидят на площади и кри-
чат друг другу:

«Мы играли вам на свирели,
а вы не плясали;

мы пели вам похоронные песни,
а вы не плакали».

33 Смотрите, вот пришел Иоанн Креститель, не ест 
хлеба и не пьет вина, и вы говорите: «В нем демон». 
34 Пришел Сын Человеческий, ест и пьет, и вы гово-
рите: «Вот обжора и пьяница, друг сборщиков на-
логов и грешников». 35 Но мудрость оправдана все-
ми детьми ее.
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Щта, йгьи йшвасхІвитІ швара, апигІамбар йацкІыс
гьи ддууын ауи. 27 Ауи йакІвпІ йыззыргІвыз:

«Абар, Сара днасщтийитІ Уара уапхъала Сара 
схабарргагІв,

ауи йрыхІазыруаштІ Уара уапхъала Уара 
уымгІва»*.

28 ЙшвасхІвитІ швара апхІвысква йгІадрийыз рпны 
ЙахІйа йацкІыс йдуу дшаъам. Ауаса а-Нчва й-Хъáра 
апны рахІа йхвыцдзу ауи йацкІыс ддупІ.

29 (АуагІаква зымгІвагьи, ашвахчІвгІазкІкІыгІвчва 
надзарагьи ауат йрылата, ЙахІйа йажваква аныр
гІа, а-Нчва йымгІва цІабыргыта йырпхьадзатІ, йа
уа швхІвузтын ауат йнарахвтІ ЙахІйа йдзытщра. 
30 Ауаса афарисейкви а-Хабза арыпхьагІвчви ауи 
йдзытщра ъанармахвыз йгІалцІла а-Нчва йтахъы
ра йгьадымгылтІ.)

31 – Ауи асхъан йызшІсырпшра дзачІвыйа Сара ари 
абанпара ауагІаква? – йхІвуз йгІацицІатІ Иисус. – 
Йзапшуда ауат? 32 Акъьакъьара йыквчІвата азаджв 
азаджв йзыцІыруа асабиква йрапшпІ ауат:

«КІыжкІыж хІшвзасуан швара,
ауаса швара швгьгІамхІвуазтІ;

агъыбзаква швзыхІхІвун швара,
ауаса швара швгьымчІвыуазтІ».

33 ШвгІапшы, дабар дгІайтІ ЙахІйа ДзытщгІвы, 
чІахъвагьи гьифум, чагІыргьи гьйыжвуам, йгьи шва
ра йшвхІвитІ: «Ауи аджьын квайчІва диуацІапІ». 
34 ГІвычІвгІвыс Па дгІайтІ, дчитІ йгьи дыжвитІ, 
йгьи швара йшвхІвитІ: «Дабар амгвамчвы йгьи ача
гІырыжвыгІв, ашвахчІвгІазкІкІыгІвчви агвнахІчкви 

* 7:27 Малаки 3:1.
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Помазание Иисуса  
дорогим ароматическим маслом

36 Один из фарисеев пригласил Иисуса к себе на 
обед. Иисус пришел к нему в дом и возлег у стола. 
37 В это время одна женщина из этого города, кото
рая была известна как грешница, узнав, что Иисус 
обедает в доме фарисея, принесла туда алебастро-
вый кувшин, в котором было очень дорогое аро-
матическое масло. 38 Женщина встала сзади у ног 
Иисуса и, плача, обливала Его ноги слезами. Она 
стала вытирать Ему ноги своими волосами, цело-
вала их и натирала ароматическим маслом. 39 Когда 
фарисей, пригласивший Иисуса, увидел это, он по-
думал: «Если бы Этот Человек действительно был 
пророком, то Он бы знал, что женщина, которая 
к Нему прикасается, – грешница». 40 Тогда Иисус 
сказал ему:

– Симон, Я хочу тебе что-то сказать.
– Говори, Учитель, – ответил тот.
41 – Два человека были должны одному и тому же 

заимодавцу, – начал Иисус. – Один должен был 
пятьсот динариев, а другой – пятьдесят. 42 И тому, 
и другому было нечем вернуть долг, и кредитор про-
стил долг им обоим. Кто из них, по-твоему, будет 
больше любить его?

43 Симон ответил:
– Я думаю, тот, кому был прощен больший долг.
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рынбжьагІв». 35 Ауаса ауасаражвра ауи асабиква зым
гІвагьи йгІадырцІабыргитІ*.

Иисус хвду зму ахьщчІв  
фыгІвпшдза йхьырщитІ

(Мат. 26:6-13; Мк. 14:3-9; ЙохІ. 12:1-8)
36 Афарисейква дрыуата заджвы Иисус йпны щы

бжьанчара дгІайрайгватІ. Иисус ауи йпны дцан ай
шва дадзхъачІватІ. 37 Ауи агІамта ари акыт дауата 
дгвнахІчыта йырдыруаз пхІвыскІ Иисус афарисей 
йпны щыбжьан дшчуз анылдыр, швабыж хвду зму 
ахьщчІв фыгІвпшдза алебастр цІыквкІ йтата ауа
ъа йылгатІ. 38 АпхІвыс Иисус йыщтахьла йщапІква 
рыдзхъа дгылын, дчІвыуа Ауи йщапІква лыладзква 
рыквлыркІвкІвун. АпхІвыс лыбрала Ауи йщапІква 
лрыцкьауа далагатІ, ауат ба ралхІвуан йгьи ахьщчІв 
фыгІвпшдза рхьылщуан. 39 Иисус дгІазрайгваз афа
рисей ауи аниба, араса дхъвыцтІ: «Ари агІвычІв
гІвыс цІабыргыта дпигІамбарзарквын, Ауи йдыррын 
йгІайхьысуа апхІвыс дшгвнахІчу». 40 Ауаъа Иисус ауи 
йайхІвтІ:

– ЩамгІвын, закІ уасхІвныс стахъыпІ уара.
– ЙхІва, АрыпхьагІв, – джьауап гІайтхтІ ауи.
41 – ГІвыджь йара заджвы йпны йгІарахвын псар

чІвы рыквын, – дгІалагатІ Иисус. – Азаджв дина

* 7:35 ЙапшымкІва йгІаргвынгІвитІ ари ауыса, ажва ахъазла: 
1) ауасаражвра ацІабырг ауи йадкІылу рбзазара апны йубитІ; 
2) ауаса ауасаражвра цІабыргы йара ахъа йгьапшІагылхуам. 
Ауи акІвымкІвагьи, азджьакІ йшырпхьадзауала, уасаражв
ра-хІва араъа йызпхьауа Йара Иисус йакІвпІ (йашІшвырпшы: 
Ажвакъвышква 8:22-23; 1 Коринт абзазагІвчва 1:24).
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– Ты правильно рассудил, – сказал Иисус. 44 И, по-
вернувшись к женщине, сказал Симону:

– Ты видишь эту женщину? Я пришел в твой дом, 
и ты не дал Мне даже воды, чтобы вымыть ноги, 
а она омыла Мои ноги слезами и вытерла своими 
волосами! 45 Ты даже не поцеловал Меня при встре-
че, а эта женщина, с тех пор как Я вошел в дом, не 
перестает целовать Мне ноги. 46 Ты не помазал Мне 
голову маслом, а она драгоценным ароматическим 
маслом помазала Мне ноги. 47 Поэтому Я говорю те
бе: ей прощены все грехи, из-за этого она и возлю-
била так сильно. А тот, кому мало прощено, и лю-
бит мало.

48 Потом Иисус сказал женщине:
– Твои грехи прощены.
49 Но другие гости, возлежащие за столом, начали 

переговариваться:
– Кто Он такой, что даже грехи прощает?
50 Иисус же сказал женщине:
– Твоя вера спасла тебя, иди с миром.
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рий хвышв йыквын, анахьани – динарий гІвын
гІважви жваба. 42 Аныгьи арыгьи рпсарчІвква злар
швахуашыз гьрымамызтІ, ауат псарчІвы гІарызтыз 
агІвыджьгьи рпсарчІвква рзиргІватІ. Йшпаубауа 
уара, ауат агІвыджь йрыуата ауи рыцІа бзи дыз
бушда?

43 ЩамгІвын джьауап айтхтІ:
– Йшызбауала, рыцІа псарчІв ду зквыта йыззир

гІваз.
– Уара тамамта йупхьадзитІ, – йхІватІ Иисус. 

44 Ауи апхІвыс лахьыла тшынайырхан ЩамгІвын 
йайхІвтІ:

– Ари апхІвыс дубума? Сара упны сгІайын, уара 
Сара сщапІква злазджвджвушыз дзынадзара гьгІа
сумттІ, ауаса ари сщапІква лыладзквала йылджв
джван лыбрала йлырбаххтІ! 45 ХІананйа уара Сара 
банадзара гьгІасмаухІвтІ, ауаса ари апхІвыс упны 
сгІашылищтарагьи шІас лымамкІва Сара сщапІ
ква ба гІаралхІвитІ. 46 АхьщчІвы гьгІахьумщтІ уара 
Сара схъа, ауаса ари хвду зму ахьщчІв фыгІвпшдза 
Сара сщапІква йгІархьылщтІ. 47 Ауи йгІалцІла Сара 
йуасхІвитІ уара: ари гвнахІ щарда лызсыргІвитІ, ауи 
акІвпІ ари араса мчыта бзи сзылбаз. МачІта йзыз
дыргІвауа, йбзибарагьи мачІпІ.

48 УацІыхъван Иисус апхІвыс йлайхІвтІ:
– БыгвнахІква бызсыргІвитІ.
49 Ауаса айшва йадзхъачІваз анахьанат асасчва йай

чважвауа йалагатІ:
– Ауи ймагІныйа, агвнахІнадзараквагьи рзир

гІвитІ?
50 Иисус апхІвыс йлайхІвтІ:
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Женщины сопровождают Иисуса

8 1 После этого Иисус ходил из города в город и из 
селения в селение, провозглашая Радостную 

Весть о Божьем Царстве. Его сопровождали двенад-
цать, 2 а также несколько женщин, которые были ис-
целены от злых духов и болезней: Мария, прозван-
ная Магдалиной, из которой вышли семь демонов, 
3 Иоанна, жена Хузы, управляющего домом Ирода, 
Сусанна и многие другие. Эти женщины помогали 
Иисусу и Его ученикам из своих средств.

Притча о сеятеле и семенах

4 К Иисусу продолжали приходить люди из разных 
городов, и когда собралась большая толпа, Он рас
сказал им притчу:

5 – Сеятель вышел сеять семена. И когда он разбра-
сывал их, то некоторые из семян упали у самой до-
роги и были затоптаны и склеваны птицами небес-
ными. 6 Другие упали на каменистую почву, и, едва 
взойдя, ростки засохли от недостатка влаги. 7 Третьи 
упали в терновник, и когда тот разросся, то заглу-
шил их. 8 Прочие же упали на хорошую почву. Они 
взошли и принесли урожай во сто раз больше того, 
что было посеяно.
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– Бара базхъацІара бгІащаквнажьтІ бара, ама
мыр быцта бца.

АпхІвысква Иисус йыцта йцитІ

8 1 Ауи амщтахь Иисус къалакІ дтыцІырквын да
тша къалакІ, кыткІ дтыцІырквын датша кыткІ 

дцун, а-Нчва й-Хъáра ауысла а-Хабар Бзи йыргауа. 
Ауи йыцын ажвыгІвыгІв апхьагІвчва, 2 ауат ракІвым
кІвагьи Ауи йыцын аджьын квайчІваква злицаз 
йгьи азгІваква йырчвихчаз пхІвысквакІгьи: Магда
лина-хІва йызпхьуз Мария, ауи быжьджьын квай
чІвакІ гІалылцІтІ, 3 ЙохІана, КІаза йпхІвыс, Ирод 
йтдзы аунашвачпагІв, Сусанна датшагьи пхІвыс 
щардагІв. Ауат апхІвысква Иисуси Ауи йапхьагІв
чви дара рымлыкв йгІалырхуанта йырцхърагІун.

АжвлакІапсагІви ажвлакви  
руысла ажвакъвыш

(Мат. 13:1-10; Мк. 4:1-9)
4 Йапшым акъалаква йгІартыцІуанта ауагІа жвпІа

ра Иисус йызгІайуан. ЙызгІайуаз ауагІаква анщар
дагІвха, Ауи ауат ажвакъвышкІ райхІвтІ:

5 – АжвлакІапсагІвы жвлакІапсара дцатІ. Ауи 
йыжвлаква анкІайпсуз, ауат йрыуата зджьакІмакІ 
амгІва атшпбырг йкІапІлан, йыргвычІатІ йгьи 
апссгІачІвква йырхъвшватІ. 6 Ажвлаква йрыуата 
зджьакІмакІ ахІакъварарта йкІапІлан, йангІайы 
абгІадзара рзымхъауата йгІвахтІ. 7 Датша жвла
квакІ амыгъгІайырта апны йкІапІлан, амыгъ
ква жвпІата йангІайы йырхъватшытІ. 8 Анахьанат 
ажвлаква адгьыл ъабзийыз апны йкІапІлатІ. Ауат 
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Рассказав эту притчу, Иисус громко сказал:
– У кого есть уши, чтобы слышать, пусть слышит!

Иисус объясняет притчу  
о сеятеле и семенах

9 И когда ученики спросили, что означает эта прит
ча. 10 Иисус ответил:

– Вам дано знать тайны Божьего Царства, другим 
же все остается в притчах, чтобы

«они, смотря, не видели и,
слушая, не понимали».

11 Вот значение этой притчи: семя – это Божье сло
во. 12 Семена, упавшие у дороги, – это те, кто слы-
шит слово, но потом приходит дьявол и похища-
ет слово из их сердец, чтобы они не поверили и не 
были бы спасены. 13 Семена, упавшие на камень, – 
это те, кто с радостью принимает слово, когда слы-
шит его. Но у них нет корня, сначала они верят, но 
когда приходят времена испытаний, они отступа-
ются. 14 Семена, упавшие в терновник, – это те лю-
ди, которые слышат слово, но со временем повсед-
невные заботы, богатство и удовольствия заглуша-
ют их, и плод их не дозревает. 15 Семена же, упавшие 
на хорошую почву, – это люди, которые, слыша сло
во, хранят его в добром и честном сердце и прино-
сят плод благодаря своей стойкости.
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гІайын дара рацкІыс швкІныла йайхІата тшыгІвра 
гІарттІ.

Ауи ажвакъвыш ахІвара даналга, Иисус бжьыду
ла йхІватІ:

– ЛымхІа змата йызгІауа йгІарагІатІ!

Иисус ажвлакІапсагІви ажвлакви руысла  
ажвакъвыш йгІаныцІуа гІаргвынйыргІвитІ

(Мат. 13:10-23; Мк. 4:10-20)
9-10 АпхьагІвчва ауи ажвакъвыш йгІаныцІуа йа

назцІгІа, Иисус ауат джьауап риттІ:
– Швара а-Нчва й-Хъáра амадзаква швзыдыритІ, 

анахьанат ауат ажвакъвышква йрылата йрызгІан
хитІ,

«ауат йшырпшуамцара йрымбарныс,
йшрыздзыргІвуамцара йгІаргвнымгІвырныс 

рыхъазла»*.
11 Абар ауи ажвакъвыш амагІны: ажвла – ауи 

а-Нчва йажвапІ. 12 АмгІва атшпы йкІапІлаз ажвла
ква – ауат ажва згІауа, ауаса уадыргІвана ауи йаз
хъарымцІара, а-Нчва йгІайымхчара рыхъазла иблис 
дгІайта ауи ажва ауат рыгвква йгІартызхта йызчви
гъычуа ракІвпІ. 13 АхІакъварарта апны йкІапІла
уа ажвлаква – ауат ажва аныргІара йгвыргъьата 
ауи назахвуа ракІвпІ. Ауаса ауат щайдза гьрымам, 
апхъапхъа ауат ажва йазхъарцІитІ, ауаса архъвыхра
ква рыгІамтаква ангІадзара, ауат щтахьла йгІасхитІ. 
14 АмыгъгІайырта йылапІлаз ажвлаква – ауат ажва 
згІауа ауагІаква ракІвпІ, ауаса агІамта цапхьадза 

* 8:9-10 ЙышгІайхІу 6:9.
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Ответственность слушающих

16 Никто, зажегши светильник, не ставит его под 
сосуд или под кровать, наоборот, его ставят на под-
ставку, чтобы входящие видели свет. 17 Нет ничего 
тайного, что не стало бы явным, и нет ничего со-
крытого, что не стало бы известным и не вышло на 
свет. 18 Итак, будьте внимательны к тому, как вы слу-
шаете, потому что у кого есть, тому будет дано еще, 
и у кого нет, будет отнято и то, что, как ему кажет-
ся, он имеет.

Иисус говорит о Своей истинной семье

19 К Иисусу пришли Его мать и братья, но из-за 
толпы не могли подойти к Нему. 20 Кто-то Ему пе-
редал:

– Твои мать и братья стоят снаружи и хотят Те-
бя видеть.

21 Иисус ответил им:
– Мои мать и братья – это те, кто слушает слово 

Божье и исполняет его.
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ансимш айгвыгІвраква, абайара йгьи агвапара
ква ауат агІайыраква рхъватшитІ, ауат ршвыр агІа 
йгьнадзум. 15 Адгьыл бзи апны йкІашваз ажвлаква – 
ауат ажва згІата згвы абзири арайшари йтакІыта 
йызхчауа, чхІара ъарылу йгІалцІла зшвыр агІа йна
дзауа ауагІаква ракІвпІ.

ЙдзыргІвуа рджьауапкІра
(Мк. 4:21-25)

16 Амза азыркІуа заджвгьи ауи амачва йа ачвар
тагъвы ацІахь йгьйыргылуам, ауи аквыргылырта 
йыквйыргылитІ, йгІашылуа алашара рбара ахъаз
ла. 17 Йаргамымхуш* мадзакІгьи гьаъам, йымбер
гьыльхуш, алашара йгІаламылуаш цІакІыракІгьи 
гьаъам. 18 Ауи акІвпІта, швандзыргІвуа швгватшныз
ла, йауа швхІвузтын йызму датшагьи а-Нчва йгІа
йыйтуаштІ, йызмамгьи йымазшва йбауагьи а-Нчва 
йыквихуаштІ.

Иисус Йара йтгІачва цІабыргы даквчважвитІ
(Мат. 12:46-50; Мк. 3:31-35)

19 Зны Иисус йызгІайтІ Ауи йани йайщчви, ауаса 
ауагІа ъажвпІаз йгІалцІла йыдгылныс гьрылым
шузтІ. 20 Ауи йархІвтІ:

– Уара уани уайщчви агваны йгылапІ йгьи уыр
баныс ртахъыпІ.

21 Иисус ауат джьауап риттІ:
– Сара йсану йгьи йсайщчву а-Нчва йажва йаз

дзыргІвуа йгьи ауи зырхъйауа ракІвпІ.

* 8:17 Аргам – ймадзахым, йбергьыльхаз ауыс, агІаншара.
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Иисус усмиряет шторм

22 Однажды Иисус сказал Своим ученикам:
– Переправимся на другую сторону озера.
Они сели в лодку и отправились. 23 Пока они плы-

ли, Иисус заснул. Внезапно на озере начался шторм, 
и лодку стало заливать, так что они оказались в опас-
ности. 24 Ученики, подойдя, разбудили Иисуса, говоря:

– Наставник, Наставник, мы гибнем!
Проснувшись, Он запретил ветру и бушующим 

волнам. Они утихли, и наступил штиль.
25 – Где же ваша вера? – сказал Иисус ученикам. 

Они же, испуганные и удивленные, лишь спраши-
вали друг друга:

– Кто Он, что даже ветрам и воде приказывает, 
и они повинуются Ему.

Иисус изгоняет демонов  
в стадо свиней

26 Они приплыли в область герасинцев, что напро-
тив Галилеи. 27 Когда Иисус сошел на берег, Ему на-
встречу вышел человек из города, одержимый демо-
нами. На нем уже давно не было одежды, и жил он 
не в доме, а в гробницах. 28 Когда он увидел Иисуса, 
он бросился к Его ногам и закричал во весь голос:

– Что Ты от меня хочешь, Иисус, Сын Всевышне-
го Бога? Умоляю Тебя, не мучь меня! – 29 потому 
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Иисус апша чвгьа щаквикІитІ
(Мат. 8:23-27; Мк. 4:36-41)

22 Зны Иисус йапхьагІвчва йрайхІвтІ:
– Агвал анахьани ахъата хІырспІ.
Ауат акІьанджьа йанчІвалын йджвыквылтІ.
23 Ауат ъадзадзцуз Иисус ачва днанауахвтІ. Зын

ла агвал апны пша чвгьакІ тшгІащтІнахын, акІьан
джьа адзы гІатачІвауа йалагатІ, ауат ашварагІвара 
йалашватІ. 24 АпхьагІвчва наскІьан, Иисус дгІадыр
шІыхан йархІвтІ:

– А-БжьагІвы, а-БжьагІвы, хІара хІаладзитІ!
Ауи дгІашІыхан, йгьимырхвитхтІ апша гІасныс 

йгьи атолкъвын мчква кшаныс. Ауат щаквчІвахын 
зымгІва тынчхатІ.

25 – Йабоу швазхъацІара? – хІва Иисус йапхьагІв
чва йрайхІвтІ. Ауат шван йджьарщауа азаджв азаджв 
йазазцІгІун:

– ДзачІвыйа Ауи, апшанадзари адзынадзари уна
шва рхъицІитІ, ауатгьи Ауи йыздзыргІвитІ?

Иисус аджьын квайчІваква  
ахІва хІвыча йрылайцитІ
(Мат. 8:28-34; Мк. 5:1-17)

26 Галил йазрайшата йаныргІалыз Герасашта* йа
загІадзцатІ ауат. 27 Иисус атшпы дангІаквыл, Ауи 
дгІайпшІалтІ акъала йгІатыцІыз, аджьын квай
чІваква злаз агІвычІвгІвыс. Щарда цІуата чгІвы
ча гьишвыхымызтІ ауи, йаргьи атдзы гьакІвымызтІ 

* 8:26 НапІлагІвыраквакІ рпны: Гадарашта.
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что Иисус приказал нечистому духу выйти из этого 
человека. (Демон часто овладевал этим человеком, 
и тогда, даже если его сковывали цепями по рукам 
и ногам и стерегли, он разрывал цепи, и демон гнал 
его в безлюдные места.) 30 Иисус спросил его:

– Как тебя зовут?
– Легион, – ответил тот, потому что в него вошло 

много демонов.
31 И они стали умолять Иисуса не отсылать их 

в бездну. 32 Неподалеку на склоне горы в это время 
паслось большое стадо свиней, и демоны попроси-
ли Иисуса позволить им войти в них. Он позволил. 
33 Когда демоны вышли из этого человека и вошли 
в свиней, все стадо бросилось с обрыва в озеро и уто-
нуло. 34 Свинопасы, увидев, что произошло, побежа-
ли и рассказали обо всем в городе и в окрестностях. 
35 Сошлись люди, чтобы посмотреть, что же случи-
лось. Подойдя к Иисусу, они обнаружили, что чело
век, из которого были изгнаны демоны, сидит у ног 
Иисуса одетый и в здравом уме, и их охватил страх. 
36 Очевидцы рассказали им о том, как был исцелен 
одержимый. 37 Тогда все жители страны Герасинской 
стали упрашивать Иисуса покинуть их края, пото
му что сильно испугались. Иисус сел в лодку и воз-
вратился туда, откуда приплыл. 38 Человек, из кото-
рого вышли демоны, просил взять его с Собой, но 
Иисус отослал его, сказав:

39 – Возвращайся домой и расскажи, что сделал 
для тебя Бог.

Тот пошел, рассказывая по всему городу о том, что 
сделал для него Иисус.
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дзыгІвнабзазуз, адамраква* ракІвын. 28-29  Ауи 
агІвычІвгІвыс Иисус даниба, Ауи йщапІква тшры
цІайрышвын, йбжьы йшгІанагуаз дцІрытІ:

– Сара йсзугвалайа Уара, Иисус, ЗымгІварацкІыс
йхІаракІу а-Нчва й-Па? СуыхІвахитІ Уара, гІазаб су
мырбан! – йауа швхІвузтын Иисус аджьын квай
чІва унашва йзичпатІ ари агІвычІвгІвыс дгІайылцІ
хныс. (Аджьын квайчІва запыт ари агІвычІвгІвыс 
дйылалуан, ауаса йаналрыз ауи йнапІкви йщапІ
кви пшвахІвла йшІархІвата дырчІапщарыгьи, ауи 
апшвахІвква шІичІвчІвунта, аджьын квайчІва 
ауи дджвыквицунта гІвычІвгІвыс дъанымыз ашІы
пІаква дйырцун.) 30 Иисус ауи дицІгІатІ:

– Уыхьыз шпаъу?
– Легион**, – джьауап гІайттІ ауи, йауа швхІвуз

тын ауи джьын квайчІва щардагІв йылалтІ.
31 Ауат Иисус мчыта йгІайыхІвауа йалагатІ цІгІва 

змам агІвадыгь*** йтайымрышвныс. 32 ЙхъарамкІва 
абыхъв агьаба йашІата хІва хІвыча дукІ хІвуан, 
аджьын квайчІваквагьи ауат йрылалныс йайры
хвитныс Иисус мчыта йгІайыхІватІ. Ауи ауат йай
рыхвиттІ. 33 Аджьын квайчІваква ауи агІвычІв
гІвыс йгІайылцІхта ахІваква йанрылал, ахІвы
ча зымгІва апххъа тшбгъарпсан, агвал йалапІлан 

* 8:27 Дамра – апхъанчІви нышвынтара; апхъанчІви уагІахъа
ква рпсчва ахІатшпква йгьи абыхъвква рпны йгІатырчвуаз 
ахІатшпква йыртарцІун.
** 8:30 Легион – арыгІвта 6000-гІв злаз аурым ры апны адкІылара.
*** 8:31 ЦІгІва змам агІвадыгь – Адгьыл цІолата уыцІалырквын, 
ахІаквымхара амш йазпшуа апсчви аджьын квайчІвакви ъаныз 
араса йапхьун.
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Иисус исцеляет женщину  
и воскрешает девочку

40 Когда Иисус возвратился, Его приветствовала 
большая толпа, потому что все ждали Его. 41 К Нему 
подошел человек по имени Иаир, который был на-
чальником синагоги и, павши к Его ногам, стал про-
сить Иисуса прийти к нему домой: 42 его единственная 
дочь, которой было около двенадцати лет, умирала. 
Иисус отправился туда в окружении плотной толпы.

43 В толпе была женщина, двенадцать лет страдав-
шая кровотечением; она истратила на врачей все 
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йцІашвкІвалтІ. 34 АхІвахчачва ауи анырба, гІврала 
йцан йгІаншаз акъали ауи йаргвану акыткви рпны 
йырхІватІ. 35 АуагІаква айззатІ йгІаншаз йапшырныс. 
Ауат Иисус йанйызгІай, аджьын квайчІваква злаз 
агІвычІвгІвыс йчгІвычаквагьи йшвыта, йакъыль
гьи тамамта Иисус йщапІква рыдзхъа дшчІваз дыр
бан, ашвара гІарылалтІ. 36 Йызбаз ауат йрархІвхтІ 
аджьын квайчІваква злаз Иисус дшйырбзихахыз. 
37 Ауаъа Герасашта йыквбзазуз ауагІаква зымгІва 
Иисус йыхІвауа йалагатІ ршІыпІа дтыцІхныс, йауа 
швхІвузтын ауат мчыта йшватІ. Иисус акІьанджьа 
данчІвалын дъахьлагІайызла ддзцахтІ. 38 Аджьын 
квайчІваква гІазлыцІхыз агІвычІвгІвыс Ауи дйыц
найахвныс дйыхІватІ, ауаса Иисус ауи йпны ди
щтихтІ, арасагьи йайхІвтІ:

39 – Упны уцахта йрахІв а-Нчва уара уыхъазла йчпаз.
Ауи дцахтІ акъала шабгаз Иисус йара йыхъазла 

йчпаз райхІвуа.

Иисус апхІвыс дйырбзихахитІ,  
апхІвыспачкІвынгьи дгІабзайыргылхитІ

(Мат. 9:18-26; Мк. 5:22-43)
40 Иисус дангІахъынхІвых, ауагІа жвпІара ду Ауи 

сальам гІайархуан, йауа швхІвузтын зымгІва Ауи 
йызпшуан. 41 Ауи агІамта Йаъир-хІва йызхьзыз, аси
нагога йаунашвачпагІвыз агІвычІвгІвыс Ауи дгІа
йыдгылын, йщапІква тшгІарыцІайрышвын, Иисус 
йара йпны дцарныс дйыхІвауа далагатІ: 42 жвыгІв
сквша раъара йыртаз ауи йпхІа заджвыкІ дпсуан. 
АуагІа щардагІвын Иисус йгьагьара, Ауи ауат гІала
хІва дрылсын, ауаъа дцатІ.
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свои средства, но никто не мог ее вылечить. 44 Она 
подошла сзади к Иисусу и прикоснулась к кисточке 
на краю Его одежды. Кровотечение сразу же оста-
новилось.

45 – Кто ко Мне прикоснулся? – спросил Иисус.
Никто не признавался, и Петр сказал:
– Наставник, вокруг Тебя толпятся люди и напи-

рают со всех сторон!
46 Но Иисус сказал:
– Кто-то ко Мне прикоснулся. Я почувствовал, 

как из Меня вышла сила.
47 Тогда женщина, видя, что она не осталась не-

замеченной, подошла, дрожа, и пала перед Иису-
сом. Перед всем народом она рассказала, почему она 
к Нему прикоснулась и как сразу же была исцелена. 
48 Тогда Иисус сказал ей:

– Дочь Моя, твоя вера исцелила тебя. Иди с миром.
49 Иисус еще не договорил, как пришел человек из 

дома начальника синагоги.
– Твоя дочь умерла, – сказал он, – не беспокой 

больше Учителя.
50 Услышав это, Иисус сказал Иаиру:
– Не бойся, только верь, и девочка будет спасена.
51 Когда Он вошел в дом, то не позволил никому 

войти с Ним, кроме Петра, Иоанна, Иакова и роди-
телей девочки. 52 Люди во дворе уже плакали и ры-
дали по ней.

– Перестаньте плакать, – сказал Иисус, – ведь 
она не умерла, а спит.

53 Они стали смеяться над Ним, потому что знали, 
что девочка умерла. 54 Иисус же взял ее за руку и сказал:
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43 АуагІа жвпІара дрылан жвыгІвсквша руацІа аща
гІайра зхьуаз апхІвыс. Ауи лымлыкв зымгІва айъа
загІвчва йрыквылрыдзтІ, ауаса заджвгьи ауи дгьиз
мырбзихатІ. 44 Ауи Иисус йыщтахьла дгІайын, Ауи 
йчгІвыча адзакІьа йаддзахылыз ачокъв дахьыстІ. 
Йара ауаъа зынла ащагІайра ашІастІ.

45 – ДзачІвыйа Сара йгІасхьысыз? – дазцІгІатІ Иисус.
Заджвгьи тшгьимхІвахуазтІ, ауаъа Петр йхІватІ:
– А-БжьагІвы, Уара угьагьара ауагІа жвпІара на

мгІвайситІ, ауат ахъатаква зымгІвала йгІажвысы
литІ!

46 Ауаса Иисус йхІватІ:
– Заджвы Сара дгІасхьыстІ. Сара йсыласхІватІ амч 

шгІасылцІыз.
47 Ауаъа апхІвыс йылчпаз мадзата йшгІанымхаз ан

гІалгвынгІвы, Иисус дгІайыдгылын йпахьла дкІьа
зызуа йщапІква тшрыцІалрышвтІ. Ауи ауагІаква зым
гІва йшыргІуз Иисус йалхІвтІ Ауи дзихьысыз, йара 
ауаъа зынла дшбзихахыз. 48 Ауаъа Иисус ауи йлайхІвтІ:

– СпхІа, бара базхъацІара барбзихахтІ бара. Ама
мыр быцта бца.

49 Иисус йхІвушыз далымгаскІва асинагога ауна
швачпагІв йпны дгІатыцІын гІвычІвгІвыскІ дгІайтІ.

– УпхІа дпсытІ, – йхІватІ ауи, – ауи ахІата Ары
пхьагІв йгвыгІв уымчпахын.

50 Ауи анигІа, Иисус Йаъир йайхІвтІ:
– Уымшван, йхъауцІазаджвыкІырквын апхІвыс

пачкІвын лпсы гІащаквхуштІ.
51 Ауи атдзы даннашылуаз Петр, ЙохІан, Йа

къвып йгьи апхІвыспа лани лаби ракІвмызтын да
тша заджвгьи дйыцнашылырныс йгьимырхвиттІ. 
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– Дитя, встань!
55 Дух девочки возвратился к ней, и она сразу же 

встала. Иисус сказал, чтобы ей дали есть. 56 Родите-
ли были поражены, но Иисус наказал им никому не 
рассказывать о том, что произошло.

Иисус посылает двенадцать учеников  
на служение

9 1 Созвав вместе двенадцать, Иисус дал им силу 
и власть одолевать всех демонов и излечивать бо-

лезни. 2 Затем Он послал их возвещать Божье Цар-
ство и исцелять больных, 3 сказав им:

– Ничего не берите с собой в дорогу: ни посоха, 
ни сумки, ни хлеба, ни денег, ни запасной одеж-
ды. 4 В какой бы дом вы ни вошли, оставайтесь там 
и оттуда отправляйтесь дальше. 5 А если где-то лю-
ди вас не примут, то, уходя из того города, отрях-
ните пыль с ваших ног, это будет свидетельством 
против них.

6 Ученики отправились в путь и, переходя из се-
ления в селение, возвещали Радостную Весть и по-
всюду исцеляли больных.
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52 Агваны йгылаз ауагІаква зымгІва апхІвыспа дыр
чІвыуан.

– АчІвыуара ашІашврыс, – йхІватІ Иисус, – 
дгьымпсытІщтІ ауи, ауи дычвапІ.

53 Ауат Ауи йайхъыччауа йалагатІ, йауа швхІвуз
тын йырдыруан апхІвыспа дшпсыз. 54 Ауаса Иисус 
ауи лнапІы йкІын йхІватІ:

– Бгыл, асаби!
55 АпхІвыспа лпсы гІаталхтІ, ауи йара ауаъа зын

ла дгІагылтІ. Иисус ауи йылфуш шгІалыртуашыз 
йхІватІ. 56 Ани аби йырбаз джьарщатІ, ауаса Иисус 
ауат йрайхІвтІ йгІаншаз заджвгьи йарымхІвырныс.

Иисус жвыгІвыгІв апхьагІвчва 
къвырльыкъвхара йщтийитІ

(Мат. 10:9-14; Мк. 6:7-13)

9 1 АжвыгІвыгІв апхьагІвчва азиддан, Иисус ауат 
алшари амчхъари риттІ аджьын квайчІваква 

зымгІва алырцарныс йгьи азгІваква йрайъазарныс. 
2 Ауи амщтахь Ауи ауат йщтитІ а-Нчва й-Хъáра аха
бар дыргарныс йгьи ачымазагІвква йрайъазарныс. 
3 Ауи ауат йрайхІвтІ:

– МгІва шваныквылуа закІгьи швыцнашвмахвын: 
лабагьи, артмакъгьи, чІахъвагьи, ахчагьи, чгІвыча чІы
дагьи. 4 Швызнашылуа йамгІан тдзызлакІгьи, ауаъа 
швгІанха йгьи ауаъа швгІаджвылцІхта шватаджвы
квылх. 5 Ауаса зджьара ауагІаква швара швдымрайгвуз
тын, ауи акъала швантыцІхуа швщапІква асаба ркІын
швырпІла, ауи ауат йырпшІагылуа шахІатхуштІ*.

* 9:5 Зкърар бзийыз айахІудаква анахьанат акъральква йгІар
тыцІхта йангІайхуаз, рщапІква асаба ркІындырпІлахуан, 
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Смятение правителя Ирода

7 Слухи обо всем этом дошли и до правителя Ирода. 
Он был в недоумении, потому что одни говорили, что 
это Иоанн воскрес из мертвых, 8 другие – что явил-
ся Илия, третьи – что ожил один из древних проро-
ков. 9 Ирод говорил:

– Иоанна я обезглавил, а кто же тогда Этот Чело
век, о Котором мне такое рассказывают?

И он искал возможность увидеть Иисуса.

Иисус насыщает более пяти тысяч человек

10 Апостолы, возвратившись, рассказали Иисусу обо 
всем, что они сделали. Потом Он взял их с Собой, и они 
пошли одни к городу, называемому Вифсаида. 11 Одна
ко толпы народа, узнав об этом, пошли за Иисусом. 
Он радушно их принял и говорил им о Божьем Цар-
стве, а также исцелял тех, кто в этом нуждался. 12 День 
уже клонился к вечеру, и двенадцать подошли к Иису-
су и сказали:

– Отпусти людей, чтобы они пошли в окрестные се-
ления и деревни и нашли себе ночлег и пищу, ведь мы 
здесь в пустынном месте.
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6 АпхьагІвчва мгІва йыквылын, кыткІ йтыцІыр
квын датша кыткІ йталуан, а-Гвыргъьахъв Хабар дыр
гун йгьи йъакІвызлакІгьи ачымазагІвква йрайъазун.

АунашвачпагІв Ирод йгвы  
алагІваласра гІаташвитІ
(Мат. 14:1-2; Мк. 6:14-16)

7 Ауат ахабарква зымгІва аунашвачпагІв Ирод* 
йпныдза йнадзатІ. Ауи йгьгІайгвнымгІвуазтІ ауыс 
зквыз, йауа швхІвузтын азджьакІ йшырхІвузла, 
ауи йпсыта йгІабзагылхыз ЙахІйа йакІвын, 8 датша 
зджьакІы апигІамбар Ильйас дгІайтІ рхІвун, датша 
зджьакІгьи апхъанчІви пигІамбаркІ дгІабзагылхтІ 
рхІвун. 9 Ауаса Ирод йхІвун:

– ЙахІйа йхъа сара йхъдсрыхтІ, ймагІныйа щта 
Ауи а-ГІвычІвгІвыс араса йызквчважвауа?

Йгьи ауи Иисус данибушыз алшара дазыпшгІун.

Иисус уагІа хвынзыкьыгІв райхІа  
рымгва йырчвитІ

(Мат. 14:13-21; Мк. 6:32-44; ЙохІ. 6:1-13)
10 Апостолчва ангІахъынхІвых, йырчпаз зымгІва 

Иисус йархІвхтІ. УацІыхъван Ауи ауат йыцицІан 
йырхъазыта Бетцаида-хІва йызпхьуз акыт йцатІ. 

ауыла ауат аритуал пІайра ркІнырххуазшва йырбун. Абарауи 
дара айахІудаква йырзынархата йанырчпуз, ауат амаджьусиква 
йрапшта йырпхьадзун.
* 9:7 Ауи Ирод Антипа йакІвпІ, Ирод Дудздзи ашомрон пхІвыс 
Малтаки дырпан. Ауи Галили Перайи унашва рхъицІатІ хІыс
квшпхьадзара апхъала 4 асквш йгІашІарышвта хІысквшпхьа
дзара 39 асквшдза.
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13 Иисус ответил:
– Вы сами дайте им есть.
Ученики удивились:
– Да ведь у нас только пять хлебов и две рыбы. 

Разве что нам пойти и купить еды на всех этих лю
дей?

14 А там одних только мужчин было около пяти ты
сяч. Но Иисус сказал ученикам:

– Рассадите людей группами, человек по пятьде-
сят.

15 Ученики так и сделали. Когда все сели, 16 Иисус 
взял пять хлебов и две рыбы и, подняв глаза к не
бу, благословил пищу. Затем Он стал разламывать 
хлеб и рыбу и давать их Своим ученикам, чтобы те 
раздавали народу. 17 Все ели и насытились, и собра-
ли еще двенадцать корзин остатков.
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11 Ауаса ауагІа жвпІара ауи анырдыр, Иисус йцІы
хъва йтагылын йцатІ. Ауи дгвыргъьауа ауат дгІар
пылтІ йгьи а-Нчва й-Хъáра ауысла ауат драчважвун, 
ауи йаццауата айъазара йазыбжаз йырбзихахуан. 
12 Амш ацІыхъва йнадзауа йаналага, ажвыгІвыгІв 
апхьагІвчва Иисус йызцан йархІвтІ:

– ЙамцІыщтх ауагІа жвпІара, йаргвану абзазарта
кви акыткви йцата, ауаъа йырфуши йъапхьуши гІа
раура ахъазла. Араъа хІъану уагІа ъамбзазауа мцы
рартапІ.

13 Иисус джьауап айтхтІ:
– Швара швхъатала йырфуш рышвт ауат.
АпхьагІвчва ауи джьарщауа джьауап йырттІ:
– ХІара хвчІахъвакІи гІвпслачвакІи ракІвпІщтІ 

йхІыму. Арат ауагІаква рыхъазла хІцата йырфуш 
хІхвгІушма щта?

14 Йара акІвынта ауаъа хъачвагІвацата хвынзы
кьыгІв раъара аъан. Ауаса Иисус йхІватІ:

– АуагІаква гвып-гвып йалашвырчІва, гвыпи
пхьадза уагІа гІвынгІважви жвагІвыкІ раъара йна
дзауата.

15 АпхьагІвчва йара ауаса йырчпатІ. ЗымгІва ана
лачІва, 16 Иисус ахвчІахъвакІи агІвпслачвакІи на
йахвтІ, йылапш ажвгІванд ахьыла йнайырхан афа
чІвы йныхІва-ныпхьатІ. УацІыхъван Ауи ачІахъви 
апслачви хъвы-хъвы йгІакъвихуанта, ауат ахъв
ква йапхьагІвчва ауагІа йырхъаршарныс ахъазла 
йритуан. 17 ЗымгІвагьи чан рымгва чвытІ, ауи ам
щтахьгьи рызкъ хъвцхата жвыгІв мартанкІ азыр
кІыхтІ.
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Петр признает Иисуса Христом
18 Однажды, когда Иисус молился в одиночестве 

и недалеко от Него были Его ученики, Он спросил их:
– За кого принимает Меня народ?
19 Они ответили:
– За Иоанна Крестителя; другие же – за Илию; 

а некоторые говорят, что один из других древних 
пророков ожил.

20 – А вы кем считаете Меня? – спросил их Иисус.
– Божьим Христом, – ответил Петр.

Иисус говорит о Своей смерти  
и Своем воскресении

21 Но Иисус строго велел им никому не говорить 
об этом, 22 сказав:

– Сыну Человеческому должно много пострадать 
и быть отвергнутым старейшинами, первосвящен-
никами и учителями Закона. Он будет убит, но на 
третий день воскреснет.

Что значит быть последователем Иисуса

23 Потом Иисус сказал им:
– Если кто желает быть Моим последователем, 

пусть отречется от самого себя и, каждый день бе-
ря свой крест, следует за Мной. 24 Потому что тот, 
кто хочет сберечь свою жизнь, потеряет ее, а кто 
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Петр Иисус Христоста дипхьадзитІ
(Мат. 16:13-16; Мк. 8:27-29)

18 Зны Иисус йхъазыта данныхІвуз, йапхьагІвчвагьи 
Йара йчвыхъарамкІва йанаъаз, Ауи ауат дырцІгІатІ:

– Сара йсмагІныта йырпхьадзауайа ауагІа?
19 Ауат джьауап гІартхтІ:
– ЙахІйа ДзытщгІвыта; датша зджьакІгьи – Иль

йаста; азджьакІгьи йырхІвитІ апхъанчІви пигІам
баркІ дгІабзагылхта.

20 – А швара йсмагІныта йшвпхьадзауайа? – дырцІ
гІатІ ауат Иисус.

– А-Нчва йгІалихыз ЗымгІвархъадата*, – джьауап 
гІайтхтІ Петр.

Иисус Йара йпсри йгІабзагылхри  
дрыквчважвитІ

(Мат. 16:21-23; Мк. 8:31-33)
21 Ауаса Иисус ауат багъьата унашва рзичпатІ ауи ауыс 

заджвгьи йарымхІвырныс, 22 арасагьи ауат йрайхІвтІ:
– ГІвычІвгІвыс Па гІазаб щарда йбара атахъыпІ, 

ахІбачва, ашогьан хъадаква йгьи а-Хабза арыпхьагІв
чва Ауи ддрымцра атахъыпІ. Ауи дырщра атахъыпІ, 
йхымшкІхауа а-Нчва Ауи дгІабзайыргылхра атахъыпІ.

ЙачІвыйа йгІаныцІуа Иисус уйыщтацагІвзлара
(Мат. 16:24-28; Мк. 8:34–9:1)

23 УацІыхъван Иисус ауат зымгІва йрайхІвтІ:
– АджвырагІв Сара дсыщтацагІвхара йтахъыз

тын, йара йхъата дакъвыцІыргІатІ, ансимшгьи 

* 9:20 А-Нчва йгІалихыз ЗымгІвархъада – Христос гІаныцІитІ.
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потеряет свою жизнь ради Меня, тот спасет ее. 25 Ведь 
что пользы человеку, если он приобретет весь мир, 
но при этом погубит самого себя или повредит се
бе? 26 Кто постыдится Меня и Моих слов, того по-
стыдится и Сын Человеческий, когда придет в Сво-
ей славе и в славе Отца и святых ангелов. 27 Говорю 
вам истину, некоторые из вас, стоящих здесь, не ум-
рут, пока не увидят Божьего Царства.

Преображение Иисуса

28 Примерно восемь дней спустя после этих слов, 
Иисус, взяв с Собой Петра, Иоанна и Иакова, по
днялся на гору помолиться. 29 Во время молитвы Его 
облик вдруг изменился, а одежда стала ослепитель-
но белой. 30 И вот появились два человека, которые 
стали разговаривать с Иисусом, – это были Моисей 
и Илия. 31 Явившись в славе, они говорили о Его ис-
ходе, который Он должен будет совершить в Иеруса-
лиме. 32 А Петра и тех, кто был вместе с ним, одолел 
сон, но когда они очнулись, то увидели славу Иису
са и двух мужчин, стоявших рядом с Ним. 33 Когда 
мужчины уже уходили, Петр сказал Иисусу:

– Наставник, нам здесь так хорошо! Давай мы сде-
лаем три шалаша, один Тебе, один Моисею и один 
Илии.
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зджьуар йара дъакІыддыркІылуаш ашІыпІа йызга
уа агІвычІвгІвыс дйапшхаргІатІ, Сара сцІыхъва дта
гыла днайыргІатІ. 24 Йауа швхІвузтын збзазара гІаз
хчара зтахъу, ауи йчвыдзуаштІ, ауаса Сара снысла 
збзазара зчвыдзуа, ауи гІайхчуштІ. 25 Файдата йа
лайа агІвычІвгІвыс йыхъазла ауи адунай шабгу йара 
йчІвхитІхІва, ауаса ауи аничпауа йхъа ашІайцІузтын 
йа йхъа зарар азгІайгуазтын? 26 Сари Сара сажвакви 
йырчвпхащауа, ГІвычІвгІвыс Пагьи ауи дичвпха
щуштІ, Йара йнурквали Аби амальаъыкь цкьакви 
рнурквали дкІвыршата дангІайра. 27 ЙшвасхІвитІ 
швара ацІабырг араъа йгылу швызджьакІ шымпсуаш 
а-Нчва й-Хъáра рбандзыкІьа.

Иисус йквпшыра штшапсахыз
(Мат. 17:1-13; Мк. 9:2-13)

28 Ауат ажваква рымщтахь агІмышквакІ ана
хъыцІ, Иисус Петр, ЙохІан йгьи Йакъвып йыци
цІан дныхІварныс абыхъв дхъалтІ. 29 ДанныхІвуз Ауи 
йквпшыра зынла тшапсахтІ, йчгІвычаквагьи шкІво
кІвасышхатІ. 30 Ауаъа гІвыджь гІаншитІта, Иисус йа
чважвауа йалагитІ – ауат Муси Ильйаси ракІвын. 
31 Анурквала йкІвыршата йгІайын, ауат Ауи Иеру
салим апны йакІвйыршара атахъыз Йара йтыцІра 
йалачважвун. 32 Петргьи ауи йыцызгьи ачва йагатІ, 
ауаса ауат ангІашІыхах йырбатІ анурквала йкІвыр
шаз Иисуси Ауи йыдзхъагылаз агІвхъачви. 33 Ахъа
чваква анджвыквылхуаз, Петр Иисус йайхІвтІ:

– А-БжьагІвы, закІыта йбзипІта араъа хІара хІы
хъазла! ХтыпкІ хІчпапІ хІара, азакІы Уара уыхъазла, 
азакІы Муса йыхъазла, азакІгьи Ильйас йыхъазла.
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Он и сам не знал, что говорит. 34 Когда он еще го
ворил, показалось облако и накрыло их. Оказав-
шись в облаке, они очень испугались. 35 А из облака 
прозвучал голос:

– Это Мой Сын, Мой избранный. Его слушайте!
36 Когда голос умолк, они увидели Иисуса уже од-

ного. Они молчали об этом и в то время никому не 
рассказывали о том, что видели.

Иисус исцеляет мальчика,  
одержимого нечистым духом

37 На следующий день, когда они спустились с го-
ры, Иисуса встретила большая толпа. 38 И один че
ловек из толпы закричал:

– Учитель, умоляю Тебя, посмотри моего сына! 
Он у меня один. 39 Иногда его схватывает дух, и тог
да мальчик внезапно начинает кричать, его сводит 
судорогой, так что у него изо рта идет пена. Дух тер-
зает его до полного изнеможения и лишь тогда не-
хотя отступает. 40 Я просил Твоих учеников изгнать 
его, но они не смогли.

41 – О неверующее и испорченное поколение, – 
сказал Иисус, – сколько Мне еще быть с вами и тер-
петь вас? Приведи сына сюда.

42 Когда мальчик еще шел, дух бросил его на зем
лю в припадке. Но Иисус приказал нечистому ду-
ху выйти, исцелил мальчика, а затем отдал его от-
цу. 43 Все были поражены величием Бога.
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Йаргьи йгьйымдыруазтІ ауи йхІвуз. 34 Ауи дшчва
жваркІвуз пстхІвакІ гІахъылын ауат хънагІватІ. 
АпстхІва йанхънагІва, ауат мчыта йшватІ. 35 БжьыкІ 
гІалггІатІ апстхІва:

– Ауи Сара йгІалсхыз с-Па йакІвпІ. Ауи швйыз
дзыргІвы!*

36 Абжьы анашІасх, ауат Иисус йхъазхата дырбатІ. 
Ауи ауысла закІгьи гьрымхІвузтІ ауат, ауи агІан 
заджвгьи йгьйарымхІвуазтІ ауат йырбаз.

Иисус аджьын квайчІваква злалыз  
ачкІвынхвыц дйырбзихахитІ

(Мат. 17:14-19; Мк. 9:14-29)
37 ЙащтагІайуаз атшын, ауат абыхъв йангІакІнылх, 

Иисус уагІа жвпІара дукІ гІайпшІалтІ. 38 ГІвычІв
гІвыскІ ауагІа жвпІара дгІарылцІыргІатІ:

– АрыпхьагІв, мчыта суыхІвитІ Уара спа уипш
ныс! Ауи азаджв йакІвпІ йсыму сара. 39 ЗынгІала
швара ауи аджьын квайчІва дикІитІ, ауи агІан ач
кІвынхвыц зынла дцІыруа далагитІ, акІьазызра гІа
йылалитІта йшІала ашвахъ гІайитІ. АчкІвынхвыц 
закІгьи йылымшахнацІкІьа аджьын квайчІва гІа
заб ййырбитІ, ауи амщтахь йтахъдзамкІва тшща
квикІыхитІ. 40 Уара уапхьагІвчва мчыта срыхІватІ са
ра ауи ачкІвынхвыц дйылырцарныс, ауаса ауат ауи 
гьырзымчпатІ.

* 9:35 ЙгІвбахауа а-Хабза 18:15; Псалтир 2:7; ЙышгІайхІу 42:1. 
Иисус йпны йагІбитІ хІара ауат апигІамбаражваква зымгІва 
шцІабыргхаз: Ауи Муса хІызлайыргвыгъаз д-ПигІамбарпІ, йгьи 
ЗымгІвадырхъадапІ (Израиль дры-ПаштыхІпІ), йгьи «ГІазаб 
збауа а-Нчва ди-ЛыгпІ».
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Иисус снова говорит о Своей смерти

В то время как все удивлялись тому, что совершил 
Иисус, Он сказал Своим ученикам:

44 – Слушайте внимательно, что Я вам сейчас ска-
жу: Сын Человеческий будет предан в руки людей.

45 Но они не поняли, что Он имел в виду, от них это 
было сокрыто, так что они не поняли смысла сказан-
ного, а спросить, что означают Его слова, боялись.

Ученики спорят о том,  
кто из них самый великий

46 Среди учеников как-то начался спор о том, кто 
из них важнее. 47 Иисус, зная их мысли, взял малень-
кого ребенка и поставил его рядом с Собой.

48 – Кто ради Меня принимает такого ребенка, – 
сказал Иисус, – тот принимает и Меня, а кто при-
нимает Меня, тот принимает и Пославшего Меня. 
Кто среди вас меньше всех, тот и велик.
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41 – Уа а-Нчва йызхъазымцІауа, амгІва райша йтна
газ абанпара, – йхІватІ Иисус, – зъара сшвыцызлара, 
швсчхІара атахъыйа ужвыгьи швара? Арахь дгІад упа.

42 АчкІвынхвыц дшгІайуазымца аджьын квай
чІва ауи дчхвхвыруа адгьыл дыквкІайыжьтІ. Ауаса 
Иисус аджьын квайчІва багъьата унашва йзичпатІ 
ауи дйылцІныс, ачкІвынхвыц дйырбзихахын йа
ба дйыйтхтІ. 43 ЗымгІвагьи а-Нчва йдура джьарщатІ.

Иисус йатаркІвах Йара йпсра даквчважвитІ
(Мат. 17:22-23; Мк. 9:30-32)

Иисус йчпаз зымгІвадзугьи йанджьарщуз, Ауи йа
пхьагІвчва йрайхІвтІ:

44 – А швара гватшныта швгІаздзыргІвы уыжвжвы 
швара йшвасхІвуаш: ГІвычІвгІвыс Па ауагІаква дыр
напІыцІадыршвуштІ.

45 Ауаса ауат йгьгІаргвнымгІвытІ Ауи йхІваз йгІа
нищтыз, ауи ауат рыхъазла йцІакІын, ауи акІвпІта 
йгьгІаргвнымгІвытІ ауат Ауи йхІваз амагІны, Ауи 
йажваква йгІарныцІуаз йазцІгІарнысгьи йшвун.

АпхьагІвчва амакІитІ  
ауат рыуа рыцІа йдуу ауысла

(Мат. 18:1-5; Мк. 9:33-37)
46 Зны апхьагІвчва йамакІуа йалагатІ дара дрыуата 

рыцІа магІны зму йуысла. 47 Иисус ауат зызхъвыц
уаз йдыруан, Ауи саби хвыцкІ дгІайахвын йыдзхъа 
дйыргылтІ.

48 – Сара снысла ари йапшу асаби дназахвуа, – 
йхІватІ Иисус, – ауи саргьи снайахвитІ. Сара сна
захвуа, ауи Сара СгІазщтийызгьи днайахвитІ. Йауа 
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Кто не против вас, тот за вас

49 Иоанн сказал Ему: – Наставник! Мы видели че
ловека, который Твоим именем изгонял демонов, 
и мы запретили ему, потому что он не следует за То
бой вместе с нами.

50 – Не запрещайте, – сказал Иисус. – Кто не про-
тив вас, тот за вас.

Отвержение Иисуса Христа самарянами

51 Когда Иисусу подошло время быть взятым на не-
бо, Он направился в Иерусалим. 52 Вперед Себя Он 
послал вестников, и те пошли в одно из самарян-
ских селений, чтобы приготовить все к Его прихо-
ду. 53 Но жители селения не приняли Его, потому 
что Он шел в Иерусалим. 54 Увидев это, Его ученики 
Иаков и Иоанн сказали:

– Господи, хочешь, мы прикажем огню сойти с не-
ба и всех их истребить, как и Илия сделал?

55 Но Иисус, обернувшись, запретил им и сказал:
– Вы не знаете, какого вы духа, 56 ведь Сын Че-

ловеческий пришел не губить человеческие души, 
а спасать.

И они пошли в другое селение.
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швхІвузтын швара швпны зымгІва рацкІыс йхвы
цу, ауи ймагІны рыцІа йдупІ.

Швара йгІашвпшІамгылуа,  
ауи швара дшвылапІ

(Мк. 9:38-40)
49 ЙохІан Ауи йайхІвтІ: – А-БжьагІвы! ХІара гІвычІв

гІвыскІ дыгІбатІ, Уара уыхьызла аджьын квайчІва
ква гІалызцуз, хІара ауи дгьахІымрыхвитхтІ ауи 
йчпаныс, йауа ухІвузтын ауи хІара дхІыцта Уара 
дгьуыщтанайуам.

50 – Дашврыхвит, – йхІватІ Иисус. – Йауа швхІвуз
тын швара йгІашвпшІамгылуа, ауи швара дшвы
лапІ.

Ашомронква Иисус Христос  
йгьйыдымгылтІ

51 А-Нчва Иисус ажвгІванд данхъайгылуашыз 
агІамта ангІадза, Ауи йхъагвы аквыта Иерусалим
ла дджвыквылтІ. 52 АхабарргагІвчва йщтитІ Ауи йа
пхъала, ауат шомрон кыткІ йцатІ, Ауи йгІайра зым
гІва аздрыхІазырныс ахъаз. 53 Ауаса акыт абзазагІвчва 
Ауи йгьйыдымгылтІ, йауа швхІвузтын Ауи Иеруса
лим дцун*. 54 Ауи йапхьагІвчва Йакъвыпи ЙохІани 
ауи анырба, йырхІватІ:

– ЗпІатІу дуу, йутахъума амца унашва азыхІчпа
та ажвгІванд йгІакІныгІыжьныс, апигІамбар Иль
йас йшичпаз апшта, ауат зымгІва йыквхІчІвакьныс?**

* 9:53 Ашомронкви айахІудакви щарда цІуата агъара рызбжьан.
** 9:54 4 АпаштыхІыгІваква 1:10-12.
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Иисус говорит о цене следования за Ним

57 Когда они шли по дороге, один человек сказал 
Иисусу:

– Я пойду за Тобой, куда бы Ты ни пошел.
58 Иисус ответил:
– У лисиц есть норы, и у птиц небесных – гнезда, 

а Сыну Человеческому негде и голову приклонить.
59 Другому человеку Иисус сказал:
– Следуй за Мной.
Но тот ответил:
– Господи, разреши мне прежде пойти и похоро-

нить отца моего.
60 – Пусть мертвые сами хоронят своих мертвецов, 

а ты иди и провозглашай Божье Царство, – сказал 
ему Иисус.

61 Еще один человек сказал Ему:
– Я пойду за Тобой, Господи, но позволь мне пре

жде пойти и попрощаться с моей семьей.
62 Иисус ответил:
– Ни один человек, положивший руку на плуг 

и оглядывающийся назад, не пригоден для Божье-
го Царства.
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55-56 Ауаса Иисус, тшгІацайырпан, ауат ауи йгьа
йымрыхвиттІ*. Ауаъа ауат датша кыткІ йцатІ.

Иисус Йара йыщтацара ахв даквчважвитІ
(Мат. 8:19-22)

57 Ауат амгІвала йанцуз, гІвычІвгІвыскІ Иисус 
йайхІвтІ:

– УъацалакІгьи Уара уцІыхъва стагылата снай
уаштІ.

58 Иисус джьауап айтхтІ:
– Абагаква гІвара рымапІ, апссгІачІвквагьи гІва

ра рымапІ, ауаса ГІвычІвгІвыс Па йхъа ъадикІыл
уаш закІгьи гьйымам.

59 Иисус датша гІвычІвгІвыскІ йайхІвтІ:
– Сыщта утагылта угІай.
Ауаса ауи джьауап гІайтхтІ:
– ЗпІатІу дуу, сарыхвит апхъапхъа саба йчІвы

лахъв йсраухныс**.
60 – Апсчва рпсчва рчІвылахъв дара-дара йддрау

хыргІатІ, ауаса уара уцата а-Нчва й-Хъáра ахабар 
рга, – йайхІвтІ Иисус ауи.

61 Датшагьи гІвычІвгІвыскІ Ауи йайхІвтІ:

* 9:55-56 …ауат ауи йгьайымрыхвиттІ – НапІлагІвыраквакІ рпны 
араъа йащтагІайитІ: «йгьи йхІватІ: „Швара йгьшвыздырам йзапш 
псу швара швызчІву. ГІвычІвгІвыс Па дызгІайыз агІвычІвгІвыс 
псква тихныс гьакІвым, ауат гІайхчаныс акІвпІ“». 
** 9:59 Йапхъахуз асквшышв агІан агІвычІвгІвыс данпсрыз ауи 
йхъвади сквшыкІ ауацІа ахІатшпы йыцІан. Ауи агІамта ам
щтахь, ахъвади йауата бгІвымкІва закІгьи ангІанымхахрыз, 
абыгІвква аурна йтарцІунта йыцІарцІахуан. Ари ауыса арасагьи 
йатакІ йауаштІ: «ЙхІыхвиту, сарыхвит саба йпны сгІанхарныс, 
ауи данпсра дыцІасцІахныс йсылшарныс ахъазла».
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Иисус посылает семьдесят вестников

10 1 После этого Господь назначил еще семьде-
сят учеников и послал их по два впереди Се-

бя в каждый из городов и в каждое место, куда Он 
Сам собирался прийти. 2 Он сказал им:

– Жатвы много, а работников мало. Поэтому про-
сите Хозяина жатвы, чтобы Он выслал работников 
на Свою жатву.

3 Идите! Вот, Я посылаю вас, как ягнят в волчью 
стаю. 4 Не берите с собой ни кошелька, ни сумки, 
ни сандалий и по дороге никого не приветствуй-
те. 5 Когда вы войдете в дом, скажите вначале: «Мир 
этому дому». 6 Если в том доме живет человек ми
ра, то ваш мир будет на нем, если же нет, то он вер-
нется к вам. 7 Оставайтесь в этом доме, ешьте и пей-
те то, что вам дадут, потому что работник заслужи-
вает вознаграждения. Не переходите из дома в дом.

8 Если вы войдете в город и вас там примут, то ешь-
те все, что вам предложат, 9 исцеляйте их больных, 
которые там есть, и говорите им: «Царство Божье 
уже близко к вам». 10 А если вы войдете в какой-либо 
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– Сара уцІыхъва стагылта снайуаштІ, ЗпІатІу дуу, 
ауаса апхъапхъа сарыхвит стгІачва рпны сцата «бзи
ла»-хІва ауат йрасхІвныс.

62 Иисус джьауап айтхтІ:
– ГІвычІвгІвыскІгьи, знапІы акІватан йаквыз

цІата зыщтахьла йацапшуа, а-Нчва й-Хъáра ахъаз
ла дгьауашым.

Иисус хабарргагІв хынгІважви жвагІв  
йщтийитІ

(Мат. 11:21-24)

10 1 Ауи амщтахь ЙхІыхвиту датшагьи апхьагІв
чвата хынгІважви жвагІвы* гІалихын гІвыджь-

гІвыджь дъацарныс йаквикІыз къалипхьадза, шІы
пІипхьадза Йара йапхъала йщтитІ. 2 Ауи ауат йрай
хІвтІ:

– ЙацІагахра атахъу щардапІ, анхагІвчва ма
чІыгІвпІ. Ауи йгІалцІла швйыхІва ацІагахра 
а-Пшвыма Ауи йынхагІвчва Йара йацІагахра йщти
йырныс.

3 Швца! Абар, шврылазжьитІ швара Сара асараква 
рапшта ашвагала. 4 Ахчатарагьи, артмакъгьи, сан
дальгьи швыцнашвмахвын швара, амгІвала шван
цауа заджвгьи сальам йашвымхын. 5 Атдзы шван
нашылра апхъапхъа йшвхІва: «Мамыр гІвназтІ ари 
атдзы». 6 Ауи атдзы амамыр агІвычІвгІвыс** дыгІвна
бзазузтын, швара швмамыр ауи йыквшвуштІ, ама
мыр агІвычІвгІвыс ауи атдзы дыгІвнамбзазузтын, 

* 10:1 АпхъанчІви напІлагІвыраквакІ рпны «хынгІважви жвы
гІвыгІв».
** 10:6 ЙгІаныцІдзауала: «амамыр апа».
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город и там вас не примут, то идите по улицам этого 
города и говорите: 11 «Даже пыль вашего города, что 
пристала к нашим ногам, мы отряхиваем на вас, но 
все же знайте: Царство Божье уже близко!» 12 Гово
рю вам, что в тот День Содому будет легче, чем это
му городу.

13 Горе тебе, Хоразин! Горе тебе, Вифсаида! Ведь 
если бы в Тире и Сидоне были совершены те же чу-
деса, что в вас, то они бы давно раскаялись, одев-
шись в рубище и сидя в пепле. 14 Но Тиру и Сидо-
ну будет легче на Суде, чем вам. 15 И ты, Капернаум, 
думаешь, что будешь вознесен до небес? Нет, ты бу-
дешь сброшен в ад.

16 Потом Он сказал ученикам:
– Кто слушает вас, слушает Меня, и кто отвер-

гает вас, тот отвергает Меня; а кто отвергает Меня, 
отвергает Пославшего Меня.
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швмамыр швара йшвзагІахъынхІвхуаштІ. 7 Ауи ат
дзы швгІагІвнаха, йгІашвыртуа швфа, йшвыжв, йа
уа швхІвузтын анхагІвы нхаша йквнагитІ. ТдзыкІ 
швгІаджвылцІта датша тдзыкІ швнамшылхын.

8 Швара акъала швталта ауаъа швдрайгвузтын, 
йгІашвыртуа швфа, 9 ауаъа йту ачымазагІвква швыр
бзихах, йгьи ауат йрашвхІв: «А-Нчва й-Хъáра шва
ра йшвзагІаргванхахьатІ». 10 Ауаса швара къалакІ 
швталта ауаъа швдымрайгвузтын, ауи акъала аурам
квала шванцауа йшвхІва: 11 «ХІщапІква йгІаркІын
халыз швыкъала асабанадзара швара йшвыквхІыр
пІлитІ, ауаса йыжвдыр: а-Нчва й-Хъáра гІаргванха
хьатІ!» 12 ЙшвасхІвитІ швара а-ХІаквымхара Амш 
агІан Сыдом* акъала ауыс рыцІа йшмайразлуш ауи 
акъала ауыс ацкІыс.

13 Гвыхьра уызгІайтІ, Коразим! Гвыхьра уызгІайтІ, 
Бетцаида! Тири Сидони рпны швара швпны йтар
чпаз агІальаматраква тарчпазарквын, ауат рбза
загІвчва щарда цІуата рыгвнахІква тшырзырдырх
та, ачгІвычажвква ршвырцІата ахъвасатхІва йы
лачІвазлушын. 14 Ауаса а-ХІаквымхара апны Тири 
Сидони руыс рыцІа ймайразлуштІ швара швуыс 
ацкІыс. 15 Уаргьи, Капернаум, ажвгІванд ухъаргыл
уашта ухъвыцума? Момо, а-Нчва джьахІанам утай
рышвуаштІ уара.

16 УацІыхъван Ауи апхьагІвчва йрайхІвтІ:
– Швара йгІашвыздзыргІвуа, Сара дгІасыздзыр

гІвитІ, швара йгІашвыдымгылуа, Сара дгьгІасыд
гылуам; Сара йгІасыдымгылуа Сара СгІазщтийыз 
дгьгІайыдгылуам.

* 10:12 Абзазара 19:1-29.
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Возвращение семидесяти вестников

17 Семьдесят учеников возвратились к Иисусу ра-
достные:

– Господи, – говорили они, – даже демоны под-
чиняются нам, когда мы приказываем им Твоим 
именем!

18 Иисус ответил:
– Я видел, как сатана упал с неба, словно молния! 

19 Вот, Я дал вам власть наступать без вреда для вас 
на змей и скорпионов и преодолевать всю силу вра-
га. 20 Но радуйтесь не тому, что духи вам подчиня-
ются, а тому, что ваши имена записаны на небесах.

21 Тут Иисус возликовал в Святом Духе и сказал:
– Я славлю Тебя, Отец, Господь неба и земли, за 

то, что Ты, утаив от мудрецов и ученых, открыл это 
младенцам. Да, Отец, это было угодно Тебе! 22 Отец 
вверил Мне все. Никто не знает, кто есть Сын, кро-
ме Отца, и никто не знает, кто есть Отец, кроме Сы-
на и того, кого Сын избирает, чтобы открыть ему 
Отца.

23 Потом Он повернулся к Своим ученикам и ска
зал так, чтобы слышали только они:

– Блаженны глаза, видящие то, что вы видите. 
24 Я говорю вам, что много пророков и царей хоте-
ли увидеть то, что вы видите, но не увидели, хоте-
ли услышать то, что вы слышите, но не услышали.
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АхабарргагІв хынгІважви жвагІвы 
ргІахъынхІвыхра

(Мат. 11:25-27; 13:16-17)
17 АпхьагІвчва хынгІважви жвагІвы йгвыргъьауа 

Иисус йпны йгІахъынхІвыхтІ:
– ЗпІатІу дуу, – рхІвун ауат, – аджьын квайчІва

надзараква хІара йхІыздзыргІвитІ, ауат Уара уыхьыз
ла унашва анырзыхІчпауа!

18 Иисус джьауап айтхтІ:
– Сара йызбатІ иблис мачвысразшва ажвгІванд 

дшгІакІашваз! 19 Абар, Сара йшвысттІ швара амч
хъара швхъа зарар азгІажвымгуата ащтанчІвкви ах
хъшакви* шврыгърагылныс йгьи агъа йылшараква 
зымгІва шврайгІайныс. 20 Ауаса швамайгвыргъьан 
аджьын квайчІваква швара йъашвыздзыргІвуа, 
швайгвыргъьа швыхьызква ажвгІвандква йъарын
гІвылгІу**.

21 Ауаъа Иисус а-Нчва й-Псы агвыргъьарала дгІа
йырчвын, йхІватІ:

– Сара Уара уыхьыз схІвитІ, хІ-Аба, ажвгІванди 
адгьыли Йрыхвиту, Уара ауи ауасаражвкви апхьа
хьакви йырчвудзата асабиква йъарзагІахъутІыз. Щта, 
хІ-Аба, ауаса акІвын Уара йшугвапхуз! 22 Аба йгІа
сызхъайцІатІ Сара зымгІва. Заджвгьи йгьидырам 
а-Па дзачІву, С-Аба йакІвмызтын. Йгьи заджвгьи 

* 10:19 Аххъша – араъа йгІазквчважвауа уау зшІу аскорпион акІвпІ.
** 10:20 Швыхьызква ажвгІвандква йъарынгІвылгІу – АуагІаква 
йазхъарцІун ажвгІванд апны йшаъу а-Нчва агІвцІабыргква 
рыхьызква зницІауа акьтап (швапшы: Филип абзазагІвчва 4:3; 
Аджьутква 12:23; ЙохІан ййырбаз 13:8 датшагьи). 
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Притча о милосердном самарянине

25 Тут встал один учитель Закона и задал Иисусу 
вопрос, чтобы испытать Его.

– Учитель, – спросил он, – что мне делать, что
бы наследовать вечную жизнь?

26 – А что сказано в Законе? – спросил в Свою оче-
редь Иисус. – Что ты там читаешь?

27 Тот ответил:
– «Люби Господа, Бога твоего, всем сердцем тво-

им и всей душой твоей, всей силой твоей и всем ра
зумом твоим», и «ближнего твоего, как самого себя».

28 – Правильно ты ответил, – сказал ему Иисус. – 
Делай так, и ты будешь жить.

29 Но учитель Закона, желая как-то оправдать се-
бя, спросил:

– А кто мой ближний?
30 В ответ Иисус сказал ему:
– Один человек шел из Иерусалима в Иерихон. По 

дороге на него напали разбойники, которые раздели 
его, избили до полусмерти и ушли. 31 Случайно по 
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йгьидырам Аба дзачІву, а-Пи Аба дизагІахъитІныс 
ахъазла а-Па йгІалихуи ракІвмызтын.

23 УацІыхъван Ауи йапхьагІвчва рахьыла тшаца
йырпан, ауат йырхъазыта йрайхІвтІ:

– ЙырзымшырапІ алаква швара йыжвбауа збауа. 
24 Сара йшвасхІвитІ швара пигІамбар йгьи паштыхІ 
щардагІв йшыртахъыз йырбарныс швара йыжвбауа, 
ауаса йгьрымбатІ, йшыртахъыз йыргІарныс швара 
йыжвгІауа, ауаса йгьрымгІатІ.

ГвчІагІв злу ашомрон йуысла ажвакъвыш
(Мат. 22:34-40; 12:28-31)

25 Ауаъа а-Хабза арыпхьагІвкІ дгІагылын Иисус 
дйырхъвыхныс ахъазла азцІгІара йзиргылтІ.

– АрыпхьагІв, – дазцІгІатІ ауи, – йсчпара ата
хъыйа сара зынгьи йапымкъьауа абзазара гІасадза
ра ахъазла?

26 – ЙачІвыйа а-Хабза йгІанахІвауа? – дйызцІгІатІ 
ауи Иисусгьи. – ЙачІвыйа уара ауаъа уызпхьауа?

27 Ауи джьауап айттІ:
– «Бзи дба ЙхІыхвиту, уара уы-Нчва, уара угвы 

шабгула йгьи упсы шабгула, уара уымч шабгула йгьи 
уара уакъыль шабгула»*, йгьи «уаргвангьи бзи дба, 
уара ухъа шубауа апшта»**.

28 – Тамамта джьауап гІауттІ уара, – йайхІвтІ ауи 
Иисус. –Ауаса йчпата уаргьи убзазуштІ.

29 Ауаса а-Хабза арыпхьагІв, зджьакІквата йхъа гІа
йырцІабыргхра йтахъыта, дазцІгІатІ:

* 10:27 ЙгІвбахауа а-Хабза 6:5.
** 10:27 ЛевиргІа 19:18.
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той же дороге проходил священник и, увидев это
го человека, прошел мимо по другой стороне доро-
ги. 32 Так же поступил и левит: дойдя до этого мес
та и увидев пострадавшего, он обошел его стороной. 
33 Но вот к тому месту, где он лежал, подошел проез-
жавший мимо самарянин. Он увидел беднягу и сжа-
лился над ним. 34 Он подошел и перевязал его раны, 
промыв их маслом и вином. Затем он посадил по-
страдавшего на своего осла, привез его в гостиницу 
и там еще ухаживал за ним. 35 На следующий день 
он дал хозяину гостиницы два динария и сказал: 
«Присмотри за ним, а когда я буду возвращаться, то 
оплачу все дополнительные расходы». 36 Кто из этих 
трех был, по-твоему, ближним человеку, пострадав-
шему от рук разбойников?

37 Учитель Закона ответил:
– Тот, кто проявил к нему милость.
Тогда Иисус сказал ему:
– Иди и ты поступай так же.
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– Ауаса дзачІвыйа сара йсаргвану?
30 Джьауап айтхуата Иисус ауи йайхІвтІ:
– Заджвы Иерусалим дгІатыцІын ЙерихІон 

дцун. Ауи дшымгІвайсуазымца ачвгьахагІвчва гІай
гвыквстІ, йчгІвычаква йшвырхтІ, дпсбзахымкІва 
дгІанханацІыкІьа дырбкъан йджвыквылхтІ. 31 Йара 
ауи амгІвала ашогьан* дцун, ауи агІвычІвгІвыс дани
ба, мгІварыгІв йчпатІ дйыгІвсын дцатІ. 32 Йара ауи 
акІвпІ йчпаз алевитгьи:** ауаъа дгІадзата арыцхІагІа 
йанйаз даниба, ауи хъатакІла дйыкІвшатІ. 33 Ауаса 
абар ауи дъащтІаз дгІадгылтІ ауаъа йымгІвайсуаз 
ашомрон***. Ауи арыцхІа даниба дрыцхІайщатІ. 34 Ауи 
дйызцан йхвыртаква шшали чагІырли йджвджван 
йшІайхІватІ. Ауи амщтахь ауи арыцхІагІа йашІа
шваз йтшада даквйырчІван, асасырта дгІайгтІ, ауа
ъагьи ауи дйайгвыгІвуан. 35 Анахьани атшын ауи 
асасырта апшвыма гІвдинарийкІ**** йыйтын йайхІвтІ: 
«Ари уихьпшы, сангІахъынхІвыхра ауи йайхІата йы
квурыдзуаш зымгІва уыстхуаштІ». 36 Йшпаупхьадзауа 

* 10:31 Ашогьан – йбжахъаштылта абаза бызшва йгІалахаз ажвапІ, 
«священник» гІаныцІитІ, тдзахьызтагьи йаъапІ; абаза атакІра
квакІ рпны апсуа ажва апщагІвы «священник» гІадрысабапитІ.
** 10:32 Левит – ашогьан йцхърагІагІв; йара ажва леви Израиль 
ажвлара леви рыхьыз йгІахъшахъыцІтІ.
*** 10:33 Шомрон – ашомронква йалапсата йгІаншаз уагІахъан. 
Израиль йалагъь жвларата жваба йгьи Ассирия империя 
анахьанат ашІыпІаква йгІартыцІыз йыртынхачван ауат. Ауат 
цІабыргыта йырпхьадзауа а-ХвгІвыракІ ракІвпІ, а-ГІвыра ана
хьанат акьтапква йгьрызхъарцІум. Ашомронкви айахІудакви 
щарда цІуата агъара рызбжьан.
**** 10:35 Динарий – урым ахча жвгъайпІ, ачрын мышкІы йгІа
йынхуз гІацІанакІитІ. 
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Что нужно человеку?
38 По пути Иисус с учениками пришли в одно се-

ление. Там женщина, по имени Марфа, пригласила 
Его в свой дом. 39 У нее была сестра, которую звали 
Мария. Мария сидела у ног Иисуса и слушала, что 
Он говорил. 40 Марфа же была занята приготовлени-
ем обеда. Она подошла к Иисусу и сказала:

– Господи, Тебе нет дела до того, что моя сестра 
оставила всю работу на меня одну? Скажи ей, что
бы она помогла мне!

41 – Марфа, Марфа, – ответил Господь, – ты тре-
вожишься и заботишься о многом, 42 а нужно ведь 
только одно. Мария выбрала лучшее, и это у нее не 
отнимется.

Иисус учит учеников молиться

11 1 Однажды Иисус молился, и когда Он закон-
чил, один из учеников попросил Его:

– Господи, научи нас молиться, как и Иоанн на-
учил своих учеников.

2 Он сказал им:
– Когда вы молитесь, говорите так:
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уара, ауат ахыгІв йрыуата дзапшыйа ачвгьахагІвчва 
рзарар гІазквшваз агІвычІвгІвыс йаргвану?

37 А-Хабза арыпхьагІв джьауап айтхтІ:
– Ауи гвчІагІв йзызчпаз.
Ауаъа Иисус ауи йайхІвтІ:
– Уцата уаргьи ауаса йчпа.

АгІвычІвгІвыс йтахъу ачІвыйа?
38 АмгІвала йшымгІвайсуаз Иисуси Ауи йапхьагІв

чви кыткІ йталтІ. Ауаъа Марфа-хІва йызхьзыз 
пхІвыскІ Ауи лпны дылрайгватІ. 39 Ауи Мария-хІва 
йызхьзыз ахщакІ длыман. Мария Иисус йщапІква 
рыдзхъа дчІвата Ауи йхІвуз даздзыргІвуан. 40 Ауаса 
Марфа ауат йызларчІалхІуашыз арызкъква лчпун. 
Ауи Иисус дйызцан йылхІватІ:

– ЗпІатІу дуу, уыс гьазуымамма Уара сахща ама
цІаура шабгу схъазы йъасызгІанылжьыз? Ауи йлахІв 
дшгІасцхърагІуш.

41 – Марфа, Марфа, – джьауап айтхтІ ЙхІыхви
ту, – бара щарда бахъгвыргІвитІ йгьи байгвыгІвитІ, 
42 ауаса йатахъу закІзаджвыкІ акІвпІ. Мария йагъьыз 
гІалылхтІ, ауи заджвгьи йгьгІалыквихуашым.

Иисус апхьагІвчва аныхІвара йазибжьитІ
(Мат. 6:9-13; 7:7-11)

11 1 Зны Иисус зджьара дныхІвун, ауи даналга, 
апхьагІвчва дрыуата заджвы Ауи дицІгІатІ:

– ЗпІатІу дуу, ЙахІйа йапхьагІвчва шибжьаз апш
та, хІныхІвауа хІбжьа хІаргьи.

2 Ауи ауат йрайхІвтІ:
– ШванныхІвауа араса йшвхІва:
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Отец, пусть прославится Твое имя!
Пусть придет Твое Царство!

3	 Давай нам каждый день наш насущный хлеб
4	 и прости нам наши грехи,

ведь и мы прощаем каждому, кто нам должен.
Не дай нам поддаться искушению.

5 Потом Иисус сказал им:
– Вряд ли у кого-либо из вас есть друг, который 

поступает следующим образом: например, приходит 
к нему в полночь товарищ и просит: «Друг, одолжи 
мне три лепешки. 6 Ко мне с дороги заехал гость, 
и мне нечего ему предложить». 7 А тот, находясь в до
ме, отвечает: «Не беспокой меня. Дверь уже заперта, 
дети мои со мною в постели, не могу я сейчас встать 
и дать тебе хлеба». 8 Говорю вам, что даже если он не 
встанет и не даст ему по дружбе, ему все-таки при-
дется сделать то, о чем его попросили, только что
бы не осрамиться.

9 Поэтому Я говорю вам: просите – и вам дадут, 
ищите – и найдете, стучите – и вам откроют. 10 По
тому что каждый, кто просит, получает, и кто ищет, 
находит, и тому, кто стучит, откроют. 11 Есть ли сре-
ди вас такой отец, который даст своему сыну змею, 
когда тот попросит рыбы? 12 Или, если тот попросит 
яйцо, даст ему скорпиона? 13 Если вы, будучи злы, 
умеете давать своим детям благие дары, то тем бо-
лее Небесный Отец даст Святого Духа тем, кто про-
сит у Него!
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ХІ-Аба, цкьазтІ Уара уыхьыз!
ЙгІайыргІатІ Уара у-Хъáра*!

3	 Ансимшгьи йгІахІыт хІара йхІымазара атахъу 
хІчІахъва

4	 йгьи хІыгвнахІква хІзыргІва,
йызхІыргІвитІщтІ хІаргьи хІпсарчІвы зкву 

дзачІвызлакІгьи.
ХІалауымган хІара архъвыхра**.

5 УацІыхъван Иисус ауат йрайхІвтІ:
– ДгьйымамзапІ швыуа заджвы араса йызчпауа 

нбжьагІв: ажва ахъазла, цІыхквта ауи йынбжьагІв 
дйызгІайитІта дгІайыхІвитІ: «НбжьагІв, хчІахъвакІ 
псарчІвыта йгІасыт***. 6 МгІва дгІаквцІын сасыкІ дсыз
гІайтІ сара, ауи йсрыфуаш закІгьи гьсымам». 7 Ауахьа
уи йтдзы дшыгІвну джьауап гІайтитІ: «СгвыгІв уым
чпан. Ашв асыркІыхтІ, асабиквагьи саргьи ачварта 
хІылапІ, йгьсылшум сара уыжвжвы снагылта чІа
хъва цІагъа уара йуыстныс». 8 ЙшвасхІвитІ швара ауи 
дгІагылта анбжьагІвыгІара йгІалихта чІахъва цІагъа 
гІайыйымтдзарыгьи, ауи йызлагІайыхІваз йырхъйара 
атахъхуштІ йпха йхъырымхрагІваца ахъазла****.

* 11:2 ЙгІайыргІатІ Уара у-Хъара – НапІлагІвыраквакІ рпны 
арасагьи йацырцІитІ: «ЙыншарагІатІ уара угвапхара адгьыл 
апынгьи ажвгІванд апны йшыншауа апшта».
** 11:4 НапІлагІвыраквакІ рпны арасагьи йацырцІитІ: «ХІичвыхча 
хІара ачвгьахагІвы», йа «ХІачвыхча хІара ачвгьара».
*** 11:5 ЙгІанакІдзауала: Швыуа дызмуда нбжьагІв, цІыхквта 
заджв дзызгІайта йгІайазхІвуаш: «НбжьагІв, хчІахъвакІ псар
чІвыта йгІасыт»?
**** 11:8 Йа: «...йынбжьагІв дъампхащу йгІалцІла». Ари акІвпІ 
ажвакъвыш йгІаныцІуа: агІвычІвгІвыс йпха йхъырымхра 
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Иисус силой Бога изгоняет демонов

14 Однажды Иисус изгнал демона немоты. И ког
да демон вышел, человек, который был нем, загово-
рил. Люди удивлялись. 15 Но некоторые говорили:

– Он изгоняет демонов силой Веельзевула, пове
лителя демонов.

16 Другие, желая испытать Иисуса, попросили, что
бы Он показал им знамение с неба. 17 Но Иисус, зная 
их мысли, сказал им:

– Любое царство, разделившееся на враждующие 
части, приходит в запустение, и дом, где есть рас-
пря, рушится. 18 И если сатана враждует против са-
мого себя, то как устоит его царство? Я говорю это 
потому, что вы заявляете, будто Я изгоняю демонов 
силой Веельзевула. 19 Если Я изгоняю демонов си-
лой Веельзевула, то чьей силой изгоняют их ваши 
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9 Ауи йгІалцІла Сара йшвасхІвитІ швара: шва
хІварквын – а-Нчва йгІашвитуаштІ, швпшгІары
квын – йгІашвауаштІ, ашв швасырквын – а-Нчва 
йшвзагІайтІуаштІ. 10 Йауа швхІвузтын йахІвауа дза
чІвызлакІгьи йгІайадзитІ, йпшгІауагьи йгІайауитІ, 
ашв йасуагьи а-Нчва йзагІайтІитІ. 11 Дшвылума 
швара ауи апш аба пслачва-хІва йгІайыхІвауа йпа 
ащтанчІв йызтуаш? 12 Йа ауи квтІагъь-хІва данахІва
ра аххъша йызтуаш? 13 Швара швчвгьазтІхІва швса
биква асогІа бзиква швызрытуазтын, шв-ЖвгІванд 
Абагьи рахІагьи йтахъызлуштІ йгІайыхІвауа а-Нчва 
й-Псы дритныс.

Иисус а-Нчва йымчла  
аджьын квайчІваква гІалицитІ

(Мат. 12:22-30; Мк. 3:22-27)
14 Зны Иисус бзагвата йызчпауа аджьын квайчІва 

дгІалицатІ. Аджьын квайчІва дангІалцІ, ауи дызлаз 
агІвычІвгІвыс дчважвахтІ. АуагІа жвпІара ауи джьар
щун. 15 Ауаса азджьакІ йырхІвун:

– Ауи аджьын квайчІваква ауат рунашвачпагІв 
БагІал-Забул йымчла йгІалицитІ.

16 Датша зджьакІгьи, Иисус ддырхъвыхра ртахъы
та, ажвгІванд адырга дйырбарныс Ауи йыхІватІ. 
17 Ауаса Иисус ауат зызхъвыцуаз йдырын йрайхІвтІ:

– ЙамгІан паштыхІыгІвазлакІгьи йагъачву ахъв
квала тшанагІвнашара йтачвгвачвитІ. Акъыль
аквымшвара зыгІвну атдзы хъвашитІ. 18 Иблис
гьи йара йхъа данагъауа, ауи йпаштыхІыгІва 

ахъазла йызлагІайыхІвауа анйырхъйауазара, а-Нчва йтахъыра 
рахІагьи йдупІ Йара йсабиква злагІайыхІвауа йырхъйарныс.
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последователи? Так что они будут вам судьями. 20 Но 
если Я изгоняю демонов перстом Божьим, то это 
значит, что Царство Божье пришло к вам. 21 Когда 
сильный и хорошо вооруженный человек охраня-
ет свой дом, то его имущество в безопасности. 22 Но 
если кто-то более сильный нападет и одолеет его, 
то он заберет оружие, на которое полагался хозяин, 
и разделит добычу.

23 Кто не со Мной, тот против Меня, и кто не со-
бирает со Мной, тот растрачивает.

Возвращение нечистого духа

24 Когда нечистый дух выходит из человека, то он 
скитается по безводным местам, ища место для от-
дыха, но не находит его. Тогда он говорит: «Возвра-
щусь-ка я в дом, из которого вышел». 25 Когда он 
возвращается, то находит дом чисто выметенным 
и убранным. 26 Тогда он идет и берет семь других 
духов, еще более злых, чем он сам, и они приходят 
и поселяются там. И это для человека еще хуже то
го, что было вначале.
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шпагІащаквхуш? Ауатква зсхІвауа Сара аджьын 
квайчІваква БагІал-Забул йымчла йгІалсцауазшва 
швара йъашвхІвауа акІвпІ. 19 Сара аджьын квай
чІваква БагІал-Забул йымчла йалсцузтын, зымч
ла йалырцауада ауат швара йшвыщтагІайуа?* Ауи 
акІвпІта ауат швара йшвхІаквымхагІвхуштІ. 20 Ауаса 
Сара аджьын квайчІваква а-Нчва йымчла йалсцуз
тын, ауи йгІаныцІитІ а-Нчва й-Хъáра шшвызгІайыз. 
21 АгІвычІвгІвыс мчы абджьар бзи йымата йтдзы 
анихчауа, ауи йымлыкв ашварагІвара гьгІадсыл
уашым. 22 Ауаса ауи йацкІыс йымчу заджв дгІай
гвыквста дгІайайгІайырквын, апшвыма дзайгвы
гъуз абджьаргьи найахвуаштІ, амлыквгьи найахв
та йшуштІ.

23 Сара йсыцым, Сара дгІаспшІагылитІ. Сара йсыц
та йгІаззымкІкІуа, ауи йхъылайпситІ.

Аджьын квайчІва йгІахъынхІвыхра
(Мат. 12:43-45)

24 Аджьын квайчІва агІвычІвгІвыс дангІайылцІра, 
дзы ъаным ашІыпІаква гІамидитІ, тшпсщарта дазы
пшгІауа, ауаса ауи ймауа. Ауаъа ауи йхІвитІ: «СгІа
зыгІвныцІыз атдзы сазцахпІ сара». 25 Ауи дангІа
хъынхІвыхра, атдзы цкьата йшгІарпсаз йгьи йшал
дыргаз йбитІ. 26 Ауаъа ауи дцитІта йара йацкІыс 
рахІагьи йчвгьата датшагьи быжь джьын квай
чІвакІ гІайдитІ, ауатгьи ауаъа йбзазауа йалагитІ. 
Ауи агІвычІвгІвыс йыхъазла апхъала ацкІыс ры
цІагьи йгвымхапІ.

* 11:19 ЙгІанакІдзауала «швпачваква».
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Истинное счастье
27 Иисус еще говорил, когда одна женщина из тол-

пы крикнула:
– Блаженна та мать, что родила Тебя и выкормила!
28 Иисус ответил:
– Блаженнее те, кто слышит слово Божье и испол

няет его.

Знамение Ионы

29 Когда людей собралось еще больше, Иисус на
чал говорить:

– Это поколение – злое. Оно ищет знамения, но 
ему не будет дано никакого знамения, кроме зна-
мения пророка Ионы. 30 И как Иона стал знамени-
ем для жителей Ниневии, так и Сын Человеческий 
станет знамением для этого поколения. 31 Царица 
Юга встанет в День Суда с людьми этого поколения 
и осудит их, потому что она пришла с другого кон-
ца света послушать мудрость Соломона. Сейчас же 
с вами Тот, Кто больше Соломона. 32 Жители Нине
вии встанут в День Суда с людьми этого поколения 
и обвинят их, потому что они покаялись от пропове-
ди Ионы. Сейчас же с вами Тот, Кто больше Ионы.



143

Лука йахьыла  а-Инджьыль 11

Насып цІабыргы
27 Иисус дчважваркІвун, пхІвыскІ ауагІа жвпІара 

дангІарылцІыргІа:
– ЙылзымшырапІ ан, Уара угІазрита кІыкІахы 

узырчваз!*
28 Иисус джьауап айттІ:
– РыцІа йырзымшырапІ а-Нчва йажва згІауа йгьи 

ауи зырхъйауа ауагІаква.

АпигIамбар Инус йдырга
(Мат. 12:39-42)

29 АуагІаква рыцІагьи щардагІвыта йангІайызза, 
Иисус ачважвара джвыквицІатІ:

– Ари абанпара чвгьапІ. Ауи адырга йазыпшгІитІ, 
ауаса ауи апигІамбар Инус йдырга акІвмызтын, да
тша дыргакІгьи гьайдзушым. 30 Инус Ниневия абза
загІвчва рыхъазла дшдыргахаз апшта, ГІвычІвгІвыс 
Пагьи ари абанпара рыхъазла ддыргахуштІ**. 31 Акъа
бльа апаштыхІпхІвыс*** ари абанпара ауагІаква дрыц
та а-ХІаквымхара Амш дгІагылуаштІ йгьи ауат лыр

* 11:27 ЙгІанакІдзауала: «ЙырзымшырапІ Уара уынкъвызгуз 
амгва йгьи Уара узырчуз акІыкІаква!»
** 11:30 АпигІамбар Инус йтурых апигІамбарква ргІвыраква йыр
ныпІ. АпигІамбар Инус хымшкІы апслачва ду ауацІа дтан, 
ауи амщтахь а-Нчва гІальаматта дгІайырхвитхтІ. Ауи атурасы 
Иисус адамра хымшкІы дтата уацІыхъван дшгІабзагылхуашыз 
йапхъан (Матай 12:40).
*** 11:31 Акъабльа апаштыхІпхІвыс – датшата йхІхІвапІта Шыба 
апаштыхІпхІвыс (Шыба: ауыжвгІанчІви къабльа-мараташарта 
Аравия). Ауии апаштыхІ Сольмани ранйара аныпІ 3 Апашты
хІыгІваква 10:1-13 апны.
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Иисус говорит о внутреннем свете

33 Никто, зажегши светильник, не ставит его в по-
греб или под горшок. Наоборот, его ставят на под-
ставку, чтобы входящие видели свет. 34 Твой глаз – 
светильник твоего тела. Когда твой глаз ясен, тогда 
и все твое тело полно света. Если же у тебя дурной 
глаз, то и все твое тело темно. 35 Так что смотри, не 
тьма ли тот свет, который внутри тебя. 36 Итак, если 
все твое тело полно света и в нем нет ни одной тем-
ной части, то оно все будет светло, как бывает, ког
да светильник освещает тебя сиянием.

Иисус обличает религиозных вождей

37 Когда Иисус так говорил, один фарисей пригла-
сил Его к себе на обед. Иисус пришел и возлег у сто-
ла. 38 Фарисея удивило, что Он не совершил перед 
едой ритуального омовения. 39 Но Господь сказал ему:
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къванчуштІ, йауа швхІвузтын ауи адунай анахьани 
ацІыхъва дгІатыцІын Сольман йуасаражвра даздзыр
гІвырныс дгІайтІ. Ужвы швара йшвыцу Сольман йа
цкІыс ддупІ. 32 Ниневия абзазагІвчва ари абанпара 
ауагІаква йрыцта а-ХІаквымхара Амш йгІагылуаштІ 
йгьи ауат рхІаквым рхуштІ, йауа швхІвузтын ауат 
Инус йуаз йаназдзыргІвы рыгвнахІква тшырзыр
дырхтІ*. Ужвы швара йшвыцу Инус йацкІыс ддупІ.

Иисус ауацІа алашара даквчважвитІ
(Мат. 6:22-23)

33 – Амза азыркІуа дзачІвызлакІгьи ауи ашІуна йгьта
йыргылуам, йа ацІыкв ацІахь йгьыцІайыргылуам. 
Ауаса ауи аквыргылырта йыквйыргылитІ, йгІашыл
уа алашара шырбуш апшта. 34 Уыла уъапІкътлапІкъ
ква зымгІва йрылашарапІ. Уыла анзгІваду уъапІкъ
тлапІкъква зымгІва лашарала йчвыпІ. Уыла анзгІвадам 
уъапІкътлапІкъква шабгу лащцарала йырчвыпІ. 35 Ауаса 
йанаъазара, уапшы, йгьлащцараммищтІ уара йыууацІу 
алашара. 36 Ауи акІвпІта, уара уъапІкътлапІкъква ша
бгу лашарала йырчвызтын, ауаъа йлащцару хъвыкІгьи 
аъамызтын, ауи асхъан ауат шабгу алашара гІарылкІ
кІуштІ, амза ангІауыквкІкІауа йапшта.

Иисус адин унашвачпагІвчва  
рымцква гІацІицитІ

(Мат. 23:1-36)
37 Иисус ауаса йанихІвуз, фарисейкІ Ауи йпны 

щыбжьанчара дирайгватІ. Иисус ауаъа дцан айшва 

* 11:32 Инус 3:6-9.
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– Вот вы, фарисеи, очищаете чаши и тарелки 
снаружи, но внутри вы полны жадности и злобы. 
40 Глупцы! Разве Тот, Кто сотворил внешнее, не со-
творил и внутреннее? 41 Что же касается внутреннего, 
то давайте милостыню, и тогда все у вас будет чисто.

42 Но горе вам, фарисеи, потому что вы даете де-
сятину с мяты, руты и с других трав, а справедли-
востью и любовью Божьей вы пренебрегаете. И то 
нужно делать, и другого не оставлять.

43 Горе вам, фарисеи, потому что вы любите зани-
мать почетные места в синагогах и любите, когда вас 
приветствуют на площадях.

44 Горе вам, вы подобны никак не обозначенным 
могилам, по которым люди ходят, даже не подозре-
вая об их существовании.

45 Один из учителей Закона сказал Ему:
– Учитель, говоря это, Ты и нас обижаешь.
46 Иисус ответил:
– Горе и вам, учители Закона, потому что вы взва-

ливаете на людей ноши, которые невозможно нести, 
а сами и пальцем не шевельнете, чтобы помочь им.

47 Горе вам, потому что вы строите надгробные па-
мятники пророкам, которых убили ваши предки. 
48 Вы сами свидетельствуете о том, что одобряе-
те действия ваших предков: те убивали пророков, 
а вы строите им надгробные памятники. 49 Поэтому 
и Божья мудрость сказала: «Я пошлю к ним про-
роков и апостолов, но они одних убьют, а других 
будут преследовать». 50 Поэтому нынешнее поколе
ние понесет ответственность за кровь всех проро-
ков, пролитую от создания мира, 51 от крови Авеля 
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дадзхъачІватІ. 38 Афарисей йджьайщатІ Ауи дча
ра апхъала йшахабзаз апшта тшъайымджвджваз. 
39 Ауаса ЙхІыхвиту ауи йайхІвтІ:

– Абар швара, афарисейква, аквпІикви атамщакь
кви рхъахьква шврыцкьитІ, ауаса швара швуацІа 
псынамхъарали чвгьарали йырчвыпІ. 40 Акъыльы
даква! Ахъахь гІанзыршаз ауацІагьи гьгІанимырша
мищтІ? 41 Ауаса аквпІикви атамщакькви йырту фа
кърахъвышата йрышвт, ауи асхъан швара швыхъаз
ла зымгІва цкьазлуштІ.

42 – Ауаса гвыхьра швызгІайтІ, афарисейква, йа
уа швхІвузтын швара сагьыт рышвтитІ акъвырачай, 
арута йгьи анахьанат ахІвраква рыхъазла, ауаса ацІа
быргыри а-Нчва йбзибари швхъа йгьачвашвщум. 
Аныгьи чпара атахъыпІ, арыгьи гІаныжьра гьата
хъым.

43 – Гвыхьра швызгІайтІ, афарисейква, йауа 
швхІвузтын швара бзи йыжвбитІ асинагогаква рпны 
чІахІра зму ачІвартаква шванрыквчІвауа йгьи бзи 
йыжвбитІ швара акъьакъьараква рпны хвы швзыр
бауа сальам ангІашвархуа.

44 – Гвыхьра швызгІайтІ, йауа швхІвузтын швара 
закІгьи зынгІвылам анышвынтараква шврапшпІ, 
ауагІаква ауат йрыквныкъвитІ, йшаъугьи йырмагІ
нугьи ргвы йгІанамгуата.

45 А-Хабза арыпхьагІвкІ Ауи йайхІвтІ:
– АрыпхьагІв, ауаса йанухІвауа Уара хІаргьи хІгвы 

угІаситІ.
46 Иисус джьауап айтхтІ:
– Гвыхьра швызгІайтІ шваргьи, а-Хабза арыпхьагІв

чва, йауа швхІвузтын швара ауагІаква йыргарныс 
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и до крови Захарии, убитого между жертвенником 
и храмом. Да, говорю вам, нынешнее поколение от-
ветит за все.

52 Горе вам, учители Закона, потому что вы присво-
или ключ знания. Но и сами не вошли, и тем, кто 
хотел войти, воспрепятствовали.

53 Когда Иисус вышел из дома, учители Закона 
и фарисеи обрушились на Него с яростными обви-
нениями и каверзными вопросами. 54 Они ставили 
Ему ловушки, пытаясь поймать на слове.
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йрылымшауа ахьантаква рыквшвырхІитІ, ауаса шва
ра мачвыкІгьи гьшврыцІсуам ауат швырцхърагІар
ныс ахъазла*.

47 – Гвыхьра швызгІайтІ швара, йауа швхІвуз
тын швара швапхъанчІвиква йырщыз апигІамбар
ква рыхъазла асинква швуыхвитІ. 48 Ауыла шва
ра швхъатала шваквшахІатхитІ швапхъанчІвиква 
йырчпаз йшацшвкІуа: ауат апигІамбарква рщуан, 
швара ауат йырщыз асинква рызшвуыхвитІ. 49 Ауи 
йгІалцІла а-Нчва йуасаражврагьи йахІвитІ: «Сара 
ауат апигІамбаркви апостолчви рзысщтиуаштІ, ауаса 
ауат рызджьакІ рщуаштІ, рызджьакІгьи гвымхара
ла рцІыхъва йтагылуаштІ». 50 Ауи йгІалцІла а-Нчва 
ауыжвгІанчІви абанпара джьауап дйыркІуаштІ аду
най гІаншищтара йдрычІваз апигІамбарква зымгІва 
рща ахъазла, 51 Абель йща йгІашІарышвта акъвыр
манщырти аныхІварти рбжьара йырщыз Закьары
йа йща апныдза**. Щта, йшвасхІвитІ швара, ауыжв
гІанчІви абанпара зымгІва рыхъазла а-Нчва джьа
уап дйыркІуаштІ.

52 – Гвыхьра швызгІайтІ швара, а-Хабза арыпхьагІв
чва, йауа швхІвузтын швара йшвчІвыта йшвчпатІ 
адырра ацІапхатІыга. Ауаса шваргьи швгьнамшылтІ, 
ауаъа йнашылныс зтахъызгьи швырпырастІ.

* 11:46 ЙгІаныцІдзауала: «рымачв заджвыкІлагьи ауат йгьыр
хьысуам».
** 11:51 АйахІудаква рпны а-ГІвыра йаланакІуа агІвыраква ра
щтацаща датшан. Ауи апкъ йтагылата агІвыраква йрыншва
лыз йгІаквхта йгІахІахвырквын, апигІамбар Закьарыйа йщра 
йцІыхъвахуз щран (2 АсквшгІвыраква 24:20-22). Абель йщра 
адгьыл апны йапхъахуз щран (Абзазара 4:1-10).
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Иисус осуждает лицемерие

12 1 Тем временем собрались огромные толпы, 
и люди теснили друг друга. Иисус начал го-

ворить, обращаясь сначала к Своим ученикам:
– Берегитесь фарисейской закваски, то есть лице-

мерия. 2 Нет ничего скрытого, что не открылось бы, 
и нет ничего тайного, что не стало бы известным. 
3 Поэтому то, что вы говорите в темноте, будет услы-
шано при свете дня, и что вы прошептали на ухо во 
внутренней комнате, будет провозглашено с крыш.

Бойтесь одного Бога

4 Я говорю вам, Моим друзьям: не бойтесь тех, 
кто убивает тело и ничего больше сделать не мо
жет. 5 Я скажу вам, Кого бояться: бойтесь Того, Кто, 
убив, имеет власть ввергнуть в ад. Да, говорю вам, 
Его бойтесь. 6 Не продают ли пять воробьев всего 
за две мелкие монеты? Однако ни один из них не 
забыт Богом. 7 А у вас даже и волосы на голове все 
сосчитаны! Не бойтесь – вы дороже множества во-
робьев!
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53 Иисус атдзы дангІаджвылцІх, а-Хабза арыпхьагІв
чви афарисейкви аркъванчара ткІьикви азцІгІара ала
чпакви ауи йгІайгвыквырпсатІ. 54 Ауат ауи йыхъаз
ла ркъапгІанква ларцІун, ажвала дгІаркІра йащтата.

Иисус ачвалатшычпара йырджьитІ
(Мат. 10:26-27)

12 1 Ауи агІамта йаквшвауата ауагІа жвпІара ду
ква айззатІ, ауагІаква аныла-арыла йажвы

сылуан. Иисус дчважвауа далагатІ, апхъапхъа йа
пхьагІвчва тшырзынайырхауа:

– Афарисей рыпага, датшата йхІхІвапІта ачвала
тшычпара, тшачвышвхча. 2 ЙгІахърымтІуаш цІакІы
ракІгьи гьаъам, йгьи йаргамымхуш мадзакІгьи гьа
ъам*. 3 Ауи йгІалцІла алащцара швылагылата йшвхІва
уа амш лашара ангІайра йыргІуштІ, ауацІа пещ апны 
заджв йлымхІа йтакІыта йшвквыцквыцыз, атдзакв
ква йрыквгылата быжьдула йдраргамуаштІ.

А-Нчва заджвыкІ швичвшва
(Мат. 10:28-33)

4 – Сара йшвасхІвитІ швара, Сара сынбжьагІвчва: 
швырчвымшван аъапІкътлапІкъква зымгІва зщуа, 
ауи ахІа закІгьи ззымчпауа. 5 ЙшвасхІвпІ швара 
ДзачІву швызчвшвуш: швичвшва Ауи уызщыта 
джьахІанам** утайрышвхырныс амчхъара зму. Щта, 
йшвасхІвитІ швара, Ауи швичвшва. 6 Йгьрымтйума 

* 12:2 Ари ажважвпІ. Матай апны 10:26-27 ари ажважв датша 
контексткІ йалагылапІ.
** 12:5 Грекла: «геена». Агрек ажва «геена» аджьут ажва «гехІином» 
йгІахъшахъыцІтІ. Абаза «джьахІанамгьи» аджьут ажва йазцитІ. 
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Не стыдитесь Иисуса
8 – Говорю вам: каждого, кто открыто признает 

Меня перед людьми, того и Сын Человеческий при-
знает перед Божьими ангелами, 9 а кто отречется от 
Меня перед людьми, от того и Я отрекусь перед Бо-
жьими ангелами. 10 Всякий, кто скажет что-либо 
против Сына Человеческого, будет прощен, но тот, 
кто кощунствует над Святым Духом, не будет про-
щен.

11 Когда вас приведут на суд в синагоги, к прави-
телям и власть имущим, не беспокойтесь о том, как 
вам защитить себя или что вам говорить, 12 потому 
что Святой Дух в тот самый час научит вас, что вам 
говорить.

Притча о безумном богаче
13 Кто-то в толпе сказал Иисусу:
– Учитель, скажи моему брату, чтобы он разделил 

со мной наследство.
14 Иисус ответил:
– Друг, кто Меня назначил судьей или посредни-

ком между вами?
15 И Он сказал им:
– Смотрите, берегитесь жадности. Как бы ни был 

богат человек, его жизнь от этого не зависит.
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хвцІискІ гІвжвгъай хвыцкІла?* Ауаса ауат рыуа 
закІгьи а-Нчва йгьихъаштылуам. 7 А швара хъвыц
та швхъа йаквунадзара рпхьадзахьатІ! Швымшван – 
цІара щарда рыхв ацкІыс швара швыхв дупІ!

Иисус швичвымпхащан
8 – ЙшвасхІвитІ швара: дзачІвызлакІгьи йхътІыта 

ауагІа рпахь Сара тшгІасыдызкІылуа, ГІвычІвгІвыс 
Пагьи ауи а-Нчва ймальаъыкьква рпахь тшйыди
кІылуаштІ, 9 ауаса ауагІа рпахь Сара йскъвыцІуа, 
ауи Саргьи а-Нчва ймальаъыкьква рпахь сикъвыцІ
уаштІ. 10 ДзачІвызлакІгьи ГІвычІвгІвыс Па дипшІа
гылуата кІара зхІвауа, ауи а-Нчва йзиргІвуштІ, ауаса 
а-Нчва й-Псы дипшІагылуата йгІасхауа, ауи а-Нчва 
йгьизйыргІвушым.

11 Швара швхІаквым рхарныс асинагогаква, ауна
швачпагІвчва йгьи амчхъара зму рпны швандырцара, 
швахъымгвыргІван швхъа шшвхчуш йа йшвхІвуш, 
12 йауа швхІвузтын а-Нчва й-Псы йара ауи асахІат 
йшвхІвуш швазибжьуштІ.

Абайа акъыльыда йуысла ажвакъвыш
13 АуагІа жвпІара йрылагылаз заджвы Иисус 

йайхІвтІ:
– АрыпхьагІв, саща йахІв атынха шсыцагІвишуш.
14 Иисус джьауап айтхтІ:
– АхъацІа, дзачІвыйа Сара хІаквымхагІвта йа 

швара швуыс салыргагІвыта сзыргылыз?
15 Ауи ауат йрайхІвтІ:

* 12:6 ЙгІанакІдзауала: «гІвассарийкІла».
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16 И Он рассказал им притчу:
– Земля одного богатого человека принесла ему 

хороший урожай. 17 «Что мне делать? Мне негде хра-
нить весь собранный урожай, – подумал он. 18 – Вот 
что я сделаю, – решил он тогда, – я снесу мои хра-
нилища и построю большие, в них будет достаточно 
места для моего зерна и другого имущества. 19 Тогда 
я смогу сказать себе: теперь у тебя полно добра на 
много лет. Отдыхай, ешь, пей, веселись». 20 Но Бог 
сказал ему: «Глупец! Сегодня же ночью твою жизнь 
возьмут у тебя. Кому достанется все, что ты приго-
товил?» 21 Так будет с каждым, кто копит богатство 
для себя, но не приобретает богатства для Бога.

Иисус говорит о беспокойстве

22 Затем Иисус сказал Своим ученикам:
– Поэтому Я говорю вам: не тревожьтесь о своей 

жизни, что вам есть, или о своем теле, во что вам 
одеться. 23 Ведь жизнь важнее пищи, и тело важ-
нее одежды. 24 Посмотрите на воронов, они не се-
ют и не жнут, у них нет ни хранилищ, ни амба-
ров, однако Бог питает их. Насколько же вы цен-
нее этих птиц! 25 И кто из вас, беспокоясь, может 
продлить себе жизнь хотя бы на час? 26 Если вы 
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– Швгватшнызла, тшачвышвхча апсынамхъара. 
АгІвычІвгІвыс ага дбайазтынгьи, ауи йбзазара ауи 
йгьапщылам.

16 Ауи ауат ажвакъвыш райхІвтІ:
– БайакІ йадгьыл тшыгІвра бзи гІайнаттІ. 

17 «Йшпасчпахуа? ЙгІацІазгаз атшыгІвра шабгу 
йъащтІасцІуш гьсымам, – хІва дхъвыцтІ ауи. 18 – 
Абар йсчпуш, – хІва йщаквйыргылтІ ауи ауаъа, – 
стшыгІвращтІацІарта хвыц пстшыпІта, тшыгІв
ращтІацІарта дукІ счпапІ, ауи стшыгІврагьи да
тша млыквта йсымугьи йрызхъуштІ. 19 Ауи асхъан 
сара схъа йасхІвныс сылшуштІ: ужвы сквш щар
да йуызхъуш млыкв уымапІ уара. Тшпсща, уча, 
уыжв, укьахвха». 20 Ауаса а-Нчва ауи йгІайайхІвтІ: 
«Акъыльыда! Йара уахъа упсы уыквырххуаштІ уара. 
Дызда йыззгІанхуш ауи йурыхІазырыз амлыкв ша
бгу?» 21 Ауи йызниуаштІ дзачІвызлакІгьи зхъагІва
ца ахъазла байара зырхІауа, ауаса а-Нчва йыхъазла 
байара змырхІауа.

Иисус ахъгвыргІвара ауыс даквчважвитІ
(Мат. 6:25-34)

22 Ауи амщтахь Иисус йапхьагІвчва йрайхІвтІ:
– Ауи йгІалцІла Сара йшвасхІвитІ швара: шва

хъымгвыргІван шванбзазауа йшвфуш, йа швъапІкъ
тлапІкъква зымгІва йыршвышвцІуш. 23 Абзазара 
арызкъы ацкІыс магІны амапІщтІ, аъапІкътлапІкъ
ква зымгІвагьи ачгІвычаква рацкІыс магІны ры
мапІщтІ. 24 Швырпшы акъанджьаква, ауат йгькІапсум 
йгьи йгьгІацІагахуам, ауат хчартагьи амбаргьи гьры
мам, ауаса а-Нчва йырчитІ ауат. Ауат апссгІачІвква 
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не можете сделать даже этого, то зачем вам трево-
житься об остальном?

27 Подумайте о том, как растут лилии. Они не тру-
дятся и не прядут, но говорю вам, что даже Соломон 
во всем своем величии не одевался так, как любая 
из них. 28 Но если Бог так одевает траву на поле, ко
торая сегодня есть, а завтра будет брошена в печь, 
то не оденет ли Он и вас, маловеры? 29 Не беспокой-
тесь о том, что вам есть или что пить, не тревожьтесь 
об этом. 30 Ведь все язычники этого мира только об 
этом и думают, но ваш Отец знает, что вы нуждае-
тесь в этом. 31 Ищите лучше Его Царства, и это то-
же будет дано вам.

32 Не бойся, малое стадо, ведь вашему Отцу было 
угодно дать вам Царство! 33 Продавайте ваше имуще-
ство и давайте милостыню. Приобретайте себе та
кие кошельки, которые не изнашиваются, сокрови-
ща на небесах, где ни вор к ним не подберется, ни 
моль их не съест. 34 Ведь где ваше богатство, там бу
дет и ваше сердце.

Притча о верных слугах

35 Будьте всегда наготове: одежды подпоясаны, 
а светильники горящие, 36 как у тех слуг, что ждут 
возвращения своего хозяина со свадебного пира. 
Когда хозяин придет и постучит, они смогут сразу 
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рыхв ацкІыс швара швыхв агалагьи йдупІ! 25 Швара 
дшвыуата дзачІвыйа збзазара йахъгвыргІвата сахІат 
заджвыкІла йыззалархІуш?* 26 Ауинадзара швзым
чпузтын, анахьанат швырхъгвыргІвара затахъыйа?

27 – Швазхъвыц архъа хІврапшдзаква шгІайуа. 
Ауат йгьынхум асхъагьи гьырсуам, ауаса йшвас
хІвитІ швара, йара Сольмангьи байара ду шйымаз
гьи ауат рапшта тшгьимгІвычузтІ. 28 Ауаса а-Нчва 
архъа апны йахьчІва йаъу, уачІвы ахІакв йтадры
швуаш ахІвра ауаса йанигІвычауазара, швгьимгІвы
чушма Ауи шваргьи, амачІхъацІагІвчва? 29 Шва
хъымгвыргІван швара йшвфуш йа йшвыжвуаш, ауи 
ахъазла швгвы акъвшвмырпын. 30 Йауа швхІвуз
тын ауат зымгІва ракІвпІ йзызхъвыцуа ари адунай 
ауагІаква, ауаса швы-ЖвгІванд Аба йдыритІ ауи 
швшазыбжу швара. 31 Ауи ацкІысгьи швазыпшгІа 
Ауи й-Хъáра, ауыгьи а-Нчва швара йгІашвитуаштІ.

32 – Швымшван, хІвыча хвыц, йауа швхІвузтын 
швы-ЖвгІванд Аба йылпхала йщаквйыргылтІ швара 
а-Хъáра гІашвитныс. 33 Швымлыкв швтйыта факъра
хъвыша рышвт. Йымхауа ахчатараква, ажвгІвандква 
рпны йаъу ахарзына швхвгІа, ауаъа агъычгьи ауат 
дгьырзынадзушым, ахІвынгьи ауат йгьрысуашым. 
34 Швбайара ъану швгвгьи аъазлуштІ.

Алыгчва цІабыргква руысла ажвакъвыш
(Мат. 25:1-13; Мат. 24:43-51; Мк. 13:33-37)

35 – ЙанакІвызлакІгьи швхІазырызла: швымъаква 
ацІархъазтІ, швымзаквагьи кІкІарагІатІ, 36 зыпшвыма 

* 12:25 Йа: «зуырт мачхъвынцІа заджвыкІ ззалархІуш?»
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открыть ему. 37 Блаженны те слуги, которых хозя-
ин, возвратившись, найдет бодрствующими. Гово
рю вам истину, он тогда сам подпояшется, как слу-
га, пригласит их к столу и будет прислуживать им. 
38 Блаженны те слуги, которых хозяин застанет го-
товыми, даже если он придет среди ночи или перед 
рассветом. 39 Знайте, что если бы хозяин дома знал, 
в котором часу придет вор, то он не позволил бы ему 
проникнуть в свой дом. 40 Вы тоже должны быть го-
товы, потому что Сын Человеческий придет в час, 
когда вы Его не ждете.

41 Петр спросил:
– Господи, Ты говоришь эту притчу только нам 

или всем?
42 Господь ответил:
– Кто тогда окажется верным и разумным управ-

ляющим, которого хозяин поставил над другими 
слугами, чтобы вовремя раздавать им пищу? 43 Бла
жен тот слуга, которого хозяин, когда вернется, най
дет поступающим так. 44 Говорю вам истину: он до-
верит ему все свое имение. 45 Но если тот слуга ре-
шит: «Мой хозяин придет еще не скоро» – и станет 
избивать слуг и служанок, есть, пить и пьянство-
вать, 46 то придет его хозяин в тот день, когда он не 
ожидает, и в тот час, когда он не знает. Он рассечет 
его надвое и определит ему одну участь с неверны-
ми.

47 Тот слуга, который знал волю своего хозяина 
и не приготовился или не сделал того, что хотел хо-
зяин, будет сильно бит, 48 а тот, кто делает достой-
ное наказания по незнанию, будет бит меньше. Кому 
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атацанадылра чаражвра дангІахъынхІвыхуаш йаз
пшуа алыгчва шврапшта. Апшвыма дгІайхта ашв 
дангІасра ауат зынла ауи ашв йзагІартІырныс ры
лшуштІ. 37 ЙырзымшырапІ алыгчва зыпшвыма дан
гІахъынхІвыхра йычвамкІва йгІарынйахуа. Йшвас
хІвитІ швара ацІабырг, ауи агІан ауи лыгызшва 
йымъа ацІайырхъата ауат айшва йшазгІайрай
гвуш йгьи ауат дырхъадзгылата йшйырчуш, йши
рыжвуаш. 38 ЙырзымшырапІ алыгчва зыпшвыма 
цІыхквта йа шарпны дгІайхыргьи йхІазырта йгІа
рынйахуа. 39 ЙгІашвгвыншвыргІвы, атдзы апшвы
ма йдырзарквын агъыч йзапш сахІату дангІай
уаш, ауи йгьйылимыршарызтІ йтдзы дгІашылныс. 
40 Шваргьи швхІазырзлара атахъыпІ, йауа швхІвуз
тын ГІвычІвгІвыс Па дгІайуаштІ Ауи шванизым
пшуа асахІат.

41 Петр дазцІгІатІ:
– ЗпІатІу дуу, Уара ари ажвакъвыш хІхъазы йгІа

хІаухІвума момкІва зымгІвагьи йраухІвума?
42 ЙхІыхвиту джьауап айттІ:
– Швйапшха йцІабыргу йгьи акъыль зму апе

гвал*, апшвыма кьангьашра йыламкІва ауи анахьа
нат йлыгчва дырхъпшылныс, ауат йанагІамту афа
чІвы шрыртуа йырхъвыхныс дйыргылитІ. 43 Йзым
шырапІ ауи алыг, зыпшвыма дангІахъынхІвыхра 
уыс зхауата йгІазынйахуа. 44 ЙшвасхІвитІ швара 
ацІабырг: апшвыма ауи йызхъайцІуштІ йымлыкв 
шабгу. 45 Ауаса ауи алыг араса йпхьадзузтын: «Сы
пшвыма ужвыгьи ласы дгьгІайхуашым» – алыгчви 

* 12:42 Апегвал – апшвыма байа йымлыкв унашва ахъызцІуз 
агІвычІвгІвыс.
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было много дано, с того много и потребуют, и ко-
му было много доверено, с того много и спросится.

Иисус говорит о грядущих разделениях

49 Я пришел принести огонь на землю, и как Я хо-
чу, чтобы он уже разгорелся! 50 Но Мне еще предстоит 
пройти крещение, и как Я томлюсь, пока это не со-
вершится! 51 Вы думаете, Я пришел, чтобы принести 
на землю мир? Нет, говорю вам, не мир, а разделе-
ние. 52 Семья из пяти человек разделится: трое про-
тив двоих, и двое против троих. 53 Отец будет против 
сына и сын против отца, мать против дочери и дочь 
против матери, свекровь против невестки и невест-
ка против свекрови.



161

Лука йахьыла  а-Инджьыль 12

агІвнакъвыткви йбкъауа, дчауа, дыжвуа, ачагІыр
гьи йыжвуа далагарквын, 46 ауи даназымпшуа амш, 
йымдыруа асахІат апны йыпшвыма дгІайхуаштІ. 
Апшвыма ауи гІвбата дагІвичвуаштІ, а-Нчва йыз
хъазымцІауа йырзырхауа йзихуштІ.

47 – Зпшвыма йтахъыз шидыруаз тшаззымрыхІа
зырыз алыг, йа апшвыма йтахъыз зымчпаз алыг 
мчыта дырбкъуштІ, 48 ауаса амдырша йгІалцІла йа
кІвым зчпауа алыг рыцІа мачІта дырбкъуштІ. А-Нчва 
щарда зитуа щардагьи гІайыквиххитІ, щарда зыз
хъарцІауа джьауап щардагьи йдыркІыхитІ.

Иисус апхъахькІьала йаъазлуш  
атшагІвшараква руыс даквчважвитІ

(Мат. 10:34-35)
49 – Сара адгьыл амца азгІазгныс сгІайтІ, за

кІыта йстахъыпІта Сара ауи ужвы йалашварныс! 
50 Ауаса Сара ужвыгьи адзытщра сахъысра ата
хъыпІ, йзачІв гІазабтагьи йсхътшушйа Сара ауи 
акІвшанадзыкІьара! 51 Швара швшхъвыцуала, Са
ра сызгІайыз адгьыл мамыр азгІазгныс акІвма? 
Момо, йшвасхІвитІ сара, йгьмамырым йгІазгуаш, 
агІвшарапІ. 52 Ужвинас хвгІвыла йалу атгІачва тша
гІвыршуштІ: ахыгІв агІвыджь йырпшІагылуаштІ, 
агІвыджь ахыгІв йырпшІагылуаштІ. 53 Аба йпа ди
пшІагылуаштІ, апагьи аба дипшІагылуаштІ. Ан 
апхІа дылпшІагылуаштІ, апхІагьи ан дылпшІагы
луаштІ. Анхъва атаца дылпшІагылуаштІ, атацагьи 
анхъва дылпшІагылуаштІ*.

* 12:53 МикІа 7:6.



162

Евангелие от Луки 13

Иисус говорит о приметах времени

54 Иисус опять обратился к народу:
– Когда вы видите облако на западе, вы сразу гово-

рите, что будет дождь, и, действительно, идет дождь. 
55 И когда дует южный ветер, вы говорите: будет жар-
ко, и так и бывает. 56 Лицемеры! Вы знаете, что оз-
начают приметы земли и неба, так почему же вы не 
знаете, какое настало время? 57 Почему вы сами не 
рассудите, в чем истина? 58 Когда ты идешь со своим 
обвинителем в суд, постарайся примириться с ним 
еще по пути, иначе он притащит тебя к судье, а су-
дья отдаст тебя стражнику, и тот бросит тебя в тем-
ницу. 59 Говорю тебе, что ты не выйдешь оттуда, по-
ка не выплатишь все до самого последнего гроша.

Иисус призывает к покаянию

13 1 Некоторые из тех, кто слушал Иисуса, расска-
зали Ему о галилеянах, которых Пилат при-

казал убить в храме в то время, когда они соверша-
ли жертвоприношение. 2 Иисус ответил:

– Вы думаете, что эти галилеяне так пострадали, 
потому что они были грешнее всех других галилеян? 
3 Нет! Но говорю вам, если вы не раскаетесь, вы то-
же погибнете, как они. 4 Или взять тех восемнадцать 
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Иисус агІамта анашанаква руыс даквчважвитІ
(Мат. 16:2-3; 5:25-26)

54 Иисус йатаркІвах ауагІа жвпІара тшырзынайыр
хатІ:

– Швара амараташвартала апстхІва штшгІащтІ
нахуа аныжвбара, зынла ква шгІаквуш швхІвитІ, 
йгьи, цІабыргыта, ква гІаквитІ. 55 Акъабльа пша ан
гІасуа, швара йшвхІвитІ: шуарахуштІ, йаргьи ауаса 
йалитІ. 56 ЧвалатшычпагІвыргІа! Швара йыжвды
ритІ адгьыли ажвгІванди ранашанаква йгІарныцІ
уа, ауаса йанаъазара йызжвымдыруайа швара агІа
мта йгІаталыз йамагІну? 57 ЙачІвыйа швара-швара 
йзалшвмыргауа ацІабырг ъану? 58 Щта уара удауагІв* 
дуыцта ахІаквымхарта уанцауа, амгІва ушыквыркІву 
ауи ушйынгІалхуаш ацІыхъва утагыл. Ауи акІвмыз
тын адауагІв ахІаквымхагІв йпны уйырхІвхІвуштІ. 
АхІаквымхагІв уара ахчагІвы уйыйтуаштІ, ахчагІв
гьи уара анбахта утайрышвуаштІ. 59 ЙуасхІвитІ уара, 
ауаъа ушгІатымцІхуаш йцІыхъвахауа ажвгъай хъва
ша ушвахнадзыкІьара.

Иисус агвнахІква тшырзыдырхра  
йаквгІазшІититІ

13 1 Иисус йыздзыргІвуаз азджьакІ Ауи йгІа
йархІвтІ Пилат унашва шичпаз агалилква 

а-Нчва йтдзы апшцІа апны йырщныс, ауат ауи агІан 
къвырман рщуан**. 2 Иисус джьауап айтхтІ:

* 12:58 ДауагІв – зхІаквым рхауа йпшІагылу агІвычІвгІвыс.
** 13:1 ЙгІаныцІдзауала: «Пилат ауат рща къвырманта йырщыз 
аща йалайрычІватІ».
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человек, которые погибли, когда на них упала Си-
лоамская башня. Вы думаете, они были хуже всех 
других жителей Иерусалима? 5 Нет, но говорю вам: 
если вы не раскаетесь, то тоже погибнете, как они.

6 Затем Иисус рассказал им притчу:
– У одного человека в винограднике рос инжир. 

Однажды он пошел посмотреть, нет ли на нем пло-
дов, но ничего не нашел. 7 Тогда он сказал виногра-
дарю: «Вот уже три года я прихожу смотреть, нет ли 
на этом инжире плодов, и ничего не нахожу. Сруби 
его, зачем он без пользы занимает место?» 8 «Госпо-
дин, – ответил работник, – оставь его еще на один 
год. Я его окопаю, положу удобрение, 9 и если в сле-
дующем году будут плоды – хорошо, а если нет, тог
да ты срубишь его».

Иисус исцеляет женщину  
в субботний день отдыха

10 В субботу Иисус учил в одной из синагог. 11 Там 
была женщина, скорченная духом болезни. Она не 
могла выпрямиться вот уже восемнадцать лет. 12 Уви-
дев ее, Иисус вызвал ее вперед и сказал:
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– Швара швшхъвыцуала, ауат агалилква ауи зрыз
нийыз анахьанат агалилква рацкІыс рыгвнахІква 
ъащардаз акІвма? 3 ЙшвасхІвитІ швара, момо! Ауаса 
швыгвнахІква тшырзыжвымдырхуазтын, шваргьи 
ауат рапшта шваладзуаштІ! 4 Йа йгІахІахвпІ ауат 
ажвагІыгІв Силоам абатагІа* анахъыгІвры йацІа
накІта йащыз. Швара швшхъвыцуала, ауат Иеруса
лим анахьанат абзазагІвчва зымгІва рацкІыс йкъван
чазма? 5 ЙшвасхІвитІ швара, момо! Ауаса швыгвнахІ
ква тшырзыжвымдырхуазтын, шваргьи ауат рапшта 
шваладзуаштІ!

6 Ауи амщтахь Иисус ауат ари ажвакъвыш райхІвтІ:
– ГІвычІвгІвыскІ йдзахвагІарйырта апны лахІакІ 

гІайуан. Зны ауи дцатІ алахІа швыр гІашІалыз
тын дапшырныс, ауаса закІгьи гьимаутІ. 7 Ауаъа ауи 
адзахвагІарйгІвы йайхІвтІ: «Абар ари хысквша цІитІ
та сара ари алахІа сгІайитІта швыр ашІазтын са
пшитІ, швыркІгьи гьгІасауам. Йпкъы ауи, йачІвыйа 
ауи файда гІахІнамтуата хІадгьыл йызлу?» 8 «Апшвы
ма, – джьауап айтхтІ анхагІвы, – ужвыгьи сквшыкІ 
йгІаныжь ауи. Сара ауи агьагьара гІазжыпІта, ад
гьылрбзига аквспсапІ, 9 йащтагІайуа асквш апны 
швыр гІашІалуазтын – бзипІ, йгІашІамылуазтын, 
ауи асхъан ауи пкъы».

Асабша йантшпсщара мшыз  
Иисус апхІвыс дйырбзихахитІ

10 Асабша Иисус синагогакІ апны йайрыпхьун. 
11 Ауаъа аджьын квайчІва згІвала йагІвирыхъваз 
пхІвыскІ дыгІвнан. Ари жвагІсквша цІуата тшгьлыз

* 13:4 АбатагІа – акъала апны йыруыхвуз ачІапщарта хІагІа.



166

Евангелие от Луки 13

– Женщина! Ты свободна от своей болезни!
13 Он возложил на нее руки, и она сразу выпрями-

лась и стала славить Бога. 14 Но начальника синаго-
ги разозлило, что Иисус исцелил в субботу, и он об-
ратился к присутствующим:

– Есть шесть дней для работы, вот и приходите 
для исцеления не в субботу, а в один из этих дней.

15 На это Господь ответил ему:
– Лицемеры! Разве в субботу вы не отвязываете 

в стойле вола или осла и не ведете его поить? 16 Так 
не нужно ли было освободить в субботу и эту жен-
щину, одну из дочерей Авраама, вот уже восемнад-
цать лет связанную сатаной?

17 Когда Он это сказал, всем Его противникам ста
ло стыдно, а весь народ радовался чудесным делам, 
которые Он совершал.

Притча о горчичном зерне и закваске

18 Затем Иисус сказал:
– На что похоже Божье Царство? С чем можно 

его сравнить? 19 Оно как горчичное зерно, которое 
человек взял и посеял в своем саду. Зерно выросло 
и превратилось в дерево, так что даже птицы небес-
ные свили гнезда в его ветвях.
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мыррайшахуазтІ ауи. 12 Ауи даниба, Иисус ауи апахь
ла дгІазшІитын йлайхІвтІ:

– ПхІвыс! АзгІва былахымкІва бхвитхатІ бара!
13 Ауи йнапІы апхІвыс йлыквикІын, ларгьи зын

ла тшгІалыррайшахтІ йгьи а-Нчва йыхьыз лхІва
уа далагатІ. 14 Ауаса асинагога аунашвачпагІв да
ргвыжвкІтІ Иисус апхІвыс асабша дъайырбзиха
хыз, ауи асинагога йыгІвназ тшырзынайырхатІ:

– ЦымшкІ анхара йазалхпІ, ауи акІвпІта асабша 
йаквшвмыршвауата, нхара мшыкІ йаквшвыршвата 
швдырбзихахныс швгІай.

15 Ауаса ЙхІыхвиту ауи джьауап йыйттІ:
– ЧвалатшычпагІвыргІа! Асабша швара швыуа дза

чІвызлакІгьи ачв йа атшада гІакІыдищтта дзыжвра 
йгьимырцумищтІ? 16 Ибрахим йыпхІчваква йрыуу 
ари апхІвысгьи, жвагІсквша руацІа иблис йшІахІва
та йымаз дгІархвитхра гьатахъымызмищтІ асабша 
атшын?

17 Ауи ауаса йанихІва, Ауи йгІайпшІагылуаз зым
гІва пхащатІ, ауагІаквагьи Ауи йуыс гІальаматква 
йырхъйуз йрайгвыргъьатІ.

Абаджа ажвла цыри арыпаги  
руысла ажвакъвыш

(Мат. 13:31-32; Мк. 4:30-32)
18 Ауи амщтахь Иисус йхІватІ:
– Йзапшыйа а-Нчва й-Хъáра? ЙызшІырпшы йа

уашйа ауи? 19 Ауи агІвычІвгІвыс йгІайахвта йуат
ра йлайцІаз абаджа жвла цыра йапшпІ. Ажвла цы
ра гІайын цІлахатІ, апссгІачІвквагьи ауи амахъвква 
рпны рыгІвараква рчпатІ.
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20 И еще Он сказал:
– На что похоже Божье Царство? 21 Оно как зак-

васка, которую женщина смешала с тремя мерами 
муки, чтобы вскисло все тесто.

Узкие ворота

22 Направляясь в Иерусалим, Иисус проходил че
рез города и селения, повсюду уча народ. 23 Кто-то 
спросил Его:

– Господи, разве только немногие будут спасены?
Иисус ответил:
24 – Старайтесь войти через узкую дверь, потому что 

многие будут пытаться войти, но не смогут. 25 Когда 
хозяин дома встанет и закроет дверь, вы будете сто-
ять снаружи и стучать, умоляя: «Господин наш, от-
крой нам!» Но Он ответит: «Не знаю вас, откуда вы». 
26 Тогда вы скажете: «Мы ели и пили с Тобой, и Ты 
учил на наших улицах». 27 Но Он ответит: «Я не знаю 
вас, откуда вы, отойдите от Меня все, делающие зло!»

28 Там будет плач и скрежет зубов, когда вы увидите 
Авраама, Исаака, Иакова и всех пророков в Божьем 
Царстве, а сами вы будете изгнаны вон. 29 Придут 
люди с востока и с запада, с севера и с юга и возля-
гут на пиру в Божьем Царстве. 30 И последние будут 
первыми, а первые – последними.
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20 ЙатаркІвах Ауи йхІватІ:
– Йзапшыйа а-Нчва й-Хъáра? 21 Амажвадза зым

гІва пара ахъазла апхІвыс шыла хсатакІ* йрылал
гІватІыз арыпага йапшпІ ауи.

Гвашв тшва
(Мат. 7:13-14, 22-23; 8:11-12)

22 Иерусалим данцуз, Иисус акъалакви акыткви 
дрылсуан, йъакІвызлакІгьи ауагІа айрыпхьауа. 23 За
джвы Ауи дицІгІатІ:

– ЗпІатІу дуу, щта а-Нчва йгІайхчуш заджвмаджв 
ракІвма?

Иисус ауат йрайхІвтІ:
24 – Ашв тшвала швшнашылуаш ацІыхъва швта

гыл, йауа швхІвузтын щардагІвы йшнашылуаш йа
щтапІ, ауаса йгьрылшум. 25 Атдзы апшвыма дгІагылта 
ашв анайыркІыхра, швара агваныла швгылазлуштІ, 
ашв швасуа йгьи швахІвауа: «ХІыпшвыма, ашв хІзы
гІатІ!» Ауаса Ауи джьауап гІайтуаштІ: «Швгьсыз
дырам швара, швахьпагІай швара». 26 Ауаъа швара 
йшвхІвуштІ: «Уара хІуыцта хІчун йгьи хІыжвуан 
хІара, йгьи Уара йаурыпхьун хІурамква рпны». 
27 Ауаса Ауи джьауап гІайтхуаштІ: «Сара швгьсыз
дырам швара, швахьпагІатыцІ швара, швскъвыцІ 
Сара зымгІва, чвгьара зхауа!»**

28 Ауаъа ачІвыуабжьи апыцква ршІшІабжьи 
гуштІ, А-Нчва й-Хъáра апны швара йаныжвбара 

* 13:21 ХсатакІ – Усыф Флавий йшипхьадзузла, сатакІ 12 литркІ 
гІацІанакІуан. Ауаса йанаъазара хсатакІ литр 36 раъара (шы
лата килограмм 23) йнадзун.
** 13:27 Псалтир 6:9.
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Иисус оплакивает Иерусалим

31 Тогда же к Иисусу подошли несколько фарисе-
ев и сказали:

– Уходи, оставь это место, потому что Ирод хо-
чет Тебя убить.

32 Иисус ответил:
– Пойдите и передайте этой лисице: «Я буду из-

гонять демонов и исцелять людей сегодня и завтра, 
а на третий день Я закончу Свое дело». 33 Но сегодня, 
завтра и послезавтра Я должен идти дальше, пото
му что пророк не может погибнуть вне Иерусалима!

34 О Иерусалим, Иерусалим, убивающий пророков 
и побивающий камнями посланных к тебе! Сколько 
раз Я хотел собрать твоих детей, как птица соби-
рает своих птенцов под крылья, но вы не захотели! 
35 А теперь ваш дом оставляется вам пустым. Гово
рю вам, что вы уже не увидите Меня до тех пор, по-
ка не скажете: «Благословен Тот, Кто приходит во 
имя Господа!»
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Ибрахим, ИсхІакъ, Йакъвып йгьи апигІамбарква 
зымгІва, а швара а-Хъáра швгІалырцуштІ. 29 ЙгІай
уаштІ ауагІаква амарагІацІцІыртали амараташвар
тали, алагъьли акъабльали йгьи а-Нчва й-Хъáра 
апны ауат ачаражвра йалазлуштІ. 30 Ауаъа ацІыхъва 
йгылу апхъа йгылуаштІ, апхъа йгылугьи ацІыхъва 
йгылуаштІ.

Иисус Иерусалим йчІвыуитІ
(Мат. 23:37-39)

31 Йара ауи агІан Иисус фарисейквакІ гІайыдгы
лын йырхІватІ:

– Уца, ари ашІыпІа утыцІ, йауа ухІвузтын Ирод* 
Уара уищныс йтахъыпІ.

32 Иисус джьауап айтхтІ:
– Швцата ауи ашвыр** йашвхІвх: «Сара аджьын 

квайчІваква алсцуштІ йгьи ауагІаква сырбзихуштІ 
йахьчІвагьи уачІвгьи, йхымшкІхауа Сара суыс ацІы
хъва йнасырдзуштІ». 33 Ауаса йахьчІвагьи, уачІвгьи, 
уачІващтагьи Сара рыцІагьи снаскІьара атахъыпІ, 
йауа швхІвузтын апигІамбар Иерусалим даъамкІва 
даладзныс йгьауашым!

34 О Иерусалим, Иерусалим, апигІамбарква зщуа, 
упны а-Нчва йгІайщтиуа ауагІаква хІахъвыла йрыс
уа! Зъараны йстахъызйа Сара уара усабиква гІазскІ
кІныс, апссгІачІв арцына ачырква апхьынцІыгІва
ква рыцІахь йшгІазнакІкІуа апшта, ауаса швара ауи 

* 13:31 Ирод – Галил аунашвачпагІв. Швапшы 9:7 агІагвныргІвыга.
** 13:32 Ауи ашвыр – ЙгІаныцІдзауала: «ауи абага». Амараташварта 
традицияла абага ахІайльара йадамыгъапІ, АмарагІацІцІырта 
апны абага аргвымхари аларыхъвашари йырдамыгъапІ.
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Милость важнее соблюдения субботы

14 1 Однажды в субботу, когда Иисус пришел на 
обед к одному из самых уважаемых фарисеев, 

те внимательно следили за Ним. 2 Напротив Иисуса 
сидел человек, больной водянкой. 3 Иисус спросил 
учителей Закона и фарисеев:

– Разрешено исцелять в субботу или нет?
4 Они молчали. Тогда Иисус, коснувшись челове

ка, исцелил его и отпустил. 5 Затем Он сказал им:
– Если у кого-то из вас сын или вол упадет в ко-

лодец, разве вы не вытащите его немедленно, даже 
если это будет в субботу?

6 Им нечего было ответить на это.

Притча о почетных местах на пиру

7 Иисус заметил, как гости выбирали почетные 
места за столом, и рассказал им притчу:

8 – Когда тебя приглашают на свадебный пир, 
не садись на почетное место, ведь может случить-
ся так, что среди приглашенных окажется кто-то 
знатнее тебя, 9 и тогда хозяин, пригласивший и те-
бя, и его, подойдет к тебе и скажет: «Уступи место 
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гьшвтахъымызтІ! 35 Ужвы швара швтдзы мцырата 
йшвызгІанхитІ*. ЙшвасхІвитІ швара Сара сшжвы
мбахуаш йшвхІванадзыкІьара: «ДныхІва-ныпхьапІ 
Ауи, ЙхІыхвиту йыхьызла йгІайуа!»**

Асабша ахабза рхъйара ацкІыс  
агвчІагІв рыцІа йхъадапІ

14 1 Зны сабшата, Иисус пІатІу зквырцІуз фари
сейкІ йпны дчаныс дангІай, ауат гватшныта 

йызкІылпшуан Ауи. 2 Иисус йпахьла дзлачыра*** зхьуаз 
чмазагІвыкІ дчІван. 3 Иисус а-Хабза арыпхьагІвчви 
афарисейкви дрызцІгІатІ:

– Асабша йантшпсщара мшу агІвычІвгІвыс уйай
ъазарныс уахвитума момкІва угьахвитымма?

4 Ауат закІгьи гьрымхІвузтІ. Ауаъа Иисус ауи 
агІвычІвгІвыс дихьыстІ, дйырбзихахын дауищтхтІ. 
5 Ауи амщтахь Ауи ауат йрайхІвтІ:

– Швыуа заджвы йпа йа йычв акъви йташвары
квын, ауат зынла йгьгІатышвымххуашма, ага ауи 
аныншаз сабшазтынгьи?

6 Ауи джьауапта йгІартуашыз гьрымамызтІ ауат.

Ачаражвра апны чІахІра зму ачІвартаква  
руысла ажвакъвыш

7 Иисус гвы айттІ асасчва айшва апны чІахІра зму 
ачІвартаква шгІалырхуаз, йгьи ауат ажвакъвышкІ 
райхІвтІ:

* 13:35 ЙырамихІу 22:5.
** 13:35 Псалтир 117:26.
*** 14:2 Дзлачыра – згІва хьзы; водянка.



174

Евангелие от Луки 14

этому человеку». И тебе придется со стыдом занять 
самое последнее место. 10 Итак, когда тебя пригла-
сили, пойди и сядь на самое последнее место, что
бы хозяин подошел к тебе и сказал: «Друг, перей-
ди на лучшее место». Тогда тебе будет оказан почет 
перед всеми гостями. 11 Так что каждый возвышаю-
щий себя будет унижен, и принижающий себя бу
дет возвышен.

12 Затем Иисус сказал хозяину:
– Когда ты устраиваешь званый обед или ужин, то 

не приглашай своих друзей, братьев, родственников 
или богатых соседей, чтобы они не пригласили тебя 
в ответ и тем не отплатили тебе. 13 Когда ты устраи-
ваешь пир, приглашай на него бедных, калек, хро-
мых, слепых. 14 Вот тогда ты будешь блажен, пото
му что они не смогут отблагодарить тебя, и ты по-
лучишь награду в воскресение праведных.
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8 – Уара атацанадылра чаражвра уандрайгвауа, 
чІахІра зму ачІварта уыквымчІван, йгІаншарныс 
ауаштІщтІ йгІадрайгваз рпны уара уацкІыс чІахІ 
ззырчпауа заджв дгІарылцІныс. 9 Ауи асхъан апшвы
ма, уаргьи ауыгьи швгІазрайгваз, дуызгІайпІта йгІа
уайхІвпІ: «Уара уъачІву ари агІвычІвгІвыс дырчІва». 
Уаргьи упхащауа йцІыхъвахауа ачІварта уыквчІва
ра атахъхуштІ. 10 Ауи акІвпІта, уандрайгвара уцата 
йцІыхъвахауа ачІварта уыквчІва, апшвыма дуызгІа
йта йгІауайхІвра ахъазла: «АнбжьагІв, уцата рыцІа 
йагъьу ачІварта уыквчІва». Ауи асхъан уара асас
чва зымгІва рпахь чІахІ узырчпуштІ. 11 Ауи акІвпІта 
тшгІарылзыркІькІьуа дзачІвызлакІгьи а-Нчва дна
йыркъвуаштІ, тшыназыркъвуагьи а-Нчва дхъай
гылуаштІ.

12 Ауи амщтахь Иисус апшвыма йайхІвтІ:
– Уара щымтачара йа щыбжьанчара* анакІвуы

ршауа, уынбжьагІвчва, уащчваква, узаъачва йа 
уыгвла байачва гІауымрайгван, ауатгьи ауи йа
джьауапта удымрайгвахра, ауыла йрыквурыдзыз 
рымшвахра ахъазла. 13 Уара чаражвра анучпауа, ауа
ъа йгІарайгва арыцхІачвагьи, аныкъвадыкъваква
гьи, атлачаквагьи, алашвквагьи. 14 Ауи агІан уара 
йузымшырахуштІ, йауа ухІварыквын ауат йрыкву
рыдзуа гьырзышвахуам, уаргьи агІвцІабыргква ан
гІабзагылхуа ртшхъвага гІауадзуштІ.

* 14:12 …щымтачара йа щыбжьанчара… – Ауат агІамтаква рагІан 
ауагІаква йырцІасын амш ауацІа гІван йчарныс: щымтали амш 
йгІвбахауа аъарагІвшара апни.
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Притча о приглашенных на великий пир

15 Когда один из обедавших услышал это, он ска
зал Иисусу:

– Блажен тот, кто будет пировать в Царстве Божьем.
16 Иисус ответил ему:
– Один человек приготовил большой пир и при-

гласил много гостей. 17 Когда подошло время пи-
ра, он послал своего слугу сказать приглашенным: 
«Приходите, уже все готово». 18 Но один за другим 
приглашенные начали извиняться. Первый сказал: 
«Я купил землю и мне надо пойти и посмотреть ее. 
Извини меня, пожалуйста». 19 Другой сказал: «Я ку-
пил пять пар волов и иду испытать их, извини меня, 
пожалуйста». 20 Третий сказал: «Я женился и поэто
му не могу прийти».

21 Слуга вернулся и рассказал все хозяину. Тогда 
хозяин дома рассердился и приказал слуге: «Пойди 
скорее по улицам и переулкам города и приведи сю-
да бедных, калек, слепых и хромых». 22 «Господин, – 
сказал слуга, – то, что ты повелел, выполнено, но 
еще есть место». 23 Тогда хозяин сказал слуге: «Прой-
ди по дорогам и вдоль изгородей и уговори всех, ко
го встретишь, прийти на пир, чтобы дом мой был 
полон гостей. 24 Говорю вам, что из прежних пригла-
шенных никто не попробует моего обеда».
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Ачаражвра дудздза йгІадрайгваз  
руысла ажвакъвыш

(Мат. 22:2-14)
15 Йчуз рыуа заджвы ауи йгІан, Иисус йайхІвтІ:
– ЙзымшырапІ а-Нчва й-Хъáра апны ачаражвра 

йалазлуш.
16 Иисус ауи джьауап йыйтхтІ:
– Заджвы чаражвра дукІ адигалын, сасчва щар

дагІв гІайрайгватІ. 17 Ачаражвра агІамта аннадза, ауи 
йлыг дищтитІ йгІайрайгваз ауагІаква йрайхІвыр
ныс: «ШвгІай, зымгІва хІазырхатІ». 18 Ауаса йгІа
драйгваз ауагІаква азаджв йымщтахь азаджв азыр
гІвара йахІвауа йалагатІ. Йапхъахуз йхІватІ: «Сара 
адгьыл схвгІатІ, сцата ауи сапшра атахъыпІ. Йсзыр
гІва сара йауазтын». 19 Датша заджвы йхІватІ: «Сара 
хвчвы агІвызаракІ схвгІатІ, ауат сырхъвыхныс сцитІ, 
йсзыргІва сара йауазтын». 20 ЙхыгІвхуз йхІватІ: «Са
ра пхІвыс дгІазгтІ, ауи йгІалцІла сгьызнайуашым».

21 Алыг дгІахъынхІвыхын, зымгІва йыпшвы
ма йайхІвхтІ. Ауаъа атдзы апшвыма дгвыжвкІын, 
йлыг унашва йзичпатІ: «Ласыта акъала аурам ду
кви аурам хвыцкви уырбжьалта, арыцхІачва, аны
къвадыкъваква, алашвква йгьи атлачаква арахь 
йгІад». 22 «Сыпшвыма, – йхІватІ алыг дангІахъын
хІвых, – унашвата йгІасзучпаз сырхъйатІ, ауаса 
ужвыгьи чІвартаквакІ мцырата йгІанхатІ». 23 Ауаъа 
апшвыма йлыг йайхІвтІ: «АмгІваквала уымгІвайс, 
агвараква рурала уныкъва, йгІауынйауа зымгІва 
ачаражвра йгІалалырныс йадыргыл, стдзы сасчвала 
йырчвызлара ахъазла. 24 ЙшвасхІвитІ швара апхъа 
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Иисус говорит о том, что значит  
быть Его учеником

25 С Иисусом шло множество людей, и Он, повер-
нувшись к ним, сказал:

26 – Если кто приходит ко Мне и не возненавидит 
отца своего, и матери, и жены, и детей, и братьев, 
и сестер, а притом и самой жизни своей, тот не может 
быть Моим учеником. 27 Тот, кто не несет свой крест 
и не идет за Мной, не может быть Моим учеником.

28 Предположим, кто-то из вас хочет строить баш-
ню. Разве он не сядет вначале и не подсчитает все 
расходы, чтобы знать, хватит ли ему денег для завер-
шения строительства? 29 Ведь если он заложит фун-
дамент и будет не в состоянии закончить постройку, 
то все видящие это будут над ним смеяться: 30 «На
чал строить, а закончить не можешь». 31 Или, пред-
положим, царь собирается на войну против другого 
царя. Разве он не сядет вначале и не подумает, в си-
лах ли он с войском в десять тысяч человек отраз-
ить того, кто идет на него с войском в двадцать ты
сяч? 32 Если нет, то пока противник еще далеко, он 
пошлет посольство просить о мире. 33 Итак, тот из 
вас, кто не отречется от всего, что имеет, не может 
быть Моим учеником.

34 Соль – хорошая вещь, но если соль потеряет 
свой вкус, то что может опять сделать ее соленой? 
35 Ни в землю она уже не годится, ни в навозную 
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йгІасрайгваз йрыуата заджвгьи счаражвра дшгІа
лазмыжьуаш».

Иисус йапхьагІв даъазлара  
шатахъу даквчважвитІ

(Мат. 10:37-38; 5:13; Мк. 9:50)
25 Иисус йыцта уагІа щардагІв цун, Ауи ауат рахьы

ла тшацайырпан йхІватІ:
26 – Заджвы спны дгІайта йабагьи, йангьи, йпхІвыс

гьи, йсабиквагьи, йащчваквагьи, йахщчваквагьи, 
ауат йрыцта йара йбзазарагьи йымчвымыгъхузтын, 
ауи Сара дсапхьагІвханыс йгьауашым. 27 Зджьуар 
змата Сара сцІыхъвала йназымгуа, Сара дсапхьагІв
ханыс йгьауашым.

28 Абар швыуа заджвы батагІакІ йуыхварныс 
йтахъыпІ. ЙгьимпхьадзушмищтІ ауи апхъапхъа 
дчІвата йаквирыдзуаш зымгІва, йгІаййырдырныс 
ахъазла йахча ауыхвара ацІыхъва йнанардзушма 
момкІва йгьнанамырдзушма? 29-30 Ауи акІвмызтын 
ауи абатагІа ащапІы йыргылта ауыхвара алйыр
гарныс йылымшарквын, ауи збауа зымгІвагьи ара
са лакъырды дырчпуштІ: «Ауыхвара гІаджвыкви
цІан, ауи ацІыхъва йнайырдзарныс гьуылшум». 
31 Йа абар паштыхІкІ датша паштыхІкІ дйайсыр
ныс тширыхІазыритІ. ДгьазымхъвыцуашмищтІ 
ауи апхъапхъа дчІвата йыму ар жванзыкьыгІв
ла ар зкьгІвы гІважва змата йгІайгвыквсуаш дзи
пшІагылуаши дзипшІамгылуаши? 32 ДзипшІам
гылуазтын, ауи йагъа дшхъараркІву йкІьыкІваква* 

* 14:32 КІьыкІва – ангІалра уыс зыхъвда йыквырцІата зджьара 
йырщтиуаз агІвычІвгІвыс.
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кучу, ее остается лишь выбросить вон. У кого есть 
уши, чтобы слышать, пусть слышит!

Притча о пропавшей овце

15 1 Послушать Иисуса собирались все сборщи-
ки налогов и другие грешники. 2 Фарисеи же 

и учители Закона недовольно переговаривались:
– Он общается с грешниками и ест вместе с ними.
3 Тогда Иисус рассказал им притчу:
4 – Предположим, у кого-либо из вас есть сто 

овец, и одна из них заблудилась. Разве он не оста-
вит девяносто девять в пустыне и не пойдет искать 
заблудившуюся до тех пор, пока не найдет? 5 И ког
да он найдет ее, то с радостью возьмет к себе на 
плечи. 6 И когда он придет домой, то созовет сво-
их друзей и соседей и скажет им: «Порадуйтесь со 
мной, потому что я нашел мою пропавшую овцу!» 
7 Говорю вам, что на небе будет больше радости об 
одном раскаявшемся грешнике, чем о девяноста де-
вяти праведниках, не нуждающихся в покаянии.
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йзищтипІта амамыр шырбжьазлушла дйынгІалпІ. 
33 Ауи акІвпІта, швара дшвыуата йызму зымгІва 
йзакъвымцІуа заджвгьи Сара дсапхьагІвхарныс 
йгьауашым.

34 АджьыкІа пкъыгІва бзипІ, ауаса аджьыкІа агьа
ма ачвыдзырквын, йачІвыйа ауи йатаркІвах цІгІата 
йызчпахуаш? 35 Адгьылгьи асозан самагьи йгьузры
лацІахуашым ауи, ахъаз йкІаупсахра атахъыпІ. Лым
хІа змата йызгІауа йгІарагІатІ!

Йыдзыз ауаса ауысла  
ажвакъвыш

(Мат. 18:12-14)

15 1 Иисус йыздзыргІвныс йгІайыззун ашвахчІв
гІазкІкІыгІвчви анахьанат агвнахІчкви зым

гІва. 2 Афарисейкви а-Хабза арыпхьагІвчви ауи йакв
разымкІва йайчважвун:

– Ауи агвнахІчква дрыщтаныкъвитІщтІ, ауат дры
цчитІщтІ.

3 Ауаъа Иисус ауат ажвакъвышкІ райхІвтІ:
4 – Ажва ахъазла, швыуа заджвы уасашвкІ йы

мапІ, ауат ауасашвкІ йрыуата уасакІ йыдзтІ. Ауи 
йуаса пщынгІважви жвежв акъвым апны йгІа
нижьта, йчвыдзыз йуаса гІайаухнацІкІьара пшгІа
ра дгьымцушмищтІ? 5 Ауи ангІайаухра, агвыргъьа
ра йгІалихта ауаса йыжвгІва йгІаквицІуштІ. 6 Ауи 
йпны дангІайхра, йыгІвзачви йыгвлачви гІазид
душтІта йрайхІвуаштІ: «Швсыцгвыргъьа сара, йа
уа швхІвузтын сара йгІасаухтІ йсчвыдзыз ауаса!» 
7 ЙшвасхІвитІ швара ажвгІванд апны зыгвнахІ
ква тшырзыздырхыз гвнахІчыкІ рыцІа мчыта 
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Притча о потерянной монете

8 Или если у женщины есть десять серебряных мо-
нет и она одну из них потеряет, разве она не зажжет 
свечу и не станет выметать из всех углов до тех пор, 
пока не найдет ее? 9 И когда она ее найдет, то созовет 
подруг и соседок и скажет: «Порадуйтесь со мной, 
я нашла мою потерянную монету». 10 Итак, Я гово
рю вам, что Божьи ангелы радуются даже об одном 
раскаивающемся грешнике!

Притча о блудном сыне

11 Иисус продолжал:
– У одного человека было два сына. 12 Младший 

сказал отцу: «Отец, дай мне ту часть наследства, ко
торая причитается мне». И отец разделил имущество 
между сыновьями. 13 Через несколько дней млад-
ший сын собрал все, что у него было, и отправился 
в далекую страну. Там он растратил все свои сред-
ства, ведя распутную жизнь. 14 Когда у него уже ни
чего не осталось, в той стране начался сильный го-
лод, и он оказался в нужде. 15 Тогда он пошел и на-
нялся к одному из жителей той страны, а тот послал 
его на свои поля пасти свиней. 16 Он так голодал, что 
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йшйайгвыргъьуш зыгвнахІква тшырзыздырхра йа
зыбжам гІвычІвгІвыс цІабырг пщынгІважви жве
жвыгІв йшрайгвыргъьуш ацкІыс.

Йыдзыз ажвгъай ауысла  
ажвакъвыш

8 – Йа апхІвыс йлыму ажварызна жвгъайкІ йры
уата азакІы лрыдзырквын, ачвамза алыркІыта 
гъыцІарата йаъу зымгІва агІвымсагала йгьгІалым
псушма ауи гІалаухнацІкІьа? 9 АпхІвыс ауи ангІа
лаухра, лыгІвзачви лыгвлачви гІазылддата йыл
хІвуштІ: «Швсыцгвыргъьа сара, йгІасаухтІ йсчвы
дзыз ажвгъай». 10 Ауи акІвпІта, йшвасхІвитІ швара 
а-Нчва ймальаъыкьква зыгвнахІква тшырзыздыр
хыз гвнахІчы заджвзаджвыкІгьи йшйайгвыргъьа
уа!

АмгІва райша йтнагаз апа  
йуысла ажвакъвыш

11 Иисус ачважвара атаджвыквицІахтІ:
– Заджвы гІвпачва йыман. 12  АйцІба йаба 

йайхІвтІ: «ХІаба, амлыкв йсыквшвауа гІасыт». Аба
гьи йымлыкв йпачваква йырзишатІ. 13 МшквакІ 
анахъыцІ, апайцІба йымаз зымгІва найахвын, 
къраль хъаракІ дцатІ. Ауаъа ауи йыла йырпшуа, 
дчауа-дыжвуамца йымаз зымгІва сраф йчпатІ. 
14 Ауи закІгьи йымахымкІва дангІанха, ауи акъраль 
апны млахатІ, йаргьи арыцхІатара дташватІ. 15 Ауа
ъа ауи ари акъраль абзазагІвкІ йпны чрынра 
дпшцІалтІ, апшвыма ауи хІва йхчарныс йырхъа
ква рпны дищтитІ. 16 Ауи аъара дымлащиуанта, ауи 
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рад был набить желудок хоть стручками, которыми 
кормили свиней, но и тех ему не давали.

17 И, опомнившись, он сказал: «Сколько наемных 
работников в доме моего отца, и у них пища в из-
бытке, а я здесь умираю от голода! 18 Пойду, вер-
нусь к моему отцу и скажу ему: „Отец! Согрешил я 
против Неба и против тебя. 19 Я больше не достоин 
называться твоим сыном, обращайся со мной как 
с одним из своих батраков“». 20 И он встал и пошел 
к своему отцу.

Когда он был еще далеко, отец увидел его, и ему 
стало жалко сына. Он побежал к нему навстречу, 
обнял его и стал целовать. 21 Сын сказал ему: «Отец! 
Согрешил я против Неба и против тебя. Я больше 
не достоин называться твоим сыном». 22 Но отец ска
зал своим слугам: «Идите быстрее, принесите луч-
шую одежду и оденьте его. Наденьте ему на палец 
перстень и обуйте его в сандалии. 23 Приведите от-
кормленного теленка и зарежьте его, устроим пир и 
будем веселиться. 24 Ведь мой сын был мертв, и вот 
он опять жив! Он был потерян и нашелся!» И они 
начали веселиться.

25 А старший сын в это время был в поле. Когда 
он подходил к дому, то услышал, что в доме музы-
ка и танцы. 26 Он подозвал одного из слуг и спросил 
его, что происходит. 27 «Твой брат пришел, – отве-
тил ему тот, – и твой отец зарезал откормленного 
теленка, потому что его сын вернулся живым и здо-
ровым». 28 Старший сын рассердился и не захотел за-
йти в дом. Тогда отец вышел и стал его уговаривать. 
29 Но сын ответил: «Все эти годы я работал на тебя, 
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дайгвыргъьун ахІваква йддрыфуаз аъарамаквала* 
йымгва йжвагварныс, ауаса ауатгьи ауи йгьгІайы
рымтуазтІ.

17 Йаргьи йхъа дтахъвыцын йхІватІ: «Саба йпын
гьи ймачІгІвымкІва чрын пшцІапІ, ауат арызкъы 
йгІархъшвалхуата йрыртитІ, ауаса сара араъа ам
лакІвацІыкІь сагитІ!» 18 СцапІ, саба йпны схъын
хІвыхпІта, ауи йасхІвпІ: «ХІаба! А-ЖвгІванд ахьы
лагьи уара уахьылагьи гвнахІ гІасыквшватІ. 19 Ауи 
ахІата йгьсквнагахуам сара упа-хІва угІасыпхьарныс, 
уара уычрынква йрыуу заджвы йапшта усзаъазла». 
20 Ауи дгІагылын йаба йпны дцахтІ. Ауи дшхъарар
кІваз йаба дгІайбатІ. Аба йпа дрыцхІайщатІ.

Аба ауи дипыраххын, тшйыкІвйыршатІ, ба йай
хІвуа далагатІ. 21 Апа ауи йгІайайхІвтІ: «ХІаба! Са
ра а-ЖвгІвандгьи уаргьи сшвпшІагылуата гвнахІ 
гІазгтІ. Ауи ахІата йгьсквнагахуам сара уара упа-
хІва йгІасыпхьарныс». 22 Ауаса аба йлыгчва йрай
хІвтІ: «ХвырчвхІва швцата рахІа йагъьу ачгІвыча
ква гІажвгта ари йшвышвцІа. Ари йымачв аъатлын 
хъашвцІа** йгьи асандальква йшвышвцІа. 23 АхІвыс
рча гІажвдта йшвщы, чаражвра хІчпапІта хІкьахв
хапІ. 24 ДпсынщтІ сара спа, ауаса абар ауи йатаркІвах 
дбзапІ! Ауи дыдзын дгІаншахтІ!» Йкьахвхауа йала
гатІ ауат.

25 Ауи агІан апахІба архъа даъан. Рпны даназа
ргванха, ауи йгІатІ ауат рыпшцІа ачаражвра акьахв
быжьквала йшырчвыз. 26 Ауи рлыгкІ дгІазшІитын: 

* 15:16 Ъарама – «стручок»
** 15:22 Йымачв аъатлын хъашвцІа – Ауи апа йхвитнагІаква шгІа
щаквдыргылхыз йаквшахІатхитІ.
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как слуга, и всегда исполнял то, что ты говорил. Ты 
же никогда не дал мне даже козленка, чтобы я мог 
повеселиться с друзьями. 30 Но когда этот твой сын, 
который растратил твое имущество с блудницами, 
пришел домой, ты зарезал для него откормленного 
теленка!» 31 «Сынок, – сказал тогда отец, – ты ведь 
всегда со мной, и все, что у меня есть, – все твое. 
32 Но мы должны веселиться и радоваться, ведь твой 
брат был мертв и ожил, был потерян и нашелся!»

Притча о нечестном управителе

16 1 Иисус сказал Своим ученикам:
– Управляющий одного богатого человека 

был обвинен в растрате имущества своего хозяина. 
2 Хозяин вызвал его к себе и сказал: «Что это я слы-
шу о тебе? Предоставь мне отчет о своем управле-
нии, потому что ты больше не можешь занимать эту 
должность».

3 Управляющий подумал: «Что же мне теперь де-
лать? Хозяин увольняет меня. Идти копать у меня 
нет сил, просить милостыню – стыдно… 4 Но я знаю, 
что мне сделать, чтобы, когда меня отсюда уволят, 
нашлись люди, которые бы приняли меня к себе». 
5 И он стал звать одного за другим должников своего 
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«ЙгІаншаз ачІвыйа?»  – хІва дицІгІатІ. 27 «Уаща 
дгІайхтІ, – йхІван джьауап гІайтхтІ алыг. – Уаба 
ахІвысрча йщытІ йпа дабга-згІвадата дъагІахъын
хІвыхыз ахъазла». 28 АпахІба дгвыжвкІын, атдзы дна
шылныс гьимуытІ. Ауаъа аба дгІаджвылцІын, ауи 
дйылабжьауа далагатІ. 29 Ауаса апа джьауап гІайтхтІ: 
«Арат асквшква зымгІва рпны чрынкІ сйапшта уа
ра сузынхун, йанакІвызлакІгьи йухІвуз счпун. Уара 
зынгьи дзсычкІвынкІ гьгІасумттІ сара сынбжьагІвчва 
срыцта скьахвхарныс ахъазла. 30 Ауаса апхІвыс мпха
щаква йрыцта уымлыкв сраф йызчпаз упа упны дан
гІайх, ауи хІвысрча йзущтІ!» 31 «СычкІвын, – йхІватІ 
ауаъа аба, – уара йанакІвызлакІгьи сара усыцпІ, йсы
му зымгІва уара йучІвыпІ. 32 Ауаса хІара хІкьахвхара 
йгьи хІгвыргъьара атахъыпІ, дгІабзагылхтІщтІ йпсыз 
уаща, ауи дыдзын дгІаншахтІщтІ!»

ЙцІабыргым апегвал йуысла ажвакъвыш

16 1 Иисус йапхьагІвчва йрайхІвтІ:
– ГІвычІвгІвыс байакІ йпегвал йыпшвы

ма йымлыкв сраф йъайчпаз йгІалцІла ддыркъван
чатІ. 2 Апшвыма ауи йпны дгІазшІитын йхІватІ: «Йа
чІвыйа сара уара уыхъазла йызгІауа? Уыунашвахъ
цІара ауысла швъа гІвыта йсызгІаг, йауа ухІвузтын 
ауи аъанатІа ауи ахІата йынкъвугах йгьауыхуашым».

3 Апегвал дхъвыцтІ: «Йсчпахуайа ужвы сара? Апшвы
ма сынхарта сакъвихитІ. Сцата сыжныс къару гьсы
мам, афакърахъвыша сахІварныс пхащарапІ… 4 Ауаса 
сара йыздыритІ араъа санакъвырхра анхарта сна
захвуаш ауагІаква гІаншара ахъазла йсчпуш». 5 Ауаъа 
ауи апшвыма йпсарчІвы зквыз ауагІаква кьазула 
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хозяина. Первого он спросил: «Сколько ты должен 
моему хозяину?» 6 «Сто бочек оливкового масла», – 
ответил тот. Управляющий сказал ему: «Возьми 
свою расписку, садись быстро и переделай на пять-
десят». 7 Затем он спросил второго должника: «А ты 
сколько должен?» «Сто мешков пшеницы», – отве-
тил тот. Управляющий говорит ему: «Возьми свою 
расписку и переделай на восемьдесят».

8 И хозяин похвалил нечестного управляющего за 
его находчивость, ведь дети этого мира сообрази-
тельнее в делах с себе подобными, чем дети света. 
9 И Я говорю вам, приобретайте себе друзей с по-
мощью богатства этого неправедного мира, что
бы, когда оно иссякнет, вы были приняты в веч-
ные обители.

10 Кто верен в малом, тот верен и в большом, и кто 
не верен в малом, тот не верен и в большом. 11 Поэ
тому если вы не были честными в обращении с зем-
ным богатством, то кто доверит вам истинное? 12 Ес
ли вы не были честными с имуществом другого, то 
кто доверит вам ваше собственное?

13 Ни один слуга не может служить двум господам. 
Он или одного будет ненавидеть, а другого любить, 
или же одному будет предан, а другим станет прене-
брегать. Вы не можете одновременно служить и Бо
гу, и богатству.

14 Фарисеи, которые любили деньги, слышали все это 
и посмеивались над Иисусом. 15 Иисус же сказал им:

– Вы умеете изображать себя праведными перед 
людьми, но Бог знает ваши сердца. То, что ценят лю-
ди, – мерзость в глазах Бога.
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йгІазшІитуа далагатІ. Ауи йапхъахуз дицІгІатІ: «Зъара
йа уара сыпшвыма йпны псарчІвыта йуыкву?» 6 «Мас
хва хвшата швандрыйашвкІ», – джьауап гІайтхтІ ауи. 
Апегвал ауи йайхІвтІ: «Урасписка гІахвта, учІвата ла
сыта ауи гІвынгІважви жвабала йпсах». 7 Ауи амщтахь 
ауи псарчІвы зквыз йгІвыджьхуз дицІгІатІ: «А уара 
зъарайа псарчІвыта йуыкву?» «Гвадз машаквшвкІ», – 
джьауап гІайтхтІ ауи. Апегвал ауи йайхІвитІ: «Ураспи
ска гІахвта пщынгІважвата йчпа».

8 Апшвыма йцІабыргымыз апегвал йгІайхъвы
цыз ахъазла дйыртшхъватІ. Щта ари адунай ауагІа
ква дара йрапшу йрыцта уыс анырхауа ракъыль ры
цІа йцІарапІ алашара асабиква* рацкІыс. 9 Саргьи 
йшвасхІвитІ швара: ари йцІабыргым адунай абайа
рала нбжьагІв гІашвау швара, ауи аналгара швара 
зынгьи йшІымчІвауа анцІырта швнарахвра ахъазла.

10 Ахвыц апны йцІабыргу, аду апынгьи дцІабыр
гыпІ, ахвыц апны йцІабыргым, аду апынгьи дгьцІа
быргым. 11 Ауи йгІалцІла швара адгьыл абайара 
мыгІвхъгара алата швазаъазтын, дзачІвыйа шва
ра ацІабырг швызхъазцІуш? 12 Швара заджвы йы
млыкв мыгІвхъгара алата швазаъазтын, дзачІвыйа 
йгІашвызтуаш швара йшвчІву?

13 ЛыгкІгьи гІвпшвымачва дырзынхарныс гьйыл
шушым. Ауи йа азаджв дичвымыгъхуштІ, анахьани 
бзи дибуштІ, йа азаджв дйызцІабыргхуштІ, анахьа
ни йхъа дгьачвайщушым. Швара йгьшвылшушым 
йара зынла а-Нчвагьи абайарагьи къвырльыкъв рзы
швхарныс.

* 16:8 Алашара асабиква – а-Нчва Йара йлашара а-Хъáра йаза
лихыз ауагІаква.
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Закон и Божье Царство

16 Время Закона и Пророков было до Иоанна, сей-
час же возвещается Радостная Весть о Божьем Цар-
стве, и каждый прилагает усилия, чтобы попасть 
в него. 17 Но скорее небо и земля исчезнут, чем из За-
кона пропадет хотя бы одна черточка!

18 Каждый, кто разводится со своей женой и же-
нится на другой, нарушает супружескую верность, 
и тот, кто женится на женщине, разведенной со сво-
им мужем, также нарушает супружескую верность.

Притча о богаче и нищем Лазаре
19 – Жил один богатый человек. Он одевался в са-

мую дорогую и изысканную одежду и каждый день 
устраивал великолепные пиры. 20 А у его ворот ле-
жал нищий по имени Лазарь. Он был весь покрыт 
язвами 21 и был бы рад даже объедкам, падающим со 
стола богача. Собаки подходили и лизали его язвы. 
22 Но вот нищий умер, и ангелы отнесли его к Авра-
аму. Умер и богач, и его похоронили. 23 В аду, где бо
гач терпел мучения, он как-то поднял глаза и увидел 
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14 Ахча бзи йызбуз афарисейква ауатква зым
гІва йрыздзыргІвуанта, Иисус лакъырды дырчпун. 
15 Иисус ауат йрайхІвтІ:

– Швара ауагІаква рпахь гІвцІабыргыта тшгІа
швырбарныс швтахъыпІ, ауаса а-Нчва йдыритІ шва
ра швыгвква. АуагІаква хвы ззырбауа, ауи а-Нчва 
йпахь апны йгвымхадзапІ.

А-Хабзи а-Нчва й-Хъàри
(Мат. 5:18, 31-32; 11:12-13)

16 А-Хабзи а-ПигІамбаркви рыгІамта ЙахІйа йа
пхъала йаъан, ужвы а-Нчва й-Хъáра ауысла а-Хабар 
Бзи дыргитІ, йгьи дзачІвызлакІгьи йылшауа йчпитІ 
ауи далашвара ахъазла. 17 АжвгІванди адгьыли рыцІа 
ласыта йыдзпІ а-Хабза чІвагъвара заджвыкІ ачвыдз
уа ацкІыс!

18 ЗпхІвыс йлылцІхта датша заджвы пхІвыста дгІаз
гхуа* дзачІвыызлакІгьи хъацІи пхІвыси разцІабыргра 
мыгІвхъигитІ. ЗхъацІа йгІайылцІхыз апхІвыс дгІаз
гуагьи хъацІи пхІвыси разцІабыргра мыгІвхъигитІ.

Абайи Элизар рыцхІи руысла ажвакъвыш
19 – ГІвычІвгІвыс байакІ дбзазун. Аквны цІагъа 

йгІалхыз ачгІвыча къапщчІвагъьчІвагъьква йшви
цІун ауи, ансимшгьи уызгІвымпшыхыз ачаражв
раква йчпун. 20-21 Ауаса ауи йгвашв адзхъа дщтІан 

* 16:18 Датша заджвы пхІвыста дгІазгхуа – Ари ажванахъа апны 
агватра хъада хъацІи пхІвыси ралыцІхра ауыс гьакІвым, йгІва
нхауата апхІвысгІагра акІвпІ йыззынарху. Иисус араъа йгІа
ликІгІауа ахъацІа йджьауапкІра акІвпІ, ауи агІамта ахъазла 
ауи йнымшас уысын.
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вдали Авраама, а рядом с ним Лазаря. 24 Он позвал: 
«Отец мой Авраам, сжалься надо мной и пошли 
Лазаря, чтобы тот обмакнул в воду кончик пальца 
и охладил мой язык, потому что я ужасно мучаюсь 
в этом огне». 25 Но Авраам ответил: «Дитя, вспом-
ни, что ты получил в своей жизни доброе, а Лазарь 
получал только плохое. Сейчас же он здесь получа-
ет утешение, а ты страдаешь. 26 И кроме того, между 
нами и вами – огромная пропасть, так что даже ес
ли бы кто и захотел отсюда пойти к вам, он не смог 
бы, и никто оттуда не может перейти к нам». 27 Богач 
сказал: «Тогда прошу тебя, отец, пошли Лазаря в дом 
моего отца. 28 Ведь у меня пятеро братьев, пусть он 
предупредит их, чтобы и они не попали в это мес
то мучений». 29 Авраам ответил: «У них есть Мои-
сей и Пророки, пусть их слушают». 30 «Нет, отец Ав-
раам, – сказал богач, – вот если бы кто-то из мер
твых пришел к ним, тогда бы они покаялись». 31 На 
это Авраам ему ответил: «Если они Моисея и Про-
роков не слушают, то даже если кто-то воскреснет 
из мертвых, их и это не убедит».
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Элизар-хІва йызхьзыз арыцхІа. Хвырта щарда йнын 
ауи, абайа йайшва йгІакІапІлуз ахъвцханадзара
ква йфаныс дхІазырын ауи. Алаква ауи йгІайыд
гылуанта йхвыртаква дырбзун. 22 Ауаса абар арыц
хІа дпсытІ, амальаъыкьква ауи Ибрахим дизырган 
акъвытхІарала дщтІарцІатІ. Абайагьи дпсын ды
цІарцІахтІ. 23 Абайа гІазаб ъайбуз джьахІанам апны 
зны даннапшы, хъарата Ибрахими ауи йыдзхъагы
лаз Элизари найбатІ. 24 Ауи Ибрахим дизыцІыртІ: 
«ХІаба Ибрахим, срыцхІаща, Элизар дгІащтита йы
мачв адзы йтйырщы, ауи сыбыз йгІахьирыста йгІай
рыхьырныс ахъаз, йауа ухІвузтын ари амца сызлагы
лу апны сара йгІанымшаскІва гІазаб ду схътыцІитІ!» 
25 Ауаса Ибрахим джьауап гІайтхтІ: «СычкІвын, угвы 
йгІатаршвах абзазара апны уара бзира шгІауадзуз, 
Элизаргьи гвымхарамкІва датша закІгьи шгІайма
дзуз. Ауаса ужвы араъа ауи бзира гІайадзитІ, уар
гьи гІазаб ухътыцІитІ. 26 Ауи акІвымкІвагьи шва
ри хІари тадзырта дудздза хІызбжьапІ, ауи акІвпІ
та хІахьыла днатыцІта швара дшвызнайныс заджвы 
йтахъхарыгьи, ауи гьйылшушым, швара швахьыла 
дгІатыцІта хІпынгьи заджвгьи дгьызгІайуашым». 
27 Абайа йхІватІ: «Ауи асхъан суыхІвитІ уара, хІаба, 
Элизар хІпны дущтиныс. 28 ХвгІвайщчва сымапІщтІ 
сара, ауи ауат йрайхІвыргІатІ ари агІазабхътыцІыр
та гІарыквымшвара ахъазла амаль шырчпуш». 29 Иб
рахим джьауап гІайтхтІ: «Ауат Муси а-ПигІамбар
кви рымапІ, ауат йрыздзыргІврагІатІ». 30 «Момо, хІа
ба Ибрахим, – йхІватІ абайа, – ауат йпсыз заджвы 
дрызцазарквын, рыгвнахІква тшырзырдырхрын». 
31 Ибрахим ауи араса джьауап йыйтхтІ: «Ауат Муси 
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Иисус учит о прощении, вере и долге

17 1 Иисус сказал Своим ученикам:
– Всегда будет повод для греха, но горе то

му, кто толкает людей на грех. 2 Для того, кто хотя 
бы одному из этих малых даст повод ко греху, было 
бы лучше, если бы ему надели на шею мельничный 
жернов и бросили в море. 3 Поэтому следите за со-
бой! Если твой брат согрешает, упрекни его, и если 
он раскается, прости его. 4 Если даже он согрешит 
против тебя семь раз в день и семь раз придет к те
бе и скажет: «Я каюсь», прости его.

5 Апостолы как-то попросили Господа:
– Прибавь нам веры!
6 Господь ответил:
– Если у вас есть вера с горчичное зерно, то вы 

можете сказать этому тутовому дереву: «Вырвись 
с корнем и пересади себя в море», и оно вам под-
чинится.

7 Допустим, у кого-то из вас есть слуга, который 
пашет или пасет овец. Скажете ли вы ему, когда он 
возвратится с поля: «Заходи, садись и ешь»? 8 Нет, вы 
скорее скажете: «Приготовь для меня ужин, затем 
подпояшься и прислуживай мне, пока я буду есть 
и пить, а потом будешь есть и пить сам». 9 Благода-
рит ли хозяин слугу за то, что тот делает, что ему 
приказано? 10 Так и вы, когда сделаете все, что вам 
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а-ПигІамбаркви йанырзымдзыргІвуазара, йпсыта 
йгІабзагылхыз йрайхІвуагьи йгьазхъарцІушым».

Иисус азыргІвара, азхъацІара йгьи аборч  
руыс йайрыпхьитІ

(Мат. 8:6-7, 15, 21-22; Мк. 9:42)

17 1 Иисус йапхьагІвчва йрайхІвтІ:
– ГвнахІ узырхауа ашвхІаусыгІва йана

кІвызлакІгьи йаъазлуштІ, ауаса гвыхьра йызгІайтІ 
ауагІаква агвнахІхара йаззырцауа. 2 Ахвыцква дры
уата заджвы гвнахІ йхарныс швхІаусыгІва йызтуа 
агІвычІвгІвыс йыхъазла рыцІа йагъьхушзапІ адзылу 
луы йыхъвдарцІата атенгьыз дтадрышвырквын. 3 Ауи 
йгІалцІла швхъа швырхъвых! Уаща гвнахІ йхузтын, 
ауи йтшпынхІва, йыгвнахІква тшырзидырхуазтын, 
йзыргІва ауи. 4 Уара дгІаупшІагылуата амш ауацІа 
быжьны гвнахІ йхата, быжьны упны дгІайта: «Сы
гвнахІква тшырзыздырхитІ», – хІва йгІауайхІвыр
квын, йзыргІва ауи.

5 Апостолчва зны ЙхІыхвиту йыхІватІ:
– ЙгІалархІа хІара хІазхъацІара!
6 ЙхІыхвиту джьауап айттІ:
– Швара абаджа ажвла цыра ахІа йнамдзауа азхъа

цІара швымазтын, ари амаракІва* йашвхІвныс швыл
шуштІ: «Уыщайдзаквагьи шацу тшгІалжвата, атен
гьыз апны тшлацІа», ауи швара йшвыздзыргІвуаштІ.

7 Ажва ахІатырла, швара швыуа заджвы йчвагъва
уа йа ауасаква зхчауа лыгкІ дйымапІ. ЙашвхІвуаш
мищтІ швара ауи архъа дгІаквцІта дангІайхра араса: 

* 17:6 АмаракІва – ацІла йахьызпІ.
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было приказано, говорите: «Мы недостойные слу-
ги, мы сделали лишь то, что обязаны были сделать».

Иисус исцеляет десять прокаженных

11 По пути в Иерусалим Иисус проходил вдоль 
границы между Самарией и Галилеей. 12 Когда Он 
входил в одно селение, Его встретили десять про-
каженных. Остановившись неподалеку, 13 они гром-
ко закричали:

– Иисус, Наставник, сжалься над нами!
14 Когда Иисус их увидел, Он сказал:
– Пойдите и покажитесь священникам.
Те пошли и по дороге были исцелены. 15 Один из 

них, как только увидел, что исцелен, возвратился, 
громко прославляя Бога. 16 Он пал к ногам Иисуса 
и благодарил Его. И этот человек был самарянином.

17 – Разве не десять человек были очищены? – 
спросил Иисус. – Где же остальные девять? 18 Поче-
му никто из них, кроме этого чужеземца, не возвра-
тился, чтобы прославить Бога?

19 И сказал самарянину:
– Встань и иди, твоя вера спасла тебя.
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«УгІашыл, айшва уадзхъачІвата уча»? 8 Момо, швара 
араса йшвхІвушзапІ: «Хъвлапны йсфуш сызрыхІа
зыр, ауи амщтахь уымъагьи ацІархъата, съадзачауа 
йгьи съадзажвуа усхъадзгылазла, уадыргІвана уар
гьи учапІ йгьи уыжвпІ». 9 «А-Нчва дузыразхатІ», – 
хІва апшвыма йлыг йайхІвума унашвата йзичпаз ъа
йырхъйауа ахъазла? 10 Йара ауаса шваргьи, унашва
та йгІашвзырчпаз зымгІва аншвчпара, йшвхІвитІ: 
«Лыгта хІгьауам хІара, йхІборчызгІваца акІвпІ хІа
ра йхІчпаз».

Иисус жвагІв гІвшІыпсчва  
йырбзихахитІ

11 Иерусалим данцуз Иисус Шомроншти Галили 
йырбжьу агІвына аурала дымгІвайсуан. 12 Ауи кыткІ 
данталуаз, жвагІв гІвшІыпсчва гІайпылтІ. Йхъарам
кІва йгІашІасын, 13 ауат рбыжьква дрымчын йгІацІ
рытІ:

– Иисус, а-БжьагІвы, хІрыцхІаща хІара!
14 Иисус ауат аниба, йхІватІ:
– Швцата ашогьанква тшдшвырба.
Ауат джвыквылхын амгІвала йшымгІвайсуаз йбзи

хахтІ. 15 Ауат рызаджв, дшбзихахыз йбатІ акІвын, 
дгІахъынхІвыхтІ, йбжьы дута а-Нчва йыхьыз йхІва
уа. 16 Ауи Иисус йщапІква тшрыцІайрышвын, Ауи 
дшизыразу йхІвун. Ауи агІвычІвгІвыс дшомронын.

17 – ЖвагІвы йгьнамдзузмищтІ йсрыцкьаз?  – 
дазцІгІатІ Иисус. –Щта йабоу анахьанат ажвыгІв? 
18 Ари агІвыма йакІвмызтын, ауат дрыуата заджв
гьи дызгІахънымхІвыхйа, а-Нчва йыхьыз йхІвара 
ахъазла?
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Грядущее Божье Царство

20 Однажды фарисеи спросили Иисуса, когда при
дет Божье Царство. Он ответил:

– Божье Царство не придет зримым образом. 
21 Никто не сможет сказать: «Вот, оно здесь» или 
«Оно там», потому что Божье Царство среди вас.

22 Потом Он сказал ученикам:
– Придет такое время, когда вы захотите увидеть 

хотя бы один из дней Сына Человеческого, но не 
увидите. 23 Вам будут говорить: «Вон, Он там» или 
«Вот, Он здесь», но вы не бегите смотреть. 24 Потому 
что, как молния, сверкнув, освещает небо от края и 
до края, так будет и Сын Человеческий в День, ког
да Он придет. 25 Но прежде Ему предстоит вытерпеть 
много страданий и быть отвергнутым этим поколе-
нием. 26 Но как было во дни Ноя, так будет и во дни 
Сына Человеческого. 27 Люди ели, пили, женились 
и выходили замуж до того дня, когда Ной вошел 
в ковчег. Потом пришел потоп и всех их уничтожил.

28 То же самое было и в дни Лота. Люди ели и пи-
ли, покупали и продавали, сажали и строили. 29 Но 
в день, когда Лот покинул Содом, с неба пролились 
дождем огонь и сера и всех их уничтожили.

30 Так же будет и в День, когда явится Сын Челове-
ческий. 31 В тот День, если кто-то окажется на кры-
ше, а его вещи – в доме, пусть он не спускается вниз 
за вещами. И кто в поле, пусть уже не возвращается. 
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19 Йгьи ашомрон йайхІвтІ:
– Угылта уца, уазхъацІара угІанахчатІ уара.

АпхъахькІьала йаъу а-Нчва й-Хъáра
(Мат. 24:23-51)

20 Зны афарисейква Иисус йцІгІатІ а-Нчва й-Хъá
ра ангІайуаш ауысла. Ауи джьауап айттІ:

– А-Нчва й-Хъáра йубауата йгьгІайуашым. 
21 Заджвгьи йгьизыхІвушым: «Абар, араъа йаъапІ 
ауи» йа «Анаъа йаъапІ ауи», йауа швхІвузтын а-Нчва 
й-Хъáра швара йшвылапІ.

22 Ауи амщтахь Ауи апхьагІвчва йрайхІвтІ:
– ЙгІайуаштІ гІамта, швара ГІвычІвгІвыс Па 

йымшква йрыуата мыш заджвыкІ жвбара швана
шІпсгІуш, ауаса ауи гьыжвбушым. 23 Швара йгІашвар
хІвуаштІ: «Дабан, Ауи анаъа даъапІ» йа «Дабар, араъа 
даъапІ», ауаса швара швпшырныс швымгІвын. 24 Йауа 
швхІвузтын, ГІвычІвгІвыс Па зтшын дгІайуаш ажв
гІванд шабгула ац ангІахысуа дапшызлуштІ. 25 Ауаса 
ауи апхъала Ауи гІазаб щарда йчхІара атахъыпІ йгьи 
ари абанпара Ауи ддрымцуаштІ. 26 НыхІв йымшква 
рагІан йшаъаз йапшызлуштІ ГІвычІвгІвыс Па йымш
ква рагІангьи. 27 АуагІаква йчун, йыжвуан, пхІвыс 
дгІаргуан йгьи тахІа йцун НыхІв йхъвыхІ данчІва
лынцІкІьа. УацІыхъван адзхъычІвара гІайын ауат 
зымгІва йыквначІвакьтІ.

28 Йара ауи акІвын йшаъаз Лут йымшква рагІан
гьи. АуагІаква чун йгьи йыжвуан, кІара гІархвгІун 
йгьи кІара ртиуан, йлацІун йгьи йуыхвун. 29 Ауаса 
зтшын Лут Сыдом дтыцІыз, аква йапшта ажвгІванд
ла амци атІгІвыши гІайын зымгІва йыквначІвакьтІ.
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32 Помните жену Лота! 33 Кто пытается сохранить 
свою жизнь, тот потеряет ее, и кто потеряет свою 
жизнь за Меня, тот сохранит ее. 34 Говорю вам, что 
в ту ночь двое будут на одной постели, и один будет 
взят, а другой оставлен. 35 Две женщины будут вместе 
молоть зерно, и одна будет взята, а другая оставле-
на. 36 И будут два человека в поле, и один будет взят, 
а другой оставлен.

37 – Где, Господи? – спросили они.
Иисус ответил:
– Где труп, туда соберутся и стервятники.

Притча Иисуса о настойчивой вдове

18 1 Желая показать ученикам, что следует всег-
да молиться и не унывать, Иисус рассказал 

им такую притчу.
2 – В одном городе был судья, который не боял

ся Бога и не стыдился людей. 3 В том же городе жи-
ла вдова, которая постоянно ходила к нему и умо-
ляла: «Защити меня от моего противника». 4 Неко-
торое время судья ей отказывал, но в конце концов 
решил: «Пусть я Бога не боюсь и с людьми не счи-
таюсь, 5 но так как эта вдова постоянно надоедает 
мне, то я разрешу ее тяжбу, иначе она замучит меня 
своими просьбами».

6 И Господь сказал:
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30 Йара ауи йапшызлуштІ зтшын ГІвычІвгІвыс Па 
дангІайуашгьи. 31 Ауи атшын, аджвырагІв атдзакв 
апны даъата йгІацІцІуазтын, йхІапчыпквагьи атдзы 
йыгІвназтын, йхІапчыпква рыхъазла дгІакІным
цІхыргІатІ. Архъа йаъугьи йпны дхънымхІвыхыр
гІатІ. 32 Дшвхъшвымраштылын Лут йпхІвыс!* 33 Збза
зара гІащаквызыжьныс йащту, ауи йчвыдзуаштІ, 
йгьи збзазара Сара сыхъазла йызчвыдзуа, ауи гІаща
квижьуаштІ. 34 ЙшвасхІвитІ швара, ауи ауахъ чвар
такІ йылу агІвыджь дрыуата азаджв а-Нчва дйыц
йырцуштІ, азаджвгьи дгІанижьуаштІ. 35-36 ГІвпхІвыс
чва йацыта атшыгІвра рлагузтын, азаджв а-Нчва 
дйыцйырцуштІ, анахьани дгІанижьуаштІ**.

37 – Йабоу, ЗпІатІу дуу? – йазцІгІатІ ауат.
Иисус джьауап айтхтІ:
– Апсхъапсы ъану акъанджьаква айззуштІ.

Ачвзаба айрыш луысла Иисус йажвакъвыш

18 1 ЙанакІвызлакІгьи уныхІварныс йгьи угвы 
уымрыдзныс шатахъу йапхьагІвчва йдйыр

бара йтахъыта, Иисус ауат ари ажвакъвыш райхІвтІ.
2 – КъалакІ апны хІаквымхагІвкІ даъан. Ауи 

а-Нчвагьи дгьичвымшвузтІ ауагІаквагьи дгьыр
чвымпхащузтІ. 3 Йара ауи акъала апны чвзабакІ 
дбзазун. Ауи дашІамсуа ахІаквымхагІв дйызцунта, 

* 17:32 Лут йпхІвыс Сыдом дгІатырдазтІхІва, ауи лгвы ауа
ъа йгІанылыжьуаз ахьыла йаъан. Ларгьи абарауи даквыдзтІ 
(Абзазара 19:23-26).
** 17:35-36 НапІлагІвыраквакІ рпны 36 ауысагьи алапІ: «ГІвыджь 
архъа йаъазтын, азаджв а-Нчва дйыцйырцуштІ, анахьани 
дгІанижьуаштІ». 



202

Евангелие от Луки 18

– Слышите, что сказал несправедливый судья? 
7 Так неужели Бог не защитит Своих избранных, ко
торые взывают к Нему день и ночь? Неужели Он бу
дет медлить с помощью? 8 Говорю вам: Он без про-
медления защитит их. Но когда Сын Человеческий 
придет, то найдет ли Он веру на земле?

Притча о фарисее и сборщике налогов

9 Тем, кто был уверен в собственной праведности 
и с презрением смотрел на других, Иисус рассказал 
такую притчу:

10 – Два человека пришли во двор храма помолить-
ся. Один из них был фарисей, а другой – сборщик 
налогов. 11 Фарисей, встав, молился о себе так: «Бо-
же, благодарю Тебя, что я не такой, как другие лю-
ди: воры, мошенники, неверные супруги или как 
этот сборщик налогов. 12 Я пощусь два раза в неде-
лю и даю десятину со всякого дохода». 13 А сборщик 
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кІасхъыхла дйыхІвун: «УгІасцхърагІата йгІаспшІа
гылуа йпахь сцІабырг хъахьычІв, сдауара сзалыр
га». 4 ЗныкІ ахъазла ахІаквымхагІв ауи лхІатыр 
гьйымбузтІ, ауаса йцІыхъвахауата йщаквйыргылтІ: 
«А-Нчва сичвымшвузтынгьи, ауагІаквагьи сырчвы
мпхащузтынгьи, 5 ауаса ари ачвзаба шІас лымамкІва 
схъа ъаслыркъычІуа йгІалцІла, ауи лдауара лзалсыр
гапІ, ауи акІвмызтын ауи лахІвараквала сара схъа 
слыркъычІуаштІ».

6 ЙхІыхвитугьи йхІватІ:
– ЙыжвгІама йцІабыргым ахІаквымхагІв йхІваз? 

7 Ауаса йанаъазара а-Нчва йгьрызгІайымгуашмищтІ 
ацІабыргыра Йара йгІалихыз, уахъгьи тшынгьи 
Йара йгІайыхІвауа ауагІаква? Дгьымгвжважвуш
мищтІ Ауи ауат цхърагІара дирадзарныс? 8 Йшвас
хІвитІ швара Ауи днамкІгІамкІуата ауат цІабыргы
ра шрызгІайгуаш. Ауаса ГІвычІвгІвыс Па дангІай
ра, йгІайауашмищтІ Ауи адгьыл апны азхъацІара?

Афарисейи ашвахчІвгІазкІкІгІви  
руысла ажвакъвыш

9 ЗыгІвцІабыргыра кьангьаш азгІазымгуаз йгьи 
анахьанат хъачвамщара рылата йырпшуаз рыхъаз
ла Иисус ари йапшу ажвакъвыш йхІватІ:

10 – ГІвыджь а-Нчва йтдзы апшцІа йпшцІалтІ йны
хІварныс. Ауат дрыуата азаджв дфарисейын, ана
хьаныгьи дшвахчІвгІазкІкІгІвын. 11 Афарисей дгы
лын йхъа араса дазныхІватІ: «А-Нчва, сшузыразу 
уасхІвитІ Уара сара съарапшым анахьанат ауагІа
ква: агъыччва, ажьагІвчва, хъацІи пхІвыси раз
цІабыргра пызтшуа, йа ари ашвахчІвгІазкІкІгІвы. 
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налогов, стоя вдали, не смел даже глаз к небу под-
нять, но бил себя в грудь и говорил: «Боже, будь ми-
лостив ко мне, грешнику». 14 Говорю вам, что именно 
этот человек пошел домой оправданным перед Бо-
гом, а не первый. Потому что каждый возвышаю-
щий себя будет унижен, а каждый, принижающий 
себя, будет возвышен.

Иисус благословляет детей

15 Некоторые люди приносили к Иисусу даже мла-
денцев, чтобы Он прикоснулся к ним и благословил. 
Ученики же, увидев это, бранили их. 16 Но Иисус по-
дозвал их к Себе и сказал:

– Пусть дети приходят ко Мне, не запрещайте им, 
потому что Царство Божье принадлежит таким, как 
они. 17 Говорю вам истину: кто не примет Божье Цар-
ство, как ребенок, тот не войдет в него.

Иисус и богатый начальник

18 Один начальник спросил Его:
– Благой Учитель, что мне делать, чтобы наследо-

вать вечную жизнь?
19 – Почему ты называешь Меня благим? – от-

ветил Иисус. – Никто не благ, кроме одного Бога. 
20 Ты знаешь заповеди: «не нарушай супружескую 
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12 МчыбжьыкІ апны гІван сурычитІ сара, йгІасхъа
хІалакІ йгІалсхитІта жваба йчпата азакІы* рыститІ». 
13 Ауаса ашвахчІвгІазкІкІгІвы хъарата дгылын, ажв
гІвандла дхъапшылырныс гвы йзымчпауата, йгвы 
даквсуа йхІвун: «А-Нчва, уылпха сыт сара – агвнахІ
чы». 14 ЙшвасхІвитІ швара абарауи шйакІву а-Нчва 
йпахь зчІвы хъахьхата зпны йцахыз, йапхъахуз шйа
кІвым. Йауа швхІвузтын тшгІалзыркІькІьлакІгьи 
днадыркъвуаштІ, тшназыркъвлакІгьи дгІалдыр
кІькІьуаштІ.

Иисус асабиква йныхІва-ныпхьитІ
(Мат. 19:13-15; Мк. 10:13-16)

15 УагІаквакІ асабипшкаквагьи йызгІаргуан Иисус, 
Ауи ауат дырхьыста йныхІва-ныпхьарныс ахъазла. 
АпхьагІвчва ауи анырба, ауат шгІашІадрысуашыз йа
щтан. 16 Ауаса Иисус ауат йпны йгІазшІитын йхІватІ:

– Асабиква спны йгІайыргІатІ, швырпырамсын 
ауат, йауа швхІвузтын а-Нчва й-Хъáра зчІву ауат йра
пшу ракІвпІ. 17 ЙшвасхІвитІ швара ацІабырг: асаби 
йапшта а-Нчва й-Хъáра назмахвуа, ауи зынгьи дгьа
лалуашым.

Иисуси аунашвачпагІв байи
(Мат. 19:16-29; Мк. 10:17-30)

18 УнашвачпагІвкІ Иисус дгІайцІгІатІ:
– АрыпхьагІв бзи, йсчпара атахъыйа сара зынгьи 

йшІымчІвауа бзазара гІасадзара ахъазла?

* 18:12 Датшата йхІхІвапІта, сагьыт, ауи агІан асагьыт зыртуаз 
а-Нчва йтдзы анхагІвчва ракІвын.
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верность», «не убивай», «не кради», «не лжесвиде-
тельствуй», «почитай отца и мать».

21 – Все это я соблюдаю еще с дней моей юности, – 
сказал он. 22 Услышав это, Иисус сказал ему:

– Одного тебе еще не хватает. Продай все, что 
у тебя есть, и раздай деньги бедным, и тогда у тебя 
будет сокровище на небесах. Потом приходи и сле-
дуй за Мной.

23 Когда начальник услышал это, он опечалился, 
потому что был очень богат. 24 Иисус посмотрел на 
него и сказал:

– Как трудно богатым войти в Божье Царство! 
25 Легче верблюду пройти сквозь игольное ушко, чем 
богатому войти в Божье Царство.

26 Те, кто это слышал, спросили:
– Кто же тогда вообще может быть спасен?
27 Иисус ответил:
– Невозможное человеку возможно Богу.
28 Тогда Петр сказал:
– Вот, мы оставили все, что у нас было, и пошли 

за Тобой.
29 Иисус сказал им:
– Говорю вам истину: каждый, кто оставил дом, 

или жену, или братьев, или родителей, или детей ра-
ди Божьего Царства, 30 получит во много раз больше 
в этой жизни, а в будущем – жизнь вечную.
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19 – ЙачІвыйа Сара бзи-хІва уызгІасыпхьауа уа
ра? – джьауап айтхтІ Иисус. – Заджвгьи дгьбзийым 
а-Нчва заджвыкІ йакІвмызтын. 20 ЙудыритІ уара 
ауасйатква: «ймыгІвхъуымган хъацІи пхІвыси раз
цІабыргра», «гІвы дуымщын», «уымгъычын», «мцша
хІатта уымгылын», «уаби уани хвы рзыба»*.

21 – Ауат зымгІва сара счкІвынхъа амшква рпны 
йгІашІарышвта йсырхъйитІ, – джьауап айтхтІ ауи. 
22 Ауи анигІа, Иисус ауи йайхІвтІ:

– ЗакІы гьузынахъум ужвыгьи уара. Йуыму зым
гІва тйыта ахча арыцхІачва йырхъаша, ауи агІан 
ажвгІванд апны уара йуымазлуштІ харзына. Ауи ам
щтахь угІайта Сара сыщта угІатагыл.

23 АунашвачпагІв ауи анигІа, йылахь аквицІатІ, йа
уа швхІвузтын ауи зджьара йгІанымхахуата дбайан. 
24 Иисус ауи дипшын йхІватІ:

– Йабадзагьи баргву абайачва рыхъаз а-Нчва й-Хъá
ра алалра! 25 Амахтша агвырпшцІа йкІылсныс рыцІа 
ймайрапІ, абайа а-Нчва й-Хъáра далалныс ацкІыс.

26 Ауи згІаз ауагІаква азцІгІатІ:
– ДзачІвыйа щта ауаса йанаъазара йзылшуш 

а-Нчва дгІайхчарныс?
27 Иисус джьауап айттІ:
– АгІвычІвгІвыс йылымшауа а-Нчва йылшитІ.
28 Ауаъа Петр йхІватІ:
– Абар хІара йхІымаз зымгІва гІаныгІжьын, Уара 

уцІыхъва хІтагылын хІцатІ.
29 Иисус ауат йрайхІвтІ:
– ЙшвасхІвитІ швара ацІабырг: а-Нчва й-Хъáра 

аныс зтдзы, йа зпхІвыс, йа зайщчваква, йа зани заби, 

* 18:20 АтыцІра 20:12-16; ЙгІвбахауа а-Хабза 5:16-20.
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Иисус в третий раз говорит  
о Своей смерти и Своем воскресении

31 Иисус отвел двенадцать учеников в сторону 
и сказал им:

– Вот, мы восходим в Иерусалим, и там исполнит-
ся все написанное пророками о Сыне Человеческом. 
32 Он будет отдан язычникам, те будут глумиться над 
Ним, унижать Его, плевать в Него, 33 бичевать и за-
тем убьют. Но на третий день Он воскреснет.

34 Ученики ничего из этого не поняли; все, что Он 
сказал, было для них закрыто, и они не догадыва-
лись, что Он имел в виду.

Иисус исцеляет слепого нищего

35 Когда Иисус подходил к Иерихону, у дороги си-
дел слепой и просил милостыню. 36 Услышав, что ми
мо идет толпа, он спросил, что происходит.

37 – Идет Иисус из Назарета, – сказали ему. 38 Тог
да слепой закричал:

– Иисус, Сын Давида! Сжалься надо мной!
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йа зсабиква гІанызжьыз дзачІвызлакІгьи 30 ари абза
зара апны щардала йайхІата йгІайадзуштІ, йгІайуаш 
асквшышв апны ауи йгІайадзуштІ зынгьи йшІым
чІвауа абзазара.

Иисус йхынхауата Йара йпсри  
йгІабзагылхри руыс даквчважвитІ

(Мат. 20:17-19; Мк. 10:32-34)
31 Иисус ажвыгІвыгІв апхьагІвчва хъатакІла йнай

рыскІьан йрайхІвтІ:
– Абар хІара Иерусалим хІцитІ, йгьи ауаъа йдыр

хъйуштІ ГІвычІвгІвыс Па йуысла апигІамбарква 
йыргІвыз зымгІва. 32-33 Ауи амаджьусиква дрыр
туаштІ, ауат Ауи лакъырды дырчпуштІ, Ауи йыхв 
надыркъвуаштІ, Ауи йыквджвджвуштІ, дырбкъуштІ 
йгьи ауи амщтахь дырщуаштІ. Ауаса йхымшкІхауа 
Ауи дгІабзагылхуаштІ.

34 АпхьагІвчва ауи ауысла закІгьи гьгІаргвным
гІвытІ. Ауи йхІваз зымгІва ауат рыхъазла йхъгІван, 
йгьи ауат ргвы йгьгІанамгуазтІ Ауи йхІваз йгІана
йыркІыз.

Иисус арыцхІа лашв  
дйырбзихахитІ

(Мат. 20:29-34; Мк. 10:46-52)
35 Иисус ЙерихІон даназаргванха, амгІва атшпы 

лашвкІ дчІвата факърахъвыша дахІвун. 36 Ауи ауагІа 
жвпІара шйыгІвсуаз анигІа: «ЙгІаншауа ачІвыйа?» – 
йхІван дазцІгІатІ.

37 – Назарет йауу Иисус дагІвситІ, – хІва йархІвтІ 
ауи. 38 Ауаъа алашв дцІрытІ:
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39 Те, что шли впереди, стали говорить, чтобы он 
замолчал, но слепой кричал еще громче:

– Сын Давида, сжалься надо мной!
40 Иисус остановился и велел, чтобы этого челове

ка подвели к Нему. Когда тот подошел, Иисус спро-
сил его:

41 – Что ты хочешь, чтобы Я сделал для тебя?
– Господи, я хочу видеть, – ответил слепой.
42 Иисус сказал ему:
– Прозри! Твоя вера исцелила тебя.
43 Слепой сразу же обрел зрение и пошел за Иису-

сом, славя Бога. И весь народ, увидев это, восхва-
лял Бога.

Покаяние сборщика налогов Закхея

19 1 Иисус вошел в Иерихон и проходил че
рез город. 2 Там был человек, которого зва-

ли Закхей, он был начальником сборщиков нало-
гов и богатым человеком. 3 Он пытался увидеть, кто 
же этот Иисус, но не мог из-за толпы, потому что 
был маленького роста. 4 Тогда, чтобы увидеть Его, 
Закхей забежал вперед и залез на тутовое дерево, 
росшее в том месте, где Иисус должен был прохо-
дить. 5 Когда Иисус подошел к этому месту, Он по-
смотрел вверх и сказал:

– Закхей, спускайся скорее, потому что сегодня Я 
должен быть у тебя в доме.
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– Иисус, Дауыт й-Па!* СрыцхІаща сара!
39 Апхъала йцуз ауи дшашІасхуашыз йархІвтІ, ауаса 

алашв рахІагьи дута дцІыруан:
– Дауыт й-Па, срыцхІаща сара!
40 Иисус дгІашІасын унашва йчпатІ ауи агІвычІв

гІвыс дшйызгІардуашыз. Ауи данйызгІай, Иисус ауи 
дицІгІатІ:

41 ЙачІвыйа Сара уара йузысхарныс йутахъу?
– ЗпІатІу дуу, сылаква йырбахырныс стахъыпІ са

ра, – джьауап айтхтІ алашв.
42 Иисус ауи йайхІвтІ:
– Уылаква йырбахыргІатІ! УазхъацІара уарбзи

хахтІ уара.
43 Алашв зынла йылаква йырбахын, а-Нчва йыхьыз 

йхІвауа, Иисус йыщта дтагылын дцатІ. АуагІа зым
гІва ауи анырба, а-Нчва ддыртшхъвун.

АшвахчІвква ргІазкІкІгІвы Закай  
йыгвнахІква штшырзидырхыз

19 1 Иисус ЙерихІон дталын, акъала далсуан. 
2 Ауаъа Закай-хІва йыхьызта гІвычІвгІвыскІ 

дбзазун. Ауи ашвахчІвгІазкІкІыгІвчва друнашва
чпагІвын йгьи швабыжта дбайан. 3 Ауи Иисус 
ймагІну йдырра ахъазла дибарныс дащтан, ауаса 
ауагІа ъажвпІаз йгІалцІла ауи гьйылымшузтІ, йа
уа швхІвузтын ауи йуыртла дхвыцын. 4 Ауаъа Ауи 

* 18:38 Дауыт й-Па – Христос йтитулква йрыуа закІыпІ. Апи
гІамбаражваква рыпкъ йтагылата, йзызпшуаз Христос (датшата 
йхІхІвапІта йцІабыргу ЗымгІвархъада йгьи а-ГІархвитыгІв) 
апаштыхІ Дауыт дитынхазара атахъын (швапшы ЙышгІайхІу 
11:1-5; ЙырамихІу 23:5-6). 
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6 Закхей быстро спустился и с радостью принял 
Его. 7 Все, кто видел это, начали возмущаться:

– Он пошел в гости к грешнику!
8 Закхей же встал и сказал Господу:
– Господи! Половину моего имущества я раздам 

бедным, а если я с кого-либо взял лишнее, я возвра-
щу ему вчетверо! 9 Тогда Иисус сказал ему:

– Сегодня в этот дом пришло спасение, потому 
что этот человек тоже сын Авраама! 10 Ведь Сын Че-
ловеческий пришел, чтобы найти и спасти поте-
рянное.

Притча о порученных деньгах

11 Тем, кто это слушал, Иисус рассказал притчу. 
(Они были уже недалеко от Иерусалима, и люди по-
лагали, что Божье Царство должно наступить не-
медленно.) 12 Иисус сказал:

– Один знатный человек отправлялся в далекую 
страну, чтобы получить царскую власть и вернуться. 
13 Созвав десять своих слуг, он дал им десять мерок 
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дибара ахъазла, Закай апхъала дыгІвын, амара
кІва дхъалтІ, Иисус ауи ацІла данагІвсуа дибарныс 
ахъазла. 5 Иисус ауи ашІыпІа даназынадза, хъахьы
ла дхъапшылын йхІватІ:

– Закай, ласыта ацІла угІакІныцІ, йауа ухІвузтын 
йахьчІва Сара уара упны ссасра атахъыпІ.

6 Закай ласыта ацІла дгІакІныцІын, дгвыргъьауа 
Ауи дирайгватІ. 7 Ауи збаз зымгІвагьи йашшуа йа
лагатІ:

– АгвнахІчы сасра ушпайызцара атахъыйа?!
8 Ауаса Закай дгІагылын ЙхІыхвиту йайхІвтІ:
– ЗпІатІу дуу! УсыргвыгъитІ сымлыкв аъарагІвша

ра арыцхІачва йшырхъасшуш, аджвырагІв чІыда гІа
йыквсхызтын, пщынла йайхІата йшйыстхуаш!

9 Ауаъа Иисус ауи йайхІвтІ:
– Йара ауи атшын а-Нчва ари атдзы йыгІвну 

ауагІаква агвнахІ йачвихчатІ, йауа швхІвузтын ари 
агІвычІвгІвысгьи Ибрахим дипапІ! 10 Щта ГІвычІв
гІвыс Па дызгІайыз йыдзыз ауагІаква гІайаута йгІай
хчарныс акІвпІ.

Анаматта йгІаныржьыз ахчаква  
руысла ажвакъвыш

(Мат. 25:14-30)
11 Ауи йаздзыргІвуаз Иисус ажвакъвышкІгьи 

райхІвтІ. (Ауат Иерусалим аргван йнадзахьан, ауагІа
ква ргвы йгІанагуан а-Нчва й-Хъáра йара зынла йгІа
дзушта.) 12 Иисус йхІватІ:

– Зыхьыз гуз гІвычІвгІвыскІ къраль хъаракІ 
дджвыквылуан, паштыхІ мчхъара гІайыртра ахъаз
ла, ауи амщтахь дгІахъынхІвыхныс. 13 Ауи йжвагІв 
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серебра. «Пустите эти деньги в дело, пока я не воз-
вращусь», – сказал он. 14 Но жители его страны не-
навидели его и послали вслед за ним посольство, 
чтобы заявить: «Мы не хотим, чтобы этот человек 
был нашим царем».

15 Когда он возвратился, получив царскую власть, 
то приказал созвать к нему слуг, которым доверил 
деньги, чтобы спросить их, какую они получили 
прибыль. 16 Первый явился и сказал: «Господин, 
твоя мерка принесла доход в десять мерок!» 17 «Мо-
лодец! – похвалил хозяин. – Ты хороший слуга. 
Ты был верен в малом, получи теперь в управле-
ние десять городов». 18 Пришел второй слуга и ска
зал: «Господин, твоя мерка принесла доход в пять 
мерок!» 19 Хозяин ответил: «Получи в управление 
пять городов». 20 Затем пришел третий слуга и ска
зал: «Господин, вот твоя мерка, я хранил ее завер-
нутой в платок. 21 Я боялся тебя, так как ты чело
век жестокий. Ты берешь там, где не клал, и жнешь 
там, где не сеял». 22 Хозяин тогда сказал: «Ах ты не-
годный слуга! Я буду судить тебя твоими же слова-
ми! Ты знал, что я человек жестокий и что я беру 
там, где не клал, и жну там, где не сеял? 23 Почему 
же ты не пустил мои деньги в оборот, чтобы, когда 
я вернусь, отдать их мне с прибылью?» 24 И он ска
зал стоявшим там: «Заберите у него его мерку и от-
дайте тому, у кого уже есть десять». 25 «Господин, – 
сказали ему, – да ведь у него и так уже десять ме-
рок!» 26 Хозяин ответил: «Говорю вам, что каждому, 
у кого есть, будет дано еще, а у кого нет, будет от-
нято и то, что он имеет. 27 А моих врагов, которые 
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лыгчва гІазшІитын, ауат (рызна ахчата) жваминакІ* 
риттІ. «Арат ахчаква уыскІ йалашвцІа сара сгІай
хынцІкІьа», – йхІватІ ауи. 14 Ауаса ауи йкъраль абза
загІвчва дырчвымыгъын йгьи ауи паштыхІ мчхъара 
ъагІайыртуашыз акъраль апны араса йызхІвара ата
хъыз акІьыкІваква йыщтарщтитІ: «ХІара йгьхІта
хъым ауи агІвычІвгІвыс дхІпаштыхІхарныс».

15 ПаштыхІ мчхъара гІайыртта ауи дангІахъын
хІвых, унашва йчпатІ йахчаква зызхъайцІаз алыг
чва йызгІардныс, ауат йгІархъахІаз зъара йнадза
уа дырцІгІарныс. 16 Йапхъахуз дгІайын йхІватІ: 
«Апшвыма, уара уминакІ хъахІарата жваминакІ 
гІанагтІ!» 17 «Аферым! – йхІван дйыртшхъватІ ауи 
апшвыма. –Уара улыг бзипІ. Уара ауыс хвыцдза 
апны усызцІабыргын, ужвы жвакъалакІ урунашва
чпагІвта усыргылитІ». 18 ЙгІвыджьхуз алыг дгІа
йын йхІватІ: «Апшвыма, уара уминакІ хъахІара
та хвминакІ гІанагтІ!» 19 Апшвыма йхІватІ: «Хвкъа
лакІ урунашвачпагІвта усыргылитІ». 20 Ауи амщтахь 
йхыгІвхуз алыг дгІайын йхІватІ: «Апшвыма, абар 
уара умина, сара ауи абльатакв йакІвыршата йсым
рыдзуа йынкъвызгатІ. 21 Сара уара сучвшвун, йауа 
ухІварыквын уара жьыхьра злам угІвычІвгІвыспІ. 
ЙъащтІауымцІаз йгІауахвитІ уара, йъалауымцІаз 
йгІацІаугитІ». 22 Ауаъа апшвыма ауи йайхІвтІ: «А уара 
закІгьи йашІысым алыг! Сара уара уажваквала ухІа
квым схуштІ! Уара йудыруазма сара жьыхьра злам 
сшгІвычІвгІвысу йгьи йъащтІасымцІаз йшгІасахвуа, 

* 19:13 Мина – апхъанчІви грек жвгъай. Датшата йхІхІвапІта 
дзачІвызлакІгьи минакІ йыквшватІ. МинакІ йгІацІанакІуан 
нхара мшыта швкІы рынхашахІакъ.
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не хотели, чтобы я царствовал над ними, приведи-
те сюда и убейте прямо передо мной».

Иисус торжественно въезжает в Иерусалим

28 Сказав это, Иисус пошел дальше к Иерусалиму. 
29 Приближаясь к Виффагии и Вифании, что распо-
ложены у Оливковой горы, Он послал вперед двух 
учеников, 30 сказав:

– Идите в селение, которое перед вами, и, войдя 
в него, вы найдете привязанного осленка, на кото-
рого еще никто не садился. Отвяжите его и приве-
дите сюда. 31 Если кто-нибудь вас спросит: «Зачем вы 
его отвязываете?» – скажите: «Он нужен Господу».

32 Ученики пошли и нашли все так, как им сказал 
Иисус. 33 Когда они отвязывали осленка, его хозяе-
ва спросили их:

– Вы зачем отвязываете осленка?
34 Они ответили:
– Он нужен Господу.
35 Они привели осленка к Иисусу и, набросив на 

него свои плащи, посадили на него Иисуса. 36 Когда 
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йгьи йъаласымцІаз йшгІацІазгахуа? 23 Щта абанк 
йызрумтйа уара сахчаква, сангІайхра ауат ахъахІара 
йгІаргызгьи рыцта йгІахъынсырхІвыхныс ахъазла?» 
24 Йгьи ауаъа йгылаз йрайхІвтІ ауи: «Ауи ймина гІа
йыквшвхта жваминакІ змахьу йышвт». 25 «Апшвы
ма, – хІва йархІвтІ ауи, – ауи жваминакІ йыма
хьапІщтІ!» 26 Апшвыма джьауап айттІ: «ЙшвасхІвитІ 
сара, йызму дзачІвызлакІгьи датшагьи йызгІацыр
цІуштІ, йызмамгьи йымугьи гІайыквырхуаштІ. 
27 Ауаса сшвпаштыхІхарныс зтахъымыз сара сагъа
чва араъа йгІажвдта, сара спахь апны йшвщы».

Иисус гвыргъьахъвыла Иерусалим дталитІ
(Мат. 21:1-9; Мк. 11:1-10; ЙохІ. 12:12-19)

28 Ауи анихІва амщтахь, Иисус апхъала дата
джвыквылхтІ, Иерусалимла йцауа амгІва дтагыла
та. 29 Амасхва щхъа адзхъа йаныргІалу Бетпаги Бет
гІании дырзаргванхауата, Ауи гІвапхьагІвчва апхъа
ла йщтитІ 30 араса йрайхІвын:

– Швапхъала йаъу акыт швцата, ауи швантал
ра йкІыдхІвалата заджвгьи дызквымчІвас тша
да набгъашвкІ гІашвауаштІ. Ауи злакІыдхІвалу 
швыртІлата араъа йгІажвд. 31 АджвырагІв швара 
йгІашвцІгІузтын: «Ауи згІакІыдшвщтуайа?» – хІва, 
йашвхІв: «Ауи ЙхІыхвиту йтахъыпІ».

32 АпхьагІвчва йщтийыз цан, зымгІва Иисус йшгІа
райхІвыз апшта йгІараутІ. 33 Ауат атшада набгъашв ан
гІакІыдырщтуаз, ауи зчІвыз апшвымаква гІарцІгІатІ:

– Атшада набгъашв згІакІыдшвщтуа ачІвыйа швара?
34 Ауат джьауап артхтІ:
– Ауи ЙхІыхвиту йтахъыпІ.
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Он ехал, люди начали расстилать на дороге свои 
плащи. 37 И когда Он приблизился к месту, где доро-
га спускается с Оливковой горы, все множество уче-
ников начало радостно и громко прославлять Бога 
за все чудеса, которые они видели:

38	 – Благословен Царь, Который приходит во 
имя Господа!

Мир на небе и слава в вышних небесах!
39 Некоторые из бывших в толпе фарисеев сказа-

ли Иисусу:
– Учитель, запрети Своим ученикам!
40 Он ответил:
– Говорю вам, если они умолкнут, то камни нач-

нут кричать.

Иисус оплакивает Иерусалим
41 Когда они подходили к Иерусалиму и уже был 

виден город, Иисус заплакал о нем:
42 – Если бы и ты сегодня понял, что могло бы 

принести тебе мир! Но сейчас это скрыто от тво-
их глаз. 43 Наступят дни, когда твои враги обнесут 
тебя осадными валами, окружат тебя и стеснят те-
бя со всех сторон. 44 Они уничтожат тебя и твоих 
жителей и не оставят в тебе камня на камне, по
тому что ты не распознал времени, когда Бог по-
сетил тебя.
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35 Ауат атшада набгъашв Иисус йызгІардтІ йгьи ауи 
рхъахьквцІа чгІвычаква аквырпсан, Иисус ауи дакв
дырчІватІ*. 36 Ауи данымгІвайсуаз, ауагІаква рхъахь
квцІа чгІвычаква амгІва йыквырцІауа йалагатІ. 37 Ауи 
амгІва Амасхва щхъа йъагІакІнылуа даназаргванха, 
Ауи щардагІвыта йыцыз апхьагІвчва йырбаз агІальа
матраква зымгІва рыхъазла, йгвыргъьауа, рбыжьква 
дута а-Нчва йыхьыз рхІвауа йалагатІ.

38	 – ДныхІва-ныпхьапІ ЗымгІвархъада, 
ЙхІыхвиту йыхьызла йгІайуа!**

Амамыр ажвгІванд апны, артшхъвара 
йхІаракІу ажвгІвандква рпны йаъапІ!

39 АуагІа жвпІара йрылагылаз фарисейквакІ Иисус 
йархІвтІ:

– АрыпхьагІв, йщаквкІы уапхьагІвчва!
40 Ауи джьауап айтхтІ:
– ЙшвасхІвитІ швара ауат мчважвахырквын 

ахІахъвква шцІыруаш.

Иисус Иерусалим йчІвыуитІ
41 Ауат Иерусалим йаназаргванха, акъала анырба, 

Иисус ауи алахь йчІвыутІ 42 йгьи йхІватІ:
– ЙгІаугвынгІвызарквын уара йахьчІва амамыр 

уызгІазгырныс зылшуш! Ауаса ауи ужвы уара уы
лаква йрымбауата йцІакІыпІ. 43 ЙгІайуаштІ амшква 

* 19:35 Иисус атшада даквчІвата Иерусалим дталтІ, амамыр 
йазгылу йгьи намыс зму апаштыхІ дйапшта. Ауи агІан апаш
тыхІква агьата рымата, айсыга тшы йаквчІвата акІвын Иеру
салим йшталуаз.
** 19:38 Псалтир 117:26.
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Иисус прогоняет торговцев со двора храма

45 Затем Иисус вошел в храм и стал выгонять от-
туда продающих.

46 – Написано, – говорил Он им, – «Дом Мой бу
дет домом молитвы», а вы превратили его в разбой-
ничье логово.

47 Иисус каждый день учил в храме, а первосвя
щенники, учители Закона и вожди народа искали 
случая, чтобы убить Его. 48 Однако они не знали, как 
это сделать, потому что все люди слушали Иисуса, 
боясь упустить хоть одно слово.

Религиозные вожди сомневаются  
в правах Иисуса

20 1 В один из дней, когда Иисус учил в храме, 
проповедуя Радостную Весть, к Нему пришли 

первосвященники и учители Закона со старейшинами.
2 – Скажи нам, чьей властью Ты все это делаешь 

и кто дал Тебе эту власть? – спросили они.
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уагъачва уара анышв аквпса хІагІаква ангІауы
кІвыргашуш, угІакІвдыршата ахъатаква зымгІва
ла уангІадыркІылуаш. 44 Ауат уаргьи убзазагІвчвагьи 
швыквырчІвакьуаштІ, хІахъвыкІ хІахъвыкІ йакв
хымкІва угІанырыжьуаштІ, йауа ухІварыквын уара 
йгьгІауымдыртІ а-Нчва дануызгІайыз агІамта.

Иисус ахвгІахвтыгІвчва  
а-Нчва йтдзы апшцІа йгІапшцІицитІ

(Мат. 21:12-16; Мк. 11:15-18; ЙохІ. 2:13-22)
45 Ауи амщтахь Иисус а-Нчва йтдзы апшцІа дпшцІа

лын, атигІвчва ауаъа йгІапшцІицауа далагатІ.
46 – ЙаныпІ, – йрайхІвтІ Ауи ауат, – «Сара стдзы 

ауагІаква ъаныхІвуш йатдзызлуштІ»*, ауаса швара 
ауи агъыччва йрыгІварата йшвчпатІ**.

47 Иисус ансимшгьи а-Нчва йтдзы апшцІа апны 
йайрыпхьун, ауаса ашогьанхъадаква, а-Хабза ары
пхьагІвчва йгьи ауагІа рунашвачпагІвчва амаль 
йазыпшгІун Ауи дырщырныс ахъазла. 48 Ауаса ауат 
йгьрымдыруазтІ ауи шырчпушыз, йауа швхІвузтын 
ауагІаква зымгІва Иисус йыздзыргІвуан, ажва за
джвыкІ агІвырщтныс йачвшвауа.

Адин унашвачпагІвчва Иисус  
йхвитнагІа кьангьаш азгІаргитІ

(Мат. 21:23-27; Мк. 11:27-33)

20 1 Иисус, а-Хабар Бзи йыргауа, а-Нчва йтдзы 
апшцІа апны йанайрыпхьуз мышкІы, Ауи 

* 19:46 ЙышгІайхІу 56:7.
** 19:46 ЙырамихІу 7:11.
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3 В ответ Иисус сказал:
– Я тоже задам вам вопрос. Скажите, 4 откуда 

Иоанн получил свое право крестить, с Небес или 
от людей?

5 Они стали совещаться между собой:
– Если мы скажем: «С Небес», то Он спросит: «По-

чему же вы ему не поверили?» 6 Если скажем: «От 
людей», то весь народ побьет нас камнями, ведь они 
убеждены, что Иоанн был пророком.

7 – Мы не знаем, от кого, – ответили они.
8 – Тогда и Я вам не скажу, чьей властью Я все это 

делаю, – сказал им Иисус.

Притча о злых виноградарях

9 Он начал рассказывать народу притчу:
– Один человек посадил виноградник. Он отдал 

его внаем виноградарям, а сам уехал в чужие края 
на долгое время. 10 Когда пришло время, он послал 
слугу к виноградарям, чтобы они дали причитаю-
щуюся ему часть урожая. Виноградари же избили 
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йызгІайтІ ашогьанхъадаква, а-Хабза арыпхьагІвчва 
йгьи ахІбачва.

2 – ЙгІахІахІв хІара, зхвитныгІала йучпауайа Уа
ра арат зымгІва, йгІауызтда Уара ари амчхъара? – 
йгІайцІгІатІ ауат.

3 Ауи йаджьауапта Иисус йхІватІ:
– Саргьи азцІгІаракІ швызсыргылпІ. ЙгІасашвхІв, 

4 захьыла йгІайадзада ЙахІйа адзытщрала йхвитна
гІа, а-Нчва йахьыла акІвма момкІва ауагІаква рахьы
ла акІвма?

5 Ауат дара-дара йамакІуа йалагатІ:
– ХІара йхІхІварыквын: «А-Нчва йахьыла», ауи 

агІан Ауи дгІахІцІгІуштІ: «ЙачІвыйа щта ЙахІйа 
йзизхъашвымцІаз?» 6 ХІара йхІхІварыквын: «АуагІа
ква рахьыла», ауи агІан ауагІаква хІара хІахъвыла 
йгІахІысуаштІ, йауа швхІвузтын ауат багъьата йхъар
цІитІ ЙахІйа дшпигІамбарыз.

7 – ХІара йгьхІыздырам захьыла йгІайадзаз, – 
джьауап артхтІ ауат.

8 – Ауи агІан Саргьи йгьшвасхІвуашым арат зым
гІва зхвитныгІала йсчпауа, – йрайхІвтІ ауат Иисус.

АдзахвагІарйыгІвчва чвгьаква  
руысла ажвакъвыш

(Мат. 21:33-46; Мк. 12:1-12)
9 АуагІа жвпІара ари ажвакъвыш райхІвуа дала

гатІ Ауи:
– ГІвычІвгІвыскІ дзахвагІарйыртакІ лайцІатІ*. 

Ауи багьандата адзахвагІарйыгІвчва йритын, йаргьи 

* 20:9 ЙышгІайхІу 5:1-2.
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слугу и отослали его с пустыми руками. 11 Он послал 
другого слугу, но они и этого избили, поиздевались 
над ним и отослали с пустыми руками. 12 Он послал 
третьего слугу. Они и этого изранили и выбросили 
из виноградника.

13 Тогда хозяин виноградника подумал: «Что же 
мне делать? Пошлю своего любимого сына, может, 
хоть его они устыдятся». 14 Когда же виноградари 
увидели сына, они решили: «Это наследник. Давай
те убьем его, чтобы наследство стало нашим». 15 Они 
выбросили его из виноградника и убили. Что теперь 
сделает с ними хозяин виноградника? 16 Конечно же, 
он придет и убьет тех виноградарей, а виноградник 
отдаст другим.

Слышавшие это воскликнули:
– Пусть этого не случится!
17 Но Иисус, взглянув на них, сказал:
– Что означают слова Писания:

«Камень, Который отвергли строители,
стал краеугольным»?

18 Каждый, кто упадет на Тот Камень, разобьется 
вдребезги, а на кого Он упадет, того раздавит.

19 Учители Закона и первосвященники, поняв, что 
эту притчу Иисус рассказал о них, хотели немедлен-
но арестовать Его, но побоялись народа.
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гІамта ауырала ныкъвара дцатІ. 10 АгІамта аннадза, 
ауи йлыг адзахвагІарйыгІвчва рпны дищтитІ, ажь 
йгІацІаргаз йауата йара йхъвы ауи йгІайыртхныс. 
Ауаса адзахвагІарйыгІвчва алыг дырбкъан, йна
пІква мцырата дгІауырщтхтІ. 11 Датша лыгкІ ауа
ъа дищтитІ ауи, ауаса ауат ауыгьи дырбкъатІ, йпха 
йхъырхын, ауыгьи йнапІква мцырата дгІауырщтхтІ. 
12 Ауат ракІвымкІвагьи ауи йхыгІвхуз йлыггьи ди
щтитІ ауаъа. Ауат ауыгьи дырхвын, адзахвагІарйыр
та дгІатдрышвттІ.

13 АдзахвагІарйырта апшвыма дхъвыцтІ: «Йсчпуш
йа щта сара? Бзи йызбауа спа дсщтипІ, йалныс 
ауаштІ ауат ауи йчвпхащарныс». 14 АдзахвагІарйыгІв
чва апа данырба, араса йщаквдыргылтІ: «Ари атын
ха йакІвпІ. ШвгІай ауи дхІшвырщы, атынха хІара 
йхІчІвхарныс ахъазла». 15 Ауат ауи адзахвагІарйырта 
дгІатдрышвтын дырщытІ. ЙачІвыйа ужвы ауат йыр
зихуш адзахвагІарйырта апшвыма? 16 Ажва гьалам, 
ауи дгІайуаштІта ауат адзахвагІарйыгІвчва йщуаштІ, 
адзахвагІарйыртагьи датша зджьакІы йритуаштІ.

Ауи згІаз йырхІватІ:
– ЙнымшарагІатІ ауи зынгьи!
17 Ауаса Иисус ауат гватшныта дырпшын йхІватІ:
– Ауи агІан йгІарныцІуа ачІвыйа а-ГІвыра арат 

ажваква:
«АуыхвагІвчва йамуата йырпхьадзаз а-ХІахъв,

хъадахатІ»?*

18 Ауи а-ХІахъв йаквшвауа дзачІвызлакІгьи дала
хъвашуштІ, Ауи гІазквшвауа дартІгъваштІ.

* 20:17 Псалтир 117:22.



226

Евангелие от Луки 20

Об уплате налогов

20 Они стали внимательно следить за Иисусом 
и подослали к Нему людей, которые, притворясь 
искренними, попытались бы подловить Его на сло-
ве, чтобы можно было отдать Его во власть намест-
ника. 21 Те спросили Иисуса:

– Учитель, мы знаем, что Ты правильно говоришь 
и учишь. Ты беспристрастен и истинно учишь пу
ти Божьему. 22 Следует ли нам платить налог кеса-
рю или нет?

23 Иисус видел их лукавство и сказал:
24 – Покажите Мне динарий. Кто на нем изобра-

жен, и чье на нем имя?
– Кесаря, – ответили они.
25 – Вот и отдавайте кесарево кесарю, а Божье – 

Богу, – сказал Он им.
26 Они не могли подловить Его перед народом ни 

на каком Его слове, и, удивленные Его ответом, за-
молчали.
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19 А-Хабза арыпхьагІвчви ашогьанхъадакви йангІа
ргвынгІвы Иисус ауи ажвакъвыш дара руысла йши
хІваз, Ауи зынла дыркІырныс ртахъын, ауаса ауагІа 
йырчвшватІ.

АшвахчІвква ршвара ауысла
(Мат. 22:15-22; Мк. 12:13-17)

20 Ауат йгватшныта Иисус йызкІылпшуа йала
гатІ. Ауат Ауи ауагІаква бзы рыцІарцІан йзагІар
щтитІ, ауат тшдырцІабырг тшырчпан Иисус ажвала 
дгІаркІныс ацІыхъва йтагылтІ, Ауи аурым шІыпІа
унашвачпагІв йымчхъара дартра ргвыгъата. 21 Ауат 
Иисус йцІгІатІ:

– АрыпхьагІв, хІара йыгІдыритІ Уара атамам шу
хІвауа йгьи йшаурыпхьауа. Уара алых-алацІа гьу
чпум йгьи цІабыргыта а-Нчва йымгІва йаурыпхьитІ. 
22 Аурым император ашвахчІв йахІтра хІахвитума 
хІара момкІва хІгьахвитымма?

23 Иисус ауат ргвы йтаз ачвгьара рыцІидыргІан 
йрайхІвтІ:

24 – Йсшвырба Сара динарийкІ. ДзачІвыйа ауи 
йгІанарбауа, зыхьыз ануда ауаъа?

– Аимператор, – джьауап гІартхтІ ауат.
25 – Ауаса йанаъазара аимператор йчІву аимпе

ратор йышвтх, а-Нчва йчІвугьи а-Нчва йышвтх, – 
йрайхІвтІ Ауи ауат.

26 Ауат йгьрылымшузтІ Ауи ауагІа рпахь йажвала 
дгІаркІныс, ауат Ауи йджьауап джьарщан, закІгьи 
гьрымхІвахтІ.
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Саддукеи задают вопрос Иисусу  
о воскресении мертвых

27 К Иисусу подошли несколько саддукеев, кото
рые утверждали, что нет воскресения мертвых. Они 
спросили Его:

28 – Учитель, Моисей написал, что если у кого-
либо умрет брат, у которого была жена, но не было 
детей, то он должен жениться на вдове и восстано-
вить род своему брату. 29 Так вот, было семь брать-
ев. Первый брат женился и умер бездетным. 30 Затем 
второй 31 и третий женились на ней, и так все семеро. 
И все они умерли, не оставив детей. 32 Потом умер-
ла и женщина. 33 Итак, после воскресения, чьей же-
ной она будет? Ведь все семеро были женаты на ней?

34 Иисус ответил им:
– Люди этого века женятся и выходят замуж. 35 Те 

же, кто удостоится жить в будущем веке и будет вос-
крешен из мертвых, не будут ни жениться, ни вы-
ходить замуж, 36 и умереть уже не смогут, но будут 
подобны ангелам. Они сыновья Бога, потому что 
участвуют в воскресении. 37 А то, что мертвые вос-
кресают, показал Моисей в истории с терновым ку-
стом, когда он назвал Господа «Богом Авраама, Бо-
гом Исаака и Богом Иакова». 38 Он Бог не мертвых, 
а живых, потому что для Него все живы!

39 Некоторые из учителей Закона сказали:
– Хорошо Ты ответил, Учитель!
40 И больше уже никто не решался задавать Ему 

вопросы.
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Апсчва ргІабзагылхра ауысла  
асаддукейква Иисус йцІгІитІ

(Мат. 22:23-33; Мк. 12:18-27)
27 «Апсчва гьгІабзагылхуам», – хІва йызрыбагъьуз са

ддукейквакІ* Иисус йгІайыдгылтІ. Ауат Ауи йцІгІатІ:
28 – АрыпхьагІв, Муса йхІзигІвтІ заджвы пхІвыс 

дызму, ауаса саби дызмам йаща дпсрыквын, ауи ачвза
ба пхІвыста дгІайгта йаща йыжвла гІащаквйыргылх
ра шатахъу**. 29 Ауи акІвпІта, йаъан бжьыгІв айщчва. 
Йапхъахуз аща пхІвыс дгІайгын, саби дйымамкІва 
дпсытІ. 30 Ауи амщтахь йгІвыджьхуз 31 йгьи йхыгІв
хуз ауи пхІвыста дгІаргтІ, ауасамца абжьыгІвгьи ауи 
дгІаргтІ. Ауат зымгІвагьи псытІ асабиква гІартным
хауата. 32 УацІыхъван лара апхІвысгьи дпсытІ. 33 Ауи 
акІвпІта, йангІабзагылхра амщтахь, дзачІвыйа ауи 
дызпхІвысызлуш? АбжьыгІвгьи ауи йылхъацІанщтІ!

34 Иисус ауат джьауап ритхтІ:
– Ари асквшышв ауагІаква пхІвыс дгІаргитІ йгьи 

тахІа йцитІ. 35 ЙгІайуаш асквшышв агІан йбзазаныс 
а-Нчва йызквнайыргата, йанпсра йгІабзайыргылх
уаш, пхІвысгьи дгьгІаргхуашым, тахІагьи йгьцахуа
шым, 36 йпснысгьи гьрылшахуашым, йауа швхІвузтын 
ауат амальаъыкьква йрапшхуштІ. Ауат а-Нчва йса
бипІ, йауа швхІвузтын ауат а-Нчва йгІабзайыргылх
уаштІщтІ. 37 Апсчва а-Нчва йшгІабзайыргылхуа Муса 
йбылуа адзыхІв йапщылу атурых апны йгІайырбатІ, 

* 20:27 Саддукей – адин унашвачпагІвчва ргвып. Ауат йрыуата 
щардагІвы шогьанын, ауи йгІалцІла асаддукейква политика 
хъгал рыман. Ауат агІвычІвгІвыс йгІабзаргылхра йгьазхъарым
цІузтІ, йгьи ауи ауысла афарисейква йрамакІуан.
** 20:28 ЙгІвбахауа а-Хабза 25:5-6.
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Кем является Иисус?

41 Затем Иисус спросил их:
– Почему говорят, что Христос – Сын Давида? 

42 Ведь сам Давид сказал в книге Псалмов:
«Сказал Господь Господу моему:

Сядь по правую руку от Меня,
43	 пока Я не повергну врагов Твоих

к ногам Твоим».
44 Итак, Давид называет Его Господом. Как же в та-

ком случае Он может быть ему Сыном?

Иисус предостерегает от лицемерия

45 Весь народ слушал Иисуса, а Он сказал Своим 
ученикам:

46 – Остерегайтесь учителей Закона. Они любят 
наряжаться в длинные одежды и любят, когда их 
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ауаъа ауи ЙхІыхвиту «Ибрахим й-Нчва, ИсхІакъ 
й-Нчва, Йакъвып й-Нчва» – хІва дйыпхьатІ*. 38 Ауи 
апсчва дгьры-Нчвам, абзачва ракІвпІ дзы-Нчву, йауа 
швхІвузтын Ауи йыхъазла зымгІвагьи бзапІ!

39 А-Хабза арыпхьагІвчва йрыуата зджьакІы йыр
хІватІ:

– Бзита джьауап гІаутхтІ Уара, АрыпхьагІв!
40 Ауаъа ауи ахІата заджвгьи гвы гьизымчпахуазтІ 

Ауи азцІгІара йызйыргылныс.

ЙмагІныйа Иисус?
(Мат. 22:41-46; Мк. 12:35-37)

41 Ауи амщтахь Иисус ауат дырцІгІатІ:
– ЙачІвыйа ауагІаква йзырзыхІвауа: «Христос 

Дауыт ди-ПапІ», – хІва? 42 ЙхІватІщтІ йара Дауыт 
Псалтир апны:

«ЙайхІвтІ ЙхІыхвиту сара Йсыхвиту:
УгІачІва Сара сагъьма напІыла,

43	 Сара Уара уагъачва
Уара ущаргвыцІаква квыргылыртата 

йнарыцІасцІанцІкІьара»**.
44 Ауи акІвпІта, Дауыт Ауи Йсыхвиту-хІва дйыпхьитІ. 

Ауаса йанаъазара Дауыт ди-Пазлара шпауаш Ауи?

Иисус ачвалатшычпара  
штшачвырхчуш йхІвитІ
(Мат. 23:1-7; Мк. 12:38-39)

45 АуагІа зымгІва Иисус йыздзыргІвуан, ауаъа Ауи 
йапхьагІвчва йрайхІвтІ:

* 20:37 АтыцІра 3:6.
** 20:43 Псалтир 109:1.
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приветствуют на площадях. Они сидят на самых по-
четных местах в синагогах и на званых обедах. 47 Они 
разоряют дома вдов и напоказ долго молятся. Таких 
ждет очень суровое наказание.

Подарок бедной вдовы

21 1 Иисус смотрел, как богатые клали свои да-
ры в сокровищницу храма. 2 Он увидел также 

и бедную вдову, которая бросила две медные монетки.
3 – Говорю вам истину, – сказал Иисус, – эта бед-

ная вдова положила больше всех. 4 Потому что все 
давали от своего избытка, а она от своей нищеты по-
ложила все, что у нее было на жизнь.

Иисус говорит о будущем

5 Когда присутствующие заговорили о храме, о том, 
как он украшен прекрасными камнями и дарами, 
принесенными Богу, Иисус сказал:

6 – Наступит время, когда от всего, что вы здесь 
видите, не останется и камня на камне, все будет 
разрушено.

7 Его спросили:
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46 – А-Хабза арыпхьагІвчва тшырчвышвхча. Ауат 
ачгІвыча пшдза ауква ршвырцІарныс бзи йырбитІ 
йгьи бзи йырбитІ ауат акъьакъьараква рпны сальам 
ангІарархуа. Асинагогаква йгьи йъазшІыртуа ащы
бжьанчараква рпны ауат рахІа чІахІра зму ачІварта
ква йрыквчІвапІ. 47 Ауат ачвзабаква ртыдзква дыр
гьашвитІ йгьи зымгІва тшддырбауа ауырата йны
хІвитІ. Ауат йрапшу зджьара йгІанымхахуата йымчу 
ахІаквымхара рызпшитІ.

Ачвзаба рыцхІа лсогІа
(Мк. 12:41-44)

21 1 Иисус дпшын абайачва рсогІаква а-Нчва 
йтдзы апшцІа апны ахарзынатара йштарцІуз 

йбатІ. 2 Иисус дибатІ агІва йгІалху гІвжвгъайкІ таз
рышвыз ачвзаба рыцхІагьи.

3 – ЙшвасхІвитІ швара ацІабырг, – йхІватІ Иисус, – 
ари ачвзаба рыцхІа зымгІва рацкІыс йайхІата ахарзы
натара кІара шталцІаз. 4 Йауа швхІвузтын зымгІвагьи 
йгІархъшвалхуаз йгІалырхын йтарцІатІ, а лара лры
цхІара йгІалылхын дызлабзазушыз зымгІва талцІатІ.

Иисус йгІайуаш агІамта даквчважвитІ
(Мат. 24:1-22; Мк. 13:1-20)

5 Араъа йалаз Иисус йапхьагІвчва а-Нчва йтдзы 
уызгІвымсхыз ахІахъвквала йшырчпаз йгьи а-Нчва 
йызгІаргыз асогІаквала йшдрыпшдзаз йанаквчва
жвуз, Иисус йхІватІ:

6 – Арат швызпшыта швгвы йалазырхІауа зымгІва 
аладрыхъвашуштІ. ЙгІайуаштІ агІамта араъа хІа
хъвыкІ хІахъвыкІ йаквхымкІва йанцуш.
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– Учитель, когда это произойдет? И какое знаме
ние укажет на приближение этих событий?

8 Он сказал:
– Смотрите, чтобы никто не обманул вас, потому 

что многие будут приходить под Моим именем, го-
воря: «Это Я» и «Время настало». Не идите за ними. 
9 Когда вы услышите о войнах и восстаниях, не пу-
гайтесь. Все это должно произойти сначала, но ко-
нец наступит не сразу.

10 Иисус продолжал:
– Народ поднимется на народ и царство на цар-

ство. 11 Будут сильные землетрясения, голод и эпи-
демии в разных местах, будут происходить ужасные 
события и явятся великие знамения на небе.

12 Но еще до того, как все это произойдет, вас бу
дут арестовывать и преследовать. Вас будут приво-
дить в синагоги и бросать в темницы, будут ставить 
перед царями и правителями, и все это из-за Моего 
имени. 13 Тогда у вас будет возможность свидетель-
ствовать. 14 Но не беспокойтесь заранее о том, что 
вам говорить в свою защиту, 15 потому что Я дам вам 
такие слова и такую мудрость, что никто из ваших 
противников не сможет противоречить или проти-
востоять вам. 16 Вас будут предавать даже родители, 
братья, родственники и друзья, и некоторых из вас 
убьют. 17 Все будут ненавидеть вас из-за Меня, 18 но 
ни один волос не упадет с вашей головы. 19 Своей 
стойкостью вы приобретете ваши души.

20 Когда вы увидите Иерусалим окруженным вой-
сками, то знайте, что время его разрушения близко. 
21 Тогда те, кто находится в Иудее, пусть бегут в горы, 
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7 Ауи йцІгІатІ:
– АрыпхьагІв, ауи анбагІаншуш? Йзапш дыргайа 

ауат агІаншараква шгІаргванхауа хІзырбуш?
8 Ауи йхІватІ:
– Швгватшнызла швара заджвгьи швшйымжьуш 

апшта, йауа швхІвузтын щардагІвы Сара сыхьыз
ла тшхъыргІвауа йгІайуаштІ, йырхІвауа: «Ауи Са
ра сакІвпІ» йгьи «АгІамта гІадзатІ». Ауат рцІыхъва 
швтагылта швымцан. 9 Швара айсракви атшгІа
щтІыхракви рхабар аныжвгІара, швымшван. Ауат 
зымгІва апхъапхъа йгІаншара атахъыпІ, ауаса ацІы
хъва зынла йгьгІадзушым.

10 Иисус йчважвара атаджвыквицІахтІ:
– УагІахъакІ уагІахъакІ йырпшІагылуаштІ, паш

тыхІыгІвакІ паштыхІыгІвакІ йапшІагылуаштІ. 11 Йа
ъазлуштІ адгьылцІсра мчква, амли азгІва мчкви 
йапшым ашІыпІаква рпны, йакІвшуштІ ауагІаква 
зрыкІьазызуаш агІаншараква йгьи ажвгІванд апны 
адырга дудздзаква гІаншуштІ.

12 Ауаса ауатква зымгІва йгІаншара апхъала, шва
ра швыркІуаштІ йгьи гвымхарала швцІыхъва йната
гылуаштІ. Швара асинагогаква рпны швгІардуаштІ 
йгьи анбахтаква швыртадрышвуаштІ, апаштыхІ
кви аунашвачпагІвчви рпахь швдыргылуаштІ. Ауат
ква зымгІва Сара схъкъьачІвыла акІвпІ йыззырчпуш. 
13 Ауи агІан швара йшвылшуштІ шахІатта швгылныс. 
14 Ауаса швгвы акъвшвмырпын пасата швара тшы
хчагата йшвхІвуш ахъазла, 15 йауа швхІвузтын Са
ра йшвыстуаштІ швара ауи апш ажви ауи апш уаса
ражври, йгІашвпшІагылуа ауагІаква йрыуата заджв
гьи ауат ажвала йзыпымтшуаш йа дгІарпшІагылныс 
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кто в городе – пусть бегут из него, кто вне города – 
пусть не входят в него, 22 потому что это будет вре-
менем возмездия и исполнения всего написанного. 
23 Горе беременным и кормящим грудью в те дни, 
потому что великое бедствие постигнет эту землю 
и гнев изольется на этот народ. 24 Люди будут гиб-
нуть от меча, и их будут уводить в плен во все наро
ды. Иерусалим будут топтать язычники, и так до тех 
пор, пока время язычников не окончится.

Иисус говорит о Своем возвращении

25 На солнце, луне и звездах появятся знамения, 
а на земле народы будут в трепете и отчаянии от 
рева морских волн. 26 Они ослабеют от страха перед 
бедствиями, надвигающимися на мир, и даже небес-
ные силы поколеблются. 27 И тогда люди увидят Сы-
на Человеческого, идущего на облаке с силой и вели-
кой славой. 28 Когда это начнет сбываться, встаньте 
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йылымшуш. 16 Швара йгІашвайжьуштІ шванчви шва
бачви, швайщчваква, швзаъачва йгьи швынбжьагІв
чва, швара йшвыуата азджьакІ рщуаштІ. 17 Швара зым
гІвагьи швырчвымыгъызлуштІ Сара схъкъьачІвыла, 
18 ауаса хъвыцкІгьи гьгІарылшвтуашым швара швхъа
ква. 19 Багъьарала йгІащаквшвырхуштІ швара швпсква.

20 Иерусалим ар йшгІакІвдыршауа йаныжвбара, 
йыжвдыр ауи аналадрыхъвашуш агІамта шгІаргван
хаз*. 21 Ауи агІан ЙахІудашта йаъу ауагІаква ащхъаква 
рахьыла гІврала йцарагІатІ. Акъала йту акъала йгІа
тыкъьаргІатІ, акыт йту акъала йтамлыргІатІ, 22 йауа 
швхІвузтын а-Нчва йщахахра агІамта гІаталтІ, ауат 
йыргІвыз зымгІва анцІабыргхуш агІамта**. 23 Гвыхьра 
рызгІайуаштІ ауат амшква рпны амгвадукви зсаби
ква кІыкІахы дзырчвауи! Апхаста дуква ари адгьыл 
йазпшитІ. А-Нчва йгвыжвкІра гІарыквшвуштІ ари 
ауагІахъа. 24 Агьата йащуаштІ ауагІаква, ауат гъар
та уагІахъата йаъу зымгІва рпны йдырцуштІ. Иеру
салим ргвычІуштІ амаджьусиква, ауатква ншуштІ 
амаджьусиква рагІамта алгандзыкІьа.

Иисус Йара йгІахъынхІвыхра  
даквчважвитІ

(Мат. 24:23-35; Мк. 13:21-31)
25 – Амара, амыз йгьи айачІваква йгІарнылуаштІ 

адыргаква, адгьыл апынгьи ауагІахъаква йалакІьа

* 21:20 АрхъвыхыгІвчва райхІарагІв йацыркІитІ Иерусалим ауысла 
й-20-хауа ауыса йгІашІарышвта й-24-хауа ауысадза йану 70-хуз 
асквш агІан йшцІабыргхаз. Ауи агІан аурымква аимператор 
Веспасиан йпа Тит драпхъагылагІвта акъала аладрыхъвашатІ. 
** 21:22 ЙырамихІу 5:29; ХІошегІа 9:7.
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и поднимите головы, потому что ваше избавление 
уже близко.

29 Потом Он рассказал им такую притчу:
– Посмотрите на инжир и на все деревья. 30 Когда 

на них появляются листья, вы знаете, что уже при-
ближается лето. 31 Так и здесь, когда вы увидите, что 
это сбывается, знайте, что Царство Божье уже близ-
ко. 32 Говорю вам истину: еще не исчезнет это поко
ление, как все это произойдет. 33 Небо и земля прой-
дут, но Мои слова не пройдут.

Иисус призывает бодрствовать

34 Смотрите, чтобы ваши сердца не были отяго-
щены разгулом, пьянством и житейскими забота-
ми и чтобы этот День не застиг вас врасплох, 35 как 
западня, потому что он обрушится на всех людей, 
живущих по всей земле. 36 Всегда бодрствуйте и мо-
литесь, чтобы вам оказаться в силах избежать всех 
этих бедствий и предстать перед Сыном Человече-
ским.
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зызуаштІ йгьи агвыгъара йалырххуаштІ атенгьыз 
атолкъвынква йгІархъыцІуаш абыжь ду йгІалцІла*. 
26 Адунай йгІагвыквылуа апхаста дуква рпахь ашва
ра йгІалырхта ауат ртшдырра рчвыдзуаштІ, йауа 
швхІвузтын ажвгІванд амчнадзараква алакацуштІ**. 
27 Ауи агІан ауагІахъаква ГІвычІвгІвыс Па дырбуштІ, 
апстхІва дылагылата, амч йылата йгьи анур гІальа
матквала дкІвыршата дшцауа***. 28 Ауи цІабыргхауа 
йаналагара, швгІагылта швхъаква щтІышвх, йауа 
швхІвузтын швара швгІазырхвитуаш гІаргванха
хьатІ.

29 УацІыхъван Ауи ауат ари ажвакъвыш райхІвтІ:
– Швырпшы алахІагьи ацІлаква зымгІвагьи. 

30 Ауат абыгъьква ангІаршІалуа швара йыжвдыритІ 
апхын шгІаргванхахьаз. 31 Ауи йапшпІ арыгьи, ауи 
шцІабыргхауа аныжвбауа, йыжвдыр а-Нчва й-Хъá
ра шгІаргванхахьаз. 32 ЙшвасхІвитІ швара ацІабырг: 
ари абанпара шаъаркІву ауатква зымгІва ншуштІ. 
33 ЙыдзуаштІ ажвгІванди адгьыли, ауаса Сара сажва
ква зынгьи йгьыдзуашым.

Иисус ачва тшарымтныс йаквгІазшІититІ
(Мат. 24:36-51; Мк. 13:32-37)

34 – Швгватшнызла швара акьахвра-ларпшра, 
ажвра йгьи абзазара айгвыгІвраква швыгвква йгІа
рыквымхІара, ауи а-Мш швара йшвымдырдзакІва 

* 21:25 ЙышгІайхІу 13:9-10; Йоъел 2:30-31; Руысква 2:19-20; ЙохІан 
ййырбаз 6:12-14.
** 21:26 ХІагай 2:6, 21. Араъа йызквчважвауа ажвгІванд йалу айа
чІваква, амара йгьи амыз ракІвпІ.
*** 21:27 Данель 7:13-14.
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37 Каждый день Иисус учил в храме, а вечером шел 
на Оливковую гору и проводил там ночь. 38 А рано 
утром народ опять собирался в храме, чтобы слу-
шать Его.

Религиозные вожди задумали убить Иисуса

22 1 Приближался праздник Пресных хлебов, на-
зываемый Пасхой. 2 Первосвященники и учи-

тели Закона искали способа разделаться с Иисусом 
так, чтобы не вызвать возмущения народа.

Иуда решает предать Иисуса

3 Тогда сатана вошел в Иуду, которого называли 
Искариотом, одного из числа двенадцати. 4 Иуда по
шел и сговорился с первосвященниками и с началь-
никами храмовой стражи, как предать им Иисуса. 
5 Те обрадовались и обещали заплатить ему. 6 Иу
да согласился и стал искать удобного случая, когда 
с Иисусом не будет народа, чтобы предать Его.
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йгІатамылра рыхъазла, 35 апскІырта йагІвызата, йауа 
швхІвузтын ауи адгьыл шабгу йыквбзазауа ауагІаква 
зымгІва йгІаргвыквылуаштІ. 36 Швгватшнызла йа
накІвызлакІгьи йгьи швныхІва, ауат апхаста дуква 
зымгІва тшырчвышвхчата ГІвычІвгІвыс Па йпахь 
швгІагылра швылшарныс ахъазла.

37 Ансимшгьи Иисус а-Нчва йтдзы апшцІа апны 
йайрыпхьун, хъвлапныла Амасхва щхъа дцунта, ауа
ъа йыршун. 38 Щымта щажьыта ауагІа йатаркІвах 
а-Нчва йтдзы апшцІа апны йгІайззун, Ауи йыз
дзыргІвныс ахъазла.

Адин унашвачпагІвчва  
Иисус дырщныс ргвы йтапІ

(Мат. 26:2-5; Мк. 14:1-2; ЙохІ. 11:45-53)

22 1 ПасахІ-хІва йызпхьауа а-ЧІахъва амщаква 
ргвыргъьахъв гІаргванхун. 2 Ашогьанхъадакви 

а-Хабза арыпхьагІвчви ауагІа рпны гвыжвкІра гІанд
мыршауата Иисус дшырщуашыз амаль йазыпшгІун.

ЙахІуда Иисус дйайжьарныс  
йгвы йтайкІитІ

(Мат. 26:14-16; Мк. 14:10-11)
3 Ауаъа иблис ажвыгІвыгІв йрыуаз азаджв, Иска

риот-хІва йызпхьуз ЙахІуда диуацІалтІ. 4 ЙахІу
да дцан ашогьанхъадакви а-Нчва йтдзы ахчагІвчва 
рунашвачпагІвчви дрангІалтІ Иисус дшйайжьушыз. 
5 Ауат гвыргъьан ауи дгІадыргвыгъатІ ахча шгІайыр
туашыз. 6 ЙахІуда ауи дадгылын Иисус данйайжьу
шыз, Ауи уагІа йыцымкІва йаныншуш амаль-къвлей 
дазыпшгІауа далагатІ.
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Приготовления учеников к Пасхе

7 Наступил день Пресных хлебов, когда следова-
ло заколоть пасхального ягненка, 8 и Иисус послал 
Петра и Иоанна с поручением:

– Идите и приготовьте для нас пасхальный ужин.
9 – Где Ты хочешь, чтобы мы его приготовили? – 

спросили они.
10 Он ответил:
– Когда вы войдете в город, то встретите челове

ка, несущего кувшин с водой. Идите за ним в дом, 
куда он войдет, 11 и скажите хозяину дома: «Учитель 
спрашивает тебя: Где комната для гостей, в которой 
Я буду есть пасхальный ужин с Моими учениками?» 
12 Он покажет вам большую комнату наверху, в кото
рой уже все подготовлено; там и приготовьте ужин.

13 Они пошли, и все произошло так, как им сказал 
Иисус, и они приготовили пасхальный ужин.

Последний ужин Иисуса с учениками

14 Когда подошло время, Иисус и Его апостолы со-
брались у стола. 15 Иисус сказал им:

– Я очень хотел есть эту Пасху с вами перед Мо-
ими страданиями. 16 Говорю вам, что Я уже не буду 
есть ее до тех пор, пока она не совершится в Цар-
стве Божьем.
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АпхьагІвчва ПасахІ тшазадыргалитІ
(Мат. 26:17-19; Мк. 14:12-16)

7 А-ЧІахъва амщаква рымш гІаталтІ, ауи агІан 
а-ПасахІ сыс щра атахъын, 8 йгьи Иисус Петри Йо
хІани рыхъвда йыквицІан йщтитІ:

– Швцата а-ПасахІ хъвлапынчара хІара хІыхъаз
ла йшврыхІазыр.

9 – Йабаутахъу Уара ауи хІрыхІазырныс? – йазцІ
гІатІ ауат.

10 Ауи джьауап айттІ:
– Акъала шваналалра швара дгІашвынйуштІ дзы 

зтата ацІыкв згауа ахъацІа. Ауи йцІыхъва швтагыл
та швца, дъанашылуа атдзы швнашылта, 11 атдзы 
апшвыма йашвхІв: «АрыпхьагІв дгІауызцІгІитІ уа
ра: Йабаъу асасчва рпещ, Сари сапхьагІвчви а-ПасахІ 
хъвлапынчара ъахІфуш?» 12 Ауи йшвирбуштІ швара 
хъахьы йаъу апещ ду, ауаъа зымгІва адыргалхьатІ. 
Ахъвлапынчара ауаъа йшврыхІазыр.

13 Ауат цан, Иисус йшгІарайхІвыз апшта, зымгІва 
ншатІ, даргьи а-ПасахІ хъвлапынчара дрыхІазыртІ.

Иисус апхьагІвчва дрыцта  
йцІыхъвахуз йхъвлапынчара

(Мат. 26:20-29; Мк. 14:17-25;  
ЙохІ. 13:21-30; 1 Кор. 11:23-25)

14 АгІамта ангІадза, Иисуси Ауи йапостолчви ай
шва йадзхъачІватІ. 15 Иисус ауат йрайхІвтІ:

– Сара мчыта йстахъын сгІазабква рапхъала ари 
а-ПасахІ швара сшвыцта йсфарныс. 16 ЙшвасхІвитІ 
швара Сара ауи ахІата ауи шсымфахуаш, а-Нчва 
й-Хъáра апны а-ПасахІ абгата йхІазырхандзыкІьа.
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17 Взяв чашу и поблагодарив за нее Бога, Он сказал:
– Возьмите ее и разделите между собой. 18 Говорю 

вам, что Я уже не буду пить от плода виноградного 
до тех пор, пока не придет Божье Царство.

19 Затем, взяв хлеб и поблагодарив за него Бога, Он 
разломил его и дал им со словами:

– Это Мое тело, отдаваемое за вас. Делайте это 
в воспоминание обо Мне.

20 Также взял и чашу после ужина и сказал:
– Эта чаша – новый завет, скрепленный Моей 

кровью, которая за вас проливается. 21 Но рука того, 
кто предает Меня, на одном столе с Моей. 22 С Сы-
ном Человеческим все случится так, как было пред-
назначено, но горе тому человеку, который преда-
ет Его.

23 Тогда ученики начали спрашивать друг друга, 
кто из них мог бы совершить такое.

Не возвеличивая себя, служите

24 Потом они начали спорить, кто из них должен 
считаться самым великим. 25 Иисус тогда сказал им:

– Цари язычников господствуют над ними, пра-
вителей народа именуют «благодетелями», 26 но вы 
не будьте, как они. Напротив, пусть самый великий 
среди вас будет как самый меньший, и начальник – 
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17 Ауи ашІа гІайахвтІ, ауи ахъазла а-Нчва дшизы
разу йхІван, йапхьагІвчва йрайхІвтІ:

– Ари нашвахвта хъвы-хъвы йшвхъашвша. 
18 ЙшвасхІвитІ швара адзахва йгІашІалуа йгІалырх
уа Сара ауи ахІата йгьсыжвхуашым, а-Нчва й-Хъá
ра гІайындзыкІьа.

19 Ауи амщтахь ачІахъва гІайахвтІ ауи ахъазла 
а-Нчва дшизыразу йхІван, ауи акъвитштшын ауат 
йриттІ арат ажваква йхІван:

– Ари Сара съапІкътлапІкъква зымгІва ракІвпІ, 
ауат швара швнысла йрыститІ. Ауаса йшвчпа Сара 
сгІашвгвалашвахуата.

20 Йара ауи апшбыргта ахъвлапынчара амщтахь 
Ауи ашІагьи ауат йритын йхІватІ:

– Ари ашІа уасйат шІыцпІ, ауи швара швыхъазла 
йсрычІвауа Сара сщала йсрыбагъьитІ*. 21 Ауаса Сара 
йгІасайжьауа йнапІы снапІы зкву йара ауи айшва 
йыквпІ. 22 ГІвычІвгІвыс Па йызниуаш зымгІва йы
лахь йшану апшта йакІвшуштІ, ауаса гвыхьра йыз
гІайтІ Ауи йайжьауа агІвычІвгІвыс.

23 Ауаъа апхьагІвчва азаджв азаджв дицІгІауа йа
лагатІ дара дрыуата ауи апш ззычпаз йуысла.

Тшшвмырдууата къвырльыкъв швха
(Мат. 20:25-28; 19:28; Мк. 10:42-45)

24 УацІыхъван ауат амакІуа йалагатІ рыуа рыцІа 
йдудздзата йпхьадзара атахъу йуысла. 25 Ауаъа Иисус 
ауат йрайхІвтІ:

– Амаджьусиква рыпаштыхІква рымчхъара йа
цІапІ, ауагІа рунашвачпагІвчва «абзихагІвчва»-хІва 

* 22:20 ЙашІшвырпшы АтыцІра 24:8; Аджьутква 9:18-20.
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как слуга. 27 Ведь кто важнее: тот, кто возлежит за 
столом, или тот, кто прислуживает? Разве не тот, 
кто возлежит? Я же среди вас как слуга. 28 Вы бы
ли со Мной во всех Моих испытаниях, 29 и как Мой 
Отец дал Мне царскую власть, так Я теперь даю ее 
вам, 30 чтобы и вы могли есть и пить за Моим сто-
лом в Моем Царстве, и вы сядете на престолах пра-
вить двенадцатью родами Израиля.

Иисус говорит об отречении Петра

31 – Симон, Симон, сатана просил, чтобы все вы 
были рассеяны, как пшеница, 32 но Я молился о те
бе, чтобы ты не потерял веру. И ты сам, когда обра-
тишься ко Мне, укрепи своих братьев.

33 Петр ответил:
– Господи, я готов идти с Тобой и в темницу, и на 

смерть!
34 Но Иисус сказал:
– Говорю тебе, Петр, не успеет и петух пропеть се-

годня, как ты трижды отречешься от того, что зна-
ешь Меня.

35 Потом Иисус спросил их:
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йрыпхьитІ, 26 ауаса швара ауат швырмапшхан. Ауи 
апны йгІанымхахуата швыуа йдудздзу ахвыцдза 
дйапшхаргІатІ, аунашвачпагІвгьи акъвырльыкъв
хагІв дйапшхаргІатІ. 27 МагІны змудищтІ рыцІа: ай
шва йадзхъачІву йакІвма, момкІва ауи йхъадзгыла
та йтахъу назырхъауа йакІвма? Айшва йадзхъачІву 
гьйакІвыммищтІ? Сара швара швпны акъвыр
льыкъвхагІв сйапшпІщтІ. 28 Швара швсыцын Са
ра сырхъвыхраква зымгІва рпны. 29 Сара С-Аба 
ЗымгІвархъада йымчхъара шгІаситыз апшта, Сар
гьи ужвы ауи швара йшвыститІ, 30 швара йшвыл
шарныс ахъазла Сара С-Хъáра апны сайшва шва
дзхъачІвата швчарныс йгьи швыжвныс, швара ауна
швачпагІв рымдзаква шврыквчІвуштІта Израиль 
ажвыгІв жвларакІ унашва рхъшвцІуштІ*.

Иисус йхІвитІ  
Петр дшикъвыцІуаш

(Мат. 26:33-35; Мк. 14:29-31; ЙохІ. 13:37-38)
31 – ЩамгІвын, ЩамгІвын, иблис дахІван хвитна

гІа гІайадзатІ швара зымгІва швйырхъвыхта, агвадзи 
ахърыгІвпи йыркІьыдарныс, 32 ауаса Сара уара уы
хъазла сныхІвун, уара азхъацІара уымрыдзныс ахъаз. 
Уаргьи ухъатала Сара тшангІасзынауырхахуаш ас
хъан, уайщчваква рыбагъьа.

33 Петр джьауап айтхтІ:
– ЗпІатІу дуу, Уара суыцта сара анбахта стачІвар

нысгьи апсра сапылнысгьи схІазырпІ!
34 Ауаса Иисус йхІватІ:

* 22:30 Йа: «рхІаквым швхуштІ».
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– Когда Я посылал вас без кошелька, без сумки, 
без сандалий, нуждались ли вы в чем-либо?

– Ни в чем, – ответили они.
36 – Сейчас же, если у вас есть кошелек, возьм

ите его, возьмите и сумку, и если у вас нет меча, то 
продайте плащ, но купите меч. 37 Говорю вам, что со 
Мной должно исполниться сказанное в Писании: 
«Он был причислен к преступникам». Все, что обо 
Мне было написано, скоро исполнится.

38 Ученики сказали:
– Смотри, Господи, у нас есть два меча.
– Достаточно об этом, – ответил Иисус.

Иисус молится на Оливковой горе

39 Иисус, как обычно, пошел на Оливковую го-
ру, и Его ученики пошли с Ним. 40 Придя на место, 
Иисус сказал:

– Молитесь, чтобы вам не поддаться искушению.
41 Он отошел от них примерно на расстояние бро-

шенного камня, опустился на колени и начал мо
литься:

42 – Отец, если Ты хочешь, пронеси эту чашу ми
мо Меня, но пусть все будет не по Моей воле, а по 
Твоей.
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– ЙуасхІвитІ уара, Петр, уахъа аквтІу арыба 
гІашІтныс йахамдзаскІва, суымдыруата ухІвата хын 
ускъвыцІуаштІ уара.

35 УацІыхъван Иисус ауат дырцІгІатІ:
– Швара ахчатара швымамкІва, артмакъ швымам

кІва, сандаль швымамкІва швансщтиуаз, кІара шва
зыбжазма швара?

– ЗакІгьи хІгьазыбжамызтІ, – джьауап артхтІ ауат.
36 – Ужвы ахчатара швымазтын, – йрайхІвтІ ауат 

Иисус, – йнашвахв ауи, артмакъгьи нашвахв, гьата 
швымамызтын, швхъахьквцІа чгІвычаква швтйыта 
йшвхвгІа гьата*. 37 ЙшвасхІвитІ швара Сара йсыз
нира шатахъу а-ГІвыра йану: «Ауи ахабзамыгІв
хъгагІвчва дрыларпхьадзатІ»**. Сара сыхъазла йыр
гІвыз зымгІва дукІ йнамихуата йыншуштІ.

38 АпхьагІвчва йырхІватІ:
– УгІапшы, ЗпІатІу дуу, хІара гІвгьатакІ хІымапІ.
– ЙнахъапІ! – джьауап айтхтІ Иисус.

Иисус Амасхва щхъа апны дныхІвитІ
(Мат. 26:36-46; Мк. 14:32-42)

39 Иисус, йшицІасыз апшта, Амасхва щхъа дцатІ, 
Ауи йапхьагІвчвагьи Ауи йыццатІ. 40 Йъацушыз йан
надза, Иисус йхІватІ:

– ШвныхІва архъвыхра швзахъысныс ахъазла.
41 Ауи ауат дъарбауа, ауаса йбжьы ъарымгІахуашдза 

дыркъвыцІтІ щамхъаша дгылын, дныхІвауа далагатІ.

* 22:36 Матай 26:51-53; Лука 22:49-51; ЙохІан 18:36; 2 Коринт 
абзазагІвчва 10:3-4. 
** 22:37 ЙышгІайхІу 53:12.



250

Евангелие от Луки 22

43 Тогда с небес Ему явился ангел и укреплял Его. 
44 В муках Иисус стал молиться еще горячее, и сде-
лался пот Его как капли крови, стекавшие на землю. 
45 Когда Он поднялся с молитвы и вернулся к уче-
никам, то нашел их спящими, потому что они бы
ли измучены печалью.

46 – Почему вы спите? – спросил Иисус. – Вставай-
те и молитесь, чтобы вам не поддаться искушению.

Иисуса предали и арестовали

47 Он еще говорил, когда приблизилась толпа, во 
главе которой шел тот, кого звали Иудой, один из 
двенадцати учеников. Он подошел к Иисусу, чтобы 
поцеловать Его. 48 Иисус сказал:

– Иуда, ты поцелуем предаешь Сына Человече-
ского?

49 Когда же те, кто был с Иисусом, увидели, что 
происходит, они спросили:

– Господи, а что если нам ударить мечом?
50 И один из них ударил слугу первосвященника 

и отсек ему правое ухо. 51 Но Иисус сказал:
– Прекратите, довольно!
Он прикоснулся к уху слуги и исцелил его. 52 За-

тем Иисус сказал первосвященникам, начальникам 
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42 – С-Аба, Уара йутахъызтын, ари ашІа Сара 
йсчврыхъара, ауаса Сара йшстахъу йаъамызлауата, 
Уара йшутахъу йаъазтІ.

43 Ауаъа ажвгІванд ахьыла йгІалбгІаз амальаъыкь 
Ауи дйызгІайын дгІайрыбагъьун. 44 АгІазабква дры
лата Иисус рыцІагьи мчыта дныхІвауа далагатІ, Ауи 
йпхдзы аща ткІвапсква йрапшхан, адгьыл йакв
кІвкІвун. 45 Ауи дныхІвата дангІагылх, йапхьагІв
чва рпны дгІахъынхІвыхтІ, Ауи ауат йычвата дгІа
рынйахтІ, йауа ухІвузтын ауат анашхыйара мчыта 
йарыгІапсатІ.

46 – ЙачІвыйа швзычву швара?  – дазцІгІатІ 
Иисус. – Швгылта швныхІва, архъвыхра швзахъы
сныс ахъазла.

Иисус йайжьан дыркІытІ
(Мат. 26:47-56; Мк. 14:43-50; ЙохІ. 18:3-11)

47 Иисус ауи анихІвуз, ауагІа жвпІара гІаншатІ, ауат 
рапхъа дгылан ЙахІуда-хІва йызпхьуз, ажвыгІвыгІв 
йрыуаз апхьагІв. Ауи Иисус дгІайыдгылтІ, Ауи ба 
гІайайхІвныс ахъаз. 48 Иисус йхІватІ:

– ЙахІуда, уара убала ГІвычІвгІвыс Па уйайжьу
ма?

49 Иисус йыцыз йгІаншуз анырба, йазцІгІатІ:
– ЗпІатІу дуу, гьатала хІкшара атахъума?
50 Ауат рыуа заджвы ашогьанхъада йлыг гьатала 

дйысын, ауи йагъьма лымхІа гІашІйырсатІ. 51 Ауаса 
Иисус йхІватІ:

– ЙашІашврыс ауи, йнахъапІ!
Ауи ашогьанхъада йлыг йлымхІа дахьысын, ауи 

йырбзихахтІ. 52 Ауи амщтахь Иисус йара дгІазкІныс 



252

Евангелие от Луки 22

храмовой стражи и старейшинам, которые пришли 
за Ним:

– Что Я, разбойник, что вы пришли с мечами 
и кольями? 53 Я каждый день был с вами в храме, 
и вы не схватили Меня. Но сейчас ваше время, сей-
час власть тьмы.

Петр отрекается от Иисуса

54 Они схватили Его и повели в дом первосвящен-
ника. Петр, держась поодаль, следовал за ними. 
55 Посреди двора первосвященника разожгли костер, 
и Петр вместе с другими людьми сел к нему греть-
ся. 56 Одна из служанок, увидев Петра в свете огня, 
пристально всмотрелась в него и сказала:

– Этот человек тоже был с Ним.
57 Но Петр отрицал это.
– Я не знаю Его, женщина, – сказал он.
58 Немного позже кто-то другой увидел его и ска

зал:
– Ты тоже один из них.
– Нет, друг, – ответил Петр.
59 Примерно час спустя еще кто-то стал утверждать:
– Точно, этот человек тоже был с Ним, ведь он га-

лилеянин.
60 Но Петр сказал:
– Я не знаю, о чем ты говоришь!
И тотчас, когда он еще говорил, пропел петух. 

61 Господь повернулся и посмотрел на Петра. Тогда 
Петр вспомнил слова Господа, как Он сказал ему:
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йгІайыз ашогьанхъадаква, а-Нчва йтдзы ахчагІвчва 
рунашвачпагІвчва йгьи ахІбачва йрайхІвтІ:

– Щта Сара схІвынчІачпагІвума*, агьатакви ачІв
гІванкви швымата швызгІаййа? 53 Сара ансимшгьи 
а-Нчва йтдзы апшцІа апны швара сшвыцын, швара 
сгьшвымкІытІ Сара. Ауаса ужвы швара йшвыгІам
тапІ, ужвы алащцара акІвпІ амчхъара зчІву.

Петр Иисус дикъвыцІитІ
(Мат. 26:67-75; Мк. 14:66-72; ЙохІ. 18:15-18, 25-27)
54 Ауат Ауи дгІаркІын ашогьанхъада йпны ддыр

цатІ. Петр тширыхъаран, ауат рцІыхъва дтагылата 
дцун. 55 Ашогьанхъада йыпшцІа аквта апны амца 
ацІырхъыйтІ, ауагІаква ауи агьагьара йчІватІ. Ауат 
дрыцта Петргьи дчІватІ. 56 АгІвнакъвытква дрыуата 
заджвы амца алашара гІайыквкІкІата Петр даныл
ба, ауи бзи-бзи дипшын йылхІватІ:

– Ари агІвычІвгІвысгьи Ауи дйыцын.
57 Ауаса Петр ауи дгьадымгылуазтІ.
– Сара Ауи дгьсыздырам, апхІвыс, – йхІватІ ауи.
58 МачІкІ анцІы датша заджвы ауи даниба йхІватІ:
– Уаргьи ауат урыуапІ.
– Сара ауат сгьрыуам, ахъацІа, – джьауап айтхтІ 

Петр.
59 СахІаткІ аъара анцІы, датшагьи заджвы йхъа

гвы аквыта йхІватІ:
– ТамампІ, ари агІвычІвгІвысгьи Ауи дйыцын, Га

лил дауапІщтІ ари.
60 Ауаса Петр йхІватІ:

* 22:52 Йа: «стшгІащтІыхыгІвума».
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– Прежде чем пропоет петух сегодня, ты трижды 
отречешься от Меня.

62 И выйдя наружу, он горько заплакал.
63 Люди, охранявшие Иисуса, стали насмехаться 

над Ним и бить Его. 64 Они завязывали Ему глаза 
и требовали:

– Пророчествуй! Кто Тебя ударил?
65 И говорили Ему много других оскорблений.

Совет еврейских религиозных вождей 
обвиняют Иисуса

66 Рано утром старейшины народа, первосвящен
ники и учители Закона собрались вместе на Совет. 
К ним ввели Иисуса.

67 – Если Ты Христос, то скажи нам прямо, – тре-
бовали они.

Иисус ответил:
– Если Я скажу вам, вы не поверите, 68 и если Я 

вас спрошу, вы Мне не ответите. 69 Однако с этого 
времени Сын Человеческий будет сидеть по правую 
руку от Божьей силы.
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– АхъацІа, сара йгьсыздырам уара уызквчважвауа!
Ауи асахІат, ауи дшчважваркІвуз, аквтІу арыба гІа

шІтытІ. 61 ЙхІыхвиту тшгІацайырпан Петр гватшны
та дгІайпшытІ. Ауаъа Петр йгІайгвалашвахтІ ЙхІы
хвиту йажваква, Ауи араса йшгІайайхІвыз:

– АквтІу арыба уахьчІва йгІамшІтыскІва уара хын 
ускъвыцІуаштІ Сара.

62 АпшцІа дангІатшкІарыцІх, ауи дагвынкьуа 
дчІвыутІ.

63 Иисус дызхчуз ахъачваква Ауи лакъырды дыр
чпауа йгьи йысуа йалагатІ. 64 Ауат Ауи йылаква хъыр
гІвунта, йызцІгІун:

– УпигІамбаражва хІва! ДзачІвыйа Уара йгІауы
сыз?

65 Йыхв назыркъвуаз датшагьи щарда Ауи йа
рхІвуан.

Аджьут дин унашвачпагІвчва 
райкьангьашыгІвчва гвып  

Иисус ддыркъванчитІ
(Мат. 26:59-66; Мк. 14:55-64; ЙохІ. 18:19-24)

66 Йанша ауагІа рахІбачва, ашогьанхъадаква йгьи 
а-Хабза арыпхьагІвчва йайкьангьашныс йгІайззатІ. 
Ауат рпны Иисус дгІардтІ.

67 – Уара а-Нчва йгІалихыз ЗымгІвауырхъадаз
тын, йгІахІахІв хІара, – ауаса йгІайархІвуан ауат 
Ауи.

Иисус джьауап айттІ:
– Сара йшвасхІвырквын, швара йгьазхъашвцІу

шым, 68 Сара швара сшвызцІгІарыквын, джьауап гьгІа
сышвтуашым Сара. 69 Ауаса ужвинас ГІвычІвгІвыс Па 
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70 Они все стали спрашивать:
– Так Ты что, Сын Бога?
Он ответил:
– Вы сами говорите, что это Я.
71 Тогда они сказали:
– Какие нам еще нужны свидетельства? Мы слы-

шали это из Его собственных уст!

Иисус на допросе у Пилата

23 1 Все встали и повели Иисуса к Пилату. 2 Там 
они начали обвинять Его:

– Мы установили, что Этот Человек совращает 
наш народ. Он запрещает платить дань кесарю и на-
зывает Себя Христом, Царем.

3 Пилат спросил Иисуса:
– Ты Царь иудеев?
– Ты сам так говоришь, – ответил Иисус.
4 Тогда Пилат сказал первосвященникам и толпе:
– У меня нет никаких оснований осудить Этого 

Человека.
5 Но они настаивали:
– Он Своим учением возмущает народ по всей 

Иудее, начал в Галилее, а теперь пришел сюда.
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ЗымгІвазылшауа а-Нчва йагъьма напІыла дчІваз
луштІ*.

70 Ауат зымгІва йазцІгІауа йалагатІ:
– Щта Уара а-Нчва уи-Пума?
Ауи джьауап айтхтІ:
– Швара швхъатала йшвхІвитІ Сара а-Нчва й-Па 

шсакІву.
71 Ауаъа ауат йырхІватІ:
– Датша йамгІан шахІатйа хІара йхІтахъу? Ауи Йа

ра йшІала йхІвауата йыгІгІатІ хІара!

Иисус Пилат йпны  
азцІгІара чвгьаква йыздыргылитІ

(Мат. 27:11-14; Мк. 15:1-5; ЙохІ. 18:28-37)

23 1 АйкьангьашыгІвчва ргвып йрылаз зымгІва 
гІагылын, Иисус Пилат** йпны ддырцатІ. 2 Ауа

ъа Ауи ддыркъванчауа йалагатІ:
– ХІара йгІагІдыртІ ари а-ГІвычІвгІвыс хІуагІа

хъа шмыгІвхъигауа. Ауи аимператор йшвахчІв шва
ра йгьайрыхвитуам*** йгьи Йара Христос-хІва, Зым
гІвархъада-хІва йхъа дапхьитІ.

3 Пилат Иисус дйызцІгІатІ:
– Уара айахІудаква р-ПаштыхІ уакІвма?

* 22:69 Псалтир 109:1.
** 23:1 Пилат – хІысквшпхьадзара апны асквш 26 йгІашІарышвта 
асквш 36-дза ЙахІудашта апны аурым шІыпІаунашвачпагІв.
*** 23:2 Иисус дзыркъванчуз йачвымпхащауата амц йыдырцІун. 
Ауат Ауи аимператор йшвахчІв ршварныс ауагІа гьайрыхвит
уам-хІва йыдырцІазтІхІва, Иисус аимператор йшвахчІвква 
швара атахъыпІ-хІва акІвын йхІвуз. 
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Ирод допрашивает Иисуса

6 – Этот Человек – галилеянин? – спросил, услы-
шав это, Пилат.

7 И узнав, что Иисус был из области, подвластной 
Ироду, который тоже был в это время в Иерусали-
ме, он послал Иисуса к нему. 8 Ирод, увидев Иисуса, 
очень обрадовался, потому что уже давно хотел Его 
увидеть. Он много слышал об Иисусе и надеялся, 
что Тот совершит для него какое-нибудь чудо. 9 Он 
задавал Ему много вопросов, но Иисус ничего не от-
вечал. 10 Стоявшие там первосвященники и учители 
Закона усиленно обвиняли Иисуса. 11 Ирод же и его 
солдаты, посмеявшись и поиздевавшись над Иису-
сом, надели на Него красивую мантию и отослали 
обратно к Пилату. 12 В этот день Ирод и Пилат ста
ли друзьями, а прежде они враждовали.
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– Уара ухъатала ауаса йухІвитІ, – джьауап айтхтІ 
Иисус.

4 Ауаъа Пилат ашогьанхъадакви ауагІа жвпІари 
йрайхІвтІ:

– Ари а-ГІвычІвгІвыс йхІаквым зласхуш швхІа
усыгІвакІгьи гьсымам сара.

5 Ауаса ауат йырхІвуз йгьахъымсуазтІ:
– Ауи йапхьарала ЙахІудашта шабгула ауагІа 

ацІайырсыгьитІ, Галил апны дгІалагатІ, ужвы ара
ъа дгІайтІ.

Ирод Иисус азцІгІараква  
йызйыргылитІ

6 – Ари а-ГІвычІвгІвыс Галил дауума? – дазцІгІатІ, 
ауи анигІа, Пилат.

7 Пилат Иисус Ирод* унашва зхъицІуз ашІыпІа 
дауата йанидыр, йара Иродгьи ауи агІан Иерусалим 
дгІайын даъан, Иисус ауи йпны дищтитІ. 8 Ирод 
Иисус даниба, мчыта дгвыргъьатІ, йауа швхІвуз
тын щарда цІуата ауи дибарныс йтахъын. Иисус 
йуысла щарда йгІатІ ауи, йара йыхъазла ауи гІа
льаматракІ йчпушта дайгвгъун. 9 Ауи Иисус азцІ
гІара щарда йзиргылуан, ауаса Ауи джьауапкІгьи 
гьгІайымтхуазтІ. 10 Ауаъа йгылаз ашогьанхъадакви 
а-Хабза арыпхьагІвчви мчыта Иисус ддыркъван
чун. 11 Ироди ауи йарыгІвчви Иисус лакъырды 
дырчпан, ачгІвыча пшдзадзаква Ауи йшвырцІан, 

* 23:7 Ирод – датшата йхІхІвапІта Ирод Антипа, Ирод Дудздза йпа; 
Галили Переи друнашвачпагІвын хІысквшпхьадзара апхъала 
4-хуз асквш йгІашІарышвта хІысквшпхьадзара асквш 39-дза.
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Пилат судит Иисуса

13 Пилат, созвав первосвященников, начальников 
и народ, 14 сказал им:

– Вы привели ко мне Этого Человека и сказали, 
что Он подстрекает народ. Допросив Его в вашем 
присутствии, я не нахожу Его виновным в том, в чем 
вы Его обвиняете. 15 Ирод тоже не нашел в Нем ника-
кой вины и отослал Его обратно к нам. Как видите, 
Он не сделал ничего, достойного смерти. 16 Поэтому 
я прикажу бичевать Его, а затем отпущу.

17 (Дело в том, что на праздник он должен был от-
пустить одного из заключенных.)

18 Тогда все в один голос закричали:
– Смерть Ему! Отпусти нам Варавву!
19 (Варавва был заключен в темницу за поднятый 

в городе мятеж и за убийство.) 20 Пилат же хотел от-
пустить Иисуса и еще раз спросил их. 21 Но они про-
должали кричать:

– Распни, распни Его!
22 Пилат в третий раз спросил:
– За что? Какое зло сделал Он? Я не нашел за Ним 

никакой вины, за которую Он мог бы быть пригово-
рен к смерти. Я прикажу бичевать Его, а затем отпущу!

23 Но они продолжали громко кричать и наста-
ивать, чтобы Иисус был распят. В конце концов 
криками они добились своего. 24 Пилат согласился 
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Пилат йпны дырщтихтІ. 12 Ауи атшын Ироди Пи
лати йанбжьагІвчвахатІ, ауи апхъала ауат агъара 
рызбжьан.

Пилат Иисус йхІаквым йхитІ
(Мат. 27:15-26; Мк. 15:6-15; ЙохІ. 18:39–19:16)

13 Пилат ашогьанхъадаква, аунашвачпагІвчва йгьи 
ауагІа гІазиддан, 14 ауат йрайхІвтІ:

– Швара Ари а-ГІвычІвгІвыс дсызгІажвдын, Ауи 
ауагІа шацІайырсыгьуа швхІватІ. Абар шваргьи 
швшгылаз ауи азцІгІараква йызсыргылын, сара 
Ауи дызлашвыркъванчауала йкъванчагІа гьсмаутІ. 
15 Иродгьи Ауи къванчагІакІгьи йыдымкІва йпхьа
дзан, ауи йгІалцІла Ауи хІара хІпны дгІайщтихтІ. 
Йшыжвбауала, Ауи щра злайыквуцІуш закІгьи 
гьйымчпатІ. 16-17 Ауи йгІалцІла сунашвала Ауи къа
мчыла дырбкъуштІ, ауи амщтахь Ауи даусщтх
уаштІ*.

18 Ауаъа зымгІвагьи йацшІакІта йцІрытІ:
– Ауи дщы! ДхІызгІаущтх Бар-Аба!**

19 (Бар-Аба анбахта дызтаркІыз акъала апны атш
гІащтІыхра дъаунашвачпагІвызи гІвы дъайщызи ра
кІвын.) 20 Пилат Иисус йакІвын йауищтхныс йта
хъыз, йаргьи йатаркІвах ауат дрызцІгІатІ. 21 Ауаса ауат 
рцІырра гьашІадымрысуазтІ:

– Аджьуар дкІыдыркІыл, аджьуар дкІыдыркІыл 
Ауи!

* 23:16-17 НапІлагІвыраквакІ 17 ауысагьи аларцІитІ: «Йшаъаз
ла, агвыргъьахъв йадахІвуата ауи йыркІыз дрыуата заджвы 
дауищтхра атахъын». ЙашІшвырпшы Матай 27:15; Марк 15:6.
** 23:18 Ауи ахьыз йгІаныцІитІ «аба йпа».
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выполнить их требование. 25 Он освободил, как они 
и просили, того, кто находился в темнице за бунт и 
за убийство, а Иисуса отдал на их волю.

Иисуса ведут на распятие

26 Когда Иисуса повели на распятие, конвоиры 
схватили некоего Симона из Кирены, шедшего с по
ля, взвалили на него крест и заставили нести его за 
Иисусом. 27 Среди множества людей, шедших за Ии-
сусом, были и женщины, которые били себя в грудь 
и рыдали о Нем. 28 Иисус повернулся к ним и сказал:

– Дочери Иерусалима, не плачьте обо Мне, плачь-
те лучше о себе и о своих детях. 29 Наступает такое 
время, когда будут говорить: «Блаженны бесплод-
ные, нерожавшие и не кормившие грудью!». 30 Тогда

«люди скажут горам: „Падите на нас!“
и холмам: „Покройте нас!“».

31 Ведь если с молодым и зеленым деревом делают 
такое, то что же будет с сухим?
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22 Пилат йхынхауата дазцІгІатІ:
– ЙачІвыйа Ауи дызлакъванчу? Йзапш чвгьарайа 

Ауи йхаз? Сара Ауи щра злайыквуцІуш къванчагІакІ
гьи йыдта йгьсмаутІ. Ауи йгІалцІла сунашвала къа
мчыла дырбкъуштІ Ауи, ауи амщтахь даусщтхуаштІ!

23 Ауаса ауат быжьдула рцІырра гьашІадым
рысуазтІ, айрышта Иисус аджьуар дкІыдыркІылра 
шатахъу рхІвун. ЙцІыхъвахуз ауат цІыррала йыр
тахъыз аквдыршватІ. 24 Пилат йщаквйыргылтІ ауат 
йыртахъыз йырхъйарныс. 25 Ауат шахІваз апшта, ауи 
атшгІащтІыхри агІвы йщри рыхъазла анбахта йтаз 
дгІайырхвитхын, Иисусгьи аджьуар дкІыддыркІыл
ныс дриттІ.

Иисус аджьуар дкІыддыркІылныс  
ддырцитІ

(Мат. 27:32; Мк. 15:21; ЙохІ. 19:17)
26 Иисус аджьуар дкІыддыркІылныс дандырцуз, ах

чагІвчва архъа йаъата йгІайхуаз, Кирена йауаз Щам
гІвын дгІаркІын, дазадырцалын аджьуар йыквырцІаз 
Иисус йцІыхъва дтагылата йдыргатІ. 27 Иисус йы
щтагылата уагІа щардагІв цун, ауат апхІвысквагьи 
рылан, апхІвысква ргвква йрысуа Ауи дырчІвыуан. 
28 Иисус ауат рахьыла тшацайырпан йхІватІ:

– Иерусалим апхІчва, Сара сшвымчІвыуын, ры
цІа йагъьпІ швхъакви швсабикви швчІвыуырквын. 
29 ЙгІаталуаштІ ари апш гІамта араса йанырхІвуш: 
«ЙырзымшырапІ апхІвыс мхьаква, саби дгІазымри
йыз апхІвысква йгьи асабиква кІыкІахы дызмырчваз 
апхІвысква!». 30 Ауи агІан «ауагІаква абыхъвква йрар
хІвуаштІ:
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Иисуса пригвождают ко кресту

32 С Иисусом вели на казнь и двух преступников. 
33 Когда они пришли на место, называемое Лобным, 
там распяли и Его, и преступников, одного по пра-
вую, а другого по левую сторону от Него.

34 Иисус говорил:
– Отец, прости им, ведь они не знают, что делают.
Солдаты разделили между собой одежду Иисуса, 

бросив жребий.
35 Народ стоял и смотрел. Начальники же смея-

лись над Ним:
– Спасал других! Пусть теперь спасет Самого Се-

бя, если Он Божий Избранник – Христос!
36 Солдаты тоже насмехались над Ним. Они дава-

ли Иисусу кислое вино 37 и говорили:
– Спаси Себя, если Ты Царь иудеев!
38 А над Иисусом на кресте была надпись: «ЭТО 

ЦАРЬ ИУДЕЕВ».
39 Один из распятых преступников оскорблял Его, 

говоря:
– Разве Ты не Христос? Спаси Себя и нас!
40 Другой же унимал его и говорил:
– Побойся Бога! Ведь ты приговорен к тому же. 

41 Мы наказаны справедливо и получили по заслу-
гам, а Этот Человек не сделал ничего плохого.
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„ШвгІахІыквхъгІвыр хІара!“
атобаквагьи: „ХІхъыжвгІва хІара!“»*

31 АцІла шІа йачІва араса йаназырхауазара, йазни
уашйищтІ ацІла гІва?**

Иисус чІвымыгъла аджьуар дкІыддыркІылитІ
(Мат. 27:35-44; Мк. 15:24-32; ЙохІ. 19:18-24)

32 ГІвхабзамыгІвхъгагІвчвакІ Иисус йыцта йы
рщныс йдырцун. 33 Ауат ХъабыгІв-хІва*** йызпхьауа 
ашІыпІа йангІай, ауаъа Йаргьи аджьуар дкІыдды
ркІылтІ, ахабзамыгІвхъгагІвчвагьи, азаджв агъьмала, 
анахьаныгьи армала, аджьуарква йыркІыддыркІылтІ.

34 Иисус йхІвун:
– С-Аба, йырзыргІва ауат, йгьырдырамщтІ ауат 

йырчпауа.
АрыгІвчва чІвы дрышвын, Иисус йчгІвычаква 

агІвыршан дара йнарахвтІ****.
35 АуагІа гылата йпшуан. АунашвачпагІвчва Ауи 

лакъырды дырчпун:
– Анахьанат гІайхчун! Ужвы Йара Йхъа гІайхча

хыргІатІ Йара а-Нчва йгІалихыз ЗымгІвархъада – 
Христос йакІвызтын!

* 23:30 ХІошегІа 10:8; ЙохІан ййырбаз 6:16.
** 23:31 Араъа Иисус ацІла йачІва дашІырпшра йгІаныцІитІ Ауи 
йцІабыргыра, ацІла гІвагьи йгІанарбитІ агвнахІчква раъаща. 
Ари ауыса райшата агІвыра АпигІамбарква йазынархапІ (шва
пшы ЙыхІазыхъел 20:45–21:7).
*** 23:33 Йшаъула, ауи атоба ауаса йзапхьауа аквпшырала агІвычІв
гІвыс хъабыгІв йъашІырпшу акІвпІ.
**** 23:34 Псалтир 21:19.
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42 И он сказал:
– Иисус, вспомни меня, когда придешь в Свое 

Царство!
43 – Говорю тебе истину: сегодня ты будешь со 

Мной в раю, – ответил ему Иисус.

Смерть Иисуса

44 Было около шестого часа дня, и по всей земле 
стало темно, и это продолжалось до девятого часа. 
45 Солнце померкло, и завеса в храме разорвалась на 
две части. 46 Иисус громко крикнул:

– Отец, в Твои руки Я отдаю Мой дух!
Сказав это, Он испустил дух. 47 Когда сотник все 

это увидел, он прославил Бога и сказал:
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36 АрыгІвчвагьи Ауи лакъырды дырчпун. Ауат Ауи 
ачагІыр чІвкъьа йыздрауанта* 37 йырхІвун:

– Ухъа гІахча, Уара айахІудаква ЗымгІвауырхъа
дазтын!

38 Иисус йхъахьла араса йангІвылан: «АРИ АЙА
ХІУДАКВА Р-ПАШТЫХІ ЙАКІВПІ».

39 Аджьуар йкІыддыркІылыз ахабзамыгІвхъгагІвыкІ 
Ауи йыхв найыркъвуан, араса йхІвауа:

– Угь-Христосымма щта Уара? Ухъагьи гІахча, 
хІаргьи хІгІахча!

40 Анахьани ахабзамыгІвхъгагІв ауи дашІайрысуан, 
арасагьи йхІвун:

– А-Нчва угьичвымшвума? Уаргьи йара ауаса 
аджьуар укІыддыркІылтІщтІ! 41 ХІара цІабыргыта 
хІхІаквым рхан, хІквнага хІандырйатІ, ауаса Ари 
а-ГІвычІвгІвыс гвымхаракІгьи гьимчпатІ.

42 Ауи йхІватІ:
– Иисус, угвы сгІатаршвах, Уара ЗымгІвауырхъа

дата уангІайра!
43 – ЙуасхІвитІ уара ацІабырг: джьанат апны усыцыз

луштІ Сара уахьчІва, – джьауап йыйтхтІ ауи Иисус.

Иисус йпсра
(Мат. 27:45-56; Мк. 15:33-41; ЙохІ. 19:28-30)

44 Ауи атшын асахІат ацба** йнайгвгъауата адгьыл 
шабгу лащцарахан, ауаса йнайтІ асахІат ажвбадза***, 
45 йауа швхІвузтын амара хъващхатІ. А-Нчва йтдзы 

* 23:36 Псалтир 68:22.
** 23:44 Датшата йхІхІвапІта, щыбжьан йазаргванта.
*** 23:44 Датшата йхІхІвапІта, атшын асахІат ахпадза.
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– Этот Человек действительно был праведником!
48 И все люди, собравшиеся посмотреть на казнь, 

увидев, что произошло, возвращались по домам, уда-
ряя себя в грудь. 49 Но все, кто знал Иисуса, включая 
и женщин, которые шли за Ним из Галилеи, стояли 
в отдалении, наблюдая за происходящим.

Погребение Иисуса

50 Там был добрый и праведный человек, которо-
го звали Иосиф. Будучи членом Совета, 51 он, одна
ко, не был согласен с решением и делом иудейских 
вождей. Иосиф был уроженцем города Аримафеи 
в Иудее и ожидал Божьего Царства. 52 Этот человек 
пошел к Пилату и попросил тело Иисуса. 53 Он снял 
тело, обернул его в льняное полотно и положил в вы-
сеченную в скале гробницу, где еще никого до этого 
не хоронили. 54 Это была пятница – день приготов-
ления к субботе, которая уже наступала. 55 За Иоси
фом пошли женщины, пришедшие с Иисусом из Га
лилеи, они видели гробницу и то, как тело Иисуса 
было положено в нее. 56 Вернувшись, они пригото-
вили душистые мази и масла. Субботу они провели 
в покое, согласно заповеди.
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апны апрапса гІвхъвыкІта йакъвжватІ*. 46 Иисус 
мчыта дцІрытІ:

– С-Аба, Уара йнаунапІыцІасцІитІ Сара спсы!**

Ауи йхІван, Ауи йпсы алцІтІ. 47 Ацентурион йгІан
шаз аниба, а-Нчва хвду йыквицІан, йхІватІ:

– Ари а-ГІвычІвгІвыс ажва аламкІва дыгІвцІа
быргын!

48 Иисус аджьуар дшкІыддыркІылуа йапшырныс 
йгІайззаз ауагІаква зымгІва, йгІаншаз анырба, 
ргвытшпква йрысуа рпынква йцахтІ. 49 Ауаса Иисус 
дыздыруаз зымгІва, Галил йгІатыцІта Ауи йыщта
гылата йгІайуаз, ауат апхІвысквагьи рылан, хъара
чІвыла йгІаншауа йапшуа йгылан.

Иисус йыцІацІара
(Мат. 27:57-61; Мк. 15:42-47; ЙохІ. 19:38-42)

50 Ауаъа даъан Усыф-хІва йызхьзыз гІвбзикІ, 
гІвцІабыргыкІ. АйкьангьашыгІвчва ргвып дры
лан ауи, 51 ауаса йгьрыцимкІуазтІ айахІуда унашва
чпагІвчва рщаквыргылри руыси. Усыф ЙахІудашта 
апны Ариматея кыт дауан, ауи а-Нчва й-Хъáра даз
пшуан. 52 Ауи агІвычІвгІвыс Пилат йпны дцан, Иисус 
йхъвади шгІайыртхуашыз дахІватІ. 53 Ауи ахъвади 
аджьуар йгІакІнихын, аквны асхъа акІвйыршан, 
абыхъв апны йгІатырчвыз адамра йтайцІатІ. Ауи 
адамра дтарцІата ауи апхъала заджвгьи дгьыцІарым
цІасызтІ. 54 Ауи атшын хвашан, йгІаталуаз асабша 

* 23:45 А-Нчва йтдзы апны йаъан апрапсала йдыркІьыдауа Ацкьа 
йацкьу апещ. Апрапса акъвжвара йгІаныцІитІ Иисус Христос 
йпсрала хІара хІыхъазла а-Нчва йыдгылырта штшгІахънатІуа.
** 23:46 Псалтир 30:6.
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Воскресение Иисуса

24 1 Рано утром в первый день недели, женщины, 
взяв приготовленные душистые мази, при-

шли к гробнице. 2 Здесь они обнаружили, что ка-
мень от входа в гробницу отвален. 3 Войдя внутрь, 
они не нашли тела Господа Иисуса. 4 Стоя в недоу-
мении, они увидели, что рядом с ними вдруг поя-
вились два человека в сияющих одеждах. 5 В испуге 
женщины опустили свои лица к земле, но те ска-
зали им:

– Что вы ищете живого среди мертвых? 6 Его здесь 
нет, Он воскрес! Вспомните, что Он говорил вам 
еще в Галилее: 7 «Сын Человеческий должен быть 
предан в руки грешников, распят, и на третий день 
воскреснуть».

8 Тогда они вспомнили слова Иисуса 9 и, вернув-
шись от гробницы, рассказали обо всем одиннад-
цати и всем остальным. 10 Среди тех, кто расска
зал это апостолам, были Мария Магдалина, Иоан
на, Мария – мать Иакова и другие женщины. 11 Но 
они не поверили рассказу женщин, им казалось, 
что это лишь пустые слова. 12 Петр, однако же, по-
бежал к гробнице. Он наклонился, заглянул внутрь 
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тшаназадыргалуаз мшын. 55 Усыф йцІыхъва йтагы
лата Галил йгІатыцІта Иисус йыцгІайыз апхІвысква 
цатІ, ауат адамрагьи рбатІ, ауи Иисус йхъвади штар
цІузгьи рбатІ. 56 ЙхъынхІвыхын, ауат афыгІв пшдза 
зхъыхІауа ахьщчІвкви ашшакви дрыхІазыртІ. Ауас
йат апкъ йтагылата, асабша тшпсырщатІ ауат.

Иисус йгІабзагылхра
(Мат. 28:1-8; Мк. 16:1-8; ЙохІ. 20:1-8)

24 1 Щымта щажьыта амчыбыжь йапхъахуз амш*, 
апхІвысква йдрыхІазырыз ахьщчІв фыгІв

пшдзаква нарахвын, адамра йазцатІ. 2 Араъа ауат 
йырбатІ адамра аталырта злахъгІваз ахІахъв хъатакІ
ла йшдрыгьажьыз. 3 АуацІа йталын, ауат йгьырмаутІ 
ЙхІыхвиту Иисус йхъвади. 4 ЙгІаншаз гІаргвнымгІв
уа йшгылазымца, ауат зынла йырбатІ рчгІвычаква 
кІкІаджьуа рыдзхъа гІвыджь** шгІаншаз. 5 Ашвара 
йгІалырхын апхІвысква ршІахъаква адгьылла йна
дыркъвытІ, ауаса агІвыджь ауат йгІарархІвтІ:

– Абза швзизыпшгІауайа швара апсчва рпны? 
6 Ауи араъа дгьаъам, Ауи а-Нчва дгІабзайыргылхтІ! 
Швыгвква йгІарташвыршвах Ауи Галил данаъаз 
швара йгІашвайхІвуаз: 7 «ГІвычІвгІвыс Па агвнахІч
ква дырнапІыцІадыршвара, аджьуар дкІыддыркІыл
ра йгьи йхымшкІхауа дгІабзагылхра атахъыпІ».

8 Ауаъа ауат Иисус йажваква гІаргвалашвахын, 
9 адамра йгІакъвыцІхтІ йгІахъынхІвыхын, зымгІва 
ажвизыгІв апостолчви анахьанат зымгІви йрархІвтІ. 

* 24:1 АйахІудаква рпны амчыбыжь амтшаша йгІалагун.
** 24:4 ГІвыджь – датшата йхІхІвапІта гІвмальаъыкькІ (швапшы 
24:23).
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и увидел только льняные полотна. Он вернулся к се
бе, удивляясь всему случившемуся.

Иисус является ученикам на дороге в Эммаус

13 В тот же день двое из учеников шли в селение 
Эммаус, что расположено в шестидесяти стадиях от 
Иерусалима, 14 и говорили обо всем, что произошло. 
15 И когда они разговаривали и спорили, вдруг Сам 
Иисус подошел и присоединился к ним, 16 но они 
были словно в ослеплении и не узнали Его. 17 Ии-
сус спросил их:

– О чем это вы говорите между собой по дороге?
Они остановились с печальными лицами. 18 Один 

из них, которого звали Клеопа, ответил:
– Ты, видно, единственный из пришедших в Иеру

салим, кто не знает о том, что произошло в эти дни.
19 – О чем? – спросил Он.
– О том, что произошло с Иисусом из Назаре-

та, – ответили они. – Он был пророком, силь-
ным перед Богом и перед людьми в словах и де-
лах. 20 Первосвященники и наши вожди осудили 
Его на смерть и распяли. 21 А мы надеялись, что 
Он Тот, Кто должен освободить Израиль. Но вот 
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10 Ауи апостолчва йразхІвыз йрыуан Мария Магда
лина, ЙохІана, Йакъвып йан Мария йгьи анахьа
нат апхІвысква. 11 Ауаса апостолчва апхІвысква ра
жваква мцыразшва йырбан, ауат йырхІваз йгьаз
хъарымцІатІ. 12 Ага ауаса йаъазтынгьи, Петр гІврала 
адамра дазцатІ. Ауи тшынайыркъвын адамра ауа
цІа дтапшытІ, аквны асхъаква ракІвымкІва закІ
гьи гьйымбатІ. Ауи, йгІаншаз зымгІва джьайщауа, 
йпны дгІайхтІ.

Иисус Эмаус йцуз амгІва апны  
апхьагІвчва дгІарпылтІ

13 Йара ауи атшын гІвапхьагІвчва Эмаус акыт 
йцун, ауи жвиз километркІла Иерусалим йачвы
хъаран. 14 АгІвапхьагІвчва йгІаншаз зымгІва йры
лачважвун. 15 Ауат анайчважвуз йгьи йанамакІуаз, 
зынла Йара Иисус дгІарыдгылын, дрыдзхъагылата 
дрыццатІ, 16 ауаса ауат закІы йгІанарлашвызшва йа
ъан, ауи йгІалцІла Ауи дгьрымдырхтІ. 17 Иисус ауат 
дрызцІгІатІ:

– ЙачІвыйа швызлачважвауа швара мгІва швшы
кву?

Ауат гІашІастІ рлактаква нашхыйата. 18 Клеоп 
зхьзыз ауат дрыуата азаджв джьауап айтхтІ:

– Йшызбауала, Уара йухъазыпІ Иерусалим шабгу 
апны арат амшква рпны йыншаз зымдыруа.

19 – ЙачІвыйа ауи ззышвхІвауа? – дазцІгІатІ Иисус.
– Назарет йауу Иисус йпщылата йгІаншаз 

акІвпІ йыззыхІхІвауа, – джьауап гІарттІ ауат. – 
Ауи дпигІамбарын, йажваквали йуысквали дым
чын а-Нчва йпахьгьи ауагІаква зымгІва рпахьгьи. 
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уже третий день, как все это произошло. 22 Одна
ко некоторые из наших женщин удивили нас. Они 
пошли сегодня рано утром к гробнице 23 и, не най-
дя там Его тела, вернулись и рассказали нам, что 
им явились ангелы и сказали, что Он жив. 24 По
том некоторые из наших друзей пошли к гробни-
це и нашли там все, как рассказали женщины, но 
Его они не видели.

25 Иисус сказал им:
– Как же вы глупы, как медленно вы сообража-

ете, чтобы верить всему, что предсказали пророки! 
26 Разве не должен был Христос пройти через все эти 
страдания и затем войти в Свою славу?

27 И начав от Моисея и всех пророков, Он объяс-
нил им, что было сказано о Нем во всех Писани-
ях. 28 Когда они подходили к селению, Иисус сде
лал вид, что хочет идти дальше, 29 но они стали уго-
варивать Его:

– Останься с нами, ведь уже вечер, день почти 
окончился.

И Он вошел в дом и остался с ними. 30 За столом 
Иисус взял хлеб, благословил его, разломил и дал 
им. 31 Тогда их глаза открылись, и они узнали Его. 
Но Он стал невидим для них. 32 Они стали говорить 
друг другу:

– Разве не горело в нас сердце, когда Он говорил 
с нами по дороге и объяснял нам Писания?!

33 Они встали и сразу же пошли обратно в Иеру
салим. Там они нашли одиннадцать и тех, кто был 
вместе с ними. 34 Те сказали им, что Господь дей-
ствительно воскрес и явился Симону. 35 Затем эти 
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20 Ашогьанхъадакви хІара хІунашвачпагІвчви Ауи 
щра йыквырцІан, амаджьусиква дрырттІ: Ауи аджь
уар дкІыддыркІылтІ. 21 А хІара Ауи Израиль гІа
зырхвитуаш йакІвта хІйайгвгъун. Ауаса абар ари 
хымшкІы цІитІ ауатква зымгІва гІаншищтара. 
22 Ауаса хІара хІпхІвысква йрыуата зджьакІы йыр
хІваз джьахІщатІ. Ауат йахьчІва щажьыта адамра 
йазцан, 23 ауаъа Ауи йхъвади рмауата йгІахъынхІвы
хын, хІара йгІахІархІвхтІ ауат амальаъыкьква рба
та Иисус дбзапІ-хІва йшгІарархІвыз. 24 УацІыхъван 
хІынбжьагІвчва йрыуата зджьакІы адамра йазцан, 
апхІвысква йырхІваз штамаму рбатІ, ауаса Ауи йхъа
тала дгьрымбатІ.

25 Иисус ауат йрайхІвтІ:
– Йабадзагьи швакъыльыдайа швара, йабадзагьи 

псайспата йыншвырхауайа швакъыль, йазхъашв
цІарныс ахъазла апигІамбарква йырхІваз зымгІва! 
26 Щта йгьатахъымызма Христос ауат агІазабква зым
гІва дрылста, ауи амщтахь Йара а-Нчва йкърари 
йымчхъари гІайадзарныс?

27 Муси апигІамбарква зымгІви рпны дгІалаган, 
Ауи ауат йгІаргвниргІвытІ Йара йуысла а-ГІвыра
ква зымгІва рпны йырхІваз.

28 Ауат акыт йнадзауа йаналага, Иисус дгІашІамс
уата дымгІвайсныс йтахъызшва тшичпатІ, 29 ауаса 
ауат Ауи айрышта йыхІвауа йалагатІ:

– УгІанха хІпны, йхъвлахьатІщтІ йара, амш алга
ныс мачІдзакІ ахІа гьгІанымхахтІ.

Ауи атдзы днашылын, ауат рпны дгІанхатІ. 30 Ауат 
дрыцта айшва данадзхъачІваз, Иисус ачІахъва гІайахвтІ, 
ауи ахъазла а-Нчва дшизыразу йхІватІ, йакъвитштшын, 



276

Евангелие от Луки 24

двое рассказали все, что произошло с ними по до-
роге, и то, как они узнали Иисуса, когда Он разла-
мывал хлеб.

Явление Иисуса ученикам

36 Они еще говорили, когда Иисус Сам появился 
среди них и сказал:

– Мир вам!
37 Они замерли в испуге, думая, что видят призрак. 

38 Он же сказал им:
– Что вы так испуганы? Почему вы сомневаетесь? 

39 Посмотрите на Мои руки и на Мои ноги. Это же Я! 
Потрогайте Меня и рассмотрите. У духов ведь не бы-
вает ни тела, ни костей, а у Меня, как видите, есть.

40 Сказав это, Он показал им Свои руки и ноги. 
41 Но они, радуясь и изумляясь, еще не могли пове-
рить. Тогда Иисус спросил их:

– У вас есть что-нибудь поесть?
42 Они дали Ему печеной рыбы. 43 Он взял и ел пе

ред ними.
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ауат йриттІ. 31 Ауаъа ауат рылаква тшгІахъыртІыхын, 
Ауи дырдырхтІ. Йаргьи ауат дрымбахуата дыдзхтІ. 
32 Ауат азаджв азаджв йайхІвуа йалагатІ:

– Щта йгьымбылуазма хІара хІыгвква амгІва 
хІыквта Ауи дангІахІачважвуз йгьи а-ГІвыраква ан
гІахІгвынйыргІвуаз?!

33 Ауат гІагылын, зынла Иерусалим йцахтІ. Ауаъа 
ауат йгІараутІ ажвизыгІви дара йрыцыз анахьана
ти. 34 Ауатгьи агІвыджь йгІарархІвтІ ЙхІыхвиту цІа
быргыта а-Нчва дшгІабзайыргылхыз, ЩамгІвынгьи 
Ауи дшибаз. 35 Арахьарат агІвыджьгьи йырхІватІ ам
гІва апны йрызныйыз, ауат Иисус дшырдырхыз, Ауи 
ачІахъва анакъвитштшуаз.

Иисус апхьагІвчва тшдйырбитІ
(ЙохІ. 20:19-23)

36 Ауат шчважваркІвуз, Иисус йхъатала ауат рквта 
дгІатагылын, йхІватІ:

– Сальам швасхитІ!
37 Ауат напІахкІ* дырбауадзырщан йшватІ, закІ

гьи рзымхІвахуата йгІалахатІ. 38 Йара ауат йрайхІвтІ:
– ЙачІвыйа ауаса швызшваз? ЙзгІашвылашвайа 

швара кьангьашра? 39 ШвгІарпшы Сара снапІкви Са
ра сщапІкви. Сара сакІвпІщтІ ауи! ШвгІасхьыс йгьи 
швгІаспшы Сара. АнапІахква ъапІкътлапІкъ гьры
мам, бгІвы гьрылам, Сара, йшыжвбауа апшта, йсы
мапІ.

40 Ауи йхІван, Ауи ауат йдйырбатІ йнапІкви 
йщапІкви. 41 Ауаса ауат, агвыргъьари аджьащари 

* 24:37 НапІах – призрак, адунай зхІваджьыз агІвычІвгІвыс йпсы.
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44 – Об этом Я и говорил вам, когда был еще с ва-
ми, – сказал Он. – Все записанное обо Мне в За-
коне Моисея, у Пророков и в Псалмах должно ис-
полниться.

45 Затем Он раскрыл их умы к пониманию Писа-
ний.

46 – Написано, что Христос должен пострадать и на 
третий день воскреснуть из мертвых, – сказал Он 
им. 47 – Во имя Его всем народам, начиная от Ие-
русалима, будет проповедано покаяние и прощение 
грехов. 48 Вы свидетели этому. 49 Я же пошлю вам обе-
щанное Моим Отцом, но пока вы не получите силу 
свыше, оставайтесь в городе.

Бог возносит Иисуса на небеса

50 Потом Он вывел их из города до Вифании и, под-
няв руки, благословил их. 51 И в то время как Он бла-
гословлял их, Он стал отдаляться от них и поднялся 
на небеса. 52 Ученики поклонились Ему и, безмерно 
радуясь, возвратились в Иерусалим, 53 где постоян
но находились в храме, славя Бога.
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йгІарылырхын, закІытагьи ауи йазхъарцІарныс 
гьрылымшузтІ. Ауаъа Иисус ауат дрызцІгІатІ:

– ЙхІфуш кІара швымума швара?
42 Ауат Ауи пслачварыдз гІайырттІ. 43 Ауи апслачва 

гІайахвын, ауат йшырбуз йфун.
44 – Ауи Сара йшвасхІвтІ швара саншвыцыркІваз 

агІангьи, – Ауи ауат йрайхІвтІ. – Сара суысла Муса 
й-Хабза, а-ПигІамбарква ргІвыраква йгьи а-Псалом
ква рпны йану зымгІва йыншара атахъыпІ.

45 Ауи амщтахь Ауи ауат ракъыль азйырцатІ а-ГІвы
раква ргІагвынгІвра.

46 – ЙаныпІ Христос гІазаб йбата дшпсуаш, йхым
шкІхауа дшгІабзагылхуаш, – йрайхІвтІ Ауи ауат. 
47 – Ауи йыхьызла ауагІахъаква зымгІва, Иеруса
лим угІалагата, йаквгІазшІытра атахъыпІ агвнахІ
ква штшырзырдырхуаш, а-Нчва ауат агвнахІква 
рзиргІвара ахъазла. 48 Швара ауи зымгІва шваквша
хІатпІ. 49 Сара дшвзагІасщтиуаштІ швара Сара С-Аба 
швызлайыргвыгъаз, ауаса швара ахІаракІы амчла 
тшшврыбагъьанцІкІьара акъала швгІатаха.

А-Нчва Иисус ажвгІванд дхъайгылитІ
(Мк. 16:19-20; Руыс. 1:9-11)

50 УацІыхъван Ауи ауат акъала йгІатидатІ, БетгІа
ниядза йырцан, йнапІква хъахьыла йщтІихын ауат 
йныхІва-ныпхьатІ. 51 ЙыншатІ ауаса, Ауи ауат ши
ныхІва-ныпхьаркІвуз, ауат дыркъвыцІхын, а-Нчва 
Ауи ажвгІванд дхъайгылтІ. 52 АпхьагІвчва Ауи квыр
мыш йзырчпан, ргвыргъьара гІвына амамкІва, Иеру
салим йгІайхтІ. 53 Ауаъа ауат, а-Нчва йыхьыз рхІвауа, 
йанакІвызлакІгьи а-Нчва йтдзы апшцІа йпшцІан.
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Вознесение Иисуса на небеса

1 1 В моем первом повествовании, Феофил, я написал 
обо всем, что Иисус делал и чему Он учил от 

начала 2 до того дня, когда, дав через Святого Духа 
повеления избранным Им апостолам, Он вознесся на 
небеса. 3 После Своего страдания Он представал перед 
этими людьми живым со многими доказательствами. 
Иисус являлся им в течение сорока дней и говорил 
о Божьем Царстве. 4 Однажды, обедая вместе с ни
ми, Он велел им не покидать Иерусалима, но жда
ть обещанного Отцом.

– Это то, о чем вы и слышали от Меня. 5 Потому 
что Иоанн крестил водой, а вы через несколько дней 
будете крещены Святым Духом.

6 Когда ученики собрались вместе, они спроси
ли Его:

– Господи, не настало ли время Тебе восстановить 
царство Израиля?

7 Он сказал им:
– Не ваше дело знать времена и сроки, которые 

Отец установил Своей властью. 8 Когда на вас сойдет 
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Иисус ажвгІванд йхъалра

1 1-2 Йапхъахуз сгІвыра апны, Теофил*, сара зым
гІва срыквчважватІ Иисус йчпузи йзирыпхьузи 

ахъа угІалагата а-Нчва й-Псы йцхърагІарала йгІали
хыз апостолчва унашва рзичпата а-Нчва ажвгІванд 
данхъайгыл атшындза. 3 ЙгІазаб амщтахь Ауи ауат 
дрызгІайуан дшбзу зрыбагъьауа шахІат йщардата. 
Мшы гІвынгІважва руацІа ауи ауат дрызгІайуамца 
а-Нчва й-Хъáра ауыс даквчважватІ. 4 Зны Ауи ауат 
данрыцчуз**, унашва рзичпатІ:

«Иерусалим швтымцІуата Сара спны йыжвгІаз 
ауысла Аба швызлайыргвыгъаз швазпшы. 5 Йауа 
швхІвузтын ЙахІйа дзыла адзытщра йахъищтуан, а 
швара дукІ йнамихуата а-Нчва й-Псыла адзытщра 
швахъысуаштІ».

6 АпхьагІвчва ангІайзза, ауат Ауи йцІгІатІ:

* 1:1-2 Теофил – ари ахьыз грек бызшвала йгІаныцІитІ «а-Нчва 
бзи дызбауа».
** 1:4 Йа: «Зны ауат гІазиддан».
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Святой Дух, вы получите силу и будете Моими сви-
детелями в Иерусалиме, по всей Иудее, в Самарии 
и до края земли.

9 Сказав это, Он на их глазах был поднят ввысь, 
и облако скрыло Его от их взглядов.

10 Они пристально смотрели в небо, пока Он под-
нимался, как вдруг рядом с ними оказались два че
ловека в белых одеждах.

11 – Галилеяне, – сказали они, – что вы стоите 
и смотрите в небо? Этот Иисус, Который был взят 
от вас в небеса, придет точно таким же образом, ка-
ким вы видели Его возносящимся.

Избрание нового апостола вместо Иуды

12 После этого они возвратились в Иерусалим с го-
ры, называемой Оливковой, которая находится на 
расстоянии субботнего пути от Иерусалима. 13 При-
дя, они поднялись в верхнюю комнату и там оста-
вались – Петр и Иоанн, Иаков и Андрей, Филипп 
и Фома, Варфоломей и Матфей, Иаков, сын Ал-
фея, Симон Зилот и Иуда, сын Иакова. 14 Все они 
единодушно пребывали в молитве. С ними были 
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– ЙхІыхвиту, Израиль апаштыхІыгІва Уара йан
гІащаквуыргылхуаш агІамта гьгІамдзасмищтІ?*

7 Ауи ауат йрайхІвтІ:
– Швуыс гьалам Аба йымчхъарала йщаквйыр

гылыз агІамтакви апІатлакви рдырра. 8 Ауаса а-Н-
чва й-Псы даншвызгІалбгІара, швара амч гІашва
дзата Сара швсшахІатхуштІ Иерусалим апны, Йа
хІудашта шабгула, Шомроншта апны йгьи адгьыл 
ацІыхъвадза.

9 Ауат ажваква рымщтахь, Ауи ауат дшырбузымца 
а-Нчва ажвгІвандла дхъайгылын, ауат рылапш йзы
намдзахуата апстхІва дкъаначІвахтІ.

10 Ауаса Ауи апстхІва дкъаначІвахызтІхІва, ауат 
рылапш ажвгІванд йгьгІахъырымхуазтІ. Ауаъа зын
ла чгІвыча шкІвокІва ршвыта гІвыджь ауат рыдз
хъа йгІаншатІ.

11 – ГалилргІа, – рхІватІ ауат, – йачІвыйа швгыла
та ажвгІванд швызхъапшылуа? Швара йшвкъвыцІ
та а-Нчва ажвгІванд йхъайгылыз Ауи Иисус дхъал
уа дшыжвбаз йапшбыргта дгІалбгІахуаштІ.

ЙахІуда йтарала апостол шІыц далырхитІ
(Мат. 10:2-4; Мк. 3:15-19; Лк. 6:14-16)

12 Ауи амщтахь ауат Амасхва щхъа-хІва йызпхьуз 
ащхъа йгІакІнылхын Иерусалим йгІахъынхІвыхтІ. 
Амасхва щхъа угІатыцІта Иерусалимдза сабшакІ 

* 1:6 Ауи агІан Израиль Рим аунашва йацІан. АуагІа йыргва
лан зхъа йахвиту ркъраль гІащаквдыргылхныс. Ауи лшарата 
йызчпушыз, ауат йшырпхьадзузла, Дауыт йыжвлара йауата 
йгІайуашыз а-Нчва йгІалихуашыз, айгІайра гІатызгушыз Зым
гІвархъада (ры-ПаштыхІ) йакІвын. 
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и несколько женщин, а также мать Иисуса Мария 
и Его братья.

15 В те дни Петр встал посреди верующих (в собра-
нии было около ста двадцати человек) 16 и сказал:

– Братья, должно было исполниться Писание, 
где Святой Дух предсказал через Давида об Иуде, 
который вел тех, кто шел арестовать Иисуса. 17 Иуда 
был одним из нас и принимал участие в нашем 
служении. 18 (На деньги, полученные за совершен-
ное им зло, он купил поле, но, упав вниз голо
вой, он разбился, и его внутренности вывалились 
наружу. 19 Об этом узнали все жители Иерусали-
ма и прозвали поле, на своем языке Акелдама, то 
есть «Кровавое поле».) 20 Ведь в книге Псалмов на-
писано:

«Пусть его жилище будет в запустении,
пусть никто там больше не живет»

и
«Пусть другой займет его положение».

21 Поэтому нам необходимо выбрать одного из тех лю
дей, кто сопровождал нас все то время, когда Господь 
Иисус был среди нас, 22 начиная от крещения Иоанна 
и до того дня, когда Иисус был взят от нас. Он, как 
и мы, должен быть свидетелем Его воскресения.

23 Предложили двоих: Иосифа, которого еще на-
зывают Варсавой или Иустом, и Матфия. 24 И по-
молились:

– Господи, Ты знаешь сердце каждого; укажи на 
одного из этих двоих, кого Ты избрал 25 на это слу-
жение: быть Твоим апостолом вместо Иуды, кото
рый ушел, куда ему суждено.



285

Апостолчва руысква 1

ауацІа йгІамудуш амгІва бжьан*. 13 Рпны йангІайх 
ауат ахъахьпещ йхъалын ауаъа йгІагІвнахатІ. Ауаъа 
йыгІвнан Петр, ЙохІан, Йакъвыпи Андрейи, Фи
липи Тами, Бартоломеи Матайи, ХІалфай йпа Йа
къвып, ЩамгІвын Зелоти** Йакъвып йпа ЙахІуди. 
14 Ауат зымгІва айрышра рылата йныхІвун. ПхІвыс
квакІгьи рыцын ауат, ауат ракІвымкІвагьи ауат йры
цын Иисус йан Марии Ауи йайщчвакви.

15 Абарауат амшква рагІан Петр Иисус йызхъазцІуз 
(ауат шви гІважвагІвыкІ раъарагІвы йнадзун) рквта 
дгІатагылын 16 йхІватІ:

– ХІайщчваква! А-ГІвыра апны а-Нчва й-Псы Да
уыт йшІала йхІвахьатІ Иисус дызкІуашыз зырцуз Йа
хІуда йпхыцІа шцушыз. Ауи а-ГІвыра цІабыргхара 
атахъын! 17 ЙахІуда хІара дхІыуа заджвын, хІкъвыр
льыкъвхара далахъвын. 18 (Ачвгьара йхаз ахъазла йгІа
йыртыз ахчала ауи архъа йхвгІатІ. Ауаъа ауи йхъа цІа
хьыла йнархата дкІашван дагІвкъьáтІ, йуацІаква зым
гІва гІатышвттІ. 19 Иерусалим абзазагІвчва зымгІва 
йырдыртІ ауи, ауи йгІалцІла архъагьи дара рыбызшва
ла Акелдама***-хІва йахьырцІатІ, датшата йхІхІвапІта 
«Ща зкІну архъа».) 20 ЙаныпІщтІ а-Псалтир:

* 1:12 Датшата йхІхІвапІта километркІ аъара – айахІудаква зым
гІва рыхъазла атшпсщари атынчри йырзалхыз асабшамш ауи 
аъара гІвагвана гІамырдарныс йахвитын арабиква (апхьагІвчва).
** 1:13 ЩамгІвын Зелот – (швапшы: Лука 6:15), Зелот йгІаныцІитІ 
закІы йахъцата йазгылуа, йалныс ауаштІ ари агІвычІвгІвыс 
Израиль аурым оккупация йапшІагылуаз адин-политика 
гвып дрылазларныс.
*** 1:19 Арамей бызшвала «ХІахъел дыма».
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26 Потом они бросили жребий, и жребий выпал на 
Матфия, который и был причислен к одиннадцати 
апостолам.
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«ЙтачвгвачвыргІатІ ауи йтдзы,
ауи ахІата дымбзазахыргІатІ ауаъа 

заджвгьи»*.

Датшагьи:

«ЙкІрагІатІ датша заджвы ауи йгыларта»**.

21 Ауи йгІалцІла ауи йтарала ЙхІыхвиту Иисус хІара 
данхІыцыз ауи агІамта шабгу йхІыцныкъвуз дрыуа
та заджвы дгІалхІхра атахъыпІ хІара, 22 йгІалхІхуаш 
ЙахІйа Иисус адзытщра данахъищт йгІашІарышвта 
а-Нчва Ауи ажвгІванд дхъайгылхнацІкІьара йхІыц
ныкъвуз йакІвпІ. ЙгІалхІхуашгьи хІара дхІапшта 
Ауи йгІабзагылхра йаквшахІатхаз заджв йакІвзара 
атахъыпІ.

23 ГІвыджь рыхьызква гІархІватІ: Усыфи (Бар-
Саба-хІвагьи Йуст-хІвагьи йыпхьун ауи***) Матыйи. 
24 ЙгІайззаз ныхІвауа йалагатІ:

– ЙхІыхвиту, Уара йудыритІ дасузлакІгьи йгвы 
йту! ДгІахІырба арат агІвыджь дрыуата заджвы, Уа
ра йгІалухыз 25 ари апостол къвырльыкъвхара апны, 
йъайквнагаз йцаз ЙахІуда йтарала Уара йуапостол
хуш.

26 УацІыхъван чІвы дрышвтІ, ачІвы Матый йыкв
шван, ауи ажвизыгІв апостолчва дрыларпхьадзатІ.

* 1:20 Псалтир 68:26.
** 1:20 Псалтир 108:8.
*** 1:23 Бар-Саба – арамей бызшвала «асабша апа», ауаса йызпхьуз 
асабша атшын йгІадриуаз йакІвпІ. Йуст (рыцІа йштамаму 
Йустус-хІва акІвпІ) – латин бызшвала «йцІабыргу».
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Сошествие Святого Духа

2 1 Наступил день Пятидесятницы, и все они бы
ли вместе. 2 Вдруг с небес послышался звук, 

напоминающий шум ураганного ветра, который 
заполнил весь дом, где они сидели. 3 Ученики увидели 
нечто похожее на огненные языки, которые разделились 
и остановились по одному на каждом из них. 4 Все 
они исполнились Святым Духом и начали говорить 
на разных языках: эту способность давал им Дух.

5 В Иерусалиме в это время находились благоче-
стивые иудеи из разных стран под небом. 6 На шум 
собралось много народа; люди недоумевали, пото
му что каждый из них слышал, как те говорили на 
его родном языке. 7 Изумляясь и дивясь, они спра-
шивали:

– Разве все эти люди не галилеяне? 8 Как же это 
каждый из нас слышит их говорящими на нашем 
родном языке? 9 Среди нас есть парфяне, мидяне, ела-
миты, жители Месопотамии, Иудеи и Каппадокии, 
Понта и провинции Азия, 10 Фригии и Памфилии, 
Египта, окрестностей Ливии, прилегающих к Кире-
не, жители Рима, 11 иудеи и обращенные в иудаизм, 
критяне и арабы, и все мы слышим, как они говорят 
о великих делах Божьих на наших языках!

12 Удивленные и растерянные, они спрашивали 
друг друга:

– Что бы это могло значить?
13 Некоторые же посмеивались:
– Они напились молодого вина!
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А-Нчва й-Псы йгІалбгІара

2 1 Агвадз ацІагахра агвыргъьахъв амш* ангІадза, 
ауат зымгІва тшазыркІкІытІ. 2 Ауаъа зынла апша

чвгьа ангІасуа йгІахъыцІуа абжьы ажвгІванд ахьы
ла бжьыкІ гІагатІ. Ауи абжьы ауат зыгІвначІваз ат
дзы шабгаз гІанарчвытІ. 3 Ауат амца абызква йрапшта 
зджьакІ рбатІ, ауат тшагІвыршшан, закІы-закІ да
сузлакІгьи йпны йгІашІастІ. 4 Ауат зымгІва а-Нчва 
й-Псы йгІайырчвын, йапшым абызшваквала йчва
жвауа йалагатІ. Ауи алшара ауат а-Псы йгІариттІ.

5 Ауи агІан Иерусалим йаъан йапшым адунай 
акъральква йгІартыцІыз а-Нчва йыдкІылаз айа
хІудаква. 6 Ауат йгІархъыцІуаз абжьы уагІа жвпІа
ра ду гІазнаддатІ, йауа швхІвузтын дзачІвызлакІ
гьи йджьайщун ауат йара йыбызшва црила йшчва
жвуз анигІарыз.

7 Ауат йыргІаз мчыта йджьарщан йазцІгІатІ: 
«Галил йгьауамма щта арат уыжвжвы йчважва
уа ауагІаква зымгІва? 8 ЙшпагІгІауа щта хІара 
дзачІвызлакІгьи хІъагІадрийыз акъральква ры
бызшваквала ауат шчважвауа? 9 ХІара йхІылапІ 
Парфия йауугьи, Мидия йауугьи, Элам йауугьи, 
Месопотамия йауугьи, ЙахІудашта йауугьи, Капа
докия йауугьи, Понт йауугьи, Асия адгьылшта йа
уугьи, 10 Фригии Памфилии йрыуугьи, Мсыр йауу
гьи, Ливия апны Кирена йаду адгьылква йрыкв
бзазауагьи, Рим абзазагІвчвагьи, 11 айахІудаквагьи 
аджьут дин тшадызкІылызгьи, Крит йауугьи 
* 2:1 ПасахІ агвыргъьахъв амщтахь мыш гІвынгІважви жва
ба анахъыцІрыз айахІудаква йакІвдыршуз агвадз ацІагахра 
агвыргъьахъв.
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Речь Петра
14 Петр, поднявшись вместе с другими одиннадца-

тью и обращаясь к народу, громко сказал:
– Иудеи и все жители Иерусалима! Чтобы вам ста

ло понятно, выслушайте внимательно, что я скажу. 
15 Люди эти не пьяны, как вы думаете: сейчас ведь 
всего третий час дня. 16 Но это исполняются слова 
пророка Иоиля:

17	 «В последние дни, – говорит Бог, –
Я изолью Духа Моего на всех людей.

Ваши сыновья и дочери будут 
пророчествовать,

ваши юноши будут видеть видения,
и вашим старцам будут сниться сны.

18	 Даже на слуг и на служанок Моих
Я изолью в те дни Моего Духа,
и они будут пророчествовать.

19	 Я покажу чудеса в вышине небес
и знамения внизу на земле:
кровь, огонь и клубы дыма.

20	 Солнце превратится во тьму
а луна – в кровь,
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агІарыпквагьи… ХІара зымгІвадзугьи йагІгІитІ ау-
ат хІара хІыбызшваквала а-Нчва йуыс дудздзаква 
йшрыквчважвауа!»

12 Ауатква зымгІва джьарщауа, ъанквынра рылата 
ауат азаджв азаджв йызцІгІун: «ЙачІвыйищтІ ауи 
йгІаныцІуа?»

13 АзджьакІгьи ауат йрылахъыччун: «Ауат ачагІыр 
шІа кьахв днараутІ!»

Петр йгІачважвара
14 Ауаъа Петр ажвизыгІв дрыцта дгІагылын, быжь

дула ауагІа тшырзынайырхатІ:
– СуагІахъалагІвчви Иерусалим абзазагІвчва 

зымгІви! ЗымгІва гІашвгвынгІвра ахъазла швгва
тшныта йсхІвауа швгІаздзыргІвы. 15 ШвгІващитІ 
швара арат ауагІаква кьахв рымата йъашвпхьадзауа: 
ужвы амш асахІат ахпа рахІа гьнамдзастІ*. 16 Ауаса 
араъа йгІаншауа а-Нчва апигІамбар Йоъел ййыр
хІватІ:

17	 «ЙцІыхъвахауа амшква, – йхІвитІ а-Нчва, –
ауагІаква зымгІва дрыквсчвуштІ Сара с-Псы.

ПигІамбаражва рхІвуштІ швпачвакви 
швыпхІчвакви, уахІйа рызгІайуаштІ 
швара швычкІвынчва, швлыгажвквагьи 
апхызква рбуштІ.

18	 Ауат амшква рпны
слыгнадзараквагьи 

сыгІвнакъвытнадзараквагьи 
йрыквсчвуштІ с-Псы,

* 2:15 Датшата йхІхІвапІта щымта асахІат ажвба.
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перед тем, как наступит великий и славный 
день Господа.

21	 И каждый, кто призовет имя Господа,
будет спасен».

22 Израильтяне, выслушайте, что я вам скажу об 
Иисусе из Назарета: Бог удостоверил вас в том, что 
послал Иисуса, могущественными делами, чудеса-
ми и знамениями, которые, как вы сами знаете, Бог 
совершал через Него у вас на глазах. 23 Его, предан-
ного по замыслу и предведению Бога, вы, пригвоз-
див руками беззаконников, убили. 24 Но Бог воскре-
сил Его, освободив из плена смерти, и смерть была 
не в силах Его удержать.

25 Давид говорит о Нем:
«Всегда Я видел Господа перед Собой:

Он по правую руку от Меня –
Я не поколеблюсь.

26	 Поэтому веселится сердце Мое, и радуется 
язык,

и тело Мое будет жить надеждой.
27	 Ведь Ты не оставишь Мою душу в мире 
мертвых

и не дашь Твоему Святому увидеть тление.
28	 Ты показал Мне пути жизни,

Ты исполнишь меня радостью пред лицом 
Твоим».

29 Братья, разрешите мне сказать вам прямо, что 
праотец Давид умер и был похоронен. Его могила со-
хранилась у нас до сегодняшнего дня. 30 Он был про-
роком, и, зная, что Бог обещал ему с клятвой возвес
ти на его престол одного из его потомков, 31 он, видя 
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ауатгьи пигІамбаражва рхІвуштІ.
19	 АхІаракІыла, ажвгІванд апны, 

агІальаматраква гІасырбуштІ Сара,
ацІахьыла, адгьыл апны, адыргаква 

гІасырбуштІ:
аща, амца йгьи йхъачылуа алгІва.

20	 Амара лащцарахуштІ,
амыз щахуштІ, йгІатамылскІва
ЙхІыхвиту йдудздзу йгьи ртшхъвара зму 

йымш.
21	 ЙхІыхвиту йыхьызла йшІтыта 

тшизыназырхауа дзачІвызлакІгьи Ауи 
дгІащаквйырхуштІ»*.

22 – Израиль ахъачваква! ШвгІаздзыргІвы Назарет 
йауу Иисус йуысла йшвасхІвуа: ауыс мчдзаквала, 
агІальаматраквала йгьи адыргаквала а-Нчва швара 
швпахь даквшахІатхатІ Ауи Иисус дшгІайщтийыз, 
швара швхъатала йшыжвдыруа апшта, ауат зымгІва 
швара швылаквала йшыжвбуз а-Нчва Ауи йшйый
рычпаз. 23 Ауи, згвы йтулагьи запхъалапшралагьи 
а-Нчва йызцІабыргу, швара амаджьусиква** рнапІ
квала ачІвымыгъквала аджьуар дкІыдшвыркІылын 
дшвщытІ. 24 Ауаса а-Нчва дгІабзайыргылхтІ Ауи, апс
ра агъарра дачвгІайырхвитхын, йауа швхІвузтын 
апсра йгьалымшатІ Ауи дгІашІанакІныс.

25 Абар Дауыт Ауи йуысла йхІвауа:

* 2:21 Йоъел 2:28-32.
** 2:23 …амаджьусиква рнапІквала – ЙгІаныцІдзауала: «ахабза
даква рнапІквала», датшата йхІхІвапІта Муса й-Хабза змам, 
араъа ауат ажваква ззынарху аурымква ракІвпІ.
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будущее, говорил о воскресении Христа, что Он не 
был оставлен в мире мертвых и Его тело не увиде-
ло тления. 32 И вот, Бог воскресил Иисуса, и мы все 
этому свидетели! 33 Он был вознесен и посажен по 
правую руку от Бога и, получив от Отца обещанно-
го Святого Духа, совершил то, что вы сейчас види-
те и слышите. 34 Ведь Давид не поднимался на небе
са, но он сказал:

«Сказал Господь Господу моему:
Сядь по правую руку от Меня,

35	 пока Я не повергну врагов Твоих
к ногам Твоим».

36 Поэтому пусть весь дом Израиля будет уверен 
в том, что Этого Иисуса, Которого вы распяли, Бог 
сделал и Господом, и Христом!

37 Когда люди услышали это, их сердца стали тер-
заться муками совести. Они спрашивали Петра 
и других апостолов:

– Братья, что нам делать?
38 Петр отвечал:
– Покайтесь, и пусть каждый из вас будет крещен 

во имя Иисуса Христа для прощения ваших грехов, 
и вы получите в дар Святого Духа. 39 Ведь это обе-
щание относится к вам, вашим детям и к тем, кто 
вдали: ко всем, кто будет призван Господом, нашим 
Богом.

40 И многими другими словами Петр увещевал их, 
говоря:

– Спасайтесь от этого развращенного поколения.
41 Те, кто принял его проповедь, крестились. В тот 

день присоединилось около трех тысяч человек.
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«ЙанакІвызлакІгьи дызбун Сара ЙхІыхвиту 
спахьла:

Ауи сагъьма напІ ахьыла даъапІ,
закІгьи сачвымшвара ахъазла сара.

26	 Ауи йгІалцІла сгвы гвыргъьарала йырчвыпІ,
гвыргъьара ажвапІ сшІа йгІатыцІуа,
съапІкътлапІкъквагьи тшпсырщуштІ 

сангвыгъауа.
27	 Щта йгьгІанужьуашым Уара Сара спсы апсчва 

рдунай апны,
Уара у-Цкьагьи ахъвади абгІара 

гьиуырбушым.
28	 Уара йсуырдыртІ Сара абзазара йазцауа 

амгІваква,
гвыргъьарала сгІауырчвуаштІ Уара ушІахъа 

анызбара»*.

29 Сайщчваква! Сашврыхвит сара схъагвы аквыта 
йшвасхІвныс хІабаду хъара Дауыт дпсыта дшыцІар
цІахыз. ЙахьчІва хІымшдза йгІащаквхатІ ауи йдам
ра. 30 Ауаса ауи дпигІамбарын йгьи йдыруан: а-Нчва 
ныха йхІватІ Дауыт йпаштыхІчІварта дшыквчІвуш 
ауи йтынха**. 31 Дауыт йбун апхъахькІьала йыншуш, 
даквчважвун Христос дшгІабзагылхуашыз, а-Нчва 
Ауи апсчва рдунай апны дгьгІанимыжьтІ, йъапІкъ
тлапІкъквагьи адамра йгьтамбгІатІ***. 32 А-Нчва аба
рауи Иисус дгІабзайыргылхтІ, ауи хІаквшахІатпІ 
хІара зымгІва. 33 А-Нчва Ауи ажвгІванд дхъайгылын 
* 2:28 Псалтир 15:8-11.
** 2:30 2 АпаштыхІыгІваква 7:12-13; Псалтир 88:4-5; 131:11.
*** 2:31 Псалтир 15:10.
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йагъьмала дйырчІватІ, Аба дызлайыргвыгъаз а-Нчва 
й-Псгьи Ауи дйыйтын, Ауи хІара дгІахІыквичватІ. 
Швара уыжвжвы йыжвбауи йыжвгІауи а-Нчва Ии-
сус йыйрычпатІ. 34 Дауыт Иисус йапшта ажвгІванд 
дгьхъамылтІ, ауаса ауи йхІватІ:

«ЙхІыхвиту Йсыхвиту йайхІвтІ:
Сагъьмала угІачІва,

35	 Сара Уара уагъачва
ущаргвыцІаква йгІарыцІасцІанцІкІьара»*.

36 – Ауи акІвпІта багъьата йырдырыргІатІ Израиль 
ауагІа зымгІва а-Нчва амшІджьуар йкІыдшвыркІы
лыз Иисус ЙхІыхвитута йгьи йгІалихта ЗымгІва
дырхъадата дшичпаз.

37 АуагІаква ауи аныргІа ргвква йрыцІалын, Петри 
анахьанат апостолчви йрархІвтІ:

– ЙхІчпара атахъыйищтІ, хІайщчваква?
38 Петр джьауап айтхтІ:
– ШвыгвнахІква тшырзыжвдырх, швыгвнахІква 

швызгІвара ахъазла швыуа дзачІвызлакІгьи Иисус 
Христос йыхьызла адзытщра дахъысыргІатІ. Ауи 
агІан швара йгІашвадзуштІ а-Нчва йсогІа – Ауи 
й-Псы Цкьа. 39 Швара швакІвпІщтІ ауи а-Нчва йаз
йыргвыгъаз, швсабикви йхъаруи ракІвпІщтІ, ЙхІы
хвиту, хІара хІ-Нчва йызшІитуаш зымгІва ракІвпІ-
щтІ.

40 Петр датшагьи ажва щардала йгІайыздзыргІвуаз 
йхІвуз хъадйырцІун йаквгІазшІитуа:

– Тшачвышвхча ари абанпара пхада!

* 2:35 Псалтир 109:1.
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Жизнь верующих в Иисуса
42 Они твердо держались учения апостолов, всегда 

пребывая в общении, в преломлении хлеба и в мо-
литвах. 43 Все были полны трепета перед Богом, и че
рез апостолов совершалось много чудес и знамений.

44 Все верующие были вместе, и все у них было об-
щее. 45 Они продавали свои владения и имущество 
и раздавали всем, в зависимости от нужды каждого. 
46 Каждый день они собирались в храме, а по домам 
преломляли хлеб и ели с радостью и искренностью 
в сердце, 47 прославляя Бога и пользуясь добрым рас-
положением всего народа. Господь ежедневно при-
бавлял к ним спасаемых.

Петр исцеляет нищего калеку

3 1 Однажды в девятый час, во время молитвы, 
Петр и Иоанн шли в храм. 2 В это время туда 

принесли человека, хромого от рождения. Его ка
ждый день оставляли у ворот, которые назывались 
Прекрасными, и он просил милостыню у входящих 
в храм. 3 Увидев Петра и Иоанна, которые хотели 
войти в храм, он попросил и у них. 4 Петр и Иоанн 
пристально посмотрели на него, и Петр сказал:

– Взгляни на нас!
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41 Ауи йхІваз йадгылыз адзытщра йахъысуан. Ауи 
атшын Иисус йызхъазцІаз рпхьадзара хынзыкьыгІв 
раъарагІвыла йалахІатІ.

Иисус йызхъазцІауа рбзазара
42 Ауат багъьата апостолчва рарыпхьара йадкІылан, 

айщчвара ацзакІыра рылан, ачІахъва акъвыртшуан* 
йгьи йныхІвун. 43 ДасузлакІгьи йгвы ашвари ачвыкІьа
зызри гІаташвун, йауа швхІвузтын а-Нчва апостолчва 
щардата йдирычпун агІальаматракви адыргакви.

44 Иисус йызхъазцІуз зымгІвагьи ракъыль акв
швун, йрымаз зымгІвагьи йацырчІвын. 45 Ауат ры
млыкви рхІапчыпкви ртиуанта, ахча кІара йазы
бжаз зымгІвагьи йырхъаршун. 46 Ансимшгьи ауат 
зымгІва а-Нчва йтдзы апшцІа йпшцІалуанта, ауа
ъа йаъан, рпынква йанцахрызгьи ачІахъва акъвыр
тшуанта, ргвква гІатгвыргъьгІауа, цІабыргыра ры
лата йчун, 47 а-Нчва йыхьыз рхІвауа. АуагІа зымгІва 
ауат бзита йырзаъан. ЙхІыхвиту йгІайхчузгьи анси
мшгьи ауат йгІарылайцІун.

Петр аныкъвадыкъва рыцхІа дйырбзихахитІ

3 1 Тшынла зны асахІат йажвбата**, аныхІвара йагІам
тата*** Петри ЙохІани а-Нчва йтдзы йпшцІалныс 

* 2:42 АуагІа аджькІахбаста агІвыршарныс йгьи а-Нчва йшизы
разу рхІварныс йайззун.
** 3:1 Датшата йхІхІвапІта атшын асахІат ахпа.
*** 3:1 АныхІвара йагІамтата – датшата йхІхІвапІта айахІуда ны
хІвара «минхІа» йагІамтата. Ауат агІамтаква рагІан айахІудаква 
амш апны хын йныхІвун: щымта асахІат а9 (шагІарит), щы
бжьанмщтахь асахІат а3 (минхІа) йгьи амараташвамта (магІариб).
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5 Человек поднял глаза, ожидая получить от них 
что-нибудь. 6 Но Петр сказал:

– Серебра и золота у меня нет, но то, что есть, 
я даю тебе. Во имя Иисуса Христа из Назарета – 
встань и ходи!

7 Он взял его за правую руку, помог подняться, 
и в тот же миг ступни и лодыжки калеки окрепли. 
8 Он вскочил на ноги и начал ходить. Он вошел с ни
ми в храм, ходил, прыгал и прославлял Бога. 9 И все 
люди видели его ходящим и восхваляющим Бога. 
10 Они узнавали в нем того человека, который сидел 
и просил милостыню у Прекрасных ворот храма, 
и удивлялись тому, что с ним произошло.

Речь Петра в колоннаде Соломона
11 Нищий держался за Петра и Иоанна, и весь на

род в изумлении окружил их в той части храма, 
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йцун. 2 Ауи агІамта йаквшвауата ауаъа дгІаргтІ дгІа
дриищтара йтлачуз гІвычІвгІвыскІ. Ауи ансимшгьи 
Йпшдзадзу-хІва йызпхьуз а-Нчва йтдзы агвашв даз
гІаргуанта ауи адзхъа дгІанырыжьуан. Ауи агІвычІв
гІвыс а-Нчва йтдзы апшцІа йпшцІалуаз ауагІаква фа
кърахъвыша гІайыртныс дрыхІвун. 3 Петри ЙохІани 
а-Нчва йтдзы апшцІа йпшцІалныс штшаздрыхІазыр
уаз аниба, ауи ауатгьи дрыхІватІ факърахъвыша гІа
йыртныс. 4 Петри ЙохІани ауи рылаква йыквыркІтІ 
йпшын, Петр йхІватІ:

– УгІахІпшы хІара!
5 АгІвычІвгІвыс йылапш ауат рахьыла йнайырхатІ, 

закІ гІайыртныс дазпшуа. 6 Ауаса Петр йхІватІ:
– Рызнагьи хьапщгьи сара йгьсымам, ауаса йсы

му уыститІ уара. Назарет йауу Иисус йыхьызла угІа
гылта уныкъва!

7 Петр ауи йагъьма напІы йкІын дгІагылныс ди
цхърагІатІ, йарасахІат ауи йщаргвыцІакви йща
къвалкви багъьахатІ. 8 Аныкъвадыкъва дгІащтІчІван 
дныкъвауа далагатІ. Ауи ауат дрыцта а-Нчва йтд-
зы апшцІа дпшцІалтІ, ауаъа ауи агвыргъьара йгІа
лихын, дныкъвун йгьи дхъапалуан а-Нчва дйыр
тшхъвауа. 9 АуагІаква зымгІва ауи дшныкъвуз, а-Н-
чва дшйыртшхъвуз рбатІ. 10 Ауат ауи Йпшдзадзу 
а-Нчва йтдзы агвашв йадзхъачІвата факърахъвыша 
йахІвуз шйакІвыз анырдыр, ауи йызнийыз мчыта 
йджьарщатІ.

Сольман йгалерея апны Петр йгІачважвара
11 АрыцхІа Петри ЙохІани дгьыркъвымцІуазтІ, ау-

ат ъаныз Сольман йгалерея-хІва йапхьун, ауагІаква 
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которая называлась колоннадой Соломона. 12 Уви-
дев это, Петр обратился к народу:

– Израильтяне, почему вас это так удивляет? По-
чему вы смотрите на нас так, будто это мы своими 
силами или благочестием сделали, что этот человек 
ходит? 13 Бог Авраама, Исаака и Иакова, Бог наших 
отцов, прославил Своего Слугу Иисуса, Которого 
вы предали и от Которого отреклись перед Пила-
том, хотя тот хотел освободить Его. 14 Но вы отре-
клись от Святого и Праведного и выпросили, что
бы вам освободили убийцу. 15 Вы убили Начальника 
жизни, но Бог воскресил Его из мертвых, и мы это
му свидетели. 16 Имя Его укрепило этого человека, 
которого вы видите и знаете, и вера, которая от Не
го, исцелила его у вас на глазах.

17 Братья, я понимаю, что вы и ваши начальники 
поступили по незнанию. 18 Но именно так Бог ис-
полнил то, что Он предсказывал через всех проро-
ков, когда говорил, что Христу предстоят страдания.

19 Итак, покайтесь и обратитесь к Богу, чтобы ва-
ши грехи были стерты, 20 чтобы от Господа пришли 
времена обновления и чтобы Он послал предназна-
ченного вам Христа – Иисуса.

21 Но Иисус должен оставаться на небесах, пока 
не наступит время, когда Бог восстановит все, вре
мя о котором Он давно возвещал через Своих свя-
тых пророков. 22 Ведь Моисей сказал:

«Из ваших братьев
Господь, ваш Бог,

поставит вам Пророка, подобного мне.
Вы должны слушать Его во всем,
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зымгІва ауи арыцхІа дджьарщан гІврала ауаъа йгІай
ззатІ. 12 Ауи аниба, Петр ауагІаква тшырзынайырхатІ:

– Израиль ауагІаква, йачІвыйа ауи зджьашвщауа? 
ЙачІвыйа швара ауаса швызгІахІпшуа, ари агІвычІв
гІвыс хІылшарали а-Нчва хІъайыдкІылу йгІалцІли 
дныкъвауа дхІчпахызшва? 13 Ибрахим, ИсхІакъ йгьи 
Йакъвып р-Нчва, хІапхъанчІвиква р-Нчва* Йара 
й-Лыг** Иисус йыхьыз йыргатІ. Пилат Ауи дгІайыр
хвитхра йтахъызтІхІва, Ауи швйайжьатІ швара. 14 Ауа-
са швара й-Цкьу йгьи й-ГІвцІабыргу швйыдымгылуа
та, швахІван агІвщгІвы дшвызгІайырхвитхтІ. 15 Абза
зара ГІазшаз дшвщытІ швара, ауаса а-Нчва ауи апсчва 
дгІарылиган дгІабзайыргылхтІ, хІаргьи ауи хІаквша
хІатпІ. 16 Ари агІвычІвгІвыс йыжвбауа, зымгІвагьи 
бзита йыжвдыруа йызгІвадара гІащаквзыргылхыз 
Иисус йыхьыз акІвпІ. Иисуси Ауи йгІахІитуа азхъа
цІари ракІвпІ швара йшыжвбуз ари дзырбзихахыз.

17 Ужвы, хІайщчва, сара йыздыритІ, ауи швара 
швунашвачпагІвчва рапшта мдыршала йшшвчпаз. 
18 Йара ауаса акІвпІ а-Нчва йшйырхъйаз апигІамбар
ква зымгІва щарда цІуата йдйырхІваз: Ауи ЗымгІва
йырхъадата йгІалихыз агІазаб шипыру.

19 Ауи акІвпІта швыгвнахІква тшырзыжвдырх
та а-Нчва йахьыла швгІахъынхІвых, Ауи швы
гвнахІква гІашвкІнихра ахъазла! 20 Йгьи ЙхІыхвиту 

* 3:13 АтыцІра 3:6, 15.
** 3:13 Атекст аоригинал апны йгылу ажва «саби»-хІвагьи «лыг»-
хІвагьи йатакІ йауитІ. Ауаса ари ауыса ауи ажва злу Йыш
гІайхІу 52:13 йапщылу аллюзията йъалуа, ауи аджьут ажвагьи 
араъа «лыг»-хІва йъатаркІуа йгІалцІла акІвпІ ауи «лыг»-хІва 
йзатахІкІуа.
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что бы Он ни сказал вам.
23	 И всякий, кто не послушает того Пророка,

будет искоренен из народа».
24 Да и все пророки, которые когда-либо говорили, 

начиная с Самуила, также предсказывали эти дни. 
25 Вы же – наследники пророков и наследники за-
вета, который Бог заключил с вашими отцами. Он 
сказал Аврааму:

«Через твое потомство получат благословение
все народы на земле».

26 Когда Бог воскресил Своего Слугу, Он прежде 
всего послал Его к вам, чтобы благословить вас 
и призвать каждого из вас отвратиться от ваших 
злых дел.

Петр и Иоанн перед судом

4 1 Пока Петр и Иоанн говорили к народу, к ним 
подошли священники, начальник храмовой 

стражи и саддукеи, 2 которые были крайне возмущены 
тем, что они учат народ и проповедуют, что, как 
Иисус воскрес из мертвых, так воскреснут и Его 
последователи. 3 Они схватили Петра и Иоан
на и, так как уже было поздно, заключили их до 
утра под стражу. 4 Многие же из слышавших Весть 
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йакІвйыршуш агІаршІыцхра агІамтаква ангІаталра, 
Ауи дшвзагІайщтиуаштІ йшвызгІалихыз ЗымгІва
рхъада – Иисус. 21 Ауаса Иисус ажвгІванд апны дгІан
хара атахъыпІ, а-Нчва йыпигІамбар цкьаква щарда
дза цІуата йдйырхІвата йызлагІайыргвыгъаз ангІа
щаквйыргылхуаш агІамта гІадзанадзыкІьара. 22 Муса 
йхІватІщтІ: «ЙхІыхвиту, швара шв-Нчва, сара дсапш
та а-ПигІамбар дшвызйыргылуаштІ. Ауи швара дшвы
уа заджвыпІ. Ауи йгІашвайхІвуа зымгІва шваздзыр
гІвы. 23 Ауи а-ПигІамбар йзымдзыргІвуа дзачІвыз
лакІгьи а-Нчва йуагІа дрылихуаштІ»*. 24 Ауат амшква 
йрыквчважватІ анахьанат апигІамбарква зымгІвагьи: 
СымгІильгьи ауи йыщтагІайта пигІамбаражва зхІвуз
гьи. 25 А швара апигІамбарква швырпачвапІ, а-Нчва 
швабачва дызларгвынгІвыз ангІалра шватынхапІ. Ауи 
Ибрахим йайхІвтІ: «Уара утынха адгьыл ауагІахъаква 
зымгІва рыхъазла аныхІва-ныпхьара гІайгуаштІ»**.

26 А-Нчва Йара й-Лыг даншвызйыргыл, апхъапхъа 
Ауи швара дшвзынайщтитІ, швара швиныхІва-нып
хьарныс, швара швыуа дзачІвызлакІгьи йычвгьара 
уысква дгІаркъвыцІныс ахъазла.

Петри ЙохІани рхІаквым рхитІ

4 1 Петри ЙохІани ауагІа йъадзарачважвуз, ауат 
йгІарыдгылтІ ашогьанква, а-Нчва йтдзы ах

чагІвчва рунашвачпагІв йгьи асаддукейква***. 2 Ауат 

* 3:23 ЙгІвбахауа а-Хабза 18:15, 18-19.
** 3:25 Абзазара 22:18.
*** 4:1 Асаддукейква – айахІудаква раристократ дин гвып, ауат 
ргвып йрылаз апсчва ргІабзагылхра аидея йгьадымгылуазтІ, 
йгьрызхъарымцІузтІ амальаъыкькви аджьын квайчІвакви.
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поверили, и число верующих возросло примерно 
до пяти тысяч.

5 На следующий день начальники, старейшины 
и учители Закона собрались вместе в Иерусалиме. 
6 Там были первосвященник Анна, Кайафа, Иоанн, 
Александр и все члены рода первосвященника. 7 Они 
поставили арестованных посередине и стали допра-
шивать их:

– Какой силой или от чьего имени вы сделали это?
8 Тогда Петр, исполненный Святым Духом, ска

зал им:
– Начальники народа и старейшины! 9 Если вы се-

годня требуете от нас ответа за добро, совершенное 
калеке, и спрашиваете нас, как он был исцелен, 10 то 
знайте, вы и весь народ Израиля: этот человек сейчас 
стоит перед вами здоровым благодаря имени Иису
са Христа из Назарета, Которого вы распяли и Ко-
торого Бог воскресил из мертвых! 11 Иисус и есть тот

Камень, Который был отвергнут вами, 
строителями,

и Который стал краеугольным.
12 Ни в ком другом спасения нет, потому что не дано 
людям никакого другого имени под небом, которым 
надлежало бы нам спастись.

13 Всех удивляла смелость Петра и Иоанна, ведь 
было видно, что они люди неученые и простые. 
В них узнавали спутников Иисуса. 14 Видя же ря-
дом с ними исцеленного, присутствующие ничего 
не могли им возразить. 15 Тогда они приказали им 
покинуть Высший Совет и стали совещаться ме
жду собой.
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йалкІгІата йзыргвыжвкІыз Петри ЙохІани ауагІа 
анадрыпхьуз, Иисус дпсыта дшгІабзагылхыз апш
та Ауи йыщтацагІвчвагьи йанпсра йшгІабзагыл
хуаш йъарархІвуаз акІвын. 3 Ауат Петри ЙохІани 
ркІын йъахъвлахьаз йгІалцІла щымтадза ахчагІв
чва йрырттІ. 4 ЩардагІвы йыргІаз ахабар йазхъар
цІан, Иисус йызхъазцІауа рпхьадзара хвынзыкьыгІв 
раъарагІвы йнадзатІ.

5 ЙащтагІайуаз атшын аунашвачпагІвчва, ахІбачва 
йгьи а-Хабза арыпхьагІвчва айззатІ Иерусалим ап-
ны. 6 Ауаъа йаъан ашогьанхъада ХІанан, Кайаф, Йо
хІан, Александр йгьи ашогьанхъада йыжвлара йауаз 
зымгІва. 7 Ауат йыркІыз аквта йтадыргылын, йырцІ
гІауа йалагатІ:

– Зымчла йа зыхьызла йшвчпайа швара ауи?
8 Ауаъа Петр а-Нчва й-Псыла дырчвыта ауат йрай

хІвтІ:
– АуагІа рунашвачпагІвчви ахІбачви! 9 Швара йахь

чІва аныкъвадыкъва йзыхІхаз абзира ахъазла джьа
уап хІшвыркІуазтын, ауи дшхІырбзихахыз ауысла 
швгІахІцІгІузтын, 10 шваргьи Израиль ауагІа зым
гІвагьи йыжвдырыргІатІ. Ари агІвычІвгІвыс уыжв
жвы згІвадата швпахь дызгылу швара амшІджьуар 
йкІыдшвыркІылта, а-Нчва апсчва йгІарылигата 
йгІабзайыргылхыз Назарет йауу Иисус Христос йы
хьыз абзирала акІвпІ. 11 Иисус йакІвпІ

«Швара, ауыхвагІвчва, йжвымуыз,
зымгІва рацкІыс йхъадахаз а-ХІахъв»*.

* 4:11 Псалтир 117:22.
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16 – Что нам делать с этими людьми? – говорили 
они. – Все жители Иерусалима знают, что они со-
вершили великое чудо, и мы не можем это отрицать. 
17 Чтобы слух об этом не распространился еще ши-
ре среди народа, давайте пригрозим им, чтобы они 
никому не говорили об этом имени.

18 Они опять велели ввести их и запретили им во-
обще говорить и учить во имя Иисуса. 19 Но Петр и 
Иоанн ответили им:

– Посудите сами, справедливо ли перед Богом 
подчиняться вам больше, чем Богу? 20 Ведь не мо-
жем же мы молчать о том, что мы видели и слышали.

21 Члены Высшего Совета, пригрозив им еще раз, 
отпустили их, не найдя возможности наказать, по
тому что весь народ славил Бога за то, что произо-
шло. 22 Ведь человеку, с которым произошло это чу-
до исцеления, было больше сорока лет.
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12  Датша заджвы йпынгьи хІгІазхчуш гьаъам! Да
тша хьзыкІгьи а-Нчва ауагІа йгьгІаримттІ ажвгІванд 
ацІахь хІара тшыхІхчарныс хІылзыршуш*!

13 ЗымгІвагьи Петри ЙохІани ргвымшвара рбан, 
йгІаргвынгІвытІ ауат йшапхьахьам йгьи тшгІалыз
мыркІькІьуаз йшуагІаз. Ауат апхъапхъа ауи джьар
щатІ, ауаса уацІыхъван йгІаргвалашвахуан ауат Ии-
сус йшйыцыз. 14 Петри ЙохІани йдырбзихата йрыдз
хъагылаз агІвычІвгІвыс дырбунта, ауаъа йалагылаз 
ауи йызладымгылуашыз закІгьи гьрымамызтІ. 15 Ауа
ъа унашва рчпан апостолчва зныкІ ахъазла йджвы
лырщтын, асинедрион** йалаз дара-дара йайкьан
гьашуа йалагатІ.

16 – ЙачІвыйа йырзыхІхуш хІара арат ахъачва
ква? – рхІвун ауат. – Иерусалим абзазагІвчва зым
гІва йгІаргвынгІвытІ ауат гІальаматра дудздза шыр
чпаз, хІаргьи ауи гьхІызрымцуам. 17 Ауаса ауи ахабар 
рахІагьи гъагъата ауагІа йрыламылра ахъазла, ауат 
хІыршвата унашва рзыхІчпара атахъыпІ Иисус йы
хьыз ауи ахІата йаквымчважвахырныс.

18 Ауат йатаркІвах унашва рчпан апостолчва гІар
дылтІ, Иисус йыхьызла йчважварныс йгьи йадры
пхьарныс йшадымрыхвитуа рархІвтІ. 19 Ауаса Петри 
ЙохІани ауат джьауап рырттІ:

– Йщаквшвыргыл швара, йтамамума а-Нчва 
йпахь швара рыцІа йайхІата хІшвыздзыргІвныс 

* 4:12 …датша хьзыкІгьи гьаъам… тшыхІхчарныс хІылзыршуш! – 
Ахьыз Иисус йгІаныцІитІ «ЙхІыхвиту хІгІайхчитІ».
** 4:15 Синедрион – айахІудаква йхІаракІу рполитика, рдин йгьи 
рхІаквымхара орган. Асинедрион йалан уагІата 71-гІв.
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Молитва верующих
23 Когда Петра и Иоанна отпустили, они вернулись 

к своим и рассказали им обо всем, что им говори
ли первосвященники и старейшины. 24 Когда веру-
ющие об этом услышали, то они единодушно воз-
высили голос к Богу и сказали:

– Владыка! Ты создал небо, землю, море и все, что 
в них. 25 Ты сказал Святым Духом через уста наше-
го отца и Твоего слуги Давида:

«Зачем возмущаются народы,
и язычники замышляют пустое?

26	 Восстают земные цари,
и правители собираются вместе

против Господа
и против Его Помазанника».

27 Ведь действительно объединились в этом городе 
Ирод и Понтий Пилат с язычниками и с народом Изра
иля против Твоего святого Слуги Иисуса, Которого 
Ты помазал. 28 Они сделали то, что предопределено 
было Твоей силой и волей. 29 И сейчас, Господи, 
взгляни на их угрозы и дай Твоим слугам смело воз
вещать Твое слово. 30 Протяни руку Твою и исцеляй 
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а-Нчва йацкІыс? 20 ЙгьхІылшум щта хІара йыгІбази 
йыгІгІази хІаквымчважварныс.

21 Ауат апостолчва дыршварныс ргвыгъата йрачва
жван йгІауырщтхтІ, лшара гьырмаутІ ауат рхІаквым 
рхарныс, йауа швхІвузтын ауагІа зымгІва йгІаншаз 
ахъазла а-Нчва йыхьыз дыртшхъвун. 22 Щта ауи агІа
льаматра зызнийыз агІвычІвгІвыс сквш гІвынгІва
жва райхІа дыртан.

АзхъацІагІвчва рныхІвара
23 Петри ЙохІани ангІауырщтх, дара рчІвква йрыз

гІайхын ашогьанхъадакви ахІбачви йгІарархІвыз 
зымгІва рархІвхтІ. 24 Ауат ауи аныргІа, йацшІакІ
та рбжьы дырдууын, а-Нчва тшизынадырхауа йыр
хІватІ:

– ХІызнапІыцІу! Уара йгІаушатІ ажвгІвандгьи, ад
гьылгьи, атенгьызгьи, ауат рпны йбзазауа зымгІва
гьи*. 25 А-Нчва й-Псыла Уара Дауыт, хІаба йгьи Уара 
улыг, йуырхІватІ:

«ЙызгвыжвкІыз ачІвыйа ауагІахъаква,
амаджьусиквагьи амцыра 

йзатазхъвыцхуазйа?
26	 ТшгІащтІырхтІ адгьыл паштыхІква,

аунашвачпагІвчвагьи йайззан
ЙхІыхвиту йпшІагылтІ,

йпшІагылтІ Ауи йгІалихыз 
ЗымгІвархъадагьи»**.

* 4:24 АтыцІра 20:11; Псалтир 145:6.
** 4:26 Псалтир 2:1-2.
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больных, совершай знамения и чудеса именем 
Твоего святого Слуги Иисуса!

31 И когда они помолились, то место, где они нахо-
дились, сотряслось, и они были исполнены Святым 
Духом и смело возвещали слово Божье.

Единство и взаимопомощь верующих в Иисуса
32 Все множество уверовавших было едино сер

дцем и душой. Никто не считал, что его имущество 
принадлежит лично ему, но все у них было общее. 
33 Апостолы продолжали с огромной силой свиде-
тельствовать о воскресении Господа Иисуса, и Бог 
проявлял ко всем Свою благодать в полной мере. 
34 Среди них не было ни одного нуждающегося, по
тому что те, у кого были земли и дома, продавали 
их, приносили вырученные деньги 35 и клали у ног 
апостолов. Эти деньги распределялись каждому по 
потребности. 36 Например, Иосиф, которого апосто-
лы прозвали Варнавой (что значит «сын утешения»), 
левит с Кипра, 37 владевший участком земли, продал 
свое поле, принес деньги и положил у ног апостолов.
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27 – Щта цІабыргыта ари акъала апны тшадыркІылтІ 
Ироди* Понтий Пилати, амаджьусикви Израиль 
ауагІи Уара у-Лыг цкьа, ЗымгІвархъадата йгІалухыз 
Иисус йпшІагылныс. 28 Ауат йырчпатІ Уара уымчли 
угвапхарали йлухыз. 29 Ужвы, ЙхІыхвиту, ауат рыр
швараква уырпшыта, йрылырша Уара улыгчва да
ра йгвымшвата Уара уажва рхІварныс. 30 Уара у-Лыг 
цкьа Иисус йыхьызла унапІы раута ачымазагІвква 
рбзиха, адыргакви агІальаматракви чпа!

31 Ауат анныхІва, йъаныз ашІыпІа алакацан, зым
гІвагьи а-Нчва й-Псы йгІайырчвын, йгвымшвата 
а-Нчва йажва рхІвауа йалагатІ.

Иисус йызхъазцІауа  
рацзакІыри рацацхърагІари

32 ЩардагІвыта Иисус йызхъазцІаз зымгІвагьи гвы
лагьи псылагьи йазакІын. Заджвгьи йгьйымпхьа
дзузтІ йымлыкв йара йхъатала йчІвыта, ауаса ауат 
йрымаз зымгІвагьи йацырчІвын. 33 А-Нчва йгІари
тыз амч дудздзала йаквшахІатхун апостолчва ЙхІы
хвиту Иисус йгІабзагылхра, а-Нчвагьи ауат зымгІва 
хІальальта йылпха рзынайырдзун. 34 КІара дазыбжа
та заджвгьи дгьрыламызтІ ауат, йауа швхІвузтын ад
гьыли тдзи змаз ауат ртиуанта, йгІартнырхуаз ахча 
гІаргуанта, 35 апостолчва йрыртуан. Ауат ахчаква дасу 
дыззыбжаз йгІаквырхуанта йыршун. 36 Ажва ахъаз
ла, даъан Кипр дауата левиткІ Усыф-хІва йыхьызта; 

* 4:27 Ирод – датшата йхІхІвапІта Ирод Антипа, Ирод Дудздза 
йпа; хІысквшпхьадзара апхъала 4 асквш йгІашІарышвта хІыс
квшпхьадзара 39 асквшдза ауи Галили Переи унашва рхъицІатІ.
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Анания и Сапфира

5 1 Один же человек, по имени Анания, вместе 
со своей женой Сапфирой, продал свое имение 

2 и часть вырученной суммы оставил себе, причем 
его жена знала об этом. Остальное же он принес 
и положил к ногам апостолов. 3 Петр сказал ему:

– Анания, как это сатана мог завладеть твоим сер
дцем настолько, что ты солгал Святому Духу и оста-
вил себе часть денег, которые ты получил за продан-
ную землю? 4 Ведь земля до того, как ты ее продал, 
была твоей, и деньги, которые ты за нее получил, 
тоже твои. Почему же ты замыслил такое? Ты сол-
гал не людям, а Богу.

5 Как только Анания услышал эти слова, он упал 
мертвым. Все присутствующие сильно испугались. 
6 Подошли молодые люди, завернули его тело, вы-
несли и похоронили.

7 Часа три спустя пришла его жена, ничего не знав-
шая о происшедшем. 8 Петр спросил ее:

– Скажи мне, вы с мужем за такую-то сумму про-
дали землю?

– Да, – ответила она, – за такую.
9 Петр сказал ей:
– Что это вы сговорились испытывать Духа Гос

пода? Ты слышишь шаги у дверей? Это возвраща-
ются хоронившие твоего мужа. Они и тебя вынесут.
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апостолчва ауи Бар-Наба*-хІва йыпхьун, ауи йгІа
ныцІитІ «узыргвышхвауа апа». 37 Ауи рхъакІ йыман, 
ауи архъа йтйын, йгІатнихыз ахча гІайгын апостол
чва йриттІ.

ХІанании Сапфири

5 1 ХІанания йыхьызта гІвычІвгІвыскІ, йпхІвыс 
Сапфирагьи дйыцта йымлыкв йтйын, 2 ауаса ауи 

йгІатныцІыз ахча йауата хъвыкІ йпхІвысгьи йшыл
дыруаз йхъа йазгІанижьтІ. Ауи йгІанхаз ахча йган 
апостолчва йриттІ. 3 Петр ауи йайхІвтІ:

– ХІанания, йшпал ауаса, иблис дгІауайгІайта, 
а-Нчва й-Псы мцы йаухІвныс, архъа йутйыз йгІат
нухыз ахча ахъвыкІ къаучІвахныс? 4 Щта адгьыл 
ануымтйысыз уара йучІвын, ауи йгІатнухыз ахча
гьи уара йучІвын. Ауи апш уыс угвы йызтаукІыйа 
уара? АуагІаква гьракІвым уара мцы заухІвыз, а-Н-
чва йакІвпІ.

5 ХІанания ауат ажваква анигІа, дкІахІан дпсытІ. 
Ауи здырыз зымгІвагьи мчыта йшватІ. 6 РыцІа йайцІ
бачваз апсы агьабын йыкІвдыршан, дтшкІарырган 
дыцІарцІатІ.

7 ХсахІаткІ раъара анцІы ауи йпхІвыс ауаъа дгІайтІ. 
Ауи йгІаншаз гьлымдыруазтІ. 8 Петр ауи дылцІгІатІ:

– ЙгІасахІв сара, бхъацІи бари зпхьадзара ари аъа
ра йнадзауа ахчала адгьыл швтйыма?

– Щта, – лхІватІ ауи, – ари аъарала йхІтйытІ.
9 Петр ауи йлайхІвтІ:

* 4:36 Бар-Наба – арамей бызшвала йгІаныцІитІ «ахъырдзахра 
апа». Бар-Наба апостол Павел дйымгІвалагІвхушын.
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10 И в тот же момент она упала к его ногам мерт-
вой. Молодые люди вошли и, найдя ее мертвой, вы-
несли и похоронили ее рядом с мужем. 11 Всей цер-
ковью и всеми, кто об этом слышал, овладел вели
кий страх.

Знамения и чудеса
12 Через апостолов в народе совершалось много 

знамений и чудес. Все верующие собирались вместе 
в колоннаде Соломона. 13 И никто из случайных лю
дей не решался к ним присоединяться, хотя народ 
их очень уважал. 14 Верующих же в Господа стано-
вилось все больше и больше, и мужчин, и женщин. 
15 Люди выносили на улицы больных, клали их на 
носилках и циновках, чтобы хоть тень Петра упала 
на них, когда он будет проходить мимо. 16 И из горо-
дов, что были близ Иерусалима, приходили толпы 
людей. Они приносили больных и одержимых не-
чистыми духами, и все исцелялись.

Преследования апостолов
17 Первосвященник и все его приближенные, при-

надлежавшие к группе саддукеев, были переполне-
ны завистью. 18 Они арестовали апостолов и заклю-
чили их в народную темницу. 19 Однако ангел Госпо
да ночью открыл ворота темницы и вывел их.
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– ЙачІвыйа швара ЙхІыхвиту й-Псы Цкьа дшвыр
хъвыхныс швзангІалыз? Абан ашвла ащтабыжьква 
гІагитІ. БхъацІа дыцІазцІата йгІахъынхІвыхыз йры
щтабыжьпІ ауат. Ауат баргьи бджвылыргуштІ.

10 Йара ауи алахъвгІахъасра апхІвыс дкІахІан ауи 
йщапІква дрыдзхъашватІ, ауыгьи дпсытІ. Ауат ап
хІвыс дджвылырган, лхъацІа йыдзхъа дыцІарцІатІ. 
11 Акьльиса* шабгугьи ауи згІаз зымгІвагьи ашвара 
дудздза гІарылашватІ.

Адыргакви агІальаматракви
12 А-Нчва апостолчва ауагІа рпны дырги гІальамат

ри щардата йдирычпун. ЙхІыхвиту йызхъазцІуз ан
гІалын Сольман йгалерея апны йгІайззалун. 13 Дара 
йрыуамыз заджвгьи гвы гьизымчпузтІ ауат дгІары
лалныс, ауаса ауагІа ауат хвду рзырбун. 14 ЙхІыхвиту 
йызхъазцІуз рыцІа-рыцІа йщардагІвхун, ахъачваква
гьи апхІвысквагьи ауат йгІарылахІун. 15 Ауи акІвпІта, 
ауагІаква ачымазагІвква аурамква йгІарбжьаргун, ау-
ат апхабльакви аджьаргьанкви йрыквырцІун, Петр 
данагІвсуа йыхвага ауат йгІархьысгІвацара ахъазла. 
16 Иерусалим йаргваныз акытква йгІартыцІуанта уагІа 
щардагІв гІайуан. Ауат ачымазагІвкви аджьын квай
чІваква злази гІаргуан, ауат зымгІва дырбзихахуан.

Апостолчва гвымхарала рцІыхъва йтагылитІ
17 Ашогьанхъади асаддукейква ргвып йалаз ауи 

йуагІаква зымгІви цныхчылрала йырчвын. 18 Ау-
ат рунашвала апостолчва ркІын, ажвлара ранбахта 
* 5:11 Араъа Лука йапхъахауата ажва «кьльиса» гІайрысабапитІ 
Христос йапхьагІвчва радкІылара даларыпхьара ахъазла.
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20 – Идите, станьте в храме, – сказал он, – и гово-
рите людям все об этой новой жизни.

21 Они послушались и, придя рано утром в храм, 
начали учить.

Когда прибыли первосвященник и его прибли-
женные, они созвали Высший Совет и всех старей-
шин Израиля и послали в темницу за апостолами. 
22 Но когда стражники пришли в темницу, то не на-
шли их там и, возвратившись, доложили:

23 – Темничные ворота надежно закрыты, у ворот 
стоит охрана, но когда мы вошли внутрь, мы нико-
го там не нашли.

24 Выслушав их, начальник храмовой стражи и пер
восвященники пришли в недоумение – что бы это 
значило? 25 Потом кто-то пришел и сообщил им:

– Люди, которых вы заключили в темницу, стоят 
в храме и учат народ.

26 Тогда начальник стражи пошел со стражниками 
и привел апостолов. Они не применяли силу, потому 
что боялись, что народ может побить их камнями.

27 Апостолов ввели и поставили перед Высшим Со-
ветом. Первосвященник сказал им:

28 – Мы вам строго запретили учить от этого име-
ни, но вы весь Иерусалим наполнили своим учением 
и к тому же обвиняете нас в смерти Этого Человека.

29 Петр и другие апостолы ответили:
– Мы должны больше подчиняться Богу, чем лю-

дям! 30 Бог наших отцов воскресил Иисуса, Кото-
рого вы убили, повесив на дереве. 31 Но Бог вознес 
Его и посадил по правую руку от Себя как Вождя 
и Спасителя, чтобы дать Израилю возможность 
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йтадрышвтІ. 19 Ауаса ЙхІыхвиту ймальаъыкь уа
хъынлата ашв гІайтІын, ауат анбахта йгІатидахтІ.

20 – Швцата, а-Нчва йтдзы апшцІа апны швгыл, – 
йхІватІ ауи, – йрашвхІв ауагІаква ари Абзазара 
шІыц* ахабар зымгІва.

21 Ауат амальаъыкь йыздзыргІвытІ, щымтадза а-Н-
чва йтдзы апшцІа апны йадрыпхьауа йалагатІ. Ашо
гьанхъади ауи йаргванкви гІайын асинедрион йалаз 
(Израиль ауагІа рахІбачва зымгІва) гІазшІырттІ йгьи 
акъвырльыкъвхагІвчва рщтитІ анбахта йгІатырдата 
апостолчва гІардныс. 22 АкъвырльыкъвхагІвчва цан, 
анбахта апны заджвгьи дгьырмаутІ. Ауат гІахъын
хІвыхын асинедрион йалу йрархІвтІ:

23 – Анбахта агвашв багъьата йаркІыпІ, агвашв йа
пырагылапІ ахчагІвчва, ауаса анбахта ауацІа хІан
тал, ауаъа заджвгьи дгьхІмаутІ.

24 Ауат йрыздзыргІвыз а-Нчва йтдзы ахчагІвчва 
рунашвачпагІвгьи ашогьанхъадаквагьи йыргІаз 
ззыргара гьрымдыруазтІ, йгІаншаз гьгІаргвным
гІвуазтІ. 25 Ауаъа заджв дгІайын ауат йрайхІвтІ:

– Анбахта йташврышвыз ахъачваква а-Нчва йтд-
зы апшцІа йпшцІагылата ауагІа адрыпхьитІ.

26 Ауаъа ахчагІвчва рунашвачпагІв ахчагІвчва йыц
та дцан апостолчва асинедрион йгІайдтІ. Амч гьгІа
дымрысабаптІ ауат, йауа швхІвузтын ауагІа хІахъвы
ла йгІахІыспІхІва йшвун.

27 Апостолчва гІардылын асинедрион йалу рпахь 
йдыргылтІ. Ашогьанхъада ауат йрайхІвтІ:

* 5:20 Абзазара шІыц... – Датшата йхІхІвапІта агІахчара (ара
мей бызшва апны йара ажвакІ йгІаныцІитІ «бзазара» йгьи 
«гІахчара»).
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покаяния и прощения грехов. 32 Свидетели этому – 
мы и Святой Дух, Которого Бог дал тем, кто по-
слушен Ему.

33 Когда присутствующие услышали это, они при-
шли в ярость и хотели убить их. 34 Но тогда встал 
один из членов Высшего Совета, фарисей по имени 
Гамалиил, учитель Закона, уважаемый всем наро-
дом. Он велел вывести апостолов на некоторое вре
мя. 35 Затем он сказал:

– Израильтяне, хорошо подумайте о том, что вы 
собираетесь сделать с этими людьми. 36 Не так дав-
но объявился здесь Февда, выдававший себя за ко-
го-то великого. За ним пошло около четырехсот че
ловек, но когда он был убит, то все его последова-
тели разбежались, и все окончилось ничем. 37 После 
него был Иуда из Галилеи. Он появился во время пе-
реписи и увлек народ за собой. Он тоже погиб, и его 
последователи рассеялись. 38 Поэтому в данном слу-
чае вот вам мой совет: оставьте этих людей. Отпу-
стите их. Если их начинание от людей, то оно об-
речено на провал. 39 Если же оно от Бога, то вы не 
сможете их остановить, а лишь сами окажетесь про-
тивниками Бога.

Его речь убедила присутствующих. 40 Они призва-
ли апостолов и приказали их избить. Потом они еще 
раз запретили им говорить от имени Иисуса и отпу-
стили. 41 Апостолы покинули Высший Совет, раду-
ясь тому, что они оказались достойными понести та-
кое бесчестие ради имени Иисуса. 42 И каждый день 
в храме и по домам они продолжали учить и возве
щать Радостную Весть о том, что Иисус – Христос.
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28 – Ауи ахьызла йашврыпхьарныс закІытагьи 
швшахІымрыхвитуа швахІхІвтІ швара, ауаса швара 
Иерусалим шабгу шварыпхьарала йшвырчвытІ, ауи 
апны швгІанымхахуата Ауи а-ГІвычІвгІвыс йпсра 
апны хІара хІшвыркъванчитІ.

29 Петри анахьанат апостолчви джьауап артхтІ:
– ХІара а-Нчва рыцІа йайхІата хІйыздзыргІвра 

атахъыпІ ауагІаква рацкІыс! 30 ХІара хІабачва р-Нчва 
Иисус дгІабзайыргылхтІ, Ауи швара дшвщытІ ацІла* 
дкІыдшвыркІылын. 31 Ауаса а-Нчва Ауи дхъайгылын, 
йагъьмала дйырчІватІ, АпхъагылагІвта йгьи ГІа
хчагІвыта, Израиль лшара атра ахъазла агвнахІква 
тшырзыдырхра йгьи агвнахІква рзыргІвара. 32 Ауи 
йаквшахІату хІари а-Нчва йыздзыргІвуа йгІаритыз 
а-Нчва й-Пси ракІвпІ.

33 Ауат ажваква асинедрион йалу мчыта йдыр
гвыжвкІын, апостолчва щра рыквырцІарныс рта
хъхатІ. 34 Ауаса ауаъа асинедрион йалу йрыуа заджву, 
а-Хабза арыпхьагІв, ауагІа зымгІва хвы ззырбауа 
афарисей Гамалиэль дгІагылтІ. Ауи унашва йчпатІ 
апостолчва зныкІ ахъаз йджвылырдарныс. 35 УацІы
хъван ауи ауат йрайхІвтІ:

– Израиль ахъачваква! Бзита швазхъвыц швара 
йырзыхара атахъу арат ахъачваква. 36 Щарда мцІуата 
араъа Тевдá-хІва заджв дгІаншатІ, йара дшгІвычІв
гІвыс дудздзаз йрыбагъьун ауи. УагІата пщышвыгІв 
раъарагІвы ауи йцІыхъва йтагылтІ. Ауаса ауи даныр
щы, йыщтацагІвчва зымгІва амцІбгъьыжвхын, закІ
гьи гьгІанымхахтІ. 37 УацІыхъван, ауагІа рахъгІвыл
гІара анакІвшуз, Галил йауаз ЙахІуда дгІаншан, уагІа 

* 5:30 ЙгІвбахауа а-Хабза 21:22-23; Агалатква 3:13.
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Избрание семи помощников

6 1 В эти дни, когда число учеников стало расти, 
грекоязычные евреи начали жаловаться на 

местных евреев. Они говорили, что те пренебрегают 
их вдовами, когда раздают ежедневную пищу. 2 Тогда 
Двенадцать созвали всех учеников и сказали:

– Мы не можем, оставив служение словом Божьим, 
заняться обслуживанием столов. 3 Поэтому, братья, 
выберите из вашей среды семь человек с хорошей ре-
путацией, исполненных Духа и мудрости, и мы воз-
ложим на них эту обязанность. 4 Сами же мы будем 
продолжать молиться и нести служение слова.
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щардагІв йара йахьыла йхъикъьалтІ. Ауи агІвычІв
гІвысгьи даладзтІ, йыщтацагІвчвагьи амцІыцІхтІ. 
38 Ауи йгІалцІла абар ужвы швара йшвасхІвуаш: йны
жвыжь арат ауагІаква, йаушвщтх. Ауат рмуради руыси 
ауагІаква рахьыла йгІайуазтын, ауат рзымырхъйауата 
йхъвашуштІ. 39 Ауаса ауат а-Нчва йахьыла йгІайуаз
тын, ауат швара швгьрайгІайуашым. Ауаса йалуазтын 
швара а-Нчва йпшІагылуа швакІвызлуштІ!

Ауи йхІваз йадгылтІ асинедрион йалу. 40 Ауат апос
толчва гІазшІыртхын, унашва рчпатІ ауат рбкъар
ныс. УацІыхъван Иисус йыхьызла йчважварныс 
йшахвитым атарархІвхын йгІауырщтхтІ. 41 Апостол
чва асинедрион йалу йгІаркъвыцІхтІ, йгвыргъьауа 
Иисус йыхьыз анысла ауат йъагІарквнадыргаз ауи 
апш напахъыхра. 42 Ансимшгьи а-Нчва йтдзы апш
цІа апынгьи рпынква йанаъазгьи йгьашІадымрыс
уазтІ ауат арыпхьара, Иисус а-Нчва йгІалихыз Зым
гІвархъада шйакІву ауысла а-Хабар бзи рхІвун.

АбыжьгІв цхърагІагІвчва ргІалхра

6 1 АпхьагІвчва рпхьадзара рыцІа-рыцІа йалахІа
уа йанджвыквыл амшква рагІан, грек бызшва

ла йчважвуз аджьутква* ашІыпІа джьутква рыхъаз
ла йтхІаусыхауа йалагатІ. Ауат йырхІвун ансимшы 
арызкъы аныршуз, дара рчвзабаква йрыквшвуз рхъвы 
шрырымтуаз. 2 Ауи йгІалцІла ажвыгІвыгІв апостол
чва апхьагІвчва зымгІва гІазырддан йырхІватІ:

– Йгьатахъым хІара а-Нчва йажвала акъвыр
льыкъвхара гІаныгІыжьта, айшваква рхъгІвара 

* 6:1 Грек бызшвала йчважвуз аджьутква – йгІаныцІдзауала: 
«аэллинистква».
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5 Это предложение всем понравилось, и выбра-
ли Стефана, человека, полного веры и Святого Ду-
ха, Филиппа, Прохора, Никанора, Тимона, Парме-
на и Николая из Антиохии, обращенного в иудаизм. 
6 Их представили апостолам, и те помолились и воз-
ложили на них руки.

7 Слово Божье распространялось, и число учени-
ков в Иерусалиме быстро увеличивалось, даже мно
гие священники покорились вере.

Арест Стефана
8 Стефан, человек, полный Божьей благодати и си

лы, совершал в народе великие чудеса и знамения. 
9 Некоторые из членов так называемой Синагоги Воль-
ноотпущенников, Киренцев и Александрийцев, а так
же иудеи из Киликии и провинции Азия, вступили 
в спор со Стефаном. 10 Но они ничего не могли про-
тивопоставить мудрости и силе Духа, с которыми го
ворил Стефан. 11 Тогда они тайно подговорили не-
скольких людей сказать: «Мы слышали, как Стефан 
говорил кощунственные слова против Моисея и Бога».

12 Они возбудили народ, старейшин и учителей За-
кона; напав на Стефана, они схватили его и приве-
ли в Высший Совет. 13 Представили лжесвидетелей, 
которые сказали:
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хІазынхарныс. 3 ХІайщчваква, швара йшвыуата зы
хьыз бзирала йырхІвауа, а-Нчва й-Псыли уасаражвра
ли йырчву быжьгІвы гІалшвхта, ауи ауыс ауат рыхъв
да йыквхІцІапІ. 4 Ауаса хІара аныхІвари ажва къвыр
льыкъв азыхари йапхІымкъьауа йакІвхІыршуштІ.

5 Ауи ажвлара зымгІвагьи йыргвапхан, йгІалырхтІ 
азхъацІарали а-Нчва й-Псыли йырчвыз агІвычІв
гІвыс Стефан, Филип, Прохор, Никанор, Тимон, 
Пармен йгьи Антиохия йауаз, айахІудара йтаржьыз 
Николай. 6 Ауат апостолчва йддырбатІ, апостолчва 
ныхІван, ауат рнапІква рыквырцІатІ*.

7 А-Нчва Йажва рыцІагьи хъарата йгун, Иеруса
лим апны апхьагІвчва рпхьадзара ласыта йалахІун, 
айахІуда шогьанквагьи щардагІвыта Иисус йазхъа
цІара йаздзыргІвуа йцатІ.

Стефан йкІра
8 Стефан, а-Нчва йылпхали йымчли йырчвыз 

агІвычІвгІвыс, ауагІа рпны агІальаматракви адырга 
дудздзакви йчпун. 9 Ауаса йгІаншатІ зджьакІы йгІа
дырхвитхыз** р-Синагога йалаз (ауаъа йцун акъала
ква Кирени Александрии, адгьылштаква Киликии 

* 6:6 РнапІква рыквырцІатІ – Ауи йгІаныцІитІ апостолчва ауат 
ръанатІа шдрыбагъьаз, ауат дара рпІатІуи рымчхъари шыр
квнадыргаз (ЙгІвбахауа а-Хабза 34:9).
** 6:9 ЙгІадырхвитхыз р-Синагога – Йшаъула, араъа йгІазквчва
жвауа аджьутква хІысквшпхьадзара апхъала асквшква 63–61 
рагІан Помпей йырква йдыргъарта уацІыхъван йгІадырхвитхыз 
ракІвпІ. ЗакІы гьазхІвам ауи асинагога дцарныс йапостолху
шыз Павелгьи. Йалныс ауаштІ ауи йани йаби йгІадырхвитхыз 
йрыуахарнысгьи. Ари асинагога апны акъвырльыкъвхара грек 
бызшвала йакІвшун.
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– Этот человек постоянно говорит против святого 
храма и против Закона. 14 Мы слышали, как он го
ворил, что Иисус из Назарета разрушит храм и из-
менит обычаи, которые передал нам Моисей.

15 Все сидевшие в Высшем Совете внимательно 
смотрели на Стефана и видели, что лицо его, как 
лицо ангела.

Речь Стефана

7 1 Затем первосвященник спросил Стефана:
– Это так?

2 Стефан ответил:
– Братья и отцы! Выслушайте меня. Бог славы 

явился нашему праотцу Аврааму, когда он жил еще 
в Месопотамии – до того, как он поселился в Харране. 
3 «Оставь свою страну и своих родственников, – ска
зал Он ему, – и иди в землю, которую Я тебе укажу». 
4 Авраам покинул страну халдеев и поселился в Хар-
ране. Оттуда, после смерти его отца, Бог переселил 
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Аcии йгІартыцІхыз), ауат Стефан йгІайамакІуа йа
лагатІ. 10 Ауаса Стефан данчважвуз а-Нчва й-Псы 
ауи йгІайылайцІатІ ауат зпшІагылныс йрылымшу
шыз ауасаражвра. 11 Ауаъа ауат мадза-мадза зджьа
кІы йрангІалтІ араса йырхІварныс: «ХІара йыгІгІатІ 
Стефан йшихІвуз Муси а-Нчви йырпшІагылуа ажва
ква, ауи дшгІасхуз».

12 Ауат ауагІагьи, ахІбачвагьи, а-Хабза арыпхьагІв
чвагьи ацІадырсыгьтІ. Ауат Стефан йгІайгвыквстІ 
дыркІын, асинедрион дгІардтІ. 13 Ауат йгІардыз амц
шахІатква араса йырхІватІ:

– Ари агІвычІвгІвыс шІас йымамкІва хІара хІ-Н-
чва йтдзы цкьи а-Хабзи дырпшІагылуа дчважвитІ. 
14 ХІара хІхъатала йыгІгІатІ ауи йшихІвуз Назарет йа
уу Иисус-хІва йызпхьауа хІара хІ-Нчва йтдзы шпи
тшуаш*, Муса йгІахІитыз хІцІасква шипсахуаш.

15 Асинедрион йалу зымгІва йгватшныта Сте
фан йпшуан, ауат йырбун ауи йшІахъа амальаъыкь 
йшІахъа йшапшыз**.

Стефан йгІачважвара

7 1 УацІыхъван ашогьанхъада Стефан дицІгІатІ:
– Ауаса акІвма йшаъадзу?

2 Стефан джьауап айтхтІ:
– ХІайщчвакви хІабачви! ШвгІасыздзыргІвы сара. 

ХІара хІаба Ибрахим Месопотамия апны данбзазуз, 
ХІаран дымцахскІва, ауи дйызгІайтІ а-Нчва акІкІа

* 6:14 Марк 14:57-59; 15:29; Лука 21:5-6; ЙохІан 2:19-22.
** 6:15 Амальаъыкь йшІахъа йшапшыз... – Йшаъула, ауат йырбун 
ауи йшІахъа йгІахъыцІуаз акІкІара. Ауи апш кІкІара гІархъыцІ
уан Муси (АтыцІра 34:29-35) Иисуси (Лука 9:29) ршІахъаквагьи. 
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Авраама в страну, в которой вы сейчас живете. 5 Он 
не дал ему здесь никакого наследия, не дал земли да
же на ширину ступни. Но Бог обещал дать эту зем
лю во владение ему и его потомкам, хотя в то время 
у Авраама не было ребенка. 6 Бог говорил ему: «Твои 
потомки будут странниками в чужой земле; они бу
дут обращены в рабство и будут терпеть зло четыреста 
лет. 7 Но Я накажу народ, поработивший их, – ска
зал Бог, – и тогда они выйдут оттуда и будут служить 
Мне на этом месте». 8 Затем Он дал Аврааму завет об-
резания. Авраам стал отцом Исаака и обрезал его на 
восьмой день после рождения, Исаак же стал отцом 
Иакова, а Иаков – двенадцати патриархов.

9 Патриархи из зависти к Иосифу продали его 
в Египет. Но Бог был с ним 10 и избавил его от всех 
бед. Он дал Иосифу мудрость и помог ему заслу-
жить расположение фараона, царя Египта. Тот сде
лал Иосифа правителем всего Египта и всего свое
го дома. 11 Затем во всем Египте и в Ханаане начал-
ся голод и великое бедствие, и наши праотцы не 
могли найти пищи. 12 Когда Иаков услышал о том, 
что в Египте есть зерно, он послал туда наших пра-
отцев в первый раз. 13 Когда они пришли во второй 
раз, Иосиф открылся своим братьям, и фараон уз-
нал о родственниках Иосифа. 14 После этого Иосиф 
послал за своим отцом Иаковом и за всеми своими 
родственниками, которых насчитывалось семьдесят 
пять человек. 15 Иаков пришел в Египет, где умерли 
и он, и наши праотцы. 16 Тела их были перенесены 
в Шехем и положены в гробницу, которую Авраам 
купил за серебро у сыновей Хамора в Шехеме.
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ра гІальаматла дкІвыршата. 3 Ауи Ибрахим йайхІвтІ: 
«Укъральи узаъачви гІаныжьта йъазысхІвауа адгьыл 
уца»*. 4 Ибрахим ахалдейква ркъраль гІанижьын, ХІа
ран дквачтІ. Йаба данпсы амщтахь, а-Нчва ауи ауаъа 
дгІатищтын, ужвы швара швъабзазауа акъраль дйыр
квачтІ**. 5 А-Нчва ауи тынхакІгьи гьйыйымттІ араъа, 
йщапІтыпнадзара йгІацІанакІуа адгьыл гьйыйымттІ***. 
Ауаса ауи агІан Ибрахим саби дшйымамызгьи а-Нчва 
ауи дйыргвыгъатІ йара йымщтахь йаргьи йтынхачва
гьи адгьыл ритныс. 6 А-Нчва ауи ауаса йайхІвуан: «Уа
ра утынхачва йгІвымахата адгьыл хама гІамырдуштІ, 
ауат лыгта йырчпуштІ, сквш пщышв руацІа ачвгьара 
рчхІуштІ. 7 Ауаса Сара рхІаквым схуштІ ауат зырлыг
уаш ауагІа». А-Нчва йхІватІ: «УадыргІвана ауат ауаъа 
йгІатыцІхуаштІта, ари ашІыпІа апны Сара къвыр
льыкъв сзырхуштІ»****. 8 Ауи Ибрахим йзичпатІ апІытІа
чвапкъра ауасйат*****. Ибрахим ИсхІакъ дйабахатІ, ауи 
дгІадрита агІмышкІы анца, йпІытІачва пикъытІ. Ис
хІакъ Йакъвып дйабахатІ, Йакъвыпгьи хІара йхІаба
дучва хъарата жвыгІвыгІв гІайхъшатІ.

9 Абадучва хъараква Усыф йцныхчылын Мсыр ап-
ны дыртйытІ. Ауаса ауи а-Нчва дйыцын, 10 йрыцхІа
гІаква зымгІва дгІаршІигатІ. Ауи Усыф уасаражвра 

* 7:3 Абзазара 12:1.Йалныс ауаштІ ари аунашва а-Нчва Ибрахим 
йъайзичпаз ахалдейква р-Ур апны акІвхарныс, рыцІа кІьасата 
ауи аунашва Ауи ХІаран апны йатайчпахтІ.
** 7:4 Абзазара 11:31-32; 12:4-5.
*** 7:5 ЙгІвбахауа а-Хабза 2:5.
**** 7:7 Абзазара 15:13-14; АтыцІра 3:12.Арат а-Нчва йажваква цІа
быргхатІ Муса йуагІа Мсыр йангІатидах (АтыцІра 14).
***** 7:8 Абзазара 17:9-14.
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17 По мере того как приближалось время исполне
ния обещаний, данных Богом Аврааму, возрастала 
численность нашего народа в Египте. 18 Так продол-
жалось, пока в Египте не пришел к власти другой 
царь, который не знал про Иосифа. 19 Он притеснял 
наших предков, действуя с коварством против на-
шего народа: он заставлял их выбрасывать новоро-
жденных младенцев, чтобы те умирали.

20 В это время родился Моисей, прекрасный перед 
Богом. Три месяца его вскармливали в отцовском 
доме, 21 а когда вынуждены были расстаться с ним, 
его подобрала дочь фараона и воспитала, как своего 
собственного сына. 22 Моисей был научен всей еги-
петской мудрости; он был силен и в слове, и в де-
ле. 23 Когда ему было сорок лет, он решил навестить 
своих братьев израильтян. 24 Увидев, что одного из 
них обижает египтянин, он вступился и отомстил, 
убив обидчика. 25 Моисей думал, его братья поймут, 
что Бог через него дает им избавление, но они не 
поняли. 26 На следующий день Моисей увидел, как 
двое израильтян дерутся. Он попытался помирить 
их. «Вы же братья, – говорил он, – зачем вы обижа-
ете друг друга?» 27 Тогда обидчик оттолкнул Моисея 
и сказал: «Кто поставил тебя начальником и судьей 
над нами? 28 Или ты хочешь убить и меня, как вчера 
убил египтянина?» 29 Услышав такие слова, Моисей 
бежал и поселился в мадианской земле как чужезе-
мец. Там у него родились два сына.

30 Через сорок лет Моисею явился Ангел в пламени 
горящего тернового куста в пустыне, недалеко от го-
ры Синай. 31 Моисей был поражен, когда это увидел. 
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йылайцІатІ, дицхърагІан афараон, Мсыр рыпаш
тыхІ йзаъаща бзи йквнайыргатІ. Афараон Усыф 
Мсыргьи йара йыпшцІа йпшцІаз зымгІвагьи дыр
хъадата дичпатІ. 11 УацІыхъван Мсыри КанагІани 
рпны амли арыцхІагІа дудздзи гІаншан, хІабаду
чва хъараква йырфуш гІарауныс гьрылымшахуазтІ. 
12 Йакъвып Мсыр апны тшыгІвра аъата йанигІа, хІа
бадучва хъараква ауаъа йщтитІ йапхъахауата. 13 Ау-
ат ауаъа йгІванхауата йангІай, Усыф йайщчваква 
тшырзагІахъитІтІ, афараонгьи йдыртІ Усыф йза
ъачва руыс. 14 Ауи амщтахь Усыф йаба Йакъвыпи 
йзаъачва зымгІви йрыщтайщтитІ, ауат хынгІважви 
жвыхвыгІв йнадзун. 15 Йакъвып Мсыр дцатІ, ауаъа 
ауыгьи хІара хІабадучва хъараквагьи псытІ. 16 Ау-
ат рхъвадиква Шехем йырган, Шехем апны Ибра
хим рызнала ХІамор йпачваква рпны йхвгІаз адам
ра йтарцІатІ*.

17 А-Нчва Ибрахим дызлайыргвыгъаз анхъйуш агІа
мта гІаргванхапхьадза, Мсыр апны хІуагІа рпхьадза
ра йалахІун. 18 Ауаса йакІвшун Мсыр апны Усыф 
дзымдыруаз датша фараонкІ ахъара йкІындзыкІьа. 
19 Ауи жьыхьра йыламкІва хІуагІа гІазаб дйырбун, 
мурад гвымха йымата апсра йахъвичІвуан, йазади
цалуанта рсабипшкаква кІадйыррышвуан.

20 Ауи агІамта йаквшвауата Муса дгІадритІ, зджьа
ра йгІанымхахуата дсаби пшдзан, а-Нчва ауи дигва
пхун. ХымызкІ руацІа ауи йаба йтдзы апны дрыгІзатІ, 
21 йани йаби царта рырымтхуата ауи дангІаджвылд
дырга, афараон йпхІа длыдылкІылын лара лпа йапш
та дгІадзынлыргылтІ. 22 Мсыр ауасаражвра зымгІва 

* 7:16 Усыф йбзазара атурых Абзазара 37–50 апны йаныпІ. 
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Он подошел ближе, чтобы лучше рассмотреть, и ус
лышал голос Господа: 32 «Я Бог твоих отцов, Бог Ав-
раама, Исаака и Иакова». Моисей дрожал от стра-
ха и не решался поднять глаз. 33 Господь сказал ему: 
«Сними свою обувь, потому что место, на котором 
ты стоишь, – святая земля. 34 Я увидел угнетение 
Моего народа в Египте и услышал их стоны. Я со-
шел, чтобы освободить их. А теперь иди, Я посы-
лаю тебя в Египет».

35 Того самого Моисея, которого они отвергли 
и о котором говорили: «Кто поставил тебя началь-
ником и судьей?» – Бог посылал теперь как вождя 
и избавителя через Ангела, Который явился ему 
в терновом кусте. 36 Моисей вывел их из Египта, со-
вершая чудеса и знамения в Египте, у Красного мо-
ря и в пустыне на протяжении сорока лет. 37 Этот же 
самый Моисей сказал израильтянам: «Из ваших же 
братьев Бог поставит вам Пророка подобного мне». 
38 Он, Моисей, – тот самый человек, который был 
с народом Израиля, собранным в пустыне; он был 
там с Ангелом, Который говорил с ним на горе Си
най, и с нашими отцами. Он принял живые слова, 
чтобы передать их нам.

39 Наши отцы, однако, отказались повиноваться 
ему, но отвергли его и захотели вернуться в Еги-
пет. 40 Они сказали Аарону: «Сделай нам богов, ко
торые пойдут перед нами, потому что мы не знаем, 
что приключилось с этим Моисеем, выведшим нас 
из Египта». 41 В те дни они сделали золотого тель-
ца, принесли этому идолу жертву и радовались де-
лу своих рук. 42 Бог же отвернулся от них и оставил 
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йдырдыртІ Муса, ауи дымчын ажва апынгьи ауыс 
апынгьи*. 23 Ауи сквш гІвынгІважва анихъыцІ, йащ
чва уагІахъалагІвчва, Израиль апачва йбарныс йгвы 
йгІанагтІ. 24 Зны Мсыр йауаз бзазагІвкІ ауат дрыуа
та заджвы жьыхьра йыламкІва дшибкъуз аниба, Му
са йара йуагІахъалагІв дйылалын ауи йща йхахтІ – 
ауи йгвы йгІасыз дищытІ. 25 Муса дхъвыцуан йуагІа 
йшгІаргвынгІвуашыз а-Нчва йара дызгІайщтийыз ау-
ат гІайхчарныс шакІву, ауаса ауат ауи гьгІаргвным
гІвытІ. 26 Анахьани атшын ауи йбатІ ауат дара-дара 
шайсуаз. Ауат агвниргІвыхра йтахъыта, ауи йхІватІ: 
«Ахъачваква! ШващчвапІщтІ швара! ЙачІвыйа швара 
азаджв азаджв йгвы швзасуа?» 27 Ауаса зуагІахъалагІв 
дызбкъуз агІвычІвгІвыс Муса дгІайыгван йхІватІ: 
«ДзачІвыйа уара унашвачпагІвта йгьи хІаквымхагІв
та хІара хІпны узыргылыз? 28 МомкІва саргьи сущра 
утахъума уара йацы амсыр дшущыз апшта?» 29 Муса 
ауи анигІа, дырдан Мидйан** адгьыл хамата дыквбза
зарныс дцатІ. Ауаъа ауи гІвпачва гІайхъшатІ***.

30 Сквшы гІвынгІважва рымщтахь акъвым апны, 
Синай абыхъв йачвыхъарамкІва а-Мальаъыкь Му
са тшыййырбатІ амыгъ йбылуаз амцабызква дры
лата. 31 Муса ауи аниба йджьайщатІ. Ауи дапшныс 
рыцІа аргваныта даннаскІьа, ЙхІыхвиту йбжьы гІа
гатІ: 32 «Сара уапхъанчІвиква р-Нчва сакІвпІ, Ибра
хим, ИсхІакъ йгьи Йакъвып р-Нчва сакІвпІ». Муса 
ашвара йгІалихын дкІьазызуан, гвы гьизымчпузтІ 

* 7:22 АтыцІра 1:1–2:10.
** 7:29 Мидйан – ГІарыпшта (Аравия) апны адгьылшта ахьыз, 
абаза Макьа-Мадин йгІвбахауа ахъвы Мидйан йапщылапІ.
*** 7:29 АтыцІра 2:11-25; 18:2-4.
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их поклоняться небесным телам, как об этом напи-
сано в Книге Пророков:

«Приносили ли вы Мне заклания и жертвы
в течение сорока лет в пустыне, дом 

Израиля?
43	 Вы взяли с собой шатер Молоха,

звезду вашего бога Ремфана
и изображения, которые вы сделали для 

поклонения.
Поэтому Я пошлю вас в плен дальше 

Вавилона».
44 У наших отцов в пустыне была скиния свиде-

тельства, сделанная согласно указаниям, которые 
Бог дал Моисею, и по образцу, который увидел Мо-
исей. 45 Получив эту скинию, наши отцы, под пред-
водительством Иисуса Навина, внесли ее во владе-
ния народов, которых Бог изгнал перед ними. И так 
было до времен царствования Давида, 46 который 
был любим Богом и просил у Него позволения най
ти жилище для Бога Иакова. 47 Однако дом Ему по-
строил Соломон. 48 Но Всевышний не живет в до-
мах, построенных людьми. Пророк говорит об этом:

49	 «Небеса – престол Мой,
и земля – подножие ног Моих!

Какой вы можете построить Мне дом? –
говорит Господь. –

Где может быть место отдыха для Меня?
50	 Разве не Моей рукой все это сотворено?»
51 Вы – упрямый народ с необрезанными сердца-

ми и ушами! Вы всегда противитесь Святому Ду-
ху, как и ваши отцы! 52 Кого из пророков ваши отцы 



335

Апостолчва руысква 7

йылапш хъахьыла йнайырхарныс. 33 ЙхІыхвиту ауи 
йгІайайхІвтІ: «Усандальква ахъых, йауа ухІварыквын 
уызквгылу адгьыл цкьапІ*. 34 Сара йызбатІ Мсыр 
апны суагІа агІазаб йшацІу, йызгІатІ ауат ргврым
быжьква, йгьи сгІалбгІатІ ауат гІасхчарныс. Уца щта, 
усщтиитІ уара Мсыр»**.

35 Йара ауи Муса йакІвын ауат араса йызхІвата 
йгІаздымгылыз: «ДзачІвыйа уара унашвачпагІвта 
йгьи хІаквымхагІвта узыргылыз?» Ауи йакІвпІ а-Н-
чва амгъымца йылагылата йгІайыз а-Мальаъыкь 
йцхърагІарала унашвачпагІвта йгьи гІархвитыгІв
та йщтийыз. 36 Муса ауат Мсыр йгІатидахтІ, агІальа
матракви адыргакви йчпауа, Мсыр, атенгьыз Къа
пщы атшпы рпны йгьи сквшы гІвынгІважва руа
цІа акъвым апны. 37 Йара ауи Муса йакІвпІ Израиль 
йтынхачва йразхІвыз: «А-Нчва дшвзагІайщтиуаштІ 
швара сара дсапшта ПигІамбар, Ауи швара дшвыуа 
заджвызлуштІ»***. 38 Ауи йакІвпІ акъвым апны йгІа
зиддаз Израиль ауагІа йрыцыз. Ауаъа акІвпІ ауи Си
най абыхъв апны а-Мальаъыкь йари хІара хІабачви 
дъагІарачважваз. Ауаъа ауи ажва бзанкъвгагаква**** 
гІайахвтІ, ауат хІара йгІахІитхныс ахъазла.

39 Ауаса хІапхъанчІвиква Муса йыздзыргІв
ныс гьрымуытІ. Ауат ауи йгьйыдымгылтІ, Мсыр 

* 7:33 АмарагІацІцІырта къраль щарда рпны уыжвгІандзара 
йщаквгылапІ ауи апхъанчІви цІас: ХІгІазшаз йызныхІвара 
апхъала рщапІхъацІаква ахъырхитІ.
** 7:34 АтыцІра 3:1-10.
*** 7:37 ЙгІвбахауа а-Хабза 18:15.
**** 7:38 …ажва бзанкъвгагаква… – ЙгІанакІдзауала: «ажва бза
ква». А-Нчва йуасйат архъйара абзазари агІахчари гІаунатитІ.
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не преследовали? Они убили тех, кто предсказывал 
пришествие Праведного, предателями и убийцами 
Которого стали теперь вы! 53 Приняв Закон, передан-
ный вам через ангелов, вы не соблюли его.
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йхъынхІвыхныс йхІвапсауа йалагатІ. 40 Ауат ХІарун* 
йархІвтІ: «ХІапхъа йгылата хІзырцуш анчваква хІзы
чпа хІара, йауа ухІварыквын хІара йгьхІыздырам 
ауи Муса, Мсыр хІгІатыздахыз, йызнийыз»**. 41 Ауи 
агІан ауат ахІвыс*** напІылагІатрышвт ахьапщ йгІа
лырхын йырчпатІ, ауи аидол къвырманыпхата йазы
рган, ахІвыс напІылагІатрышвт апахь гвыргъьахъв 
рчпатІ. 42 Ауаъа а-Нчва ауат рахьыла йызыкв гІайыр
хатІ, айачІваква рыр квырмыш азырчпарныс йгІа
нижьтІ, ауаса йаныпІ апигІамбарква ргІвыра апны:

«Израиль ауагІаква! ЙсызгІажвгмищтІ Сара 
асогІакви

акъвырманыпхакви сквшы гІвынгІважва 
руацІа акъвым апны?

43	 Швара йшвыцынкъвыжвгун Молох йчатыр,
швара швынчвахъвыра Рефан**** йыйачІва
йгьи швквырмыш зквнашвыргауа 

анапІлачпара квпшыраква 
йгІатшврышвтыз.

Ауи йгІалцІла Сара швсырквачуаштІ швара 
Вавилон ацкІысгьи йхъарата»*****.

* 7:40 ХІарун – Муса йаща.
** 7:40 АтыцІра 32:1, 23.
*** 7:41 АпхъанчІви гІамта агІан абажвра амарагІацІцІырта нчва
хъвыраква ахІвыс аквпшыра рымата йырчпун.
**** 7:43 Молох («паштыхІ») – акынагІан цІасла ажвгІванди амари 
рынчвахъвыра титул; Рефан – йалныс ауаштІ ауи Сатурн 
планета йа Мсыр нчвахъвыразларныс.
***** 7:43 ГІамос 5:25-27. 
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44 ХІара хІапхъанчІвиква йрыман акъвым апны 
ашахІат ачатыр******. А-Нчва Муса унашва йзичпатІ ауи 
йшййырбаз апшта йчпарныс. 45 ХІапхъанчІвиква 
йащтагІайуаз рабанпара ЙахІошугІа Нун йпа******* дра
пхъагылагІвта йъагІайыз адгьыл ачатыргьи рыц
гІаргтІ, а-Нчва хІапхъанчІвиква рапхъала ауаъа 
йбзазуз ауагІахъаква ауи адгьыл йаныквица. Ауи 
ачатыр хІара йхІыман апаштыхІ Дауыт йымшква 
рпныдза. 46 Дауыт а-Нчва йпахь алпха гІайаутІ********. Да
уыт хвитнагІа дахІватІ Йакъвып й-Нчва******** йыхъазла 
бзазарта йуыхварныс, 47 ауаса Сольман йзиуыхватІ 
Ауи атдзы********. 48 Ауаса ЗымгІварацкІысйхІаракІу ауагІа
ква йыруыхвауа атыдзква рпны дгьбзазум! Абар ауи 
ауыс йазихІвауа апигІамбар:

49	 «АжвгІванд Сара ЗымгІвайырхъаду 
йсчІвартапІ,

адгьыл Сара йсщапІквыргылыртапІ!
ЙамгІан тдзыйа швара йсызшвуыхвуш Сара?

– йхІвитІ ЙхІыхвиту. –

****** 7:44 АшахІат ачатыр, йа ауасйат аскиния – Израиль ауагІа 
акъвым апны йангІамдуз йынкъвга йауаз, ачатыр ауацІа йан
дыргІалуаз апщатып. Араъа йгІахІрысабапыз ажва апщатып 
«святилище» апсуа бызшва йгІашІхІкІгІатІ. АшахІат ачатыр 
ачпаща йауацІыхта йаныпІ АтыцІра 26 апны.
******* 7:45 ЙахІошугІа Нун йпа Муса данпсы амщтахь Израиль ауагІа 
драпхъагылагІвхан, КынагІан гІайкІытІ.
******** 7:46 2 АпаштыхІыгІваква 7:1-16; 1 АсквшгІвыраква 17:1-14.
******** 7:46 …Йакъвып й-Нчва йыхъазла… – АтакІра щарда рпны: 
«Йакъвып йтдзы ахъазла», датшата йхІхІвапІта Израиль ауагІа 
рыхъазла.
******** 7:47 3 АпаштыхІыгІваква 6:1-38; 2 АсквшгІвыраква 3:1-17.
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Убийство Стефана
54 Услышав это, они пришли в ярость и начали 

скрежетать зубами от злости на Стефана. 55 Стефан 
же, исполненный Святого Духа, поднял глаза к небу 
и увидел славу Божью и Иисуса, стоящего по пра-
вую руку от Бога.

56 – Смотрите, – сказал он, – я вижу открытые не
беса и Сына Человеческого, стоящего по правую ру-
ку от Бога!

57 Тогда они все вместе, заткнув уши, с громким 
криком бросились на него. 58 Они выволокли Стефа-
на за пределы города и стали бросать в него камни. 
Свидетели обвинения оставили свои плащи у ног 
молодого человека по имени Савл. 59 Когда они бро-
сали в Стефана камни, тот молился:

– Господь Иисус, прими дух мой!
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Йаъазларныс йабауаш Сара сыхъазла 
атшпсщарта?

50	 Сара йгьснапІыммищтІ ауат зымгІва 
гІазшаз?»*

51 Зыгвква а-Нчва дыртам, злымхІаква ацІабырг та
мылуа швуагІа айрышпІ швара! Швара йанакІвыз
лакІгьи, швапхъанчІвиква шврапшта, а-Нчва й-Псы 
швипшІагылапІ! 52 – АпигІамбарква йрыуата зцІы
хъва гвымхарала йтамгылда швапхъанчІвиква? АгІв
цІабырг дшгІайуаш зхІвуз рщытІ ауат, ужвы швара 
швакІвпІ Ауи йайжьаз йгьи дызщыз! 53 А-Нчва ама
льаъыкьква йгІадирыгыз а-Хабза гІашвахвын, ауи 
гьшвмырхъйахтІ швара.

Стефан йщра
54 Ауи аныргІа, ауат агвыжвкІра йгІалырхын рпыц

ква абадрыфтІ. 55 Стефан а-Нчва й-Псыла дырчвыта 
йылапш ажвгІванд ахьыла йаннайырха йбатІ а-Н-
чва йкІкІара гІальаматла дкІвыршата, Ауи йагъьма
лагьи Иисус йшгылаз**.

56 – ШвпшыстІ, – йхІватІ ауи, – сара йызбитІ 
тшагвызхыз ажвгІванди а-Нчва йагъьмала йгылу 
ГІвычІвгІвыс Пи!

57 Ауаъа ауат зымгІва рлымхІаква рчІыгвын, 
быжьду гІархъыцІуа ауи йыжвылтІ. 58 Ауат Стефан 
ддырхІвхІвауа акъала далырган, хІахъвыла йыс
уа йалагатІ. АшахІатква рхъахьквцІа чгІвычаква 

* 7:50 ЙышгІайхІу 66:1-2.
** 7:55 Псалтир 109:1.
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60 Потом он пал на колени и громко воскликнул:
– Господи, не наказывай их за этот грех!
С этими словами он умер.

8 1 Савл же одобрял это убийство.

Преследование Савлом верующих
С того дня началось большое гонение на иеруса-

лимскую церковь, и все, кроме апостолов, рассея-
лись по Иудее и Самарии. 2 Благочестивые люди по-
хоронили Стефана и горько оплакивали его. 3 А Савл 
преследовал церковь. Он ходил из дома в дом, хватал 
мужчин и женщин и бросал их в темницу.

Филипп проповедует в Самарии
4 Между тем, рассеявшиеся, изгнанные из сво-

их мест, возвещали Радостную Весть везде, куда 
бы они ни приходили. 5 Филипп пришел в главный 
город Самарии и возвещал там о Христе. 6 Толпы 
народа внимательно слушали то, что он говорил, 
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Шауль*-хІва йызхьзу агІвычІвгІвыс шІа йщапІква 
йрыдзхъата йгІанырыжьтІ. 59 Стефан хІахъвыла йан
йысуаз дныхІвун:

– ЙхІыхвиту Иисус, йнахв сара спсы!
60 Щамхъаша дгылын ауи быжьдула дшІтытІ:
– ЙхІыхвиту, рхІаквым уымхан ауат ари агвнахІ 

ахъазла!
Ауат ажваква йхІван ауи дпсытІ.

8 1 Шауль ари агІвщра абгата даквразын.

Шауль гвымхарала  
а-Кьльиса ацІыхъва дтагылтІ

Ауи амш йгІашІарышвта Иерусалим апны мчыта 
азхъацІагІвчва зымгІва рцІыхъва йтагылтІ. Апостол
чва ракІвмызтын зымгІвагьи ЙахІудашти Шомрон
шти рыштаква рпны йамцІыкъьатІ. 2 Ауаса а-Нчва 
багъьата йыдкІылаз ауагІаква Стефан дыцІарцІан, 
ргвы дыцІалуа дырчІвыуан. 3 Шаульгьи гвымхарала 
Иисус йызхъазцІуз ауагІаква зарар ду дирадзун. Ауи 
тдзыкІ дгІаджвылцІырквын датша тдзыкІ днашылх
уамца, ахъачвакви апхІвыскви дйыркІуанта, анбах
та йтадйыррышвуан.

Шомроншта апны  
Филип йуазхІвара

4 Ауи акІвпІта ауат йамцІыкъьаз, зчІварта-гы
лартаква йыртырцаз ауагІаква йъацалакІгьи а-Ха
бар Бзи драргамуан. 5 Филип Шомроншта акъала 
* 7:58 Шауль – джьут бызшвала апостол Павел йыхьыз. Грекла 
Саул-хІва йырхІвитІ.
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и видели знамения, которые он совершал, 7 пото
му что из многих одержимых выходили с громким 
криком нечистые духи, и многие парализованные 
и хромые получали исцеление. 8 И в городе том бы
ла большая радость.

Колдун Симон
9 Был там один человек по имени Симон, который 

раньше занимался в этом городе колдовством, из-
умляя жителей Самарии; сам он выдавал себя за ко-
го-то великого. 10 Все люди, и простые, и знатные, 
слушали его с восхищением, говоря:

– Этот человек – проявление всемогущего Бога, 
Которого называют Великим.

11 А восхищались им потому, что он уже долгое 
время удивлял людей своим колдовством. 12 Но ког
да жители этого города поверили Филиппу, возве-
щающему Царство Божье и имя Иисуса Христа, то 
многие мужчины и женщины приняли крещение. 
13 Симон тоже поверил и принял крещение. Он по-
всюду ходил за Филиппом, удивляясь знамениям 
и великим чудесам.

14 Когда апостолы в Иерусалиме услышали о том, 
что в Самарии приняли слово Божье, они послали 
к ним Петра и Иоанна. 15 Те пришли и молились, 
чтобы новообращенные получили Святого Духа, 
16 потому что ни на кого из них Дух еще не сошел, 
они только были крещены во имя Господа Иису
са. 17 Затем Петр и Иоанн возложили на них руки, 
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хъада дцан, ауаъа а-Нчва йгІалихыз ЗымгІвархъа
да йуыс даквчважвун. 6 АуагІа жвпІара ауи йхІвуз 
йгватшныта йаздзыргІвуан, ауат йырбун ауи йчпуз 
адырга гІальаматква, 7 йауа швхІвузтын щардагІвы 
йрылаз аджьын квайчІваква йчІвагІгІуа йгІарыл
цІхуан, апкъыуакви атлачакви щардагІвыта йбзиха
хуан. 8 Ауи акъала гвыргъьара дудздза тан.

АхъвымгарачпагІв ЩамгІвын
9 Ауи акъала апны ЩамгІвын-хІва йыхьызта 

гІвычІвгІвыскІ дтан. ЗныкІ ахъазла ауи дхъвымгара
чпагІвын, Шомроншта абзазагІвчва йджьарщун ауи 
йылшараква. Ауи гІвычІвгІвыс дудздзата тшипхьа
дзун. 10 АуагІаква зымгІва хвыцгьи дугьи ауи джьа
щахъвата дырбауа йыздзыргІвуан, арасагьи йзыр
хІвун:

– Ари агІвычІвгІвыс а-Нчва Йымч Дудздза-хІва 
йызпхьауа йакІвпІ.

11 Ауи джьащахъвата дзырбуз йчпуз ахъвымгара 
щарда цІуата ауагІаква йъарымагІальаматыз акІ-
вын. 12 Ауаса Филип а-Нчва й-Хъáра йгьи Иисус, 
а-Нчва йгІалихыз ЗымгІвархъада йыхьыз руысла 
а-Хабар Бзи анираргам, зымгІвагьи, апхІвысква
гьи ахъачваквагьи, Филип адзытщра йахъищтуа 
далагатІ. 13 ЩамгІвын йхъатала ауи йазхъайцІан, 
Филип ауи адзытщра дахъищттІ. ЙъакІвыз
лакІгьи ауи Филип йыщта дтагылата дныкъвун, 
йджьайщауа Филип йдыргакви йгІа льаматра 
дудздзакви.

14 Иерусалим апны апостолчва Шомроншта 
ауагІаква а-Нчва йажва шнарахвыз аныргІа, Петри 
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и они приняли Святого Духа. 18 Когда Симон уви
дел, что Дух был дан через возложение рук апосто
лов, он предложил им деньги, 19 говоря:

– Дайте и мне такую силу, чтобы тот, на кого я 
возложу руки, получал Святого Духа.

20 Но Петр ответил:
– Пусть твои деньги погибнут вместе с тобой, раз 

ты думаешь, что можешь купить дар Божий за день-
ги! 21 У тебя нет никакого права участвовать в этом 
деле, потому что сердце твое не право перед Богом. 
22 Раскайся в этом зле и молись Господу, может быть, 
Он простит тебе такие мысли. 23 Я вижу, что ты по-
лон горькой желчи и скован цепями неправды.

24 Симон ответил:
– Помолитесь обо мне Господу, чтобы со мной не 

приключилось ничего из сказанного вами.
25 Апостолы свидетельствовали и возвещали там 

слово Господа. Потом они пошли обратно в Иеру
салим и по дороге возвещали Радостную Весть во 
многих самарийских селениях.
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ЙохІани ауаъа йырщтитІ. 15 Ауат ауаъа йцан, йны
хІвун, а-Нчва йажва тшадызкІылшІыцыз а-Н-
чва й-Псы дгІарадзара ахъазла. 16 Щта ауат дрыуа
та заджвгьи а-Нчва й-Псы дгьизгІамылбгІасызтІ, 
ЙхІыхвиту Иисус йыхьызла ауат адзытщра йахъыс
гІвацахьан. 17 УацІыхъван Петри ЙохІани рнапІква 
ауат йрыквырцІатІ, даргьи а-Нчва й-Псы дгІара
дзатІ. 18 Апостолчва ауат рнапІква анрыквырцІа 
а-Нчва й-Псы дшрызгІалбгІаз ЩамгІвын йбан, ауи 
апостолчва ахча рызгІайгын дрызгІайтІ, 19 араса 
йхІвауа:

– Саргьи йгІасылашвцІа ауи йапшу амч снапІы 
зквсцІауа а-Нчва й-Псы дйызгІалбгІауата.

20 Ауаса Петр джьауап айттІ:
– Уахчаквагьи уаргьи адзгІа швызгІайыргІатІ, 

а-Нчва йсогІа ахчала йхвгІа йауашта йанупхьа
дзауазара! 21 Йгьуымам уара хІара хІуыс апны хъ-
вгьи хвитнагІагьи! Щта йбитІ а-Нчва уара угвы 
шпІайу. 22 Ауи ачвгьара йапщылу уыгвнахІква 
тшырзыдырхта, ЙхІыхвиту уйызныхІва, Ауи уа
ра угвы йтаукІыз узиргІварныс ахъазла. 23 Йауа 
ухІвузтын сара йызбитІ уара ацныхчылра квай
чІвала ушырчву йгьи агвнахІ апшвахІвквала уш
шІахІву.

24 ЩамгІвын джьауап айтхтІ:
– ЙхІыхвиту швизныхІва сыхъазла, йсзышвхІваз 

йауата закІгьи сара йсызнымира ахъазла.
25 Петри ЙохІани ауаъа ЙхІыхвиту йажва йакв

шахІатхун йгьи йырхІвун. УацІыхъван ауат Иеру
салимла йджвыквылхтІ, йанымгІвайсхуаз шомрон 
кыт щарда рпны а-Хабар бзи рхІвун.
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Обращение эфиопского евнуха
26 Ангел Господа сказал Филиппу:
– Ступай на юг, на дорогу, что ведет через пусты-

ню из Иерусалима в Газу.
27 Филипп встал и пошел. В это время там на-

ходился эфиопский евнух, придворный Канда-
кии, то есть царицы эфиопов, заведовавший всей 
ее казной. Он приезжал на поклонение в Иеруса
лим 28 и теперь возвращался домой. Сидя в своей 
колеснице, он читал пророка Исаию. 29 Дух сказал 
Филиппу:

– Подойди к этой колеснице и иди рядом.
30 Филипп подбежал к колеснице и услышал, что 

в ней читают пророка Исаию.
– Ты понимаешь то, о чем читаешь? – спросил 

Филипп.
31 – Как же мне понять без объяснения? – ответил 

тот и пригласил Филиппа подняться и сесть с ним.
32 А читал он следующее место из Писания:

«Как овца, Он был веден на заклание,
и, как ягненок перед стригущим безмолвен,
так и Он не открывал уст Своих.

33	 Он был унижен и лишен права  
на справедливый суд.

Кто может рассказать о Его потомках?
Ведь Его жизнь забирается от земли».

34 Евнух спросил Филиппа:
– Скажи мне, о ком здесь говорит пророк, о себе 

или о ком-то другом?
35 Тогда Филипп стал объяснять, начав с этого 

места Писания, и рассказал ему Радостную Весть 
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Аэфиоп гІвачв йтшазынархара
26 УацІыхъван ЙхІыхвиту ймальаъыкь Филип 

йайхІвтІ:
– Тшадгалта Иерусалим утыцІта акъабльала Га

задза йцауа амгІва уыквыл*. (Ужвы ауи амгІвала 
йгьныкъвахуам.)

27 Ауи акІвпІта Филип тшадигалын дджвыквылтІ. 
Ауи агІамта йаквшвауата йпны дцахуан аэфиоп 
гІвачв, аэфиоп кандака, датшата йхІхІвапІта аэфи
опква рпаштыхІ-пхІвыс, лчыннкъвгагІв, ауи лкІазна 
йахъпшылуаз. Ауи Иерусалим апны квырмышчпара 
даъан. 28 Ужвы ауи йпны дцахуан. Йуандыр чІарачІа 
даквчІвата ауи апигІамбар ЙышгІайхІу йгІвыра да
пхьун. 29 А-Нчва й-Псы Филип йайхІвтІ:

– Ари ауандыр чІарачІа уазцата, ауи уадзхъагыл
та уца.

30 Филип ауандыр чІарачІа дазыгІвын йгІатІ ауи 
йаквчІваз апигІамбар ЙышгІайхІу йгІвыра дша
пхьуз.

– ЙгІаугвынгІвума уызпхьауа? – дазцІгІатІ Фи
лип.

31 – ЙшпагІасгвынгІвуаш йгІасгвынзыргІвуаш за
джвы даъамкІва? – джьауап гІайтхтІ ауи, Филип 
ауандыр чІарачІа даквчІвата йара дйыдзхъачІвар
ныс дирайгватІ.

32 Ауи дызпхьуз а-ГІвыра йауу ари ашІчІвара акІвын:

«Зпсыхъвда пыркъуаш ауасá дапшта 
бжьыкІгьи гІайхъымгауа ддырцун ауи,

* 8:26 Йа: «Щыбжьан мгІва уыквыл».
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об Иисусе. 36 Тем временем они приблизились к ка-
кой-то воде.

– Смотри, вот вода, – сказал евнух. – Что меша-
ет мне принять крещение?

37 Филипп сказал:
– Если ты веришь всем сердцем, то можно.
Евнух сказал:
– Я верю, что Иисус Христос – Сын Божий.
38 Он приказал остановить колесницу, оба они, 

Филипп и евнух, вошли в воду, и Филипп крестил 
его. 39 А когда они вышли из воды, Дух Господа унес 
Филиппа, и евнух его больше не видел. Радостный 
он продолжал свой путь. 40 А Филипп оказался в го-
роде Ашдоде. Он возвещал Радостную Весть во всех 
городах, пока не пришел в Кесарию.
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алассагІвы йпахь йгылу асыс бжьыкІгьи 
шгІахъымгауа апшта,

Йаргьи йшІа гьгІахъйымтІуазтІ.
33	 Ауи йыхв надыркъвын, ахІаквымхара 

ацІабыргыра дахвитымкІва дырчпатІ.
Ушпарыквчважвуш Ауи йтынхачва,
Ауи йбзазара адгьыл йанакъвыргауазара»*.

34 АгІвачв Филип дицІгІатІ:
– СуыхІвахитІ йгІасаухІвныс, дзачІвыйа араъа 

апигІамбар дызквчважвауа, йхъа акІвма, момкІва 
датша заджвы йакІвма?

35 Ауаъа Филип а-ГІвыра ари ашІчІвара апны да
лаган Иисус йуысла а-Хабар Бзи ауи йайхІвтІ. 36-

37 ЙшымгІвайсуазымцара ауат дзыкІ йазаргванхатІ.
– Упшы, абар адзы, – йхІватІ агІвачв. – Йаъума 

швхІаусыгІва сара адзытщра сахъызымщтуаш?**

38 АгІвачв унашва йчпан, ауандыр чІарачІа гІашІа
дрыстІ. Ауат агІвыджьгьи, Филипгьи агІвачвгьи, ад-
зы йталтІ. Ауаъа Филип ауи адзытщра дахъищттІ. 
39 Ауат адзы йангІатыцІх, ЙхІыхвиту й-Псы Филип 
зынла дщтІихын дигатІ, агІвачвгьи ауи ахІата ауи 
дгьйымбахтІ. Ауи дгвыргъьауа амгІвайсра атаджвы
квицІахтІ. 40 Филип Азот*** акъала апны дгІаншахтІ. 

* 8:33 ЙышгІайхІу 53:7-8.
** 8:36-37 НапІлагІвыраквакІ рпны 37-хауа ауыса алапІ: «Филип 
йхІватІ: „Гвыла-псыла йазхъауцІузтын, адзытщра уахъыс 
йауаштІ“. АгІвачв йхІватІ: „Сара йхъасцІитІ Иисус Христос 
а-Нчва й-Па шйакІву“».
*** 8:40 Азот – апхъанчІви агІамта агІан километр 40-ла Газа уа
накъвыцІра йаныргІалу Ашдод акъала ауаса йапхьун.
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Савл верит в Иисуса

9 1 Савл по-прежнему дышал злобой, желая смерти 
ученикам Господа. Он пришел к первосвященнику 

2 и попросил у него письма к синагогам Дамаска, что
бы он мог арестовывать и приводить в Иерусалим 
всех принадлежащих Пути, которых сможет там на
йти, будь то мужчины или женщины.

3 Когда он уже приближался к Дамаску, его вне-
запно озарил свет с неба. 4 Он упал на землю и ус
лышал голос:

– Савл, Савл, почему ты Меня гонишь?
5 – Кто Ты, Господи? – спросил Савл.
– Я Иисус, Которого ты преследуешь, – ответил 

Он. 6 – Вставай и иди в город, там тебе скажут, что 
ты должен делать.

7 Люди, путешествовавшие вместе с Савлом, сто-
яли онемев: они слышали звук, но никого не виде-
ли. 8 Савл поднялся с земли, но когда он открыл гла
за, оказалось, что он ничего не видит; и его за руку 
привели в Дамаск. 9 Три дня он был слеп и ничего 
не ел и не пил.

10 В Дамаске жил ученик по имени Анания. Гос
подь сказал ему в видении:

– Анания!
– Да, Господи, – ответил тот.
11 Господь сказал ему:
– Пойди на улицу Прямую в дом Иуды и спро-

си там человека из Тарса по имени Савл. Он сейчас 
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А-Хабар Бзи йхІвун ауи акъалакви акыткви зымгІва 
дангІарыкІвшуз, ауасамца Кесария днадзатІ.

Шауль Иисус йызхъайцІитІ

9 1 Шауль апхъала апшта чвгьарала дырчвын, ЙхІы
хвиту йапхьагІвчва псрала йыршвун ауи. Ауи 

ашогьанхъада йпны дгІайын, 2 ауи дйыхІватІ Да
маск асинагогаква йырзынарху асальамшвъа гІайый
тныс, Иисус й-МгІва йыквгылу*, хъачвагьи пхІвыс
гьи, йызгІауа зымгІва гІайкІыта Иерусалим йгІайд
ныс хвитнагІа йымазлара ахъазла.

3 Ауаъа ауи дшымгІвайсуаз, Дамаск дазаргванхахьа
та, зынла ажвгІвандла лашаракІ гІайыквкІкІатІ. 4 Ауи 
дкІахІата адгьыл даныквшва заджвы йбжьы йгІатІ:

– Шауль, Шауль, йачІвыйа уара сцІыхъва уызта
гылу?

5 – ЙумагІныйа уара, ЙхІыхвиту? – дазцІгІатІ Шауль.
– Сара уара зцІыхъва гвымхарала утагылу Иисус 

сакІвпІ, – джьауап гІайтхтІ Ауи. 6 – УгІагылта акъа
ла уца, ауаъа уара йгІауархІвуаштІ йучпара атахъу.

7 Шауль йыццуз ахъачваква закІгьи рзымхІвахуата 
йгылан: ауат абжьы ргІатІ, ауаса заджвгьи дгьрым
батІ. 8 Шауль дгІагылхтІ, ауаса ауи йылачваква ангІа
хъитІых, закІгьи гьйымбахуазтІ. Ауи йнапІы ркІын 
Дамаск дгІардтІ. 9 ХымшкІ руацІа ауи длашвын, 
закІгьи гьйымфузтІ йгьи йгьйымыжвуазтІ.

10 Ауи агІан Дамаск апны ХІанания-хІва йыхьыз
та Иисус йапхьагІвкІ дбзазун. ЙхІыхвиту ауи уахІйа 
йзыгІайщтийын йайхІвтІ:

* 9:2 …а-МгІва йыквгылу... – Акьристанква рхъа йызлапхьуз арат 
ажва ацгІайква Апостолчва руысква йырхцІарапІ (ЙохІан 14:6).
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молится, 12 и в видении он видел человека по имени 
Анания, который пришел и возложил на него руки, 
чтобы он прозрел.

13 Анания ответил:
– Господи, я от многих людей слышал об этом 

человеке, о том, как много зла он причинил Тво-
им святым в Иерусалиме. 14 И сюда он пришел, по-
лучив от первосвященников полномочия арестовы-
вать всех, кто призывает Твое имя.

15 Но Господь сказал ему:
– Иди, потому что человек этот – Мое орудие, 

которое Я избрал, чтобы возвестить имя Мое перед 
язычниками, перед царями и перед народом Израи
ля. 16 Я покажу ему и то, сколько ему предстоит по-
страдать из-за Моего имени.

17 Анания пошел, вошел в тот дом, возложил на 
Савла руки и сказал:

– Брат Савл, Господь Иисус, Который явился те
бе на твоем пути сюда, послал меня к тебе, чтобы 
ты опять мог видеть и был исполнен Святым Духом.

18 В тот же момент будто чешуя спала с глаз Савла, 
и он прозрел. Он встал и принял крещение. 19 Затем 
он поел, и к нему вернулись силы.
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– ХІанания!
– Щта, ЙхІыхвиту, – джьауап айттІ ауи.
11 ЙхІыхвиту ауи йайхІвтІ:
– Райша зхьзу аурам уцата, ЙахІуда йтдзы апны 

Тарс* йауу, Шауль-хІва йызхьзу агІвычІвгІвыс уи
зыпшгІата дгІау. Ауи ужвы дныхІвитІ, 12 ауи йыла
ква йырбахра ахъазла йызгІайта знапІы гІайыквыз
цІаз ХІанания-хІва йызхьзу агІвычІвгІвыс а-Нчва 
дыййырбатІ.

13 ХІанания джьауап айттІ:
– ЙхІыхвиту, сара щардагІвы йгІасархІвтІ ауи 

агІвычІвгІвыс йуыс, Иерусалим апны ауи Уара уы
гІвычІвгІвыс цкьаква чвгьара щарда шырзихаз. 
14 Араъагьи ауи дызгІайыз ашогьанхъадаква йгІа
йыртыз ахвитнагІала Уара уыхьызла йшІтуа зым
гІва йкІыта йшІайхІварныс акІвпІ.

15 Ауаса ЙхІыхвиту ауи йайхІвтІ:
– Уца, йауа ухІварыквын ауи агІвычІвгІвыс 

дскъвырльыкъвхагІвта дгІалсхтІ, сыхьыз рзынайыр
дзуштІ ауи амаджьусикви ауат рпаштыхІкви, йгьи 
Израиль йпачваква. 16 Схъатала йсырбуштІ ауи Сара 
схъкъьачІвыла гІазабта йхътшуш зъара йнадзауагьи.

17 Ауи йгІалцІла ХІананиягьи дцан, ауи атдзы дна
шылтІ, йнапІква Шауль йыквицІан йхІватІ:

– Саща Шауль, уара араъа уангІайуаз йубаз ЙхІы
хвиту Иисус сузыгІайщтитІ сара, уара уылаква йыр
бахныс, а-Нчва й-Псы угІайырчвныс рыхъазла.

* 9:11 Тарс – Асия ЧкІвын апны йаныргІалыз аурым адгьылшта 
Киликия йакъала хъадан, атенгьыз йатшпныз апорт дудздза
ква йрыуа закІын.
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Проповедь Савла в Дамаске
Савл провел несколько дней с учениками в Да-

маске 20 и сразу же начал возвещать в синагогах 
о том, что Иисус – Сын Бога. 21 Все, кто его слы-
шал, удивлялись и говорили:

– Разве не он истреблял в Иерусалиме призываю-
щих это имя и разве он не пришел сюда, чтобы аре-
стовывать их и вести к первосвященникам?

22 Савл проповедовал все с большей силой и при-
водил в замешательство живших в Дамаске иудеев, 
доказывая, что Иисус есть Христос.

23 Когда же прошло немало дней, среди иудеев был 
составлен заговор с целью убить Савла. 24 Однако 
Савлу стало известно об этом. Заговорщики день 
и ночь сторожили у ворот города, чтобы убить его, 
25 но его ученики ночью взяли и спустили его в кор-
зине по городской стене.

Савл в Иерусалиме
26 Савл пришел в Иерусалим и пытался присое-

диниться к ученикам, но они боялись его и не ве-
рили, что он тоже ученик. 27 Варнава же привел его 
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18 Ауаъа зынла Шауль апслачва ачва йашІырпшы
та йылаква хъызгІвуз закІы гІарпыршвтхызшва, йы
лаква йырбахтІ. Ауи дгІагылын адзытщра дахъыстІ. 
19 УацІыхъван ауи дчан, йымчгьи гІащаквгылхтІ.

Дамаск апны Шауль йуаз
Ауаъа Шауль апхьагІвчва дрыцта мышквакІ Да

маск дтан, 20 ауи зынла асинагогаква рпны Иисус 
а-Нчва й-Па шйакІву йраргамуа далагатІ. 21 Ауи йыз
дзыргІвуаз зымгІвагьи йджьарщунта йырхІвун:

– Ауи гьйакІвмызма щта Иерусалим апны ари 
ахьызла йшІтуаз хъызщгІуз, ауи гьйакІвымма щта 
ауат зкІыта, йшІазхІвата ашогьанхъадаква йрыззыр
царныс ахъазла араъа йгІайыз?

22 РыцІа-рыцІа йымчхун Шауль йуазхІвара, ауи 
Иисус а-Нчва йгІалихыз ЗымгІвархъада шйакІву ан
йырцІабыргуаз, Дамаск йтабзазуз айахІудаква ргвква 
алагІваласра ртайцІун.

23 ЙгьмачІым ауи амщтахь мшыта йагІвсыз, ауа
ъа айахІудаква мурадта йырчпатІ Шауль дырщныс. 
24 Ауаса Шауль йыхъазла йбергьыльхатІ ауат йара ды
рщныс бзы шацІарцІаз. АйахІудаква ауи дырщныс 
ахъазла уахъгьи тшынгьи акъала агвашв адзхъа 
йчІапщун. 25 Ауаса Шауль йапхьагІвчва уахъынлата 
амартан дтадырчІван, акъала асарыйа йамаз акІын
хІара дгІакІылырщтын, дгІакІнырыжьтІ.

Шауль Иерусалим апны
26 Шауль Иерусалим дгІайхын, Иисус йапхьагІв

чва тшрыдикІылныс ацІыхъва дтагылтІ. Ауаса ау-
ат зымгІва ауи йчвшвун, йауа швхІвузтын ауат 
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к апостолам и рассказал им о том, как Савл на пу
ти встретил Господа, как Господь говорил с ним и 
как в Дамаске он смело проповедовал во имя Иису
са. 28 Савл пробыл с ними некоторое время и свобод-
но ходил по Иерусалиму, смело проповедуя во имя 
Господа. 29 Он часто беседовал и спорил с грекоя-
зычными иудеями, и те пытались убить его. 30 Ког
да братья узнали об этом, они отвели Савла в Кеса-
рию и оттуда отправили его в Тарс.

31 Между тем для церкви по всей Иудее, Галилее 
и Самарии наступило мирное время. Церковь укре-
плялась и росла, живя в страхе перед Господом и по-
лучая ободрение от Святого Духа.

Исцеление Энея
32 Петр, посещая город за городом, решил наве-

стить и святых, живущих в Лидде. 33 Там был один 
человек, которого звали Эней, он был парализован 
и не вставал с постели восемь лет. 34 Петр сказал ему:

– Эней! Иисус Христос исцеляет тебя. Встань и со-
бери постель.

В тот же момент Эней встал. 35 Когда все жители 
Лидды и Шарона увидели его исцеленным, они об-
ратились к Господу.
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йгьхъарымцІузтІ ауыгьи дшапхьагІвыз. 27 Ауаса 
Бар-Наба ауи йыцикІын, апостолчва дрызйырцатІ. 
Ауаъа ауи ауат йрайхІвтІ Шауль амгІвала дшцузым
ца ЙхІыхвиту дибата дшгІайачважваз, ауи Дамаск 
апны гвымшвара йылата Иисус йыхьызла ауазква 
шихІвуз. 28 Абарауаса Шауль зныкІ ахъазла ауат дры
цын, Иерусалим апны хвитта дныкъвун, гвымшвара 
йылата ЙхІыхвиту йыхьызла ауазква йхІвун. 29 За
пыт драчважвун йгьи драмакІуан ауи грек бызшвала 
йчважвуз айахІудаква. Ауат ауи дырщырныс ацІы
хъва йтагылан. 30 Ащчваква ауи анырдыр, Шауль Ке
сария ддырцатІ, ауаъагьи дгІатырдан Тарс дырщтитІ.

31 Ауи агІамта йаквшвауата ЙахІудашта, Галил 
йгьи Шомроншта шабгу рпны Иисус йызхъазцІуз 
рыхъазла амамыр щаквгылтІ. АзхъацІагІвчва зым
гІва радкІылара багъьахун йгьи йазхІун, ЙхІыхвиту 
йахьыла швара рылата йбзазун ауат, а-Нчва й-Псы 
йахьылагьи гвырбзира гІарадзун.

Эней йырбзихахра
32 Йара Петр акъалаква ангІамидуз, Лидда* йта

бзазауа а-Нчва йыгІвычІвгІвыс цкьаквагьи дрыз
цатІ. 33 Ауаъа ауи Эней-хІва йызхьзыз гІвычІвгІвыскІ 
дйынйатІ, ауи дпкъыуахан агІсквша руацІа дгІам
гылуа ачварта дылан. 34 Петр ауи йайхІвтІ:

– Эней! Иисус Христос уйырбзихахитІ уара. УгІа
гылта ачварта ныхх.

* 9:32 Лидда – Иерусалим алагъь-мараташвартала километр 
40-ла унаскІьата йаныргІалу акыт (а-Уасйат Ажвдзи хІуыжв
гІанчІви агІамти рпны – Лод).
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Воскресение Тавиты
36 В Яффе была одна ученица по имени Тавита, что 

значит «газель». Она всегда делала добро и помога-
ла бедным. 37 И вот в это время она заболела и умер-
ла. Ее омыли и положили в верхней комнате. 38 По-
скольку Лидда находится недалеко от Яффы, уче-
ники, услышав, что Петр находится там, послали 
к нему двух человек с просьбой:

– Приди срочно к нам!
39 Петр пошел с ними, и когда он прибыл, его про-

вели в верхнюю комнату. Вокруг него собрались все 
вдовы. Они плакали и показывали ему платья и дру-
гую одежду, которую сшила им Газель, когда она 
была жива. 40 Петр выслал всех из комнаты, стал на 
колени и помолился. Затем он повернулся к умер-
шей и сказал:

– Тавита, встань!
Она открыла глаза, увидела Петра и села. 41 Он 

взял ее за руку и помог встать на ноги. Затем он со-
звал вдов и других верующих и представил им Та-
виту живой. 42 Об этом стало известно во всей Яф-
фе, и много людей поверило в Господа.

43 Петр пробыл в Яффе еще немало дней, он оста-
новился у кожевника Симона.
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Йара ауи алахъвгІахъасра йаквшвауата Эней дгІа
гылхтІ. 35 Лидди Шарони* рбзазагІвчва зымгІва ауи 
дшбзихахыз анырба, ЙхІыхвиту тшизынадырхатІ.

Табита лгІабзагылхра
36 Йаффа апны Табита-хІва йлыхьызта апхьагІвкІ да

ъан (ауи лыхьыз «газель» гІаныцІитІ). Ауи йанакІвыз
лакІгьи бзира лхун, арыцхІачвагьи дырцхърагІун. 
37 Ауи агІамта йаквшвауата ауи дчмазагІвхан дпсытІ. 
Ауи лпсхъа ркІвабан, ахъахь пещ апны йщтІарцІатІ. 
38 Лидда Йаффа йгьачвыхъарам. АпхьагІвчва Петр Ли
дда даъата йаныргІа, гІвыджь йзырщтитІ йыхІварныс:

– Ласыта хІпны угІай!
39 Петр дгІагылын, ауат дрыццатІ. Йаннадза, ауи 

ахъахь пещ дхъардылтІ. Ауи йгьагьара ачвзабаква 
зымгІва гІайззатІ. Ауат шчІвыуазымца ауи йдырбун 
Газель данбзаз йырзылдзахыз аъахвтанкви ахъахь
квцІа чгІвычакви. 40 Петр зымгІва апещ йгІагІв
нищттІ, щамхъаша дгылын, дныхІватІ. УацІыхъван 
ауи апсхъа ахьыла тшгІацайырпан, йхІватІ:

– Табита, бгІагылх!
Ауи лылаква гІахъылтІытІ, Петр дылбан дгІахъ

чІвалтІ. 41 Ауи йнапІы лйыркІытІ дылцхърагІан, 
лщапІква дгІарыквйыргылтІ. Ауи амщтахь ауи ачв
забакви анахьанат азхъацІагІвчви гІазшІитын, Таби
та дшбзу дйырбатІ. 42 Ауи ауыс Йаффа шабгула йбер
гьыльхан, уагІа щардагІв ЙхІыхвиту Иисус йызхъар
цІатІ.

* 9:35 Шарон – Лидда йгІашІарышвта Кармиль ащхъадза тшыз
рауыз атшп псыхІва. АпсыхІва аджьутквагьи амаджьусиквагьи 
йырбзазартан. 
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Петр и Корнелий

10 1 В Кесарии был человек по имени Корнилий, 
сотник, из полка, который носит название 

Италийский. 2 Корнилий, как и вся его семья, был 
человеком благочестивым и боящимся Бога, он 
щедро раздавал милостыню и постоянно молился 
Богу. 3 Однажды около девятого часа Корнилию было 
видение. Он ясно видел Божьего ангела, который 
явился ему и сказал:

– Корнилий!
4 Он взглянул на него в ужасе и сказал:
– Что, господин?
Ангел ответил:
– Бог вспомнил о тебе, потому что твои молитвы 

и милостыни вознеслись к Нему, как приятный за
пах жертвоприношения. 5 Пошли людей в Яффу, что
бы они позвали Симона, которого называют Петром, 
6 он остановился у кожевника Симона, в доме у моря.

7 Когда ангел, говоривший с ним, ушел, Корнилий 
позвал двух своих слуг и благочестивого солдата, ис-
полнявшего его личные поручения. 8 Пересказав им 
все, что произошло, он послал их в Яффу.
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43 Ауи амщтахьгьи Йаффа апны йгьмачІым мшы
та дъадзатаз Петр, ауи ачвачпагІв ЩамгІвын йпны 
дсасуан.

Петри Корнелии

10 1 Кесария апны Корнелий-хІва йыхьызта 
гІвычІвгІвыскІ даъан, ауи Италия-хІва йыз

пхьуз архъв апны дцентурионын. 2 Корнелийгьи 
йтгІачва зымгІвагьи а-Нчва йыдкІылан, йгьи Ауи 
йчвшвун*. Ауи йгвы аущтта арыцхІачва дырцхъра
гІун, йахъйымрыпауата а-Нчва дйыхІвун. 3 Зны аса
хІат ажвбаквакІ рапшта** Корнелий ауахІйа гІайадзатІ. 
Ауи йалыргата дибатІ а-Нчва ймальаъыкь дйызгІа
шылта йшгІайайхІвыз:

– Корнелий!
4 Ауи мчыта дшвауа ауи йылапш йыквикІтІ ди

пшын, йхІватІ:
– ЙачІвыйа, зпІатІу дуу?
Амальаъыкь джьауап айттІ:
– Уара уныхІваракви арыцхІачва ушырцхърагІа

уи рхабар а-Нчва йзынадзатІ, Ауи йгвы угьтыцІуам 
уара. 5 Ахъачваква Йаффа йщтита Петр-хІва йыз
пхьауа ЩамгІвын дгІазшІдрыт. 6 Ауи зтдзы атенгьыз 
йатшпынгылу ачвачпагІв ЩамгІвын йпны дсаситІ.

* 10:2 А-Нчва дичвшвун – араса йрыпхьун йапшым ауагІахъа
ква йгІарылцІыз, а-Нчва йзаджвыра йазхъазцІаз ауагІаква. 
Ауаса ауат абгата айахІудаква рдин йгьтамылсызтІ, адзытщра 
йапщылаз ацІас йгьахъымссызтІ, а-Хабза йшахІвуз апшта, 
апІытІачвапкъра цІасгьи гьынкъврымгузтІ. 
** 10:3 Датшата йхІхІвапІта атшын асахІат ахпаквакІ рапшта. 
Корнелий айахІуда ныхІвара «минхІа» йчпун.
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Видение Петра
9 В полдень следующего дня, когда посланные уже 

подходили к городу, Петр поднялся на крышу до
ма помолиться. 10 Он был голоден и хотел есть. По-
ка готовили пищу, Петру было видение. 11 Он видел 
раскрытые небеса и нечто похожее на широкое по-
лотно, которое опускалось на землю, придержива-
емое за четыре конца. 12 В этом полотне были вся-
кие виды четвероногих животных, пресмыкающи-
еся и птицы. 13 Затем голос сказал ему:

– Встань, Петр, заколи и съешь.
14 – Ни в коем случае, Господи! – ответил Петр. – 

Я никогда не ел ничего оскверненного или нечи-
стого.

15 Тогда голос сказал ему во второй раз:
– Не называй нечистым то, что Бог очистил.
16 Так было три раза, и тотчас полотно было под-

нято на небо.
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7 Амальаъыкь данджвылцІх, Корнелий йгІазшІиттІ 
йыгІвлыгчви йара йхъатачІв хъвдаквцІараква зырхъ-
йуз а-Нчва йыдкІылаз арыгІви. 8 Ауи ауат йгІаншаз 
зымгІва гІаргвниргІвын, Йаффа йщтитІ.

Петр йгІайадзаз ауахІйа
9 ЙащтагІайуаз атшын щыбжьанквакІ рапшта, 

Корнелий йзагІайщтийыз ауагІаква акъала йаназа
ргванха, Петр атдзакв дхъалтІ дныхІварныс*. 10 Ауи 
дымлащийын, дчаныс йтахъхатІ. Арызкъы ъадзар
мацІауаз, Петр аныхІвара йылашыкІьын адарауыщ 
даланахІватІ**. 11 Ауи йбатІ ажвгІванд штшагвна
хыз, квны асхъа дукІ йашІырпшыта закІы адгьыл
ла йшгІакІнылуаз, ауи апщхъатакІлагьи зджьакІы 
йрымазшва. 12 Ауи асхъа йамгван йапшымыз ахІай
уан пщщапІыкІква, йкІвыруа апсауышвхІаква йгьи 
апссгІачІвква. 13 УацІыхъван абжьы ауи йгІайнахІвтІ:

– УгІагыл, Петр, йщыта йфа.
14 – Амаль гьамам ауи счпарныс, ЙхІыхвиту! – 

джьауап айттІ Петр. – Сара зынгьи йгьсымфатІ хІа
рамкІгьи йа пІайкІгьи.

15 Ауаъа йгІванхауата абжьы ауи йгІайнахІвтІ:
– А-Нчва хІальальта йпхьадзаз хІарам-хІва уам

пхьан.
16 Ауаса хын йыншан, зынла асхъа ажвгІванд йхъ-

алхтІ.

* 10:9 АмарагІацІцІырта Аргваны апны атыдзква рыквква къьа
къьан, ауаъа агваныла йамаз ачвымлала йхъалуан.
** 10:10 «Адарауыщ даланахІватІ» йгІаныцІитІ «атранс даланахІватІ». 
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Петр посещает дом Корнелия
17 Петр все недоумевал, что бы значило это виде-

ние, когда люди, посланные Корнилием, расспро-
сив про дом Симона, подошли и остановились у во
рот. 18 Они стали спрашивать, здесь ли остановился 
Симон, называемый Петром. 19 Петр все еще обду-
мывал видение, когда Дух сказал ему:

– Тебя ищут три человека. 20 Вставай и спускай-
ся вниз. Иди с ними без колебаний, потому что это 
Я послал их.

21 Петр спустился вниз и сказал этим людям:
– Я тот, кого вы ищете. По какому делу вы при-

шли?
22 Они ответили:
– Сотник Корнилий, человек праведный и бого-

боязненный, уважаемый всем народом иудейским, 
получил от святого ангела повеление пригласить 
тебя в свой дом и выслушать, что ты ему скажешь.

23 Тогда Петр пригласил их войти в дом и оказал 
им гостеприимство.

Петр в доме Корнелия
На следующий день Петр отправился с ними, в со-

провождении нескольких братьев из Яффы. 24 На 
другой день они прибыли в Кесарию. Корнилий уже 
ждал их, созвав своих родственников и близких дру-
зей. 25 Когда Петр пришел, Корнилий встретил его и, 
павши к его ногам, поклонился ему. 26 Но Петр под-
нял его, сказав:
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Петр Корнелий йпны дцитІ
17 Петр адарауыщ даналанахІва йбаз йамагІну гІай

гвнымгІвуа дшчІвазымца, Корнелий йгІайщтийыз 
ауагІаква ЩамгІвын йтдзы ъану йазцІгІан, агвашв 
йгІадгылтІ. 18 Ауат рбыжьква дута Петр-хІва йыз
пхьауа ЩамгІвын ауаъа дсасуазтын йазцІгІун. 19 Петр 
йбаз дазхъвыцыркІвун а-Нчва й-Псы ауи йангІа
йайхІв:

– УпшыстІ, хыгІв хъачва узыпшгІитІ уара. 20 Угыл
та цІахьы укІныл. ХъагвыгІвбаракІгьи гІауыламшва
уата ауат урыцца, йауа ухІварыквын Сара йузынас
щтитІ ауат.

21 Петр цІахьы дкІнылын, ауат ахъачваква йрай
хІвтІ:

– Сара сакІвпІ швара швыззыпшгІауа. Йзапш 
швхІаусыгІвайа йгІазлыцІыз швара араъа швгІайра?

22 Ауат джьауап арттІ:
– Ацентурион Корнелий, агІвцІабырги а-Нчва 

йчвшвауи, айахІуда уагІахъа зымгІва хвы ззырба
уа ахъацІа, амальаъыкь цкьа йахьыла унашва гІа
йадзатІ йпны уирайгвата уажва даздзыргІвырныс.

23 Ауаъа Петр ауат атдзы йнайдылын йрысастІ.

Петр Корнелий йпны даъапІ
ЙащтагІайуаз атшын Йаффа йауу ащчваквакІ 

йыцицІан Петр ауат дрыцта дджвыквылтІ. 24 Йа
щтагІайуаз атшын ауи Кесария днадзахьан. Корне
лий йзаъачви йыгІвзачва аргванкви гІазиддан, ауат 
дрызпшуан. 25 Петр дангІай, Корнелий ауи дипылтІ, 
йщапІква тшрыцІайрышвын, квырмыш йзичпатІ. 
26 Ауаса Петр ауи дгІайыргылын йайхІвтІ:
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– Встань, я тоже человек.
27 Разговаривая с Корнилием, Петр вошел в дом, 

где уже собралось много народу. 28 Он сказал им:
– Вы сами знаете, что иудею возбраняется общать-

ся с иноплеменником и заходить к нему в дом. Но 
Бог показал мне, что я ни одного человека не дол-
жен называть оскверненным или нечистым, 29 и поэ
тому, когда за мной пришли, я пошел без возраже-
ний. Позвольте же мне спросить теперь, зачем вы 
послали за мной?

30 Корнилий ответил:
– Четвертого дня в это самое время, в девятом ча-

су я молился в своем доме, как вдруг передо мной 
предстал человек в сияющей одежде. 31 «Корнилий, – 
сказал он, – твоя молитва услышана, и твои мило-
стыни вспомянуты перед Богом. 32 Пошли людей 
в Яффу за Симоном, которого еще называют Пе-
тром, он гостит в доме кожевника Симона, что у мо-
ря». 33 Я сразу послал за тобой, и хорошо, что ты при
шел. Сейчас все мы здесь, перед Богом, и хотим вы-
слушать то, что Господь повелел тебе сказать.

34 Петр начал говорить:
– Теперь я понимаю, что Бог действительно бес-

пристрастен, 35 и в каждом народе Ему угоден тот, 
кто боится Его и поступает по правде! 36 Он послал 
народу Израиля Радостную Весть о том, что мы мо-
жем иметь мир с Ним через Иисуса Христа, Который 
является Господом всех людей. 37 Вы знаете о тех со-
бытиях, которые происходили по всей Иудее, начи-
ная от Галилеи, после крещения, о котором возве-
щал Иоанн: 38 о том, как Бог помазал Святым Духом 
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– УгІагыл, сара схъаталагьи сгІвычІвгІвыспІ.
27 Петр, Корнелий дйачважваумцара, атдзы дна

шылын, йбатІ ауаъа уагІа щардагІв шгІайззахьу. 
28 Ауи ауат йрайхІвтІ:

– Швара бзита йыжвдыритІ хІхабзала айахІу
да дшахвитым ахамаква дрыщтаныкъварныс, ауат 
ртыдзква дырнашылныс*. Ауаса а-Нчва йсйырбатІ 
сара гІвычІвгІвыскІгьи дхІарамта, дпІайта дспхьа
дзара шатахъым. 29 Абарауи йгІалцІла акІвпІ сара 
йансыщтанай, закІзаджвыкІлагьи сапшІамгылуа
та сызгІайыз. Ужвы швара сшвазцІгІитІ: «ЙачІвыйа 
швара сызгІазшІышвтыз?»

30 Корнелий джьауап айттІ:
– ХымшкІ рапхъала**, йара ари агІамта йаквшвауа

та, асахІат ажвба*** йалалхьата сара спны саъата сны
хІвун, ауаъа зынла спахь дгІагылтІ йалалкІкІгІауа 
ачгІвычаква зшвыз хъацІакІ. 31 «Корнелий, – йхІватІ 
ауи, – уара уныхІваракви арыцхІачва ушырцхъра
гІауи рхабар а-Нчва йгІатІ, Ауи йгвы йгьтыцІуам уа
ра ууыс бзиква. 32 Ауи акІвпІта, ахъачваква Йаффа 
йщтита Петр-хІва йызпхьауа ЩамгІвын дгІазшІ
дрыт. Ауи зтдзы атенгьыз йатшпынгылу ачвачпагІв 
ЩамгІвын йпны дсаситІ». 33 Сара зынла ахъачва
ква узынасщтитІ, бзипІ уара уъагІайыз. Ужвы хІа
ра зымгІва араъа а-Нчва йпахь хІгылапІ, йхІтахъыпІ 

* 10:28 Амаджьуси йыщтаныкъвуз аджьут аритуалла дпІайхауата 
йырпхьадзун, ауи йгІалцІла зкърар бзийыз ауагІаква ама
джьусиква ртыдзква йшырнамшылуашыз, ауат рхІапчыпква 
йшырхьымсуашыз, ауат ррызкъы шрымфушыз йащтан.
** 10:30 НапІлагІвыраквакІ рпны: «ПщымшкІ рапхъала».
*** 10:30 Датшата йхІхІвапІта атшын асахІат ахпа.
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и силой Иисуса из Назарета, и Он ходил, совершая 
добрые дела и исцеляя всех, кто был во власти дья-
вола, потому что с Ним был Бог. 39 Мы свидетели 
всему тому, что Иисус делал в стране иудеев и в Ие-
русалиме. Его убили, повесив на дереве, 40 но Бог на 
третий день воскресил Его и дал Ему являться лю-
дям – 41 не всему народу, а заранее избранным Бо-
гом свидетелям, то есть нам, и мы ели и пили с Ним 
после того, как Он воскрес из мертвых. 42 Он пове
лел нам проповедовать людям и свидетельствовать 
о том, что именно Он и есть предназначенный Бо-
гом Судья живых и мертвых. 43 О Нем свидетель-
ствуют все пророки, утверждая, что каждый веру-
ющий в Него получает прощение грехов благодаря 
Его имени.
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хІаздзыргІвырныс ЙхІыхвиту уара йухІварныс уна
швата йгІаузичпаз зымгІва.

34 Петр дчважвауа далагатІ:
– Ужвы сара йгІасгвынгІвитІ а-Нчва цІабыргыта 

алых-алацІа шимчпауа, 35 ауаса уагІахъипхьадза рпны 
Ауи йгвапхауа Йара йчвшвауа йгьи ацІабырг зчпауа 
шйакІву! 36 Швара йыжвдыритІ а-Нчва йчІву Ажва 
Израиль ауагІа йшырзищтийыз, а-Нчва дызцу ама
мыр ауысла а-Хабар Бзи шыййырхІваз Иисус Хрис
тос, ауагІаква зымгІва Йрыхвиту. 37 Швара йыжв
дыритІ Галил йгІашІарышвта ЙахІудашта шабгула 
йакІвшаз агІаншараква, ЙахІйа ауагІа йуазла йызкв
гІазшІитыз адзытщра ахъысра амщтахь. 38 Швара 
йыжвдыритІ а-Нчва Йара й-Пси Амчи зхьищыз На
зарет йауу Иисус йуыс. ЙыжвдыритІ Ауи дшныкъвуз 
йъакІвызлакІгьи бзира йхауа, ашитан йымчхъара 
йацІаз зымгІва йырбзихахуа, йауа швхІвузтын А-Н-
чва Ауи дйыцын. 39 ХІара хІрыквшахІатпІ ЙахІудаш
ти Иерусалими рпны Иисус йчпаз зымгІва. АцІла 
дкІыддыркІылын дырщытІ Ауи. 40 Ауаса йхымшкІ
хуз а-Нчва Ауи дгІабзайыргылхын, ауагІаква дыр
бауата дгІайщтитІ. 41 Ауаса ауагІа зымгІва гьракІвым 
Ауи дыззагІайщтийыз, пасата а-Нчва йгІалихыз аша
хІатква, датшата йхІхІвапІта хІара хІакІвпІ дызза
гІайщтийыз. ХІара Ауи хІйыцта хІчатІ йгьи хІыжвтІ, 
Ауи дангІабзагылх амщтахь. 42 Ауи унашва гІахІзи
чпатІ хІара а-Хабар Бзи ауагІа йрахІхІвырныс, хІа
квшахІатхарныс Ауи шйакІву абзачви апсчви йыр-
ХІаквымхагІвта а-Нчва йазалихыз. 43 АпигІамбарква 
зымгІва аквшахІатхитІ Ауи йызхъазцІауа дзачІвыз
лакІгьи Ауи йбзирала йыгвнахІква шйызгІвауа.
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Язычникам дарован Святой Дух
44 Петр еще говорил это, когда на всех слушавших 

его Весть сошел Святой Дух. 45 Верующие из обре-
занных, которые пришли с Петром, были удивле-
ны, что дар Святого Духа был излит и на язычников, 
46 потому что они слышали, как те говорили на не-
знакомых языках и славили Бога. Тогда Петр сказал:

47 – Может ли кто-нибудь помешать быть крещен-
ными водой этим людям, которые получили Духа 
Святого так же, как и мы?

48 И он велел им принять крещение во имя Иису
са Христа. Потом хозяева попросили Петра остать-
ся с ними еще на несколько дней.

Речь Петра в Иерусалиме

11 1 Апостолы и братья в Иудее услышали о том, 
что язычники тоже приняли слово Божье. 2 Поэ

тому, когда Петр пришел в Иерусалим, верующие из 
обрезанных стали упрекать его.

3 – Ты ходил к необрезанным и ел с ними, – го
ворили они.

4 Тогда Петр начал подробно объяснять им, как 
все произошло.

5 – Я был в городе Яффе и молился, – сказал он, – 
и в это время у меня было видение: нечто вроде 
большого полотна, которое за четыре конца спу-
скалось с неба прямо туда, где я находился. 6 Загля-
нув в него, я увидел четвероногих животных и зве-
рей, пресмыкающихся и птиц. 7 Потом я услышал 
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Амаджьусиква а-Нчва й-Псы дрызгІалбгІатІ
44 Петр ауи дшаквчважваркІвуз, зынла ауи й-Хабар 

Бзи йаздзыргІвуаз зымгІва а-Нчва й-Псы дрызгІал
бгІатІ. 45 Петр йыцгІайыз зпІытІачва пыркъыз Иисус 
йызхъазцІуз йджьарщатІ а-Нчва й-Псы дсогІата ама
джьусиквагьи дъарыквчваз, 46 йауа швхІвузтын ауат 
йыргІатІ амаджьусиква йбергьльымыз абызшваква
ла йшчважвуз, а-Нчва йыхьыз шдыртшхъвуз. Ауаъа 
Петр йчважвара атаджвыквицІахтІ:

47 – ХІара дшхІызгІалбгІаз апшта ауат ауагІаквагьи 
а-Нчва й-Псы дрызгІалбгІатІ, аджвырагІв йылшуш
ма ауат адзытщра йанахъысуа йашІайкІныс?

48 Ауи унашва йчпатІ ауат адзытщра йахъысныс 
Иисус Христос йыхьызла. Ауи амщтахь ауат Петр 
йыхІватІ датшагьи мшквакІ ауат рпны дгІанхарныс.

Иерусалим апны Петр йгІачважвара

11 1 ЙахІудашта йтабзазуз апостолчви айщчва
кви йыргІатІ амаджьусиквагьи а-Нчва йажва 

шнарахвыз ауыс. 2 Петр Иерусалим дангІайх, зпІы
тІачва пыркъыз Иисус йызхъазцІуз ауи йгІайтшп
нырхІвауа йалагатІ:

3 – Уара зпІытІачва прымкъыз* ахъачваква рпны 
унашылын, урыцчатІ ауат!

4 Петр ауаъа йащтацауата йгІаншаз ауат йрайхІвуа 
далагатІ:

5 – Сара Йаффа акъала саъата сныхІвун, – йхІватІ 
ауи. – Ауи агІамта сара адарауыщ саланахІван, 

* 11:3 ...зпІытІачва прымкъыз... – Датшата йхІхІвапІта ама
джьусиква.
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голос, который говорил мне: «Встань, Петр, заколи 
и ешь». 8 Я же ответил: «Ни в коем случае, Господи! 
Никогда я не брал в рот ничего оскверненного или 
нечистого». 9 Голос с неба сказал мне во второй раз: 
«Не называй нечистым то, что Бог очистил». 10 Так 
повторялось три раза, и затем полотно было опять 
поднято на небо. 11 В тот же момент у дома, где я на-
ходился, остановились три человека, посланные ко 
мне из Кесарии. 12 Дух велел мне идти с ними, не 
раздумывая. Вот эти шесть братьев тоже пошли со 
мной, и мы пришли в дом того, кто меня позвал. 
13 Он рассказал нам о том, как он видел у себя анге-
ла. Ангел сказал ему: «Пошли людей в Яффу за Си-
моном, которого называют Петром, 14 и он расска-
жет вам о том, как ты и все твои домашние будете 
спасены». 15 Когда я начал говорить, на них сошел 
Святой Дух так же, как Он сошел вначале и на нас. 
16 Тогда я вспомнил слова Господа: «Иоанн крестил 
водой, а вы будете крещены Святым Духом». 17 Поэ
тому, если Бог дал им тот же дар, что и нам, пове-
рившим в Господа Иисуса Христа, то кто я такой, 
чтобы препятствовать Богу?

18 Когда они это выслушали, у них не осталось 
больше возражений, и они прославили Бога, говоря:

– Значит, Бог дал покаяние и язычникам, чтобы 
они получили жизнь!
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йызбатІ: ажвгІванд йгІакІнылуан асхъа дукІ пщхъа
такІла йкІныхІата. Ауи сара спны йгІакІнылтІ. 6 Ауи 
санамгвапш йызбатІ йапшымыз ахІайуан пщща
пІыкІкви ашвыркви, йкІвыруа апсауышвхІаква 
йгьи апссгІачІвква. 7 УацІыхъван сара йсзынархаз 
абжьы згІатІ: «Угыл, Петр, йщыта йфа». 8 Ауаса сара 
джьауап асттІ: «Амаль гьамам ауи счпарныс, ЙхІы
хвиту! Зынгьи сара йгьсшІасымцІатІ хІарамкІгьи 
пІайкІгьи». 9 АжвгІвандла йгІагуз абжьы йгІванха
уата йгІаснахІвтІ: «А-Нчва цкьата йпхьадзауа пІай-
хІва уампхьан». 10 Абарауаса хын йыншан, уацІы
хъван асхъа ажвгІванд йхъалхтІ. 11 Йара ауи агІамта 
йаквшвауата сзыгІвназ атдзы йгІадгылтІ Кесария 
йгІатыцІта сыхъазла йгІарщтийыз ахыгІв хъачва. 
12 А-Нчва й-Псы йгІасайхІвтІ сымкьангьашуата ауат 
срыццарныс. Арат ацыгІв ащчвагьи сара йсыццатІ. 
Ауи сызшІызтыз ахъацІа йтдзы хІнашылтІ хІара. 
13 Ауи йгІахІйырдыртІ йпны амальаъыкь дыгІвна
гылата дшибаз. Амальаъыкь ауи йгІайайхІвтІ: «Йа
ффа апны Петр-хІва йызхьзу ЩамгІвын ауагІаква 
йзыщтита дгІазшІдрыт. 14 Ауи йгІауайхІвуаштІ уар
гьи утыдзра шабгугьи швгІазхчуш йамагІну». 15 Са
ра счважвауа саналага, хІара дшхІызгІалбгІаз апш
та, ауатгьи апхъапхъа а-Нчва й-Псы дрызгІалбгІатІ. 
16 Ауаъа сара йгІасгвалашвахтІ ЙхІыхвиту йажваква: 
«ЙахІйа дзыла адзытщра йахъищтуан, ауаса шва
ра а-Нчва й-Псыла адзытщра швахъысуаштІ». 17 Ауи 
акІвпІта, а-Нчва хІара, ЙхІыхвиту Иисус Хрис
тос йызхъазцІаз йгІахІитыз йара ауи асогІа ауат
гьи йанритзара, а-Нчва сипырасныс суыс йыкву
ма сара?
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Церковь в Антиохии
19 А верующие, рассеянные гонением, которое на-

чалось из-за Стефана, дошли до Финикии, Кипра 
и Антиохии, проповедуя только иудеям. 20 Однако 
некоторые из них, уроженцы Кипра и Кирены, при-
шли в Антиохию и начали рассказывать Радостную 
Весть о Господе Иисусе также и грекам. 21 Рука Го-
сподня была с ними, и очень многие поверили и об-
ратились к Господу.

22 Весть об этом дошла и до церкви в Иерусалиме. 
Оттуда послали в Антиохию Варнаву. 23 Когда Варна-
ва прибыл и увидел милость Божью, он обрадовался 
и убеждал всех оставаться в своих сердцах верными 
Господу. 24 Варнава был добрым человеком, полным 
Святого Духа и веры, и множество людей пришло 
к вере в Господа. 25 Затем Варнава пошел в Тарс, что
бы разыскать там Савла. 26 И когда он нашел его, то 
привел его в Антиохию. Целый год они оставались 
в антиохийской церкви и учили множество народа. 
Именно в Антиохии учеников стали впервые назы-
вать христианами.

27 В это время из Иерусалима в Антиохию пришли 
несколько пророков. 28 Один из них, по имени Агав, 
встал и Духом предсказал, что по всей земле будет 
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18 Ауат ауи йаназдзыргІвы, тшщаквыркІыхын, ауи 
йгьипшІамгылхтІ, а-Нчва йыхьызгьи дыртшхъван, 
йырхІватІ:

– Ауаса йанаъазара, а-Нчва амаджьусиквагьи со
гІата йриттІ рыгвнахІква тшырзырдырхта абзазара 
гІарадзарныс!

Антиохия апны азхъацІагІвчва райззара
19 Стефан данырщы амщтахь зцІыхъва гвымхарала 

йтагылта йамцІырцаз Иисус йызхъазцІуз Финикия, 
Кипр йгьи Антиохия рпныдза йнадзатІ. ЙъакІвыз
лакІгьи ауат а-Нчва йажва рхІвун, ауаса ауи зар
хІвуаз айахІудаква йырхъазын. 20 Ауаса ауат йрыуата 
зджьакІы, Кипри Кирени йрыуаз, Антиохия йгІа
йын, ЙхІыхвиту Иисус йуысла а-Хабар Бзи агрек
квагьи йрархІвуа йалагатІ. 21 ЙхІыхвиту йымч ауат 
йрыцын, щардагІвы Иисус йызхъарцІан, ЙхІыхви
ту тшизынадырхатІ.

22 Ауи ахабар Иерусалим азхъацІагІвчва райззара 
апныдза йнадзатІ. Ауаъа дтырщтын Бар-Наба Ан
тиохия дырщтитІ. 23 Бар-Наба ауаъа днадзата а-Н-
чва йылпха аниба, дгвыргъьауа ауат зымгІва аквгІаз
шІитуан ЙхІыхвиту йзынарху разцІабыргра рыгвква 
йыртата йынкъвыргарныс. 24 Бар-Наба дгІвычІвгІвыс 
бзийын, а-Нчва й-Псыли а-Нчва йызхъацІарали 
дырчвыта, датшагьи уагІа щардагІв дырцхърагІан, 
ауат ЙхІыхвиту йызхъацІара йазгІайтІ. 25 УацІыхъван 
Бар-Наба Тарс дцатІ, ауаъа Шауль дгІайауырныс 
ахъазла. 26 Ауи дангІайау, Антиохия дгІайдтІ. Скв-
шы абгакІ ауат Антиохия азхъацІагІвчва райззараква 
йрылалуан, уагІа щардагІв йырцхърагІатІ. Антиохия 
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страшный голод, что и случилось во время правле
ния Клавдия. 29 Поэтому ученики решили послать 
помощь братьям, живущим в Иудее, каждый по сво-
им возможностям. 30 Так они и сделали, послав Вар-
наву и Савла доставить собранные деньги и вручить 
их старейшинам.

Смерть Иакова и арест Петра

12 1 Примерно в это же время царь Ирод арестовал 
некоторых членов церкви, чтобы сделать им 

зло. 2 Он приказал убить мечом Иакова, брата Иоан
на. 3 Когда он увидел, что иудеи этим довольны, 
он арестовал и Петра. Это произошло во время 
праздника Пресных хлебов. 4 Петра арестовали, 
заточили в темницу и выставили охрану из четырех 
смен караула по четыре человека в каждой. Ирод 
намеревался после Пасхи вывести Петра к народу. 
5 Петр был под стражей в темнице, а церковь горячо 
молилась о нем Богу.

6 В ночь перед тем, как Ирод должен был вывести 
его на суд, Петр спал между двумя солдатами, ско-
ванный двумя цепями, а стражники у входа стерегли 
темницу. 7 Внезапно явился ангел Господа, и камеру 
осиял свет. Ангел толкнул Петра в бок и разбудил его.
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апны акІвпІ апхьагІвчва йапхъахауата кьристан-хІва 
йрыпхьауа йъалагаз.

27 Ауи агІамта йаквшвауата Иерусалим йгІатыцІын 
Антиохия йгІайтІ пигІамбарквакІ. 28 Ауат дрыуата 
заджвы, Агаб-хІва йыхьызта, а-Нчва й-Псы дгІа
йыргвышхван йхІватІ аурым империя шабгула 
мла чвгьа шыншушыз, ауи ншатІ Клавдий* дан
унашвачпагІвыз агІан. 29 Ауи йгІалцІла Антиохия 
апхьагІвчва мурадта йырчпатІ дасузлакІгьи йыл
шауа йгІаквхта ЙахІудашта йтабзазауа ращчваква 
цхърагІара рзырщтиныс. 30 Ауаса йырчпатІ даргьи, 
ауат йгІазыркІкІыз ахчаква Бар-Наби Шаульи йыр
ган, ЙахІудашта ахІбачва йрырттІ.

Йакъвып йпсри Петр йкІри

12 1 Дара ауат агІамтаквакІ рапшта апаштыхІ 
Ирод** азхъацІагІвчва райззара йалу рызджьакІ 

йкІытІ, ауат чвгьара рзихарныс ахъазла. 2 Ауи уна
шва йчпатІ гьатала ЙохІан йаща Йакъвып дырщныс. 
3 Ауи йаниба айахІудаква*** ауи йшыргвапхаз, ауи 
Петргьи ддиркІытІ. Ауи АчІахъва амщаква ргвыр
гъьахъв**** анакІвшуз йыншатІ. 4 Петр дыркІын, анбахта 

* 11:28 Клавдий дурым императорын асквш 41 йгІашІарышвта 
асквш 54-дза.
** 12:1 Ирод, датшата йхІхІвапІта Ирод Агрипа І, Ирод Дудздза 
йпа йпа.
*** 12:3 Датшата йхІхІвапІта айахІудаква рапхъагылагІвчва.
**** 12:3 АчІахъва амщаква ргвыргъьахъв – ауи агвыргъьахъв ъа
дзакІвшуз абыжьмышкІ руацІа чІахъва амщамкІва датша чІа
хъва рфарныс йгьамуазтІ (АтыцІра 12:15-20; 13:3-10; ЛевиргІа 
23:6-8; Апхьадзараква 28:17-25).



380

Деяния Апостолов 12

– Вставай быстрее! – сказал он, и цепи упали 
с рук Петра.

8 Ангел сказал:
– Подпояшься и обуй сандалии.
Петр сделал это.
– Обернись плащом и иди за мной, – сказал ан

гел.
9 Петр вышел за ангелом из темницы, не понимая, 

что все, что делает ангел, происходит наяву. Ему ка-
залось, что он видит видение. 10 Они прошли мимо 
первой стражи, потом мимо второй и подошли к же-
лезным воротам, ведущим в город. Ворота сами от-
крылись перед ними, и они вышли. Они прошли од-
ну улицу, и вдруг ангел исчез. 11 Когда Петр пришел 
в себя, он сказал:

– Теперь я действительно знаю, что Господь по-
слал Своего ангела и избавил меня от руки Иро-
да и спас от того зла, которое желал мне иудейский 
народ.

12 Поняв, что произошло, Петр пошел в дом Марии, 
матери Иоанна, которого еще называли Марком, где 
собралось для молитвы много народа. 13 Петр посту-
чал в ворота, и на стук вышла служанка Рода. 14 Она 
узнала Петра по голосу и, забыв от радости открыть 
ворота, побежала обратно сказать, что Петр стоит 
у ворот.

15 – Ты не в своем уме! – сказали ей.
Но она продолжала настаивать.
– Это его ангел, – решили они.
16 Петр между тем продолжал стучать, и когда они 

наконец открыли ворота и увидели его, то пришли 
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дтадырчІватІ. Ауи дырхчарныс пщкьазукІ азалырхтІ, 
кьазуипхьадза пщыгІв арыгІвчва алата. Ирод йгвы 
йтан а-ПасахІ амщтахь Петр ауагІа рпахь йхІаквым 
йхарныс. 5 Петр дырхчауа анбахта дтачІван, азхъа
цІагІвчва райззара йалазгьи ауи йыхъазла гвыла-
псыла а-Нчва йызныхІвун.

6 Ауахъ, йуачІвхуз Ирод ауи ауагІа рпахь дйыр
гылта йхІаквым йхушын, Петр агІварыгІвчва 
дырбжьата, ауат гІвпшвахІвкІла дрыдшІахІвал
та дычван, анбахта анашылыртагьи гІвхчагІв
чвакІ йырхчун. 7 Ауаъа зынла ЙхІыхвиту ймальа
ъыкь дгІаншан, анбахта ауацІа алашара йгІатнар
кІкІгІатІ. Амальаъыкь Петр йдзакІьала дихьысын, 
дгІайыршІыхатІ.

– УгІагыл ласыта! – йхІватІ ауи, ауаъа апшвахІв
ква Петр йнапІква йгІарымшвттІ.

8 Амальаъыкь ауи йайхІвтІ:
– Уымъа гІауыцІархъата, усандальква ахъацІа.
Петр ауатква йчпатІ.
– УхъахьчгІвыча ушвыцІата, сцІыхъва угІатагыл

та угІай, – йхІватІ амальаъыкь.
9 Петр амальаъыкь йцІыхъва дтагылата анбах

та дгІатыцІтІ. Ауи йгьгІайгвнымгІвуазтІ амальа
ъыкь йчпуз зымгІва цІабыргыта йшыншуз. Ауи йг-
вы йшгІанагуаз ауатква йара пхызла йбауата акІвпІ. 
10 Ауат ахчагІвчва йапхъахуз рчІапщарта йагІвстІ, уа
цІыхъван йгІвбахуз ачІапщартагьи йагІвсын, акъала 
уызлаталуаз айха гвашв йнадгылтІ. Агвашв йара-йа
ра ауат рпахь тшгІанатІын, ауат гварцІтІ. Ауат урам-
кІ ангІамырда, амальаъыкь зынла ауи дикъвыцІхтІ. 
11 Петр тшангІайдырх йхІватІ:
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в изумление. 17 Петр жестом попросил их молчать 
и рассказал, как Господь вывел его из темницы.

– Расскажите об этом Иакову и другим братьям, – 
сказал он им и ушел оттуда в другое место.

18 Наутро среди солдат произошло большое заме-
шательство, никто не знал, что случилось с Петром. 
19 Ирод искал его, но поскольку розыски не принес
ли результата, он допросил стражников и велел каз-
нить их.
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– Ужвы сара цІабыргыта йыздыритІ ЙхІыхвиту 
Йара ймальаъыкь дгІайщтита Ирод сшгІайнапІы
цІихыз йгьи айахІуда уагІа зызпшуаз ачвгьара сша
чвихчаз.

12 Ауи ангІайгвынгІвы, Петр Марк-хІвагьи йыз
пхьуз ЙохІан йан Мария лпны дцатІ, ауаъа йны
хІварныс уагІа щардагІв гІайззатІ. 13 Петр ата
рашв данас, Рода-хІва йызпхьуз агІвнакъвыт дгІа
джвылцІтІ. 14 Ауи Петр йбжьыла дылдырхын, 
агвыргъьара йгІалцІла атарашв шгІалтІуашызгьи 
лхъаштылын, атдзы днаххылхтІ, Петр атарашв адз
хъа дшгылу лхІварныс.

15 – Бакъыль бхътыцІма! – хІва йгІалархІвтІ ауи.
Ауаса ауи йылхІваз дгьахъымсуазтІ.
– Ауи ймальаъыкь* йакІвпІ ауи, – йщаквдыр

гылтІ ауат.
16 Ауи агІамта Петр атарашв датагІасхуан. ЙцІы

хъвахауата ауат атарашв гІартІыта ауи данырба, 
зджьара йгІанымхахуата йджьарщатІ. 17 Петр ауат 
закІгьи шрымхІвушыз йнапІыла йдйырбан, йрай
хІвтІ ауи ЙхІыхвиту анбахта дшгІатидахыз.

– ЙрашвхІв ауи ауыс Йакъвыпгьи** анахьанат 
айщчваквагьи, – йхІван ауи, ауат дыркъвыцІын да
тша зджьара дцатІ.

* 12:15 Ауи ймальаъыкь – айахІудаква йхъарцІун гІвычІвгІвыси
пхьадза йара ймальаъыкь-хчагІвы дшйыму. Иисус даквчва
жвитІ асабиква рмальаъыкь-хчагІвчва руыс (Матай 18:10), ауи 
йаквчважвитІ анахьанат апигІамбарквагьи (Аджьутква 1:14; 
Псалтир 33:8; 90:11).
** 12:17 Йакъвып – араъа йызквчважвауа ЙхІыхвиту Иисус йа
ща йакІвпІ.
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Смерть царя Ирода
Затем Ирод отправился из Иудеи в Кесарию 

и оставался там некоторое время. 20 Ирод был рас-
сержен на жителей Тира и Сидона, и те, согласив-
шись между собой, явились к нему и, заручившись 
поддержкой Бласта, управляющего царским двором, 
попросили мира, потому что их область зависела от 
области царя в поставке продовольствия. 21 В назна-
ченный день Ирод надел царскую мантию, сел в су-
дейское кресло и обратился к ним с речью. 22 Народ 
стал восклицать:

– Это голос бога, а не человека!
23 Но в тот же момент ангел Господа поразил Иро-

да, потому что он не воздал славы Богу, и Ирод, изъ-
еденный червями, умер.

24 Слово Божье между тем распространялось все 
дальше и дальше.
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18 Ащымта арыгІвчва алагІваласрата йгІарылашваз 
гьмачІмызтІ, заджвгьи йгьйымдыруазтІ Петр йызни
йыз. 19 Ирод ауи дизыпшгІун, ауаса ауи йгьйылым
шатІ ауи дгІайауныс, ауи ахчагІвчва мчыта дырцІ
гІан, йара йунашвала ауат рхІаквым рхарныс йдыр
цатІ.

АпаштыхІ Ирод йпсра
УацІыхъван Ирод ЙахІудашта дтыцІын Кеса

рия дцатІ, гІамтакІ ауацІа ауаъа даъан. 20 Ирод Тири 
Сидони* рбзазагІвчва дрызгвыжвкІтІ, абзазагІвчва
гьи дара-дара агвынгІвын, ауи йпны йгІайтІ. Апаш
тыхІ йыпшцІа йапегвалыз Бласт дгІарцхърагІар
ныс даддыргылын, ауат апаштыхІ йангІалхырныс 
йахІватІ, йауа швхІвузтын ауат апаштыхІ йадгьыл
штаква йгІарыквигуз арызкъы аламкІва дара ррыз
къы йгьырзымхъузтІ. 21 Анйара анакІвшушыз амш 
азалырхтІ. Ирод апаштыхІ чгІвычаква йшвыта йы
паштыхІчІварта дыквчІван, ауат тшгІарзынайыр
хан, дгІарачважватІ. 22 АуагІа бзазагІвчва быжьдула 
йалалцІыргІауа йалагатІ:

– Ари абжьы зчІву дгьгІвычІвгІвысым, ари абжьы 
зчІву а-Нчва йакІвпІ!

23 ЙарасахІат ЙхІыхвиту ймальаъыкь Ирод апсхы 
гІайыквйыршватІ, йауа швхІвузтын ауи а-Нчва йы
хьыз гьимыртшхъватІ. Ирод ахваква дырфан дпсытІ.

24 Ауи агІамта йаквшвауата а-Нчва Йажва рыцІа
гьи тшамцІнахуан, йазхІун.

* 12:20 Тири Сидони – Финикия акъала хъадаква. АпаштыхІ 
ауат дызрызгвыжвкІыз швхІаусыгІвата йамаз гьбергьльым.
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Варнаву и Савла посланы на служение 

25 Варнава и Савл выполнили возложенную на них 
миссию и возвратились из Иерусалима, взяв с собой 
Иоанна, которого еще называли Марком

13 1 В церкви Антиохии были пророки и учители: 
Варнава, Симеон, называемый Нигер, 

киренец Луций, Манаин, получивший воспитание 
вместе с правителем Иродом, и Савл. 2 Однажды, 
когда они служили Господу и постились, Святой 
Дух сказал:

– Отделите мне Варнаву и Савла для дела, к ко-
торому Я их призвал.

3 И они после поста и молитвы возложили на них 
руки и отпустили их.

Служение на Кипре
4 Эти два апостола, посланные Святым Духом, 

пошли в Селевкию, а оттуда отплыли на Кипр. 5 Они 
прибыли в Саламин и там возвещали слово Божье 
в иудейских синагогах. Иоанн тоже был с ними 
и помогал им. 6 Они прошли весь остров и пришли 
в Пафос. Там они встретили одного иудея по име-
ни Вар-Иисус, который был колдуном и лжепроро-
ком. 7 Он был с римским проконсулом Сергием Пав-
лом, человеком большого ума. Проконсул пригла-
сил Варнаву и Савла, желая услышать слово Божье. 
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Бар-Наби Шаульи  
къвырльыкъвхара йырщтитІ

25 Бар-Наби Шаульи рыхъвда йгІаквырцІаз ауыс 
дырхъйан, Иерусалим йгІатыцІхын, Антиохия йцах-
тІ*, ауат Марк-хІва йызпхьуз ЙохІангьи ауаъа дрыц
дырцатІ.

13 1 Антиохия азхъацІагІвчва райззара апны 
йаъан апигІамбаркви арыпхьагІвчви: Бар-

Наба, Нигер**-хІва йызпхьуз ЩамгІвын, Кирена 
йауаз Лукий, МенахІем (ауи дансабийыз атетрарх 
Ирод дйыцрыгІзатІ) йгьи Шауль. 2 Зны ауат ЙхІы
хвиту къвырльыкъв анизырхуз йгьи йанурычуаз, 
а-Нчва й-Псы йхІватІ:

– Бар-Наби Шаульи йшвыркІьыда, Сара ауат 
зквгІазшІыстыз ауыс ахъазла.

3 Аурычри аныхІвари йанрылга ауат Бар-Наби 
Шаульи рнапІква рыквырцІан, йгІауырщттІ.

Кипр апны акъвырльыкъвхара
4 А-Нчва й-Псы йщтийыз Бар-Наби Шаульи Селеу

кия*** йталтІ, ауаъа йтыцІын ауат Кипрдза**** йдзцатІ. 

* 12:25 НапІлагІвыраквакІ рпны йшанула, араъа араса хІгІа
пхьара атахъыпІ: «Иерусалим йцахтІ» йа «Антиохия йцахтІ». 
** 13:1 Нигер – латинла «квайчІва». Африка дъауаз йгІалцІла 
акІвхарныс ауаштІ ауи ахьыз ауи йызйыхьырцІаз. Йалныс 
ауаштІ ауи Кирена йауаз ЩамгІвын йакІвхарнысгьи (Марк 
15:21).
*** 13:4 Селеукия – Ауи агІамта апны ауи тенгьыз портын. 
**** 13:4 Кипр – Адгьылквта тенгьыз апны адзыгІвбжьа ду, ауи 
агІамта йаквшвауата ауи джьут бзидздзагІв зтабзазуз сенат 
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8 Но колдун, которого также звали Елима (что зна-
чит «чародей»), действовал против них и пытался от-
вратить проконсула от веры. 9 Тогда Савл, он же Па
вел, исполнившись Святого Духа, посмотрел прямо 
на Елиму 10 и сказал:

– Сын дьявола, враг всякой праведности, пол
ный лжи и нечестия! Неужели ты никогда не пере-
станешь искривлять прямые пути Господни? 11 Ру-
ка Господа обращена против тебя, ты будешь пора-
жен слепотой и некоторое время не будешь видеть 
солнечного света.

И сразу же его окутали мрак и тьма, и он стал ме-
таться из стороны в сторону, ища кого-либо, кто 
бы повел его за руку. 12 Когда проконсул увидел, что 
произошло, он уверовал, изумленный учением о Го-
споде.
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5 Ауат Саламин йаннадза, ауаъа айахІуда синагогаква 
рпны а-Нчва йажва ауагІа йрыларгун. ЙохІан Марк
гьи ауат дрыцын йгьи дырцхърагІун. 6 Ауат адзыгІв
бжьа шабгаз гІамырдан Пафос* йнадзатІ. Ауаъа ау-
ат дгІарынйатІ Бар-Иисус-хІва йызхьзыз йахІудакІ, 
ауи дуыдын** йгьи дымцпигІамбарын. 7 Ауи апро
консул Сергий Павел йаргванква дрыуан, акъыль ду 
змаз дгІвычІвгІвысын. Апроконсул а-Нчва й-Хабар 
даздзыргІвныс йтахъхан, йпны йгІазшІиттІ Бар-На-
би Шаульи. 8 Ауаса Элима-хІвагьи йызпхьуз ауыд 
(ауи йыхьыз йгІаныцІуан «уыд»), ауат дырпшІагы
лан, ауи апроконсул Иисус йшйызхъайымцІушыз да
щтан. 9 Ауаъа Шауль, йара ауи йакІвын Павел, а-Н-
чва й-Псыла дырчвыта райшата Элима дишІапшын 
10 йхІватІ:

– Иблис йпа, йамгІан гІвцІабыргыразлакІгьи йа
гъу, мцыла йырчву йгьи напа змам! УгьакъвымцІ
уашмищтІ уара зынгьи ЙхІыхвиту йымгІва райша
ква ррыхъвахъвара? 11 Ауаса абар ЙхІыхвиту йнапІы 
уара йгІаупшІагылтІ, уара улашвхуштІта, гІамтакІ 
ауацІа амара алашара гьубахуашым.

Ауаъа зынла алащцара жвпІа ауи дхънагІватІ, ауи 
йнапІы зкІыта дзырцушыз заджвы дизыпшгІауа, 

провинциян. Селеукия утыцІта Кипрдза километр 96 рахІа 
гьбжьам.
* 13:6 Пафос – Кипр акъабльа-мараташварта тшпы апны йа
ныргІалыз акъала, ауи агІан ауаъа акІвын йъаныз апроконсул, 
апровинция аунашвачпагІв йунашвачпарта.
** 13:6 Дуыдын – Муса й-Хабза ауыдра йанамрыхвитызтІхІва, 
джьутквакІ а-Хабза йахІвуз мыгІвхъыргун. Ари ауыд гІвхьзыкІ 
нкъвигун: Бар-Иисус «Иисус йпа» йгьи Элима «уыд».
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Павел и Варнава в Писидийской Антиохии
13 Отплыв из Пафоса, Павел и его спутники при

были в Пергию в Памфилии. Там Иоанн оставил их 
и возвратился в Иерусалим. 14 Из Пергии они пошли 
дальше, в Писидийскую Антиохию. В субботу они 
пришли в синагогу и сели. 15 После чтения из Зако-
на и Пророков начальники синагоги передали им:

– Братья, если у вас есть что-либо сказать в нази-
дание людям, то говорите.

16 Павел встал и, сделав жест рукой, сказал:
– Израильтяне и все боящиеся Бога, выслушайте 

меня! 17 Бог израильского народа избрал наших от-
цов. Он возвысил народ во время пребывания его 
в Египте и могучей рукой вывел их оттуда. 18 Сорок 
лет Он терпел их в пустыне. 19 Он истребил в Хана-
ане семь народов и отдал их землю в наследие на-
шим предкам.

20 На это ушло около четырехсот пятидесяти лет. 
Затем, до времени пророка Самуила, Бог давал им 
судей. 21 Потом народ попросил себе царя, и Бог дал 
им из рода Вениамина Саула, сына Киша. Саул пра-
вил лет сорок. 22 Потом, отстранив Саула, Бог сделал 
царем Давида. Он свидетельствовал о нем: «Я нашел 
Давида, сына Иессея, человек этот Мне по сердцу, 
он исполнит все Мои желания». 23 Из потомков Да-
вида Бог, согласно Своему обещанию, призвал Спа-
сителя Израилю – Иисуса. 24 Перед пришествием 
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аныла-арыла дыдпалуа дгІанхатІ. 12 Ауаъа апроконс
ул йгІаншаз аниба, ЙхІыхвиту йуысла арыпхьара 
йымагІальаматхан, ЙхІыхвиту Иисус йызхъайцІатІ.

Павели Бар-Наби Писидия Антиохия апны
13 Пафос йтыцІын Павели ауи йымгІвалагІвчви 

Памфилия апны йаныргІалу Перга апныдза йдз-
цатІ*. Ауаъа ЙохІан ауат кІайрышвын, Иерусалим 
дхъынхІвыхтІ. 14 Перга йтыцІын ауат Писидия апны 
Антиохия йцатІ. Асабша атшын ауат асинагога йцан, 
ауаъа йчІватІ. 15 А-Хабзи а-ПигІамбаркви йрыуу ашІ
чІвараква йанрыпхьа, асинагога аунашвачпагІвчва 
ауат рыхъазла йгІаддырхІватІ:

– Ащчваква, швара ауагІаква ргвышхвага ажва 
кІара рашвхІвуашызтын – йрашвхІв.

16 Павел дгІагылтІ, ауагІаква мчважвахра ахъазла 
йнапІы йчпан, йхІватІ:

– Израиль йпачвакви а-Нчва йчвшвауа зымгІви, 
швгІасыздзыргІвы сара! 17 Израиль ауагІа р-Нчва хІа
ра хІапхъанчІвиква гІалихтІ. Ауи ауагІа Мсыр йа
наъаз хІагІата йщтІихын, йнапІы мчла ауат ауаъа 
йгІатидахтІ**. 18 Сквшы гІвынгІважва раъара Ауи ауат 
акъвым апны йчхІатІ***. 19 КанагІан апны Ауи быжь
уагІахъакІ**** хъищгІан, ауат радгьыл хІара хІапхъан
чІвиква тынхата йгІариттІ.

* 13:13 Ауи амщтахь ауат рныкъвара Асия ЧкІвын (ауыжвгІан
чІви Турция ахъвы) адгьылштаквала йакІвшун.
** 13:17 АтыцІра 6:6; 12:51.
*** 13:18 Йа: «ауат драйгвыгІвтІ».
**** 13:19 ЙгІвбахауа а-Хабза 7:1.
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Иисуса Иоанн призывал к крещению в знак покая-
ния весь народ Израиля. 25 Заканчивая свое служе-
ние, Иоанн говорил: «За кого вы меня принимаете? 
Я не Он. Но за мной идет Тот, у Кого я не достоин 
даже развязать ремни сандалий на ногах».

26 Братья, дети рода Авраама, и те, кто боится Бо
га! Эта весть спасения была послана к нам! 27 Жи-
тели Иерусалима и их начальники не узнали Хрис
та, они осудили Его и тем самым исполнили слова 
пророков, которые читаются каждую субботу. 28 Они 
не нашли в Нем никакой вины, за которую Он был 
бы достоин смерти, и все-таки выпросили у Пила-
та разрешение казнить Его. 29 Когда они исполнили 
все, что было о Нем написано, они сняли Его с де-
рева и положили в гробницу. 30 Но Бог воскресил Его 
из мертвых, 31 и еще много дней те, кто пришел вме-
сте с Ним из Галилеи в Иерусалим, видели Его. Они 
сейчас – Его свидетели перед народом.

32 Мы провозглашаем вам сейчас эту Радостную 
Весть: то, что Бог обещал нашим отцам, 33 Он испол-
нил для нас, их детей, воскресив Иисуса. Во втором 
псалме написано:

«Ты Сын Мой,
сегодня Я родил Тебя».

34 А о том, что Бог воскресил Его из мертвых, так что 
тело Его уже никогда не увидит тления, Он сказал так:

«Я дам вам святые и неизменные 
благословения, обещанные Давиду».

35 И в другом месте Он говорит:
«Ты не дашь Твоему Святому увидеть 

тление».
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20 Сквшы пщышви гІвынгІважви жваба раъара 
йакІвшаз уыспІ ауи. УацІыхъван апигІамбар Сы
мгІиль йагІамтадза а-Нчва ауат ахІаквымхагІвчва 
гІариттІ. 21 УацІыхъван ауагІа а-Нчва паштыхІ дгІа
ритныс йанйыхІва, БенйаминргІа рыжвлара йа
уаз Киш йпа Шауль ауат дгІариттІ. Шауль сквшы 
гІвынгІважва руацІа унашва рхъицІатІ ауат. 22 Ауи 
амщтахь а-Нчва Шауль днихын, Дауыт паштыхІта 
дичпатІ. А-Нчва ауи араса дйыквшахІатхатІ: «Са
ра дгІасаутІ Йишай йпа Дауыт, ари агІвычІвгІвыс 
Сара сгвы дацчпапІ, ауи Сара стахъыраква зымгІва 
йырхъйуштІ»*.

23 А-Нчва, хІшйыргвыгъаз апшта, Дауыт йтынха
чва дрыуата Израиль дрызгІайдтІ а-ГІащаквырха
гІвы, Иисус. 24 Иисус йгІайра апхъала ЙахІйа Изра
иль ауагІа зымгІва аквгІазшІиттІ адзытщра йахъы
сныс рыгвнахІква штшырзырдырхуа йадамыгъата. 
25 Йкъвырльыкъвхара даналгуз, ЙахІйа йхІвун: «Са
ра йсмагІныта йшвпхьадзауайа швара? Сара гьса
кІвым швара швыззпшуа. Ауаса абар сара дсыщта
гІайитІ Ауи. Сара Ауи йсандальшІахІвагаква рыр
тІларагІвацагьи гьсквнагум»**.

26 ХІайщчваква, Ибрахим йтынхачва йгьи швара 
дшвыуата а-Нчва йзаджвыра хвы азызбауа! АгІаща
квырхара ауысла ари а-Хабар хІара йхІзагІайщтитІ 
а-Нчва! 27 Иерусалим абзазагІвчви ауат рунашва
чпагІвчви Ауи дш-ГІащаквырхагІву гьрымдыртІ, 
ауат Ауи щра йыквырцІан, ауыла ауат ансисабша

* 13:22 1 АпаштыхІыгІваква 13:14; Псалтир 88:21.
** 13:25 Лука 3:16.



394

Деяния Апостолов 13

36 Давид в своем поколении исполнял Божий замы-
сел. Давид умер, его похоронили с его отцами, и те-
ло его истлело. 37 Но Тот, Кого Бог воскресил, избе-
жал тления.

38 Поэтому, братья, я хочу, чтобы вы знали, что 
благодаря Ему вам сегодня возвещается прощение 
грехов, 39 и во всем, в чем Закон Моисея не мог вас 
оправдать, каждый верующий получает оправдание 
в Нем. 40 Смотрите, чтобы не случилось с вами того, 
о чем сказано у пророков:

41	 «Посмотрите, насмешники,
изумитесь и погибните,

потому что Я совершу в ваши дни такое,
чему бы вы никогда не поверили,
если бы вам рассказали об этом».

42 Когда Павел и Варнава покидали синагогу, их 
попросили говорить о том же в следующую суббо-
ту. 43 Собрание разошлось, но многие иудеи и благо-
честивые люди из обращенных в иудаизм пошли за 
Павлом и Варнавой. Те говорили с ними и убежда-
ли их и дальше жить, доверяясь благодати Божьей.

44 В следующую субботу почти весь город собрался, 
чтобы послушать слово Господа. 45 Когда иудеи увиде-
ли столько народа, они исполнились завистью и ста
ли с оскорблениями возражать тому, что говорил Па
вел. 46 Тогда Павел и Варнава решительно сказали им:

– Слово Божье следовало в первую очередь воз
вещать вам. Но так как вы отрицаете его и не счи-
таете себя достойными вечной жизни, мы обраща-
емся теперь к язычникам, 47 как и повелел нам Гос
подь. Он сказал:
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гьи йгІазпхьауа апигІамбарква ражваква дырхъйатІ. 
28 Ауат Ауи йпны щра злайыквырцІушыз къванча
гІакІгьи гьырмаутІ, ага ауаса йаъазтынгьи ауат Пи
лат Ауи щра йыквцІара атахъыта щаквыргылра най
драхвтІ. 29 Ауат Ауи йуысла а-ГІвыра йаныз зым
гІва андырхъйа, Ауи амшІджьуар дгІакІыдырххын, 
адамра дтарцІатІ. 30 Ауаса а-Нчва Ауи апсчва дгІа
рылиган дгІабзайыргылхтІ. 31 Ауи амщтахьгьи мыш 
щарда руацІа Ауи йыцта Галил йгІатыцІта Иеруса
лим йгІайыз Ауи дырбатІ. Ауат ужвы ауагІа рпахь 
Ауи йшахІатпІ.

32 Ужвы швара йнашвахІхІвитІ ауи а-Хабар Бзи: 
а-Нчва хІапхъанчІвиква злайыргвыгъаз шйырхъйаз. 
33 А-Нчва ауи йырхъйатІ атынхачва рыхъаз, хІара 
хІыхъаз, Иисус дангІабзайыргылх, йгІвбахауа апса
лом йшану апшта:

«Уара Сара с-Па уакІвпІ,
йахьчІва Сара угІасритІ Уара»*.

34 А-Нчва Ауи дшгІабзайыргылхуашыз, Ауи зынгьи 
дшимырбгІушыз руысла абар Ауи йхІваз:

«Сара йшвыстпІ швара Дауыт 
дызласыргвыгъаз йцІабыргу  
аныхІва-ныпхьара цкьаква»**.

35 Датша зджьара апны Ауи йхІвитІ:

* 13:33 Псалтир 2:7.
** 13:34 ЙышгІайхІу 55:3. 
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«Я сделал тебя светом для язычников,
чтобы через тебя спасение достигло концов 

земли».
48 Когда язычники слышали это, они радовались 

и славили Господа за Его слово, и все предназначен-
ные к вечной жизни уверовали.

49 Слово Господне распространилось по всей той 
области.

50 Иудеи подговорили благочестивых женщин из 
знатных семей и начальников города, и те возбуди-
ли преследование против Павла и Варнавы и вы-
гнали их из своих пределов. 51 Тогда они отряхну-
ли пыль со своих ног во свидетельство против них 
и пошли в Иконию. 52 Ученики же исполнялись ра-
дости и Святого Духа.
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«Уара у-ГІвыцкьа йгьиуырбушым абгІара 
адунай»*.

36 Дауыт йынцІра шабгаз а-Нчва ймурад къвыр
льыкъв азихатІ. Дауыт адунай йхІваджьын, ауи йа
пхъанчІвиква ъацІу апны дыцІарцІахтІ, ауи йхъва
ди бгІахтІ. 37 Ауаса а-Нчва йгІабзайыргылхыз йхъва
ди гьымбгІахтІ.

38-39 Ауи акІвпІта, йыжвдыр щта, айщчваква, хІа
ра йхІраргамитІ агвнахІква зымгІва зыргІвауа Ауи 
шйакІву. Муса й-Хабзала йузымгІвауа агвнахІквагьи 
Ауи йрызйыргІвитІ. Ауи йбзирала Иисус йызхъаз
цІауа дзачІвызлакІгьи йкъванчагІа шабгу йхъырхитІ. 
40 Ауи йгІалцІла тшышвхча йшвызнымирныс ахъаз
ла апигІамбарква йырхІваз:

41	 «Абар, швапшы, алакъырдчпагІвчва!
Йджьашвщата швхъаква щтІашвцІа!

Йауа швхІвузтын швара швымшква рпны 
сара йсчпуштІ ауи апш,

ауи швара йгІашвархІвыргьи,
зынзаджвыкІгьи йгьазхъашвымцІарызтІ»**.

42 Павели Бар-Наби асинагога йангІагІвныцІхуаз, 
ауат хъылпахъыхла йгІарыхІватІ йащтагІайуа аса
бша атшынгьи йара ауи ауыс йырзаквчважварныс. 
43 ЙгІайззаз анамцІыцІхуаз айахІудакви аджьут дин 
йталыз а-Нчва йчвшвуз ауагІакви щардагІвыта Паве
ли Бар-Наби йрыццатІ. АгІвыджь ауат йрачважвун, 

* 13:35 Псалтир 15:10.
** 13:41 ХІабахъухъ 1:5.
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ауат йхъаддырцІун апхъахькІьалагьи а-Нчва йбзи
рахара йазхъарцІауа йбзазара шатахъыз.

44 ЙащтагІайуаз асабша акъала абзазагІвчва зым
гІва ухІва йауашта йгІайззатІ ЙхІыхвиту йажва йаз
дзыргІвныс. 45 АйахІудаква* ауи аъара уагІа щардагІв 
гІайззата йанырба, ацныхчылра гІарылашван, Па
вел йыхв надыркъвуа, йхІвуз йапшІагылуа йалагатІ. 
46 Ауаса Павели Бар-Наби йгвымшвата йырхІватІ:

– А-Нчва й-Хабар швара апхъапхъа йшвызгІагІ
гра атахъын. Ауаса ауи швара шванадымгылуаза
ра, зынгьи йапымкъьауа абзазара швара йшвквна
гамкІва йаншвпхьадзауазара, хІара амаджьусиква 
тшырзынахІырхуштІ. 47 Ауи акІвпІ ЙхІыхвиту уна
швата йхІзичпаз. Ауи йхІватІ:

«Сара усчпатІ Уара анахьанат ауагІахъаква 
рыхъазла лашарата,

Уара адгьыл ацІыхъвадза ауагІаква зымгІва 
агІахчага рзынауырдзарныс ахъазла»**.

48 Амаджьусиква ауи аныргІа, йгвыргъьун йгьи 
ЙхІыхвиту й-Ажва дыртшхъвун, зынгьи йапым
къьауа абзазара йазалхыз зымгІвагьи Иисус йыз
хъарцІатІ.

49 ЙхІыхвиту й-Ажва ауи адгьылшта шабгула 
тшамцІнахуан.

50 АйахІудаква зыхьыз гуз атгІачваква йрыуаз 
а-Нчва йчвшвуз апхІвыскви акъала ахъачва апхъа
кви ацІадырсыгьын, Павели Бар-Наби гвымхарала 

* 13:45 Датшата йхІхІвапІта Иисус йыдымгылуаз айахІудаква.
** 13:47 ЙышгІайхІу 49:6. 
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В Иконии

14 1 В Иконии Павел и Варнава вошли, как обычно, 
в иудейскую синагогу и говорили так убедительно, 

что поверило очень много иудеев и греков. 2 Одна
ко иудеи, которые отказались им верить, возбудили 
язычников и настроили их против братьев. 3 Павел 
и Варнава провели там довольно много времени. Они 
смело говорили о Господе, Который подтверждал 
весть о Своей благодати, давая им силу совершать 
знамения и чудеса. 4 Жители города разделились. Одни 
поддерживали иудеев, а другие – апостолов. 5 Но ког
да язычники и иудеи вместе со своими начальниками 
захотели применить силу и побить их камнями, 6 те, 
узнав об этом, бежали в города Ликаонии, Листру 
и Дервию, и в их окрестности, 7 где продолжали воз
вещать Радостную Весть.
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рцІыхъва йтадыргылын, рышта йтырцатІ. 51 Ауаъа 
ауат рщапІква йыркІныз асаба кІадырпІлан*, Ик
оний йцатІ. 52 АпхьагІвчвагьи гвыргъьарали а-Нчва 
й-Псыли йырчвын.

Иконий апны

14 1 Иконий апны Павели Бар-Наби, йшырцІас
хаз апшта, айахІуда синагога йнашылын, ауаъа 

ауи аъара кьангьаш алахымкІва йчважвунта, йахІу
дати гректи щардагІвы Иисус йызхъарцІатІ. 2 Ауаса 
ауат йрызхъазцІарныс йадымгылыз айахІудаква ама
джьусиква ацІадырсыгьын, ауат айщчваква йыр
зымдзыргІвыхуа, ауат рчвымыгъта йырчпатІ. 3 Ауи 
акІвпІта Павели Бар-Наби ауаъа гІамта бзидздза 
йаъан. Ауат гвымшвата ЙхІыхвиту йуыс йаквчва
жвун, ЙхІыхвитугьи а-Нчва йбзирахара ауысла ауат 
йырхІвуз ауаз йрыбагъьун ауат рнапІквала йдиры
чпуз агІальаматраквали адырга джьащахъваквали. 
4 Акъала абзазагІвчва рхъвыцщаквала тшагІвыршатІ: 
азджьакІ айахІудаква йрыцыркІуан, азджьакІгьи – 
апостолчва. 5 Ауаса амаджьусикви айахІудакви руна
швачпагІвчва йрыцта амч гІадрысабапныс, ауат хІа
хъвыла йрысныс аныртахъха, 6 ауат йырдырын йыр
датІ. Ликаония акъалаква Листра, Дерба йгьи ауат 
раргванква рпны 7 а-Нчва й-Хабар Бзи ахІвара ата
джвыквырцІахтІ.

* 13:51 Зкърар бзийыз айахІудаква рщапІква йыркІныз асаба кІа
дырпІлун, датша къральквакІ рпны йаъата рпны йангІайхуаз, 
ауыла ауат аритуал пІайра ркІнырххуата йырпхьадзун. Ауаса 
ауат анахьанат айахІудаква йырзынархата ауи анырчпуз, ауат 
айахІудаква амаджьусиква йрапшта йырпхьадзун.
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В Листре
8 В Листре жил человек, не владевший ногами; он 

был хромым от рождения и никогда не ходил. 9 Он 
слушал то, что говорил Павел. Павел же посмотрел 
на него и увидел, что у того есть вера для исцеления.

10 – Встань на ноги твои прямо! – громко сказал 
он калеке.

Тот вскочил и начал ходить. 11 Люди увидели, что 
сделал Павел, и стали кричать на ликаонском языке:

– К нам сошли боги в образе людей!
12 Они назвали Варнаву Зевсом, а Павла Гермесом, 

потому что говорил в основном он. 13 За городом был 
храм Зевса, и его жрец привел к городским воротам 
быков и принес венки, желая вместе с народом при-
нести им жертву. 14 Когда же апостолы Варнава и Па
вел услышали об этом, они разорвали свои одежды, 
кинулись в толпу и стали кричать:

15 – Опомнитесь, что вы делаете? Мы такие же лю-
ди, как и вы! Мы принесли вам Радостную Весть, 
и мы хотим, чтобы вы оставили этих бесполезных 
идолов и обратились к живому Богу, Который создал 
небо и землю, море и все, что в них. 16 В прошлом Он 
позволял народам ходить каждому своими путями, 
17 но продолжал свидетельствовать о Себе, делая до
бро, посылая вам дождь с небес и урожай в свое вре
мя, давая пищу и наполняя ваши сердца радостью.

18 Но даже этими словами им едва удалось убедить 
народ не приносить им жертву.

19 Однако иудеи, которые пришли из Антиохии 
и Иконии, склонили толпу на свою сторону. Павла 
побили камнями и выволокли за город, думая, что 
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Листра апны
8 Листра дтабзазун йщапІква йымхъвахуа гІвычІв

гІвыскІ, ауи дгІадриищтарагьи дтлачун, зынгьи 
дгьнымкъвасызтІ. 9 Ауи Павел йхІвуз даздзыргІвуан. 
Павелгьи ауи дйыхъвлапшын йбатІ ауи йшйылаз 
арбзихахра йахъвушыз азхъацІара.

10 – УщапІква райшата урыквгыл! – йбжьы дута 
йайхІвтІ ауи аныкъвадыкъва.

Ауахьауыгьи дгІагІвыцІкъьан, дныкъвауа дала
гатІ. 11 АуагІаква Павел йчпаз рбан, ликаон бызшва
ла йцІыруа йалагатІ:

– ХІара йхІызгІалбгІатІ гІвычІвгІвыс турасы йта
гылата анчваквá!

12 Ауат Бар-Наба Зевс-хІва йыпхьатІ, Павелгьи – 
Гермес-хІва, йауа швхІвузтын айхІарала йчважвуз 
ауи йакІвын*. 13 Акъала уаналцІрыз Зевс йныхІвар
та гылан, ауи амаджьуси диннкъвгагІв акъала аг-
вашв йазгІайцтІ ачвква, йазгІайгтІ ашвтракьакьа
ква**, ауии ауагІи йыртахъын ауат къвырман рзы
рщныс. 14 Апостолчва Бар-Наби Павели ауи аныргІа, 
рчгІвычаква акъврыжвжван***, ауагІа жвпІара йры
лаххын йцІыруа йалагатІ:

* 14:12 Зевси Гермеси – Зевс (латинла Юпитер) апхъанчІви грек 
пантеон апны йхІаракІу дынчвахъвыран. Гермесгьи (латинла 
Меркурий) йара ауи апантеон даланакІуан, ауи анчваква дыр
хІвачІвгІвыта, ауи йахъазымкІва ачважваща пшдза данчвата 
дырпхьадзун.
** 14:13 Ашвтракьакьа – апсуа бызшва йгІашІхІкІгІаз ажвапІ, 
«венок» гІаныцІитІ.
*** 14:14 РчгІвычаква акъврыжвжван – Ауат рчгІвычаква закъврыжв
жваз ауагІаква нчвата йпхьадзара гІасхарата йъащаквдыргылуаз, 
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он уже мертв. 20 Но когда ученики собрались вокруг 
него, он поднялся и пошел обратно в город. На сле-
дующий день они с Варнавой ушли в Дервию.

Апостолы вернулись в Сирийскую Антиохию
21 Они возвещали Радостную Весть в этом городе 

и приобрели много учеников. Затем они возврати-
лись в Листру, Иконию и Антиохию. 22 Там они обо-
дряли учеников и воодушевляли их оставаться твер-
дыми в вере.

– Нам предстоит испытать много скорбей перед 
тем, как мы войдем в Божье Царство, – говорили они.
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15 – Ахъачваква, тшщаквшвкІы, йшвчпауа ачІвы
йа швара? Швара швапшта хІаргьи хІгІвычІвгІвыспІ! 
ХІара йшвызгІагІгтІ швара а-Хабар Бзи. ХІара йхІта
хъыпІ швара ауи магІны змам ауыс швакъвыцІта* 
а-Нчва бза тшизынашвырхарныс, Ауи йакІвпІ йгІаз
шаз ажвгІванди адгьыли, атенгьызи ауат рпны йа
ъу зымгІви**. 16 ЙагІвсыз агІамтаква рагІан Ауи уагІа
хъипхьадза айрыхвитуан дара рымгІвала йцарныс. 
17 Ауаса ауи агІангьи Ауи йхъа даквшахІатхун, бзира 
йхауа, йанагІамту ажвгІвандла кви тшыгІври швыз
гІалбгІайыжьуа, рызкъы гІашвитуа, швара швыгвква 
гвыргъьарала йырчвуа.

18 Ауат ажваквала ауат гІалахІва ауагІа жвпІа
ра йгІаргвындыргІвытІ дара рнысла къвырман ры
мщныс.

19 Ауаса уацІыхъван Антиохии Иконии йгІартыцІ
та йгІайыз айахІудаква ауагІа жвпІара дара рахьыла 
йгІадрыхътІ. Павел ахІахъвквала йыстІ, ауи дпсы
дзырщан ддырхІвхІвауа акъала дтыргатІ. 20 Ауа-
са апхьагІвчва Павел дангІакІвдырша, ауи дгІагы
лын, акъала дгІайхтІ. ЙащтагІайуаз атшын Павели 
Бар-Наби Дерба йцатІ.

Апостолчва Шам Антиохия йгІайхтІ
21 Ари акъала апны ауат а-Хабар Бзи драргамуан, 

апхьагІвчва щардагІвгьи ауат йгІарыдгылтІ. Ауи 

ауыла а-Нчва цІабыргы йпшІагылта гвнахІ гІаргуата йъазыр
буз ракІвпІ. 
* 14:15 Датшата йхІхІвапІта аидолква квырмыш рзычпара шва
къвыцІта.
** 14:15 АтыцІра 20:11; Псалтир 145:6.
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23 Павел и Варнава в каждой церкви назначили 
старших и, помолившись с постом, передали их Гос
поду, в Которого они уверовали. 24 Затем они прош
ли Писидию и пришли в Памфилию. 25 Проповедо-
вав слово в Пергии, они пришли в Атталию. 26 Из 
Атталии они отплыли обратно в Антиохию, где бы
ли вверены Божьей благодати на труд, который они 
и исполнили. 27 Вернувшись обратно, они собрали 
церковь и рассказали обо всем, что Бог совершил 
через них и как Он открыл дверь веры для языч-
ников. 28 Там они пробыли довольно много времени 
вместе с учениками.

Встреча в Иерусалиме

15 1 Из Иудеи в Антиохию пришли люди, кото
рые стали учить братьев:

– Если вы не будете обрезаны по обряду, установ-
ленному Моисеем, вы не можете быть спасены.

2 Это привело к разногласиям и горячему спору 
между ними с одной стороны и Павлом и Варна-
вой – с другой. Тогда Павлу и Варнаве поручили 
пойти вместе с несколькими другими верующими 
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амщтахь ауат Листра йгІахъынхІвыхтІ, ауаъа йгІа
тыцІхын Иконий йгьи Писидия Антиохия йгІайхтІ. 
22 Ауаъа ауат апхьагІвчва рыгвква дрыбагъьун, йдыр
гвышхвун Иисус йызхъацІара апны азцІабыргра ры
лата йгІанхарныс.

– ЛахьаквцІара щарда хІырхъысра атахъыпІ хІа
ра а-Нчва й-Хъáра хІалалра апхъала, – рхІвун ауат.

23 Павели Бар-Наби азхъацІагІвчва райззарапхьа
дза апны ахІбачва алырхуан, аныхІвари аурычри 
рымщтахь ауат йзызхъарцІаз ЙхІыхвиту йанамат
та йырчпун. 24 Ауи амщтахь ауат Писидия йалсын 
Памфилия йгІайтІ. 25 Перга апны Ажва драргамын, 
ауат Атталия йгІайтІ. 26 Атталия йгІатыцІхын ауат 
Шам Антиохия йгІадзцахтІ. Араъа ауат а-Нчва йы
лпха йацІата ауи апхъала йдырхъйуз ауыс надыр
дзахтІ. 27 Шам Антиохия йангІайх, ауат азхъацІагІв
чва райззара шабгу гІазырддан, ауат а-Нчва йди
рычпаз зымгІва ауысла ахабар рархІвтІ, йрархІвтІ 
а-Нчва амаджьусиква рыхъазла Иисус йызхъацІа
ра ашв шгІайтІыз. 28 Ауаъа ауат апхьагІвчва йрыцта 
гІамта бзидздза йаъан.

Иерусалим апны анйара

15 1 ЙахІудашта йгІатыцІын азхъацІагІвчваквакІ 
Антиохия йгІайтІ, ауат айщчваква адрыпхьа

уа йалагатІ:
– Муса йщаквйыргылыз апІытІачвапкъра йапщы

лу ацІас швмырхъйузтын, а-Нчва швгьгІайхчушым 
швара.

2 Ауи акъыльаквымшваракви амакІыра мчкви гІа
рыланацІатІ ахъатакІла ауати ахъатакІлагьи Павели 
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в Иерусалим и обсудить этот вопрос с апостолами 
и старейшинами. 3 Получив помощь от церкви, они 
пошли через Финикию и Самарию, рассказывая там 
об обращении язычников. Эта весть вызывала у всех 
верующих большую радость.

4 В Иерусалиме они были приняты членами церк-
ви, апостолами и старейшинами и рассказали им 
обо всем, что Бог совершил через них. 5 Но верую-
щие, принадлежавшие к группе фарисеев, говори
ли, что язычников следует обрезывать и требовать 
от них соблюдения Закона Моисея.

6 Апостолы и старейшины собрались, чтобы рас-
смотреть этот вопрос. 7 После долгих обсуждений 
Петр поднялся и сказал:

– Братья, как вы знаете, прошло уже много вре
мени с того дня, как Бог выбрал из всех нас меня 
возвещать слово Радостной Вести язычникам, что
бы и они уверовали. 8 Бог знает сердца людей, и Он 
дал свидетельство того, что принимает и уверовав-
ших язычников, даровав им Святого Духа так же, 
как и нам. 9 Он не делает никакой разницы между 
нами и ими, потому что Он через веру очистил и их 
сердца! 10 Так зачем же вы испытываете Бога, возла-
гая на шеи учеников бремя, которое не в состоянии 
были нести ни наши отцы, ни мы? 11 Ведь мы верим 
в то, что получаем спасение по благодати Господа 
Иисуса так же, как и они.

12 Тогда все затихли и стали слушать рассказ Вар-
навы и Павла о знамениях и чудесах, которые Бог 
совершил через них среди язычников. 13 Когда они 
закончили, Иаков сказал:
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Бар-Наби. Ауаъа Павели Бар-Наби датшагьи айщ
чваквакІ рыцта рыхъвда йыквырцІатІ Иерусалим 
йцата ауи ауыс апостолчви ахІбачви йрыдыргалта 
йаквчважварныс. 3 АзхъацІагІвчва райззара ацхъра
гІара гІарадзан, йджвыквылтІ ауат, Финикии Шом
роншти йанрылсуаз амаджьусиква Иисус йшйыз
хъарцІаз йаквчважвун. Иисус йызхъазцІуз айщчва
ква зымгІва ауи ахабар гвыргъьара ду гІарыланацІун.

4 Иерусалим йангІай, ауат йгІарпылтІ азхъацІагІв
чва райззара йалаз ауагІаква, апостолчва йгьи ахІба
чва. Даргьи ауат йрархІвтІ а-Нчва уыста йдирычпаз 
зымгІва. 5 Ауаса Иисус йызхъазцІаз афарисейква рг-
вып йаланакІуаз зджьакІы йырхІвун амаджьуси
ква апІытІачвапкъра йахъыщтра, ауат Муса й-Хаб
за дырхъйара шатахъу.

6 Апостолчви ахІбачви айззатІ ауи ауыс йалапш
ныс. 7 Аквчважвара ауыра амщтахь Петр дгІагылын 
йхІватІ:

– ХІайщчваква! ГІамта щарда ахъыцІхьатІ а-Н-
чва хІара зымгІва дхІыуата сара сгІалихищтара а-Ха
бар Бзи ажва амаджьусиква йрасхІвныс, ауат Иисус 
йызхъарцІара ахъазла. 8 АуагІаква рыгвква йдыритІ 
а-Нчва, Ауи даквшахІатхитІ Иисус йызхъазцІаз ама
джьусиквагьи шйыдикІылуа, ауатгьи хІара хІапш
та а-Нчва й-Псы согІата дритын. 9 Ауи хІгьалихуам 
ауатгьи хІаргьи, йауа швхІвузтын Иисус йызхъа
цІарала Ауи ауат ргвквагьи йрыцкьатІ. 10 Щта йа
чІвыйа швара а-Нчва дызшвырхъвыхуа, апхьагІвчва 
рыхъвда апсынч хъашвцІаныс аншвтахъызара, ауи 
нкъвыгІгарныс хІапхъанчІвиквагьи хІаргьи йанхІы
лымшазара? 11 ЙхъахІцІитІщтІ хІара ауат хІрапшта 
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– Братья, послушайте меня. 14 Симон рассказал 
нам о том, как Бог впервые решил составить из 
язычников народ для Себя. 15 Это полностью согла-
суется со словами пророков, где сказано:

16	 «Затем Я возвращусь
и восстановлю павшую скинию Давида.

Я восстановлю ее руины
и воссоздам ее,

17	 чтобы остальные люди
и все народы, которые были названы Моим 

именем,
стали искать Господа. Так говорит Господь,

18	 Который объявил об этом издревле».
19 Поэтому я считаю, что мы не должны создавать 

трудностей для язычников, обращающихся к Богу. 
20 Напротив, мы должны написать им письмо, преду-
предив лишь, чтобы они воздерживались от вещей, 
оскверненных идолами, от разврата, от мяса уду-
шенных животных и от крови. И чтобы не делали 
другим того, чего себе не желают. 21 Ведь Закон Мо-
исея издавна возвещается в каждом городе и чита-
ется в синагогах каждую субботу.
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хІаргьи агІахчара ЙхІыхвиту Иисус йбзирахарата 
йшгІахІадзауа.

12 Ауаъа ауагІа жвпІара зымгІва тшщаквыркІын 
Бар-Наби Павели амаджьусиква рпны а-Нчва йди
рычпаз адыргакви агІальаматракви руысла йырхІвуз 
йаздзыргІвуа йалагатІ. 13 Ауат йырхІвуз йаналга, Йа
къвып* йхІватІ:

– ХІайщчваква, швгІасыздзыргІвы сара! 14 Щам
гІвын** йгІахІайхІвтІ хІара а-Нчва йапхъахауата 
амаджьусиква дшрайгвыгІвыз, ауат Йара йыхьыз 
нкъвызгауа уагІата йшгІалихыз. 15 Ауи йаквшвитІ 
апигІамбарква йырхІваз ажваквагьи, ауи а-ГІвы
ра йаныпІ:

16	 «УацІыхъван Сара сгІахъынхІвыхта
Дауыт йчатыр ащъа йкІахІаз сыргылхуаштІ.

Сара йгІащаквсыргылхуаштІ ауи 
акьыптаражвква,

Сара йсуыхвахуаштІ ауи.
17-18	 Ауи асхъан сыхьыз нкъвызгауа 

анахьанат ауагІаквагьи, 
амаджьусиква зымгІвагьи

ЙхІыхвиту йзыпшгІуштІ,
йауа швхІвузтын Сара ауат аквгІазшІысттІ 

сыхьыз нкъвызгауа уагІата йалныс.
Ауаса йхІвитІ ЙхІыхвиту,

щардадза цІуата йызраргамыз ауи ауыс»***.

* 15:13 Йакъвып – Иисус Христос йаща цри (Матай 13:55), Ие
русалим апны ауи акьльиса аунашвачпагІвчва дрыуа заджвын 
(Агалатква 2:9).
** 15:14 ЩамгІвын – ауи апостол Петр йакІвпІ.
*** 15:17-18 ГІамос 9:11-12.
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Решение, принятое на встрече
22 Апостолы и старейшины вместе со всей церко-

вью решили выбрать несколько человек из своей сре-
ды и послать их с Павлом и Варнавой в Антиохию. 
Они выбрали Иуду, которого еще называли Варса-
вой, и Силу. Эти двое были руководителями среди 
братьев. 23 С ними передали такое письмо:

«Братья апостолы и старейшины
братьям из язычников, находящимся в Антио
хии, Сирии и Киликии.
Приветствуем вас!
24 До нас дошли слухи о том, что некоторые 
люди, пришедшие от нас, привели вас в за-
мешательство своими словами и взволновали 
ваши умы, но мы ничего им не поручали. 
25 Поэтому мы с общего согласия решили 
выбрать из нашей среды несколько человек 
и послать их к вам вместе с нашими дороги-
ми Варнавой и Павлом, 26 которые рисковали 
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19 Ауи йгІалцІла сара йшспхьадзауала, а-Нчва йа
хьыла тшыназырхауа амаджьусиква баргвыра рзы
гІанхІыршара гьатахъым хІара. 20 Ауаса хІара ауат са
льамшвъа рзыхІщтита йдхІырдырра атахъыпІ ауат 
амаджьуси нчвахъвыраква йырзырщуа акъвырман 
рызкъы йъапІайхауа йгІалцІла йшрымфуш, апха
дара штшарымтуаш, йырхъварауа арахв ажьы шхІа
раму*, ащагьи рызкъыта йупхьадзара шатахъым**. 
21 Щта Муса й-Хабза щарда цІуата йъакІвызлакІгьи 
йбергьльыпІ, асинагогаква рпынгьи сабшипхьадза 
рбжьы хъырцІитІта йапхьитІ.

Анйара апны йщаквдыргылыз
22 Ауи амщтахь апостолчви ахІбачви азхъацІагІвчва 

райззара зымгІва йрыцта йщаквдыргылтІ дара йры
уата зджьакІы гІалырхта Павели Бар-Наби йрыцыр
цІата Антиохия йырщтиныс. Ауат йгІалырхтІ Бар-
Саба-хІва йызпхьуз ЙахІуди Сили. Ауат агІвыджь 
айщчваква рпны йунашвачпагІвын. 23 Ауат йддыр
гатІ ари йапшу асальамшвъа:

«Апостолчви ахІбачви сальам нашвархитІ Ан
тиохия, Шам йгьи Киликия рпны йаъу ама
джьусиква йрыуу хІайщчваква зымгІва!
24 НахІва-гІахІвата хІара йхІзагІадзатІ хІпны 
йнатыцІта йшвызнайыз зджьакІы ражваквала 

* 15:20 Абзазара 9:4; АтыцІра 34:15-17; ЛевиргІа 17:10-16; 18:6-23. 
Йырхъварауа арахв рызкъыта йпхьадзара затахъымыз ауи аща 
ъагІалахуз акІвпІ.
** 15:20 НапІлагІвыраквакІ рпны йащтагІайуа ажваквагьи ацыр
цІитІ: «Дара рхъа йазыртахъым анахьанат йырзырхара шата
хъымгьи дхІырдырра атахъыпІ».
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своей жизнью ради имени нашего Господа 
Иисуса Христа. 27 Мы посылаем к вам также 
Иуду и Силу, чтобы они на словах подтвер-
дили то, что мы пишем. 28 Святой Дух и мы 
решили не обременять вас ничем, кроме 
следующих требований: 29 воздерживайтесь 
от пищи, принесенной в жертву идолам, от 
крови, от мяса удушенных животных и от 
разврата. И не делайте другим того, чего себе 
не желаете. Если вы будете соблюдать это, то 
поступите правильно.
Будьте здоровы!»

30 Посланные отправились и пришли в Антиохию. 
Там они собрали церковь и вручили письмо. 31 Люди 
читали его и радовались ободряющей вести. 32 Иу
да и Сила, которые сами были пророками, своими 
словами ободряли и воодушевляли братьев. 33 Они 
провели там некоторое время, и братья с миром от-
пустили их к тем, кто их послал. 34 Сила, однако же, 
решил остаться, а Иуда вернулся в Иерусалим. 35 Па
вел и Варнава остались в Антиохии, где они со мно-
гими другими братьями учили и возвещали слово 
Господа.
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швара гврыдзра шнашвыларцІаз, швакъыль
ла йшвзалмыргаз щарда швшандырйаз, ауа-
са хІара ауат закІгьи гьрыхъвдаквхІымцІатІ. 
25 Ауи йгІалцІла хІара зымгІвагьи хІагвын
гІвын, хІара йхІыуата зджьакІы гІалхІхтІ, 
ауат бзи йыгІбауа Бар-Наби Павели йрыцта 
йшвзынахІщтитІ. 26 Ауат назцхІцІаз агІвыджь 
рбзазара йгІанйуз ашварагІвара йампшуа
та ЙхІыхвиту Иисус Христос къвырльыкъв 
йзырхитІ. 27 Ауи акІвпІта швара йшвзы
нахІщтиитІ ЙахІуди Сили, ауат ражваквала 
йдырцІабыргуаштІ хІсальамшвъа йану. 28 Ауи 
йгІалцІла а-Нчва й-Пси хІари йщаквхІыр
гылтІ швара датша борч нашвыквхІмырхІар
ныс арат йащтагІайуа ракІвмызтын: 29 ама
джьуси нчвахъвыраква йырзырщуа акъвырман 
рызкъы швшІашвымцІан, ащи йырхъварауа 
арахв ажьи швымфан, апхадара швылшвх*. 
Абарат швырхъйузтын, швара бзита швбза
зуштІ.
АзгІвадара швымазтІ!»

30 Ауат йырщтийыз мгІва йыквылын Антиохия 
йгІайтІ. Ауаъа ауат ажвлара азырддан, асальамшвъа 
рырттІ. 31 Ауи йапхьан, зымгІвагьи ажва ргвышхвага
ква йрайгвыргъьатІ. 32 ЙахІуди Сили даргьи пигІам
барын, ргІачважвараквала айщчваква рыгвква дыр
бзиуан йгьи йдыргвышхвун. 33-34 ГІамтакІ йаъан ауат 
ауаъа, уацІыхъван айщчваква мамыр шырзыртахъу 

* 15:29 НапІлагІвыраквакІ араъа йащтагІайуа ажваквагьи ацыр
цІитІ: «Швара швхъа йазышвхара швтахъым анахьанат йыр
зышвымхан». 
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Разногласия  
между Павлом и Варнавой

36 Спустя некоторое время Павел предложил Вар-
наве:

– Давай посетим братьев во всех городах, где мы 
возвещали слово Господне, и посмотрим, как у них 
идут дела.

37 Варнава хотел взять с собой Иоанна, которого 
еще называли Марком, 38 но Павел не хотел брать 
с собой того, кто оставил их в Памфилии и не по-
мог исполнить порученную им работу.

39 Разногласие по этому вопросу было столь 
острым, что они расстались. Варнава взял Марка 
и отплыл на Кипр, 40 а Павел выбрал Силу и, буду-
чи вверен братьями благодати Господа, отправился 
в путь. 41 Павел проходил через Сирию и Киликию, 
утверждая церкви.

Тимофей присоединяется к Павлу и Силе

16 1 Павел пришел в Дервию и Листру. Там жил 
ученик по имени Тимофей.

Мать Тимофея была верующей иудеянкой, а отец 
его был грек. 2 О Тимофее хорошо отзывались братья 
в Листре и Иконии. 3 Павел захотел взять его с собой 
в путешествие. И ради иудеев, которые жили в той 
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рархІвын йгІазщтийыз рпны йырщтихтІ*. 35 Павели 
Бар-Наби Антиохия апны йгІанхатІ, ауаъа ауат ана
хьанат айщчва щардагІв йрыцта ауагІа адрыпхьун 
йгьи ЙхІыхвиту йажва драргамуан.

Павели Бар-Наби  
ракъыльаквымшвара

36 ГІамтакІ анахъыцІ Павел Бар-Наба йайхІвтІ:
– Унай ЙхІыхвиту йажва ъахІраргамыз акъала

кви акыткви зымгІва рпны хІайщчваква хІрызцапІ
та, ауат руысква шакІвшауа хІапшыпІ.

37 Бар-Наба Марк-хІвагьи йызпхьуз ЙохІангьи 
дгІайыцицІара йтахъын. 38 Ауаса Павел йгьитахъы
мызтІ дара Памфилия апны йгІанызжьыз, йгІары
хъвдаквырцІаз ауыс архъйара апны йгІарцымхъра
гІаз агІвычІвгІвыс дйыцнайахвырныс.

39 Ауи ауысла ауат ракъыльаквымшвара ауи аъа
ра йдууынта, ауат акъвыцІра атахъхатІ. Бар-Наба 
Марк дйыцицІан, ахъвахІла Кипр йдзцатІ. 40 Павел
гьи мгІвалагІвта Сила дгІалихын, мгІва дыквылтІ. 
Айщчваква ауи ЙхІыхвиту йбзирахара данаматхар
ныс йызныхІвахьан. 41 Павел Шами Киликии дрыл
стІ, азхъацІагІвчва райззараква йрыбагъьауа.

Тимофей Павели Сили дрыцылитІ

16 1 Павел Дерба дцатІ, ауаъа дтыцІын Листра 
дцатІ. Ауаъа Тимофей-хІва йыхьызта апхьагІвкІ 

дбзазун.

* 15:33-34 НапІлагІвыраквакІ 34-хауа ауысагьи рылапІ: «Ауаса 
Сила дгІанхарныс йщаквйыргылтІ, ЙахІуда Иерусалим дгІа
хъынхІвыхтІ».
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местности, обрезал его, поскольку все знали, что 
отец Тимофея грек. 4 Путешествуя из города в город, 
Павел и его спутники призывали верующих соблю-
дать решение, принятое апостолами и старейшинами 
в Иерусалиме. 5 Церкви укреплялись в вере, и число 
уверовавших с каждым днем увеличивалось.

Павлу является в видении человек  
из Македонии

6 Они проходили через Фригию и Галатийскую об-
ласть, но Святой Дух не позволил им возвещать сло
во в провинции Азия. 7 Подойдя к границе с Миси-
ей, они собрались идти в Вифинию, но Дух Иису
са не позволил им, 8 и они, пройдя Мисию, пришли 
в Троаду. 9 Ночью Павлу было видение: ему явился 
человек из Македонии. Он стоял и просил его:

– Приди в Македонию и помоги нам!
10 После этого видения мы решили, что Бог при

зывает нас возвещать им Радостную Весть, и сразу 
же приготовились отправиться в Македонию.
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Тимофей йан Иисус Христос йызхъазцІуз дйахІу
да пхІвысын, йаба дгрекын. 2 Листри Иконии рпны 
айщчваква Тимофей бзита йыквшахІатхун. 3 Павел 
Тимофей дйыцицІата мгІва дыквылныс йтахъхатІ. 
Ауат ашІыпІаква рпны йбзазуз айахІудаква рнысла 
Павел Тимофей йпІытІачва пикъытІ, йауа швхІвуз
тын зымгІвагьи йырдыруан Тимофей йаба дшгре
кыз. 4 КъалакІ йа кыткІ йтыцІырквын датша къа
лакІ йа кыткІ йталуамца, Павели ауи йымгІвалагІв
чви Иисус Христос йызхъазцІуз аквгІазшІыртуан 
Иерусалим апны апостолчви ахІбачви йнарахвыз 
ащаквыргылра дырхъйарныс. 5 Иисус йызхъацІара 
апны йбагъьахун азхъацІагІвчва райззараква, мши
пхьадзагьи Иисус йызхъазцІуз рпхьадзара йалахІун.

Павел Македония йауу агІвычІвгІвыс  
уахІйата дйызгІайитІ

6 Ауат Фригии Галатии йрылстІ, йауа ухІварыквын 
а-Нчва й-Псы йгьайымрыхвиттІ ауат а-Нчва йажва 
драргамырныс Асия апровинция апны. 7 Мисия 
агІвына йаназынадза, ауат Битуния йцаныс ацІы
хъва йтагылтІ, ауаса Иисус й-Псы ауат гьамырхвиттІ. 
8 Ауи йгІалцІла ауат Мисия йалсын Троада йцатІ. 
9 Ауахъ Павел уахІйа йызгІайтІ: Македония дауата 
гІвычІвгІвыскІ йара йпахь дгІагылтІ. Ауи агІвычІв
гІвыс дгылата ауи хъылпахъыхла дгІайыхІвун:

– Македония угІайта угІахІцхърагІа хІара!
10 Ауи ауахІйа йгІайра аниба амщтахь хІара* зын

ла ацІыхъва хІтагылтІ Македония хІцарныс. ХІара 

* 16:10 ХІара – араъа хІара йхІзыбитІ Лука йара йхъатала ари 
алахъвгІахъасра йгІашІарышвта ауи аныкъвара дшалахъвыз. 
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Лидия верит в Иисуса
11 Из Троады мы отплыли прямо в Самофракию 

и оттуда на следующий день в Неаполь. 12 Из Неапо-
ля мы продолжили путешествие в Филиппы, рим-
скую колонию и главный город той части Македо
нии. Там мы пробыли несколько дней. 13 В субботу 
мы вышли за ворота города к реке, где, как мы пред-
полагали, было место для молитвы. Мы сели и на-
чали разговаривать с женщинами, которые там со-
брались. 14 Среди них была одна по имени Лидия, из 
города Фиатиры, которая торговала дорогими пур-
пурными тканями. Лидия чтила Бога, и Господь от-
крыл ее сердце к тому, что говорил Павел. 15 После 
того как она и ее домашние были крещены, она при-
гласила нас к себе.

– Если вы считаете меня верной Господу, то при-
дите и погостите у меня в доме, – упрашивала она 
и уговорила нас.

Взятие Павла и Силы под стражу
16 Однажды, когда мы шли к месту молитвы, по до-

роге нам повстречалась некая рабыня, одержимая 
духом-змеем. Предсказаниями она приносила боль-
шой доход своим хозяевам. 17 Рабыня шла за Павлом 
и за нами и кричала:

– Эти люди – слуги Всевышнего Бога! Они воз-
вещают вам путь спасения!
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багъьата йхъахІцІун ауаъа а-Нчва хІзызшІитыз а-Ха
бар Бзи ауат рпны йхІраргамырныс шакІву.

Лидия Иисус йызхъалцІитІ
11 Троада апны хІара ахъвыхІ хІаквчІван Самотраке 

ахьыла райшата хІдзцатІ, ауаъа хІтыцІын анахьани ат-
шын Неаполь хІдзцатІ. 12 Неаполь хІтыцІын аурым коло
ния йгьи Македония ауахьауи ахъвы магІны зму акъала 
Филип хІцатІ. Ауаъа мышквакІ хІаъан хІара. 13 Асабша 
атшын хІара акъала агвашвкІ хІгварцІын, аныхІвара 
ахъазла йауаш шІыпІа аъата йъаквхІырпшуаз адзыгІв 
атшпы хІазцатІ. ХІара хІчІван, ауаъа йгІайззаз апхІвыс
ква хІрачважвауа хІалагатІ. 14 Ауат дрыуата азаджв Ли
дия-хІва йлыхьызын, ауи Тиатира акъала дауан, асхъа 
къапщаквыршв тлапІаква лтиуан. Лидия а-Нчва йза
джвыкІу хвы йзылбун йгьи дйыздзыргІвуан, ЙхІыхви
тугьи ауи лгвы азагІахъитІтІ Павел йхІвуз йазхъалцІар
ныс. 15 Ауи лпны йбзазузи лари адзытщра йанахъыс, ауи 
хІара лпны хІайгварныс кІасхъыхла дахІватІ.

– Швара сара цІабыргыта ЙхІыхвиту йызхъасцІа
уата йшвпхьадзузтын, швнайта спны швсасы, – ара
са дгІахІыхІвумца йылхІвуз хІадлыргылтІ ауи хІара.

Павели Сили анбахта йтадырчІвитІ
16 ХІара аныхІварта хІанцуз зны амгІва апны дгІа

хІынйатІ ащтанчІв апсы* злаз агІвнакъвыт. Ауи 

Лука ауат агІаншараква дшрылахъвыз хІзыбитІ йащтагІайуа 
ашІчІвараква рпны: 16:10-17; 20:5–21:18; 27:1–28:16. 
* 16:16 АщтанчІв апсы – йгІанакІдзауала «Питон апсы». Апхъа
нчІви грек шІалахІваракІ йшгІанахІвузла, Питон-хІва йызпхьуз 
ащтанчІв дудздза Адельфква раргванква тачв-гвачвта йачпун. 
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18 Она делала это изо дня в день, и когда Павлу все 
это надоело, он обернулся и сказал духу:

– Во имя Иисуса Христа я повелеваю тебе: вый-
ди из нее!

В тот же момент дух ее покинул. 19 Когда ее хозя-
ева поняли, что у них пропал источник дохода, они 
схватили Павла и Силу и поволокли их на площадь 
к городским властям. 20 Они привели их к началь-
никам города и сказали:

– Эти люди – иудеи, и они служат причиной бес-
порядков в нашем городе. 21 Они вводят обычаи, ко
торые нам, римлянам, не следует ни принимать, ни 
исполнять.

22 Толпа тоже присоединилась к обвинениям про-
тив Павла и Силы, и начальники велели раздеть 
их и бить палками. 23 Их сильно избили и бросили 
в темницу, а темничному стражу приказали бди-
тельно их охранять. 24 Получив такой приказ, он 
закрыл их во внутреннюю камеру и забил их но-
ги в колоду.

25 Около полуночи Павел и Сила молились и пе-
ли хвалебные песни Богу, а другие заключенные 
слушали их. 26 Внезапно произошло такое сильное 
землетрясение, что поколебались основания тем-
ницы. Все двери раскрылись, и у всех заключен-
ных цепи упали с ног. 27 Когда темничный страж 
проснулся и увидел, что все двери темницы рас-
крыты, он схватил меч и хотел покончить с собой, 
думая, что все заключенные убежали. 28 Но Павел 
успел крикнуть:

– Не губи себя! Мы все здесь!
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йгІаншуш ъалдыруаз йгІалцІла хъахІара ду рыз
гІалгуан лыпшвымаква. 17 АгІвнакъвыт Павели хІа
ри хІцІыхъва дтагылата дцІыруа дгІайуан:

– Арат ауагІаква ЗымгІварацкІысйхІаракІу а-Нчва 
йкъвырльыкъвхагІвпІ! Ауат швара швыхъаз йдрар
гамитІ швгІазхчуш амгІва!

18 Мыш щарда руацІа ауи ауаса йылчпун, Павел ау-
ат зымгІва аникъычІ, тшацайырпан апсы йайхІвтІ:

– Иисус Христос йыхьызла унашва узысчпитІ: 
угІалылцІ ауи!

Йара ауи алахъвгІахъасра апсы ауи дгІалылцІхтІ. 
19 Ауи лыпшвымаква рхъахІара йзайгвыгъуз шыр
чвыдзыз ангІаргвынгІвы, Павели Сили гІаркІын 
акъала аунашвачпарта йадзхъаз акъьакъьара ахьы
ла йдырхІвхІватІ. 20 Ауат акъала аунашвачпагІвчва 
рпны йгІардын йырхІватІ:

– Арат ауагІаква йахІудапІ, ауат йгІархъшахъы
цІитІ хІыкъала апны йаъу ахабзамыгІвхъгараква. 
21 Ауат хІара, аурымква, йгІахІахвра йгьи йхІырхъйа
ра атахъым ацІасква гІахІыларгитІ.

22 АуагІа жвпІара Павели Сили зладыркъванчуз йа-
цыркІтІ, аунашвачпагІвчва унашва рчпатІ ауат дыр
тІлата лабала йрысныс. 23 Ауат мчыта йырбкъан, ан
бахта йтадрышвтІ, анбахта ахчагІвы унашва йзыр
чпатІ ауат йгватшныта йчІапщарныс. 24 Ауи апш 
унашва ангІайадза, ахчагІвы ауат ауацІа такІырта 
йнайдылтІ, рщапІквагьи апшвахІвква рхъайцІатІ.

Ауи Адельфква йгІаншуш ъархІвуз рныхІварта ачІапщун, ауаъа 
ауи Аполлон йщындзыкІьара йгІаншуш ахІвун. УацІыхъван 
Питон-хІва йызпхьуз агІвычІвгІвысква йрылалуаз ащтанчІв 
апсы акІвпІ.
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29 Страж потребовал света, вбежал внутрь и, дро-
жа, пал перед Павлом и Силой. 30 Он вывел их на-
ружу и спросил:

– Господа мои, что мне делать, чтобы быть спа-
сенным?

31 – Веруй в Господа Иисуса, – ответили они, – 
и ты будешь спасен, и твои домашние.

32 И они возвестили слово Господа ему и его до-
машним. 33 В тот же ночной час темничный страж 
промыл им раны и сразу же был крещен, он сам 
и все домашние его. 34 Он привел Павла и Силу к се
бе домой и накрыл для них стол. Вместе со всеми 
своими домашними он радовался тому, что пове-
рил в Бога.

35 Наступил день, и городские начальники посла-
ли своих служителей в темницу с приказом:

– Освободите этих людей.
36 Темничный страж сказал Павлу:
– Начальники приказали освободить вас! Вы мо-

жете идти с миром!
37 Но Павел сказал:
– Они без суда избили нас перед народом, несмо-

тря на то что мы римские граждане, и бросили нас 
в темницу. Сейчас же они хотят от нас избавиться 
так, чтобы никто не знал? Нет! Пусть они сами при-
дут и выведут нас.

38 Служители доложили об этом городским на-
чальникам, и когда те услышали, что Павел и Сила 
римские граждане, то испугались. 39 Они пришли, 
принесли им свои извинения, вывели из темницы 
и попросили, чтобы те покинули город. 40 Выйдя из 
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25 ЦІыхквтаквакІ рапшта Павели Сили ныхІвун йгьи 
а-Нчва йыртшхъвага ашваква рхІвун, анбахта йтачІваз 
анахьанат ауагІаква ауат йрыздзыргІвуан. 26 Ауаъа зын
ла адгьыл ауи аъара мчыта йцІсын, анбахта ащата
ква алакацатІ. Ашвква зымгІва тшгІартІытІ, анбахта 
йтачІваз зымгІва рщапІква злашІахІваз апшвахІвква 
шІчІвчІван йкІашватІ. 27 Анбахта ахчагІвы дгІашІыха
та анбахта ашвква зымгІва штІыз аниба, йгьата дам
цІасын тшищхныс йаквикІтІ, йауа ухІварыквын ан
бахта йтачІваз зымгІва йырдадзищатІ ауи. 28 Ауаса Па
вел ауи быжьдула дизыцІырныс дахадзатІ:

– Ухъа йакІвым азумхан! ХІара зымгІва араъа хІаъапІ!
29 АхчагІвы унашва йчпатІ амза адыркІныс, ан

бахта днаххылын, дкІьазызуа Павели Сили рпахь 
тшкІайрышвтІ. 30 Ауи ауат гІаджвылидан дырцІгІатІ:

– Сыпшвымаква, йсчпара атахъыйа сара а-Нчва 
сгІайхчара ахъазла?

31 Ауат ауи джьауап гІайырттІ:
– ЙхІыхвиту Иисус йызхъацІата, уаргьи утыдзра

гьи Ауи швгІайхчуштІ.
32 Ауаъа ауат ауыгьи йтдзы йыгІвнабзазуз зымгІва 

рыхъазлагьи ЙхІыхвиту йажва драргамтІ. 33 Ауахъ йа
ра ауи асахІат йаквшвауата анбахта ачІапщагІвы ауат 
рхвыртаква йджвджваныс анбахта йгІатидатІ, йаргьи 
йтдзы йыгІвнабзазуз зымгІвагьи зынла адзытщра йа
хъырщттІ. 34 Ауи Павели Сили йпны йырцатІ, ауат ры
хъазла айшва хъигІватІ. Ауи йаргьи йтдзы йыгІвнабза
зуз зымгІвагьи а-Нчва йъайызхъарцІаз йайгвыргъьун.

35 ЙащтагІайуаз атшын акъала аунашвачпагІвчва 
ркъвырльыкъвхагІвчва анбахта йырщтитІ унашва 
рзырчпан:
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темницы, Павел и Сила пошли в дом Лидии. Там 
они встретились с братьями и ободрили их. После 
этого они отправились дальше.

Служение в Фессалонике

17 1 Пройдя Амфиполь и Аполлонию, они пришли 
в Фессалонику, где была иудейская синагога. 

2 Павел, по своему обычаю, пошел в синагогу и там 
три субботы подряд рассуждал с иудеями о Писании, 
3 объясняя и доказывая, что Христос должен был 
пострадать и воскреснуть из мертвых.

– Иисус, о Котором я вам возвещаю, и есть Хрис
тос, – говорил Павел.
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– Ауат ауагІаква гІашвырхвитх.
36 Анбахта ахчагІвы Павел йайхІвтІ:
– АунашвачпагІвчва унашва рчпатІ швара швгІа

дырхвитхныс! Амамыр швыцта швджвыквылхныс 
швылшаргІатІ!

37 Ауаса Павел акъала аунашвачпагІвчва ркъвыр
льыкъвхагІвчва йрайхІвтІ:

– Ауат хІхІаквым рымхауата ауагІа рпахь хІыр
бкъатІ, хІара хІшурым къральыгІву йампшуата, ан
бахтагьи хІтадырчІватІ. Ужвы ауат мадза-мадза хІа
ра анбахта хІызгІатырщтхуа заджвгьи йдмырдыр
ныс ахъазла акІвма? Момо! Ауат дара гІайыргІатІта 
хІгІатырщтхыргІатІ.

38 АкъвырльыкъвхагІвчва ауи ауыс акъала ауна
швачпагІвчва йрархІвхтІ. Ауат Павели Сили йшурым 
къральыгІвчву аныргІа, ашвара гІарылалтІ. 39 Ауат гІа
йын: «ЙхІызшвыргІвах», – хІва Павели Сили гвыхъ
тІыла йрархІвтІ, анбахта йгІатырщтхын, йрыхІватІ 
акъала йтыцІхныс. 40 Ауат анбахта йангІатыцІх, Ли
дия лпны йцатІ. Ауаъа ауат айщчваква йрынйан, ауат 
рыгвква дырбзитІ. Ауи амщтахь ауат мгІва йыквылхтІ.

Тесалоника апны акъвырльыкъвхара

17 1 Амфипольи Аполлонии йрылсын, ауат Теса
лоника йгІайтІ, араъа айахІуда синагога аъан. 

2 Павел, йшицІасхаз апшта, асинагога дцатІ, ауаъа 
йащтацауата хсабшакІ айахІудаква йыцта а-ГІвыра 
далачважватІ, 3 йгІаргвынйыргІвуа йгьи йрыбагъьа
уа Христос, а-Нчва йгІалихыз ЗымгІвархъада, гІазаб 
щарда анихътшара амщтахь, а-Нчва апсчва дгІары
лигата дшгІабзайыргылхуашыз.
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4 Им удалось убедить как нескольких иудеев, так 
и многих благочестивых греков и немало знатных 
женщин. И все они присоединились к Павлу и Си-
ле. 5 Это возбудило зависть остальных иудеев, и они, 
взяв с собой негодных людей, которых нашли на ба-
заре, собрали толпу и устроили в городе беспоряд-
ки. Они ринулись к дому Иасона, ища Павла и Си-
лу, чтобы вывести их к толпе. 6 Не найдя их там, они 
потащили Иасона и других братьев к городским вла-
стям.

– Эти люди устраивают беспорядки по всему ми-
ру, а сейчас пришли и сюда, – кричала толпа, 7 – 
и Иасон принял их в свой дом. Они нарушают по-
веления кесаря и говорят, что есть другой царь, Ко-
торого зовут Иисус.

8 Толпа и городские власти, слыша это, встревожи-
лись. 9 Они взяли с Иасона и остальных залог и от-
пустили их.

Служение в Верии
10 Как только наступила ночь, братья отправили 

Павла и Силу в Верию. Прибыв туда, они пошли 
в иудейскую синагогу. 11 Верийцы были людьми бо-
лее открытыми, чем фессалоникийцы. Они с боль-
шим интересом восприняли сказанное Павлом и ка
ждый день исследовали Писания, чтобы проверить, 
соответствует ли услышанное ими истине. 12 Многие 
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– Иисус-хІва зыхьыз швыхъазла йсраргамуа а-Нчва 
йгІалихыз ЗымгІвархъада йакІвпІ, – йхІвун Павел.

4 Ауат йырхІвуз хъаддырцІатІ йахІудаквакІ йыр
хъазымкІва а-Нчва йзаджву хвы йзызбуз грек щар
дагІвгьи зыхьыз гуз пхІвыс щардагІвгьи. Ауат зым
гІва Павели Сили тшгІарыдыркІылтІ. 5 Ауаса ана
хьанат айахІудаква ауат йгІарцныхчылтІ, акъала 
акъьакъьара апны йгІараута йгІарыцырцІаз ауагІа 
гвымха-шІымхакви дари акъала апны батакъвыта 
тарцІатІ. Ауат хвырчвхІва Йасон йтдзы йазыгІвтІ, 
Павели Сили гІараута ауагІа рпахь йгІадыргылра 
ртахъыта. 6 Ауат ауаъа йангІармау, Йасони айщчва
квакІи акъала знапІыцІаз рпны йдырхІвхІватІ.

– Арат ауагІаква адунай шабгула амыгІвхъгараква 
гІандыршитІ, ужвы ауат хІпынгьи йгІайтІ, – хІва 
йцІыруан ауагІа жвпІара, 7 – Йасон ауат йпны йгІай
райгватІ. Ауат зымгІва аимператор йунашва мыгІв
хъыргитІ, Иисус-хІва йызпхьауа датша паштыхІ да
ъата йырхІвитІ.

8 АуагІа жвпІари акъала знапІыцІази ауи аныргІа, 
гвыгІвмыгІвра гІарылашватІ. 9 Ауат Йасони анахьа
нати ахча пшцІацІа гІарыквырхын йгІауырщтхтІ.

Берея апны акъвырльыкъвхара
10 Ауахъ гІаталтІ акІвын, айщчваква Павели Сили 

Берея йырщтитІ. Ауаъа йаннадза, ауат айахІуда сина
гога йцатІ. 11 Берея абзазагІвчва Тесалоника абзазагІв
чва рацкІыс ргвква рыцІа йхътІын. АзыгІальаматра ду 
рылата йаздзыргІвуан ауат Павел йгІарайхІвуаз, ан
симшгьи а-ГІвыраква дырхъвыхуан йыргІаз атамамра 
гІаддырдырра ахъазла. 12 Ауи йгІалцІла ауат йрыуата 
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из них поверили, поверило также много знатных 
гречанок и немало греков. 13 Но когда иудеи в Фес-
салонике узнали о том, что Павел возвещает слово 
Божье в Верии, они пришли и туда и стали подстре-
кать и возмущать народ. 14 Братья сразу же отправи-
ли Павла к морю, а Сила и Тимофей остались в го-
роде. 15 Провожатые Павла пришли с ним в Афины, 
а затем отправились обратно с повелением от Пав-
ла, чтобы Сила и Тимофей как можно скорее при-
шли к нему.

Служение Павла в Афинах
16 Павел в ожидании своих спутников ходил по 

Афинам, и его возмущало огромное количество идо
лов в этом городе. 17 Он беседовал в синагоге с иуде
ями и чтущими Бога греками. Каждый день он го
ворил со случайными встречными на площади. 
18 В беседу с ним вступали и некоторые философы, 
принадлежавшие к школам эпикурейцев и стоиков. 
Одни спрашивали:

– И что этот пустомеля хочет сказать?
Другие говорили:
– Он, кажется, возвещает о чужеземных богах, –

потому что Павел возвещал Радостную Весть об 
Иисусе и воскресении. 19 Павла привели на городской 
совет, Ареопаг, и попросили:

– Расскажи нам, что это за новое учение, которое 
ты проповедуешь? 20 Ты говоришь о чем-то странном, 
и нам хотелось бы знать, что все это значит.
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щардагІвы Иисус йызхъарцІатІ, Иисус йызхъарцІатІ 
зыхьыз гуз грек пхІвыс щардагІвгьи грек хъачва щар
дагІвгьи. 13 Ауаса Тесалоника апны айахІудаква йа
нырдыр Берея апны Павел а-Нчва йажва шираргам
уа, ауат ауаъа йцан ауагІа жвпІара ацІадырсыгьуа йгьи 
йдыргвыжвкІуа йалагатІ. 14 Айщчваква зынла Павел 
атенгьыз атшпыла дырщтитІ, ауаса Сили Тимофеи 
акъала апны йгІанхатІ. 15 Павел дназдасуаз ауи йыцта 
Афиныдза днадырдзатІ, уацІыхъван ауат Сили Тимо
феи йрызцауа Павел йунашва зныз йсальамшвъа ры
мата йгІахъынхІвыхтІ. Ауи асальамшвъа апны Павел 
йгІвуан ауат ласыта йпны йшгІайуашыз.

Афины апны Павел йкъвырльыкъвхара
16 Павел йымгІвалагІвчва дъадзарызпшуаз Афи

ны дтаныкъвун, ауи йпсы ацІанарбкъалуан араъа 
йаныргІалыз амаджьуси нчвахъвыраква рстатуяква 
ъащардаз. 17 Ауи йгІалцІла асинагога апны ауи дра
чважвун айахІудакви а-Нчва хвы йзызбуз агреккви. 
Ансимшгьи ауи драчважвун акъала акъьакъьара ап-
ны йгІайынйузгьи. 18 Ауи йгІайамакІуан Эпикур йы
щтацагІвчви* астоиккви** рапхьартаква йрыуаз фи
лософквакІгьи. АзджьакІ азцІгІун:

* 17:18 Эпикур йыщтацагІвчва – Афины апны Эпикур (хІыс
квшпхьадзара апхъала асквшква 341–270) йгІанйыршаз афи
лософия апхьарта. Ауат рарыпхьара йшгІанахІвузла, абзазара 
магІныта йаму ауи абзираква угвы рзырчІвара, анчваква рпахь 
ахьыгІи ашвари тшрыуымтра шракІву.
** 17:18 Астоикква – Китион йауаз Зенон (хІысквшпхьадзара 
апхъала асквшква 340–265) йгІанйыршаз афилософия апхьа
рта, ауи ахьыз Афины апны йаныргІалу апортик (Стоа) ахьыз 
йгІахъшахъыцІтІ. Араъа йайрыпхьун ауи апхьарта гІанзыршаз. 
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21 Наилучшим времяпрепровождением для афинян 
и живущих там иностранцев было говорить или слу-
шать что-нибудь новое.

22 И Павел, встав посреди Ареопага, сказал:
– Афиняне! Я по всему вижу, что вы очень рели-

гиозны. 23 Я ходил вокруг и внимательно осматри-
вал ваши святыни. На одном из жертвенников бы-
ло написано: «НЕИЗВЕСТНОМУ БОГУ». Этого не-
известного Бога, Которого вы почитаете, даже не 
зная, Кто Он такой, я и возвещаю вам. 24 Бог, со-
творивший мир и все, что в нем, является Господом 
неба и земли. Он не живет в храмах, построенных 
руками людей, 25 и не нуждается в том, чтобы лю-
ди служили Ему своими руками, как будто Ему че-
го-то не хватает, ведь Он Сам дает всем людям жи
знь, дыхание и все остальное. 26 От одного человека 
Он произвел все человечество, чтобы люди засели-
ли всю землю, на которой Он определил для всех 
время и границы обитания. 27 И все это Бог сделал 
для того, чтобы люди искали Его, могли ощутить 
Его и найти Его, хотя Он и не далек от каждого из 
нас. 28 Ведь «в Нем мы живем, движемся и существу-
ем», как об этом говорили и некоторые из ваших по-
этов: «Ведь мы и есть Его род». 29 И раз мы род Бо
га, то мы не должны представлять Божество в виде 
золотого, серебряного или каменного истукана или 
в виде какого-либо образа, сделанного по замыслу 
человека и умением его. 30 Итак, оставляя в сторо-
не времена невежества, Бог сейчас повелевает всем 
людям повсюду покаяться. 31 Он назначил день, ког
да Он будет судить мир по справедливости, и уже 
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– ЙачІвыйа ауи ажвамырчІва йхІварныс йтахъу?
Датша зджьакІы йырхІвун:
– Ауи анчва хамаква дрыквчважвауазшва йа

ъапІ, – йауа швхІвузтын Павел йраргамуан Иису
си агІабзагылхри* руысла а-Хабар Бзи. 19 Ауат Павел 
днарахвтІ Ареопаг** ддырцан, йгІайыхІватІ:

– ЙгІахІахІв хІара, йамгІан арыпхьара шІыцйа уа
ра йакІвуыршауа? 20 Уара йухІвауата йыгІгІауа зым
гІва шІыцрапІ йгьи гІвымарапІ хІара хІыхъазла, 
хІаргьи йыгІдырныс хІтахъыпІ ауат йырмагІну.

21 (Афины абзазагІвчви ауаъа йтаз ахамакви ры
хъазла рыцІа йгвыпшыхьтарысга бзийыз ачважва
ри шІыцракІ аздзыргІври ракІвын.)

22 Павелгьи Ареопаг аквта дтагылын йхІватІ:
– Афины абзазагІвчва! Сара зымгІвалагьи йызбитІ 

швара дарадза адин швшазаргвану. 23 Йауа швхІвуз
тын сара сгІакІвшан, сгватшныта швара квырмыш 
ззышвчпауа швыцкьаква сырпшытІ. Ауи апны йгІан
ымхахуата сара йгІасаутІ араса йызныз акъвырман
щырта: «ЙБЕРГЬЛЬЫМ АНЧВА ЙЫХЪАЗЛА». Ауи 
йбергьльым а-Нчва, ймагІну шшвымдыруагьи шва
ра хвы ззыжвбауа, швара швыхъазла дсраргамитІ. 

Астоикква йшырпхьадзузла, агІвычІвгІвыс йбзазара мурад 
хъадата йаму агІвцІабыргыра йапщылу ауысква щатата йызму 
анасып акІвпІ. 
* 17:18 Иисуси агІабзагылхри – ажва «гІабзагылхра» («Анаста
сис» – грекла) агрекква анчва лыхьыз Анастасия гІанакІуазшва 
йрылархІварныс ауашын.
** 17:19 Ареопаг – (грекла «Арес йытоба») араса йапхьун айкьан
гьашыгІвчва ъагІайыззуз ашІыпІагьи, йара айкьангьашрагьи. 
Арес (латинла «Марс») агрек йгьи аурым мифология апны 
айсра анчва йакІвын. 
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избрал Человека, Который и будет судьей. Он под-
твердил это перед всеми, воскресив Его из мертвых!

32 Когда они услышали о воскресении из мертвых, 
то некоторые из них начали посмеиваться, другие 
же сказали:

– Об этом мы послушаем тебя в другой раз.
33 С этим Павел и покинул собрание. 34 Несколь-

ко человек, однако, присоединились к Павлу и уве-
ровали. Среди них были Дионисий, член Ареопага, 
женщина по имени Дамарь и другие.
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24 А-Нчва, адунайи ауи йыкву зымгІви гІазшаз, ажв
гІванди адгьыли Йрыхвиту йакІвпІ. Ауи ауагІаква 
рнапІквала йыруыхваз аныхІвартаква рпны дгьбза
зум. 25 Ауи дгьазыбжам агІвычІвгІвыс напІква йгІа
йыртныс йрылшауа йауата закІгьи. Ауи йакІвпІщтІ 
ауагІаква зымгІвагьи бзазара, псыпнкъвгара, ана
хьанат зымгІвагьи гІарызтыз. 26 Ауи гІвычІвгІвыскІ 
агІвычІвгІвара зымгІва гІайхъшахъищттІ, ауат ауагІа
ква адгьыл шабгу йыквынцІра ахъазла, ауаъа Ауи 
зымгІва рыхъазлагьи йрыбергьыльтІ йанбзазуш агІа
мти рбзазарта агІвынакви. 27 Ауат зымгІвагьи а-Нчва 
йзичпаз ауагІаква Йара йзыпшгІарныс, Йара дрылар
хІварныс йгьи дгІарауныс рылшарныс ракІвын, Ауи 
хІара дхІыуата дзачІвызлакІгьи дшичвыхъарамгьи. 
28 Щта «Ауи хІйылата хІара хІбзазитІщтІ, хІымгІвай
ситІщтІ йгьи хІаъапІщтІ»*, йара ауи рхІватІ швуы
сагІвчваквакІгьи: «Щта хІаргьи Ауи йыжвла хІакІ-
впІ»**.

29 – ХІара а-Нчва йыжвла анхІакІвзара, хІхъвыц
ра гьатахъым Ауи агІвычІвгІвыс йыршІыйара апны 
йшйылшауа апшта хьапщла, рызнала йа хІахъвыла 
йгІайырбауа атурасы йакІвта. 30 Ауи акІвпІта, амдыр
ра агІамтаква хъатакІла йгІанижьитІта, а-Нчва ужвы 
ауагІаква зымгІва унашва рзичпитІ йъакІвызлакІгьи 
агвнахІква тшырзырдырхныс. 31 Йауа швхІвузтын 

* 17:28 Араъа йаныпІ хІысквшпхьадзара апхъала VІ-V асквшышв
ква рагІан йбзазуз Крит йауаз Эпименид йцитата.
** 17:28 Араъа йаныпІ Киликия йауаз Аратос (хІысквшпхьадза
ра апхъала ІV-ІІІ асквшышвква) йцитата. Ауат йыршІырпшу 
асатырква йымапІ Клеантгьи (хІысквшпхьадзара апхъала 
ІV-ІІІ асквшышвква).
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Служение в Коринфе

18 1 После этого Павел покинул Афины и отправи
лся в Коринф. 2 Там он встретил иудея по имени 

Акила, уроженца Понта. Тот недавно прибыл из Италии 
со своей женой Прискиллой (потому что кесарь Клав
дий приказал всем иудеям покинуть Рим), и Павел при
шел навестить их. 3 У них было одно ремесло с Павлом: 
они изготавливали палатки, и поэтому Павел остался 
работать с ними. 4 Каждую субботу он рассуждал 
в синагоге с иудеями и греками, пытаясь их убедить.

5 Когда из Македонии пришли Сила и Тимофей, то 
Павел посвятил все свое время возвещению слова, 
свидетельствуя иудеям о том, что Иисус – Христос. 
6 Когда же они стали препятствовать ему и оскорблять 
его, он отряхнул пыль с одежды и сказал им:

– Вы сами повинны в своей гибели! Я чист, и те
перь я иду к язычникам.
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Ауи йгІалихтІ амш хІаквымхара цІабыргыла аду
най ахІаквым анихуш, йхІаквымхагІвхуш ГІвычІв
гІвысгьи дгІалиххьатІ. АуагІаква зымгІва рыхъазла 
а-Нчва ауи йырцІабыргтІ Ауи апсчва дгІарылигата 
дангІабзайыргылх!

32 Ауат апсчва дгІарылгата дгІабзаргылхра ауыс 
аныргІа, ауат йрыуата азджьакІ ауи йалахъыччатІ, 
азджьакІгьи йырхІватІ:

– Датша зны хІуыздзыргІвыпІ уара ауи ауысла.
33 Ауаъа Павел ауат дгІаркъвыцІхтІ. 34 Ага ауаса йа

ъазтынгьи уагІаквакІ Павел йгІайыдгылын, Иисус 
йызхъарцІатІ. Ауат йрыуан Ареопаг йалаз Дионисий, 
Дамарида зхьзыз апхІвыс датшагьи.

Коринт апны акъвырльыкъвхара

18 1 Ауи амщтахь Павел Афины дтыцІын Ко
ринт дцатІ. 2 Ауаъа ауи дгІайынйатІ Акила-хІва 

йызхьзыз, Понт йауаз айахІуда. Ауи щарда мцІуата 
йпхІвыс Прискилагьи дйыцта Италия дгІатыцІын 
дгІайтІ, йауа швхІвузтын аимператор Клавдий унашва 
йчпатІ айахІудаква зымгІва Рим йтыцІныс*. Павел 
ауат рпны дгІайтІ. 3 Павели ауати йара ъачІвагІакІла 
йынхун: ауат ачатырква рчпун, ауи йгІалцІла Павел 
ауат дрыцынхарныс дгІанхатІ. 4 Ансисабшагьи ауи 

* 18:2 Унашва йчпатІ… Рим йтыцІныс. – Аимператор Клавдий 
ауи аунашва йчпатІ, турыхдырыгІвквакІ йшырпхьадзауала, 
асквш 41 агІан Рим йтабзазуз аджьутква рыжвлара акьристан 
уаз ахъкъьачІвыла йгІарылашваз ахІальабальыкъра йгІалцІ
ла. Дион Кассий йширыбагъьузла, Клавдий аджьутква Рим 
йгьтимцатІ, ауаса йгьайымрыхвитуазтІ ауат айззараква акІв
дыршарныс. Клавдий Рим йтицаз ацІарсыгьыгІвчва йырхъа
зын. ЙгьауырамызтІ ауи аунашва ъадзадырхъйаз.
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7 Павел вышел из синагоги и пошел в дом, стояв-
ший рядом, в котором жил Титий Иуст, человек, 
чтущий Бога.

8 Начальник синагоги Крисп и все его домашние 
поверили в Господа. И многие из коринфян, слы-
шавших Павла, уверовали и были крещены.

9 Однажды ночью Господь сказал Павлу в видении:
– Не бойся! Продолжай говорить и не умолкай. 

10 Я с тобой, и никто не причинит тебе вреда. В этом 
городе есть много принадлежащих Мне людей.

11 И Павел провел там полтора года, уча их слову 
Божьему.

12 В то время, когда Галлион был правителем про-
винции Ахаия, иудеи, собравшись, напали на Пав-
ла и привели его на суд. 13 Они стали обвинять его:

– Этот человек убеждает людей чтить Бога не так, 
как учит наш Закон.

14 Павел не успел еще ничего сказать, когда Галли-
он обратился к обвинителям:

– Иудеи, если бы вы обвиняли его в каком-либо 
правонарушении или же в серьезном преступлении, 
то у меня было бы основание принять вашу жало-
бу. 15 Но так как здесь идет спор об учении, именах 
и вашем Законе, то решайте эти вопросы сами. Я не 
желаю быть судьей в подобных делах.

16 И он прогнал их из суда. 17 Тогда все схватили на-
чальника синагоги Сосфена и избили его перед зда-
нием суда, но Галлион не проявил к этому никако-
го интереса.

18 Павел пробыл еще много дней в Коринфе. За-
тем он простился с братьями и вместе с Прискиллой 



439

Апостолчва руысква 18

асинагога апны айахІудакви агреккви драмакІуан, 
ауат Иисус йшйызхъарцІуш дащтата.

5 Македония йгІатыцІта Сили Тимофеи ангІай, 
Павел йагІамта зымгІва ажва ауаз йазалихтІ, ауи 
айахІудаква рыхъазла даквшахІатхун Иисус а-Н-
чва йгІалихыз ЗымгІвархъада шйакІву. 6 Ауаса ау-
ат ауи йгІайпырасуа йгьи йыхв надыркъвуа йана
лага, ауи йчгІвычаква асаба гІаркІнирпІлан*, ау-
ат йрайхІвтІ:

– Швара швхъатала швакІвпІ швыдзра апны 
йкъванчу! Сара снапа цкьапІ, сара ужвы амаджьуси
ква рпны сцитІ.

7 Павел асинагога дгІагІвныцІхын, ауи йадзхъагы
лаз Титий Йуст зхьзыз, а-Нчва хвы йзызбуз агІвычІв
гІвыс йтдзы днашылтІ.

8 Асинагога аунашвачпагІв Криспгьи ауи йтдзы 
йыгІвнабзазуз зымгІвагьи ЙхІыхвиту Иисус йыз
хъарцІатІ. Павел йыздзыргІвуаз Коринт абзазагІв
чва йрыуата щардагІвы ЙхІыхвиту Иисус йызхъар
цІан, адзытщра йахъырщттІ.

9 Зны уахъынлата ЙхІыхвиту Павел уахІйа йзы
гІайщтийын йгІайайхІвтІ:

– Уымшван! УашІамсуата учважва. 10 Йауа ухІвуз
тын Сара уара суыцпІ, заджвгьи уара зарар гьгІау
зихушым. Ари акъала апны Сара йсчІву ауагІаква 
щардагІвыпІ.

* 18:6 ЙчгІвычаква асаба гІаркІнирпІлан – Зкърар бзийыз айа
хІудаква анахьанат акъральква йгІартыцІхта йангІайхуаз, 
рщапІква асаба ркІындырпІлахуан, ауыла ауат аритуал пІайра 
ркІнырххуазшва йырбун. Абарауи дара айахІудаква йырзы
нархата йанырчпуз, ауат амаджьусиква йрапшта йырпхьадзун.
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и Акилой отплыл в Сирию. Перед отплытием Павел 
остриг волосы в Кенхреях, потому что некогда дал 
обет Богу. 19 Они прибыли в Эфес, где Павел оставил 
Прискиллу и Акилу, а сам пошел в синагогу и рас-
суждал там с иудеями. 20 Они просили его остать-
ся у них еще на некоторое время, но он отказался.

21 – Я вернусь, если на то будет Божья воля, – по-
обещал Павел на прощание и отплыл из Эфеса.

22 Он сошел с корабля в Кесарии, пришел в Иеруса
лим и, поприветствовав местную церковь, отправил
ся в Антиохию. 23 Проведя некоторое время в Антио
хии, Павел отправился оттуда в путь через галатий-
скую область и Фригию, укрепляя всех учеников.
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11 Павел ауаъа сквшыкІи бжакІи дтан, ауагІаква 
а-Нчва йажва йайрыпхьауа.

12 Галион* Ахайа провинция данаунашвачпагІвыз, 
айахІудаква дара-дара ангІалтІ тшгІащтІырхын, Па
вел йгвыквсын, ахІаквымхарта ддырцатІ. 13 Ауат ауи 
ддыркъванчауа йалагатІ:

– Ари агІвычІвгІвыс ауагІаква а-Нчва хвы йзырба
уа йшибжьауа а-Хабза хІшабжьауа йгьапшым.

14 Павел йшІа хъитІныс дахамдзаскІва, Галион айа
хІудаква тшырзынайырхатІ:

– Ауи хабза мыгІвхъгаракІла йа чвгьарахаракІ
ла дшвыркъванчазарквын, сара щата сымазлушын 
швтхІаусыхара салапшныс. 15 Ауаса араъа ауыс зкву 
арыпхьара, ахьызква йгьи швара шв-Хабза ракІв
пІта, ауат ауысква швара-швара йалшвырга. Сара 
йгьстахъым ауат йрапшу ауысква рпны схІаквым
хагІвхарныс.

16 Йаргьи ауат ахІаквымхарта йгІаджвылицатІ. 
17 Ауаъа ауат зымгІва асинагога аунашвачпагІв Сос
тен дгІаркІын, ахІаквымхарта апахь дырбкъатІ, ау-
аса Галион ауи хабартагьи йгьйымбатІ.

18 Датшагьи мыш щарда Коринт даъан Павел. Ауи 
амщтахь ауи айщчваква «бзила»-хІва йрайхІвын, 
Прискили Акили йыцта ахъвыхІла Шамла йдзцатІ. 
АхъвыхІла йдзцара апхъала Павел Кенхрей апны 
йхъабра йсатІ, йауа швхІвузтын ауи апхъала зны 

* 18:12 Галион – Сенека (хІысквшпхьадзара апхъала 4-хуз 
асквш – асквш 65) дйащан, аурым къраль дауысхагІвын, дфи
лософ-стоикын йгьи дыгІвгІвын, аимператор Нерон дибжьа
гІвын. ЙцІыхъвахуз Нерон Сенекагьи Галионгьи азадицалын 
атшыщхра йазынайырдзатІ. 
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Служение Аполлоса в Эфесе
24 В Эфес тем временем пришел иудей по имени 

Аполлос, родом из Александрии, человек образован-
ный и хорошо знающий Писания. 25 Он был научен 
Пути Господа и говорил очень горячо и убедительно, 
правильно уча об Иисусе, хотя сам он знал только 
крещение Иоанна. 26 Аполлос начал смело говорить 
в синагоге, и когда Прискилла и Акила его услы-
шали, они пригласили его к себе и точнее объясни-
ли ему Путь Божий. 27 Аполлос хотел идти в Ахаию, 
и братья, поощряя его, написали письмо ученикам, 
живущим там, с просьбой принять Аполлоса. Когда 
он пришел туда, то оказал большую помощь тем, кто 
по Божьей благодати уверовал. 28 Аполлос убедитель-
но опровергал иудеев в открытых диспутах, дока-
зывая Писаниями, что Христос – это и есть Иисус.
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ауыла а-Нчва дйыргвыгъахьан*. 19 Ауат Эфес йна
дзатІ, ауаъа Павел Прискили Акили дыркъвыцІтІ, 
йара асинагога дцан, ауаъа айахІудаква драчважвун. 
20 Ауат ауи хъылпахъыхла йгІайыхІвун гІамтакІла ау-
ат рпны дгІанхарныс, ауаса ауи йгьйымуытІ.

21 – Сара сгІахъынхІвыхуаштІ, а-Нчва йхІвузтын, – 
йхІван, Павел ауат йыргвыгъатІ даныркъвыцІхуаз 
йгьи ахъвыхІла Эфес дгІатыцІхтІ.

22 Ауи ахъвыхІ дгІакІныцІхтІ Кесария апны, Ие
русалим дгІайтІ, ауаъа йаныргІалыз азхъацІагІв
чва райззара йалаз сальам райхын, Антиохия дцатІ. 
23 Антиохия апны гІамтакІ даъан, ауаъа дгІатыцІын 
Павел Галатии Фригии дрылстІ, апхьагІвчва рыгв
ква йрыбагъьауа.

Эфес апны Аполос йкъвырльыкъвхара
24 Ауи агІамта йаквшвауата Эфес дгІайтІ Алексан

дрия** йгІатадрийыз, Аполос-хІва йызхьзыз айахІуда, 
гІальма змаз, ачважвара йазычпаз, а-ГІвыраква бзита 
йыздыруаз дгІвычІвгІвысын ауи. 25 ЙхІыхвиту й-МгІва 
йдырдыртІ ауи, йпсы гвжважвауа, йхъауйырцІауа 
дчважвун, тамамта Иисус йуыс йайрыпхьун, йара 
ЙахІйа йдзытщра ахІа йымдырызтІхІва. 26 Асинагога 

* 18:18 Йшаъула ауи аназорейра йапщылаз а-Нчва дыргвыгъара 
акІвын. Ауи йапшу а-Нчва дыргвыгъара зчпуз чагІыр йыжвра 
йгьи йхъабра йсара гьатахъымызтІ. Ауи а-Нчва дыргвыгъара 
йазалхыз агІамта аналгарыз, агІвычІвгІвыс йхъабра йсун, 
йкъвырманыпха а-Нчва йтдзы апшцІа йпшцІайгун (Апхьа
дзараква 6:1-21). 
** 18:24 Александрия – Мсыр апны йаныргІалу апорт къала ду. 
Ауаъа айахІуда диаспора дугьи аъан.



444

Деяния Апостолов 19

Служение Павла в Эфесе

19 1 В то время, когда Аполлос был в Коринфе, 
Павел, пройдя через горные области, при

шел в Эфес. Там он встретил нескольких учеников.
2 – Приняли ли вы Святого Духа, когда повери

ли? – спросил он их.
– Мы даже и не слышали о том, что существует 

Святой Дух, – ответили те.
3 Тогда Павел спросил:
– Во что же вы были крещены?
– В крещение Иоанна, – ответили они.
4 Павел сказал:
– Крещение Иоанна было крещением покаяния. 

Он призывал народ верить в Того, Кто должен был 
прийти после него, то есть в Иисуса.

5 Когда они услышали об этом, они приняли кре-
щение во имя Господа Иисуса. 6 И когда Павел воз-
ложил на них руки, на них сошел Святой Дух. Они 
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апны Аполос гвымшвата Иисус дйыквчважвауа дала
гатІ. Прискили Акили ауи йанйыздзыргІвы, хъатакІ
ла днадрыскІьан, рыцІа тамамта ауи йгІайгвындыр
гІвытІ ЙхІыхвиту й-МгІва*. 27 Аполос Ахайа ддзцаныс 
йтахъын, айщчваквагьи, ауи ддыргвышхвауа, ауаъа 
йбзазауа апхьагІвчва Аполос дшдрайгвуш йахІвауа 
сальамшвъа ргІвытІ. Ауи ауаъа данца, цхърагІара ду 
дирадзатІ а-Нчва йылпхала Иисус йызхъазцІаз ауагІа
ква. 28 ЙхътІу амакІраква рпны Аполос айахІудаква 
йырхІвуз закІылагьи дгьадымгылуазтІ, а-ГІвыраква
ла кьангьаш алахымкІва йрыбагъьун ауи Иисус а-Н-
чва йгІалихыз ЗымгІвархъада шйакІву.

Павел Эфес апны йкъвырльыкъвхара

19 1 Аполос Коринт данаъаз йаквшвауата, Павел 
ащхъа шІыпІаква амидан, Эфес дгІайтІ. Ауа

ъа ауи апхьагІвчваквакІ дрынйатІ.
2 – А-Нчва й-Псы дгІашвадзама швара Иисус йан

йызхъашвцІа? – дрызцІгІатІ ауи ауат.
– ХІара йара йгьхІымгІатІ а-Нчва й-Псы даъата, – 

джьауап арттІ ауат.
3 Ауаъа Павел дазцІгІатІ:
– ЙамгІан дзытщрайа щта швара швызхъысыз?
– ЙахІйа йдзытщра, – джьауап арттІ ауат.
4 Павел йхІватІ:
– ЙахІйа агвнахІква тшырзыдырхра ахъазла адзы

тщра йахъищтуан. Ауи ауагІа аквгІазшІитуан йа
ра йымщтахь йгІайуаш, датшата йхІхІвапІта Иисус 
йызхъарцІарныс.

* 18:26 Аоригинал апны араъа а-Нчва ЙымгІва-хІва акІвпІ йшану.
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тогда начали говорить другими языками и пророче-
ствовать. 7 Всего их было около двенадцати человек.

8 Павел три месяца смело говорил в синагоге, бесе-
дуя с людьми о Божьем Царстве, и убеждал их. 9 Не-
которые из них, однако, ожесточались и отказыва-
лись верить, перед всеми браня Путь Иисуса. Тогда 
Павел оставил их. Он отделил учеников и ежеднев-
но беседовал с ними в школе Тиранна. 10 Так продол-
жалось два года, и все иудеи и греки, жившие в про-
винции Азия, слышали слово Господа.

Сыновья Скевы
11 Бог совершал через Павла необыкновенные чу-

деса. 12 Больным давали прикоснуться к платкам 
и фартукам, к которым прежде прикасался Павел, 
и у них проходили болезни, и злые духи выходили 
из них. 13 Некоторые из бродячих иудейских закли-
нателей тоже попробовали призывать над одержи-
мыми имя Господа Иисуса. Они говорили:

– Заклинаю вас Иисусом, Которого возвещает 
Павел.

14 Это делали и семь сыновей Скевы, иудейского 
первосвященника. 15 Но злой дух ответил им:

– Иисуса я знаю, и Павел мне известен, а вы кто 
такие?
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5 Ауат ауи аныргІа, ЙхІыхвиту Иисус йыхьызла 
адзытщра йахъыстІ. 6 Павелгьи ауат йнапІква ан
рыквицІа, а-Нчва й-Псы ауат дрызгІакІнылтІ. Ауа
ъа ауат йрымдыруаз абызшваквала йчважвауа, апи
гІамбаражваква рхІвауа йалагатІ. 7 Ауат зымгІва ша
лу жвыгІвыгІв раъарагІвы йнадзун.

8 Павел хымызкІ руацІа асинагога дцумца дгвым
швата дчважвун, ауи ауагІаква йрайхІвуан а-Нчва 
й-Хъáра ауыс, ауи ауыс йгІайыздзыргІвуаз йхъадйыр
цІун. 9 Ауаса ауат йрыуата зджьакІы йайрышхан, ауи 
хъарцІарныс гьрымуазтІ, зымгІва йшыргІуз Иисус 
й-МгІва дырджьун. Ауаъа Павел ауат дыркъвыцІтІ. 
Ауи апхьагІвчва йыркІьыдан, ансимшгьи ауат Ти
ран йапхьарта* апны драчважвун. 10 Ауаса гІвысквша 
йакІвшатІ ауыс, Асия апровинция йбзазуз айахІуда
кви агреккви зымгІва ЙхІыхвиту йажва ргІун.

Скеуа йпачваква
11 А-Нчва Павел йыйрычпун йгІанымшасыз агІа

льаматраква. 12 Павел данынхуз йынкъвигуз акІас
кви апрапсакви ачымазагІвква йырзыгарагІваца 
азынахъун ауат рызгІвакви йрылаз аджьын квай
чІвакви рылцІхра ахъазла. 13 ЙгІамдуз йахІуда ъа
загІвазаквакІгьи аджьын квайчІваква злаз йанры
лырцуз ЙхІыхвиту Иисус йыхьыз рхІвауа йалагатІ:

– Павел дызквчважвауа Иисус йыхьызла унашва 
швзысчпитІ.

14 (Ауи рчпун айахІуда шогьанхъада Скеуа йбыжь-
гІв пачвагьи.)

* 19:9 Йа: «алекцияква йырзалхыз азал апны»
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16 И человек, в котором был злой дух, набросил-
ся на них с такой силой, что одолел их всех, и они 
выбежали из дома голые и израненные. 17 Когда об 
этом узнали иудеи и греки, жившие в Эфесе, их ох-
ватил страх, и они стали относиться к имени Госпо
да Иисуса с большим почтением. 18 Многие из пове-
ривших приходили и открыто признавались в своих 
делах. 19 А многие занимавшиеся прежде волшеб-
ством приносили свои колдовские свитки и перед 
всеми сжигали их. Когда подсчитали общую сто-
имость всех сожженных свитков, то она оказалась 
в пятьдесят тысяч драхм. 20 Так слово Господне рас-
пространялось и набирало силу.

Бунт в Эфесе
21 После всего этого Павел решил отправиться 

в Иерусалим через Македонию и Ахаию.
– После того как я побываю в Иерусалиме, мне 

нужно посетить и Рим, – говорил он.
22 Он послал в Македонию двух помощников, Ти-

мофея и Эраста, а сам еще на некоторое время остал-
ся в провинции Азия.

23 В это время произошел большой мятеж из-за Пу
ти. 24 Человек по имени Димитрий, серебряных дел 
мастер, изготовлял из серебра модели храма богини 
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15 Ауаса аджьын квайчІва ауат джьауап гІариттІ:
– Иисус дыздыритІ сара, Павелгьи сара сыхъазла 

дбергьльыпІ, а швара йшвмагІныйа?
16 Аджьын квайчІва дызуацІаз агІвычІвгІвыс 

ауат ауи аъара мчыта дыргвыквсын, зымгІвагьи 
драйгІайтІ, ауатгьи атдзы йгІаджвылкъьатІ, йкъьа
тІамазта йгьи ахвыртаква рныта. 17 Эфес йтабза
зуз зымгІва – айахІудаквагьи агрекквагьи – ауи 
рдыртІ. Ауат ашвара гІарылалын, ЙхІыхвиту Ии-
сус йыхьыз пІатІу ду аквырцІауа йалагатІ. 18 Иисус 
йызхъазцІаз йрыуата щардагІвы гІайуанта, йцІа
рымкІуата руысква Павел йзагІахъыртІуан. 19 Ауи 
апхъала хъвымгара зчпуз щардагІвгьи рхъвымгара
чпага швъабыгъьрышаква азыргган, зымгІва йшыр
буз йырблытІ. Ауат йырблыз ашвъабыгъьрышаква 
зымгІва рыхв анырпхьадза, драхма* зыкь гІвын
гІважви жваба йнадзатІ. 20 Абарауаса мчыта, гъа
гъата йгьи дахІвра алата тшауацІнахуан ЙхІыхви
ту йажва.

Эфес апны ахІальабальыкъра
21 Ауат зымгІва рымщтахь Павел йгвы йтайкІытІ 

Македонии Ахайи дрылста Иерусалим дцарныс.
– Иерусалим санцара амщтахь Римгьи збара ата

хъыпІ, – йхІвун ауи.
22 Ауи Македония йщтитІ йыгІвцхърагІагІвчва, Ти

мофеи Эрасти, йара гІамтакІдза Асия апровинция 
апны дгІанхатІ.

* 19:19 Драхма – апхъанчІви грек рызна жвгъай, ауи ахв ачрын 
мышкІы йгІайынхуз аъара йнадзун. Агрек драхмакІ аурым 
динарийкІ аъара йнадзун.
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Артемиды и тем самым давал местным ремесленни-
кам возможность заработать. 25 Он созвал их и дру-
гих подобных мастеров и сказал:

– Вы знаете, что эта работа дает нам хорошую 
прибыль. 26 Но вы видите и слышите, что этот Па
вел убедил и ввел в заблуждение многих людей не 
только здесь в Эфесе, но и по всей провинции Азия. 
Он говорит, что боги, сделанные руками, – это во-
все не боги. 27 Это грозит не только тем, что наше 
ремесло потеряет свое доброе имя, но и что храм ве-
ликой богини Артемиды уже ничего не будет зна-
чить. И сама богиня, которую почитает вся про
винция Азия и весь мир, будет лишена божествен-
ного величия!

28 Услышав это, они в ярости стали кричать:
– Велика Артемида Эфесская!
29 Вскоре весь город пришел в движение. Люди 

схватили спутников Павла, македонян Гая и Ари-
старха, и все единодушно ринулись в театр. 30 Павел 
хотел выйти к народу, но ученики ему не позволи-
ли. 31 Даже некоторые из представителей провинци-
альной власти, друзья Павла, передали ему просьбу 
не появляться в театре.

32 Собравшиеся были в замешательстве, потому что 
одни кричали одно, другие другое. Большинство же 
вообще не знали, зачем пришли. 33 Из толпы вытол-
кнули вперед Александра – это сделали иудеи. Алек
сандр жестом призвал народ к тишине, чтобы ска-
зать защитную речь. 34 Но когда все узнали, что он 
иудей, то стали в один голос кричать:

– Велика Артемида Эфесская!
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23 Ауи агІамта йаквшвауата ЙхІыхвиту й-МгІва 
ахъкъьачІвыла тшгІащтІыхра ду гІаншатІ. 24 Дмит
рий зхьзыз агІвычІвгІвыс, арызна уысквала аъаза, 
Артемида лныхІварта арызна квпшыраква йчпун. 
Ауыла ауи аъазаква лшара ритуан ймачІымкІва хъа
хІара радзарныс. 25 Ауи ауати ауат йрапшыз аъазакви 
гІазиддан йрайхІвтІ:

– Ахъачваква, швара йыжвдыритІ ари анха
ра хІара хъахІара бзи шгІахІнатуа. 26 Ауаса швара 
йыжвбитІ йгьи йыжвгІитІ ари Павел араъа Эфес 
апны йахъазымкІва Асия апровинция шабгула 
ухІва йауашта уагІа щардагІв йхІваз шхъадйырцІаз 
йгьи йшйыргІващаз. Ауи йхІвитІ напІыла йыр
чпауа анчваква закІзаджвыкІлагьи йшынчвам. 
27 Ауи шварагІвара ъагІаннаршауа хІара хІъачІва
гІа чва гвымха ахърысра апны йгьахъазым, ауи 
хІара хІынчва дудздза Артемида лныхІвартагьи 
магІныкІгьи амахымкІва йачпуштІ. Асия апровин
ция шабгугьи адунай шабгугьи хвы ззырбауа ла
ра анчвагьи йцІыхъвахауата закІгьи дашІысхым
кІва дачпуштІ ауи!

28 Ауи аныргІа ауат гвыжвкІын йцІыруа йалагатІ:
– ДдудздзапІ Эфес апны квырмыш ззырчпауа Ар

темида!
29 ДукІ йнамихуата акъала шабгу алагІваласуа йа

лагатІ. АуагІаква Павел йымгІвалагІвчва, Македо
ния йауаз Гайи Аристархи дырхІвхІвауа зымгІвагьи 
ацзакІыра рылата атеатрла йтрыстІ. 30 Павел ауагІа 
дрызцара йтахъын, ауаса апхьагІвчва ауи йчпаныс 
дгьадымрыхвиттІ. 31 Апровинция аунашвачпагІвчва 
йрыуата Павел йыгІвзачваз зджьакІынадзара Павел 
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И кричали около двух часов. 35 Тогда к народу вы-
шел один из начальников города. Он успокоил их 
и сказал:

– Эфесяне, разве не известно всему миру, что го
род Эфес является хранителем храма великой Арте-
миды и упавшего с небес ее изображения? 36 Это нео-
провержимый факт. Поэтому вы должны успокоить-
ся и не поступать опрометчиво. 37 Вы привели сюда 
этих людей, хотя ни один из них не обокрал храма 
и не оскорбил нашей богини. 38 Если у Димитрия 
и у других мастеров на кого-либо жалоба, то у нас 
для этого есть суд и власти. Туда вы можете прино
сить обвинения друг на друга. 39 Если у вас есть еще 
какие-либо вопросы, то представьте их на рассмо-
трение законного собрания. 40 Есть опасность, что 
после сегодняшних событий нас могут обвинить 
в мятеже, и в таком случае нам нечем будет оправ-
даться.

С этими словами он распустил собрание.
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хъылпахъыхла йшйыхІвауа ахабар гІаддрыгтІ ауи 
атеатр апны дгІанымшарныс.

32 Агврыдзра гІарылашватІ ауаъа йгІайззаз, йа
уа швхІвузтын азджьакІ йцІыруа закІ рхІвун, аз
джьакІгьи йцІыруа датша закІы рхІвун. АйхІа
рагІв йара йгьрымдыруазтІ араъа йызгІайыз. 33 Ара
ъа йгІаншауа йдырхІварныс ртахъыта, йыцІагвумца 
ауагІа жвпІара дгІарылырщттІ Александр – айахІу
даква ракІвпІ ауи зчпаз. Александр йнапІы йчпатІ 
ауагІа тшщаквыркІырныс йаквгІазшІитуа, дгІачва
жвата ауат рпахь йхъа йырзахвара йтахъыта. 34 Ауа-
са зымгІвагьи ауи дшйахІудаз анырдыр, йацшІакІ
та йцІыруа йалагатІ:

– ДдудздзапІ Эфес йауу Артемида!
ГІвсахІаткІ раъара йцІрытІ ауат. 35 Ауаъа ауагІа 

рпахь дгІагылтІ акъала аунашвачпарта апны ашв
ъаква агвынзыргІвуаз анхагІвы. Ауи ауат щакви
кІын йхІватІ:

– Эфес абзазагІвчва! Щта йгьбергьльымма аду
най шабгула Эфес акъала йшахчауа йдудздзу Ар
темида лныхІварти ажвгІвандла йгІакІашваз ауи 
лквпшыри? 36 Ауи заджвгьи дгьамакІуам. Ауи 
йгІалцІла швара тшщаквшвкІыхра, йанымгІал
уа шшвымчпуш шващтазлара атахъыпІ. 37 Шва
ра арат ауагІаква араъа йгІажвдтІ, ауат дрыуата 
заджвгьи аныхІварта дшачвымгъычызгьи, хІынчва 
лыхв шнаймыркъвызгьи. 38 Дмитрии анахьанат аъа
закви аджвырагІв тхІаусыхара рызрымазтын, ауи 
ахъазла хІпны йаъапІ хІаквымхартагьи унашва
чпагІвчвагьи. Азаджв азаджв дызлашвыркъванча
уа ауаъа йнажвгныс йшвылшитІ. 39 Швара ужвыгьи 
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Путешествие Павла  
в Македонию и Грецию

20 1 Когда беспорядки утихли, Павел созвал 
учеников, ободрил их, попрощался и отправи

лся в Македонию. 2 Проходя через разные области, 
Павел многими словами ободрял верующих. Придя 
в Грецию, 3 он провел там три месяца. Когда он 
собирался отплыть в Сирию, иудеи подготовили 
покушение на него, и он, узнав об этом, решил 
возвращаться через Македонию. 4 Его сопровождали 
Сопатр, сын Пирра, из Вереи, фессалоникийцы 
Аристарх и Секунд, Гай из Дервии и Тимофей, а та
кже Тихик и Трофим из провинции Азия. 5 Они 
пошли вперед и ожидали нас в Троаде. 6 Мы же пос
ле праздника Пресных хлебов отплыли из Филипп 
и через пять дней присоединились к ним в Троаде. 
Там мы пробыли семь дней.
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азцІгІара кІара швымазтын, хабзала йакІвшауа ай
ззара апны швалапшра атахъыпІ. 40 ШварагІварапІ 
йахьчІва йакІвшауа агІаншараква рымщтахь хІа
ра атшгІащтІыхра ахъкъьачІвыла хІдыркъванчар
ныс, ауыс ауаса йалуазтын, хІара йгьхІымазлушым 
хІхъа злахІырзахвахуаш, йауа швхІвузтын ари ай
ззара акІвхІыршарныс хІара швхІаусыгІва гьхІы
мам.

Ауат ажваква рымщтахь ауи йгІайззаз ауагІаква 
амцІищтхтІ.

Павел Греции  
Македонии рпны дцитІ

20 1 АларпІатІараква анщаквчІвах, Павел апхьагІв
чва азиддатІ, ауат йыргвышхватІ, «бзила»-хІва 

йрайхІвын Македония ахьыла дджвыквылтІ. 2 Йап
шым ашІыпІаква данрылсуаз, Павел Иисус йызхъаз
цІуз щардала драчважвун, агвышхвара ауат йры
лайцІун. Греция дангІай, 3 ауи ауаъа хымызкІ дтан. 
Ауи ахъвыхІла Шам ддзцаныс йгвы йантайкІы, айа
хІудаква ауи йгІайгвыквсныс тшдрыхІазыртІ. Ауи 
анидыр, ауи Македония далста Шам дхъынхІвы
хныс щаквйыргылтІ. 4 Ауи йыцын Берея йауу Пир 
йпа Сопатер, Тесалоника йауу Аристархи Секун
ди, Дерба йауу Гай, Тимофей, ауат ракІвымкІва
гьи Асия апровинция йауу Тихики Трофими. 5 Ауат 
апхъала йцан, Троада апны йхІызпшуан. 6 Щта хІа
ра а-ЧІахъва амщаква ргвыргъьахъв амщтахь Фи
лип хІтыцІын хъвыхІла хІдзцатІ, хвымшкІ анцІы 
Троада апны ауат хІырзынадзатІ. Ауаъа хІара быжь
мышкІы хІтан.
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Воскресение Евтиха
7 В первый день недели мы собрались вместе для 

преломления хлеба. Павел беседовал с ними, и, так 
как он намеревался на следующий день отправить-
ся в путь, его речь затянулась до полуночи. 8 В верх-
ней комнате, где мы собрались, горело много ламп. 
9 На окне сидел молодой человек по имени Евтих. 
Поскольку Павел долго говорил, Евтих погрузился 
в глубокий сон и упал на землю с третьего этажа. 
Когда его подняли, он был мертв. 10 Павел спусти
лся, лег сверху на молодого человека и обнял его.

– Не волнуйтесь, – сказал он, – он жив!
11 Павел поднялся наверх, разломил хлеб и стал 

есть. На рассвете, закончив говорить, Павел от
правился в путь, 12 а молодого человека отвели до-
мой живым, и всех это очень обрадовало.

Путешествие из Троады в Милет
13 Мы сели на корабль и отправились в Асс, наме-

реваясь забрать там Павла. Он сам так распорядил-
ся, потому что хотел отправиться по суше. 14 В Ассе 
он встретил нас, и мы, взяв его на корабль, отпра-
вились в Митилину. 15 Отплыв оттуда, мы на следу-
ющий день прибыли к Хиосу. Спустя еще день мы 
пристали в Самосе, а еще через день – в Милете. 
16 Павел решил миновать Эфес, чтобы не задержи-
ваться в провинции Азия, так как он спешил, же-
лая успеть в Иерусалим ко дню Пятидесятницы.
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Эвтих йгІабзаргылхра
7 Амчыбыжь йапхъахуз амш апны* хІара хІайз

затІ ачІахъва акъвтшра ахъазла**. ЙащтагІайуаз ат-
шын Павел дджвыквылхра атахъын, ауи йгІалцІла 
ауи ауырата цІыхквта надзанадзыкІьара апхьагІвчва 
драчважватІ. 8 ХІара хІъайззаз ахъахь пещ апны мза 
щарда кІкІун. 9 Эвтих зхьзыз ачкІвын ахъышв дкІы
лачІван. Павел ауырата дъачважвуз йгІалцІла, Эвтих 
ачва даланахІван, дшычваз йхпахауа аэтаж ахъышв 
дкІылшвтын дкІашватІ. Ауи дангІащтІырх, дшпсыз 
рбатІ. 10 Павел цІахьы дгІабгъалын, ачкІвын дйыкв
щтІалын тшйыкІвйыршатІ.

– Швыгвква акъвшвмырпын, – йхІватІ Павел, – 
ауи дгІабзагылхтІ!

11 Павел хъахьы дхъалхын, ачІахъва гІакъвитшытІ 
йфан, шарпныдза датачважвахын, уацІыхъван 
дджвыквылхтІ. 12 АчкІвынгьи дбзата йпны ддыр
цахтІ, зымгІвагьи ауи дарадза йайгвыргъьатІ.

Троада йгІашІарышвта Милетдза аныкъвара
13 ХІара Павел хІизымпшуата ахъвыхІ хІаквчІван, 

Ас акъала хІдзцатІ, ауаъа Павелгьи ахъвыхІ дгІакв

* 20:7 Амчыбыжь йапхъахуз амш – араъа амш амара анташва
ра йъагІалагуз айахІуда календарь щатата йгІайуазтын, хІара 
йшхІпхьадзауала, айззара асабша хъвлапны йакІвшатІ; ауи 
амш шарпны йгІашІарышвта йъагІалагауа грек календарьыз
тын, айззара амтшаша хъвлапны йакІвшатІ. 
** 20:7 Ауи йгІаныцІитІ а-Нчва йгІалихыз ЗымгІвархъада йы
щтацагІвчва йацыта рчара. Ауи ачара анакІвдыршуз Иисус 
йунашва апкъ йтата ауат ачІахъва акъвыртшуан, Иисус хІара 
хІыгвнахІква рхъкъьачІвыла апсра дшапылыз гІаргвалашвахуан.
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Речь Павла перед старейшинами Эфеса
17 Из Милета Павел послал в Эфес, прося старей-

шин церкви прийти к нему. 18 Когда те пришли, он 
сказал им:

– Вы знаете, как я жил здесь у вас все время с пер-
вого дня, когда я пришел в провинцию Азия. 19 Я со 
смирением и слезами служил Господу, несмотря на 
все испытания, через которые мне пришлось прой
ти из-за заговоров иудеев. 20 Я не упускал ничего из 
того, что было бы полезно вам, проповедуя и уча вас 
всенародно и по домам. 21 Я говорил и иудеям, и гре-
кам, что они должны в раскаянии обратиться к Бо
гу и верить в нашего Господа Иисуса. 22 Сейчас же 
я, понуждаемый Духом, иду в Иерусалим, не зная, 
что там со мной будет. 23 Я знаю лишь, что в каждом 
городе Святой Дух свидетельствует мне о том, что 
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чІварныс хІгвы йтан. Павел йара ауаса дхІангІалтІ, 
йауа швхІвузтын ауи Асдза абарахъала щапІыла 
дымгІвайсныс йтахъын. 14 Ас апны ауи хІара дгІахІ
пылтІ, хІаргьи ауи ахъвыхІ дгІаквхІырчІван, Мити
лена акъала ахьыла хІдзцатІ. 15 АхъвыхІла ауаъа хІгІа
тыцІын, йащтагІайуаз атшын хІара Хиос адзыгІв
бжьа хІгІадзатІ. Датшагьи мышкІы анца, Самос 
адзыгІвбжьа хІнадгылтІ хІара, ауи амщтахь мыш-
кІы анца Милет акъала хІнадзатІ. 16 Асия апровин
ция апны дымкъварныс ахъазла, Павел йщаквйыр
гылтІ Эфес дагІвста ддзцарныс, йауа швхІвузтын ауи 
дара дгвжважвун йгьи йтахъын, йзахъвдаквыцІуаз
тын, Агвадз АцІагахра агвыргъьахъв амш йаквшва
уата Иерусалим днадзарныс.

Павел Эфес ахІбачва рпахь дгІачважвитІ
17 Милет апны Павел ахабарргагІв Эфес дищтитІ 

азхъацІагІвчва райззара ахІбачва йпны йшгІайуаш 
райхІвныс. 18 АхІбачва ангІай, ауи ауат йрайхІвтІ:

– Швара йыжвдыритІ сара Асия апровинция сгІа
йищтара йапхъахуз амш йгІашІарышвта араъа швара 
швпны сшбзазауа. 19 Сара ъасара сылата, сыладзква 
гІатрыжжы ЙхІыхвиту къвырльыкъв йзысхун, айа
хІудаква сара чвгьарала йъасыщтаныкъвуз йгІалцІла 
ахьантаракви архъвыхракви гІасыквхІауа. 20 Швара 
швыхъазла магІны змата йгьи файда злата йспхьа
дзуз йауата закІгьи гьбыжьсымрышвттІ сара ауаз
ква аншвасхІвуаз, ауагІа рпахь йгьи швпынква рпны 
швара шванасрыпхьуз. 21 Сара айахІудаквагьи агрек
квагьи хъылпахъыхла срыхІвун ауат рыгвнахІква 
тшырзырдырхта а-Нчва тшизынадырхарныс йгьи 
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меня ждут узы и страдания. 24 Но я не дорожу сво-
ей жизнью, только бы мне пройти мой путь и за-
вершить порученное мне Господом Иисусом служе-
ние – свидетельствовать Радостную Весть о благо-
дати Божьей.

25 И сейчас я знаю, что все вы, с кем я общался 
и кому возвещал о Царстве, никогда меня больше 
не увидите. 26 Поэтому я заявляю сегодня: я не по-
винен ни в чьей погибели, 27 потому что я без утайки 
возвещал вам весь Божий план. 28 Смотрите за собой 
и за всем стадом, в котором Святой Дух поставил 
вас руководителями, чтобы вы пасли церковь Бо-
жью, которую Он приобрел Себе ценой Своей соб-
ственной крови. 29 Я знаю, что когда я уйду, к вам 
придут лютые волки, а они стада не пощадят. 30 Да
же среди вас самих появятся люди, которые станут 
искажать истину, чтобы увести учеников за собой. 
31 Поэтому будьте бдительны! Помните, что я целых 
три года предупреждал со слезами день и ночь каж-
дого из вас.

32 Сейчас я вверяю вас Богу и слову Его благодати, 
которое может назидать вас и дать вам наследие сре-
ди Его святого народа. 33 Я ни от кого не хотел брать 
ни серебра, ни золота, ни одежды. 34 Вы сами знае-
те, что я своими руками зарабатывал на свои нужды 
и на нужды моих спутников. 35 Во всем, что бы я ни 
делал, я показывал вам пример того, что так трудясь, 
мы должны помогать слабым, помня слова Господа 
Иисуса: «Блаженнее давать, чем принимать».

36 Сказав это, Павел преклонил вместе со все-
ми колени и помолился. 37 Все плакали и, обнимая 
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ЙхІыхвиту Иисус йызхъарцІарныс. 22 Абар ужвы 
а-Нчва й-Псы сазадицалын, сара Иерусалим сцитІ, 
йгьсыздырам сара ауаъа йсызниуаш. 23 Йздыруа за
кІыпІ: къалипхьадза апны а-Нчва й-Псы дсзаквша
хІатхитІ сара анбахти арыцхІагІакви шсызпшуа. 
24 Ауаса сара хабартагьи йгьызбум сбзазара. Йсы
лйыршазаджвыкІыргІатІ а-Нчва сара сымгІви ЙхІы
хвиту Иисус сыхъвда йгІаквицІаз акъвырльыкъвха
ри рцІыхъва йнасырдзарныс – а-Нчва йбзирахара 
ауысла а-Хабар Бзи саквшахІатхарныс.

25 Абар ужвы сара йыздыритІ швара, а-Хъáра ауыс 
зыхъазла йсраргамуаз зымгІва, дшвыуата заджвгьи 
сара слакта зынгьи йшйымбахуаш. 26 Ауи йгІалцІла 
сара йахьчІва йшвасхІвитІ: сара заджвзаджвыкІгьи 
йща гьскІным, 27 йауа швхІвузтын сара йцІасымкІ
уата йшвасхІвуан швара а-Нчва ймурад. 28 Швхъа
гьи а-Нчва й-Псы унашвачпагІвта швыздйыргылыз 
ахІвыча шабгугьи швгватшныта швырхъпшыл шва
ра. Йшвхча а-Нчва йызхъазцІауа райззара. – Ауи 
Йара й-Па йща ахвла йгІайахвтІ. 29 Сара йыздыритІ 
швара саншвылцІхра аквыджьма чвгьадзаква гІа
швылалта ахІвыча жьыхь шырзырымбуш. 30 Йара 
шваранадзара швпынгьи ацІабырг ацазкІуаш ауагІа
ква гІаншуштІ, апхьагІвчва дара рыщтала йцарныс 
йхънадрыхныс ахъазла. 31 Ауи йгІалцІла швгватш
нызла, йшвгвыншвкІыл сара хысквша йналу шІас 
сымамкІва, уахъгьи тшынгьи, сыладзква гІахъххыл
уа швара швыуа дзачІвызлакІгьи пасанацІкІьа аха
бар шшвсырдыруаз.

32 Ужвы швара а-Нчва йанамати Ауи йбзираха
ра дудздза а-Хабари шврыцІасцІитІ. Ауи йахъазыпІ 
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Павла, целовали его. 38 Их особенно опечалили его 
слова о том, что они никогда больше его не увидят. 
Потом они проводили Павла до корабля.

Путешествие в Иерусалим

21 1 Расставшись с ними, мы вышли в мо
ре и направились прямо на остров Кос. На 

следующий день мы прибыли в Родос и оттуда 
отправились в Патару. 2 Там мы нашли кора
бль, направлявшийся в Финикию, сели на него 
и отправились дальше. 3 Мы миновали Кипр, оставив 
его слева и держа курс на Сирию. Мы пристали к бе
регу в Тире, потому что там наш корабль должен 
был оставить груз. 4 В Тире мы нашли учеников 
и пробыли у них семь дней. Они, получив открове
ние от Духа о предстоящем, начали убеждать Павла 
не ходить в Иерусалим, 5 но когда подошло время, мы 
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швара швазхъацІара зрыбагъьарныс йгьи а-Нчва Йа
ра йуагІа цкьа рпны атынха швара йгІашвнатныс 
лшарата йызчпауа. 33 Сара йгьстахъымызтІ заджв
заджвыкІ йпынгьи рызнагьи, хьапщгьи, чгІвычагьи 
гІасахвныс. 34 Швара швхъатала йыжвдыритІ снапІ
квала йшгІасынхуз сара сыззыбжуи сымгІвалагІв
чва ззыбжуи. 35 Йсчпуз зымгІвала швара швапхата 
йшвсырбун айгвыгІвра ду хІылата хІынхумца хІара 
амчымхъаква хІырцхърагІара шатахъу, йхІхъмаш
тылуа ЙхІыхвиту Иисус йажваква: «ЙангІауыртуа 
ацкІыс йанрутуа рыцІа йузымшырапІ».

36 Араса йхІван Павел зымгІва дрыцта щамхъа
ша дгылын дныхІватІ. 37 ЗымгІвагьи чІвыуа Павел 
тшйыкІвдыршунта ба йархІвуан. 38 Ауат йалкІгІата 
йызрынашхыйуз ауии дари зынзаджвыкІгьи йша
бамбахуашыз гІазныцІуаз ауи йажваква ракІвын. 
УацІыхъван ауат Павел ахъвыхІдза днардастІ.

Иерусалимдза амгІвайсра

21 1 Ауат хІаныркъвыцІх, хІара атенгьыз хІхъы
лын, райшата Кос адзыгІвбжьа ахьыла хІна

дзцатІ. Анахьани атшын хІара Родос адзыгІвбжьа хІа
зынадзатІ, ауаъа хІтыцІын Патара акъала хІдзцатІ. 
2 Ауаъа хІара Финикия йдзцушыз хъвыхІкІ гІахІаутІ, 
ауи хІаквчІван хІатадзцахтІ. 3 Кипр хІагІвдзцатІ хІа
ра, ауи армала йгІаныгІжьын, Шам ахьыла хІдзцатІ. 
Тир акъала хІазынадзатІ, йауа швхІвузтын хІхъвыхІ 
хІатлакІ ауаъа йгІанырхра атахъын. 4 Тир апны хІа
ра апхьагІвчва гІахІауын, ауат рпны быжьмышкІы 
хІаъан. АпхьагІвчва апхъахькІьала йгІаншуш ауысла 
а-Нчва й-Псы йажва гІарадзан, ауат Павел йархІвуа 
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отправились дальше. Все ученики, их жены и дети 
провожали нас из города, и на берегу мы преклонили 
колени и молились. 6 Попрощавшись с ними, мы сели 
на корабль, а они возвратились домой.

7 Продолжив плавание, мы из Тира прибыли 
в Птолемаиду. Там мы приветствовали брать-
ев и провели с ними один день. 8 А на следующий 
день мы отправились в путь и пришли в Кесарию 
и остановились в доме проповедника Радостной Ве-
сти Филиппа, одного из семи помощников. 9 У не
го были четыре незамужних дочери, пророчицы. 
10 После того, как мы пробыли там много дней, из 
Иудеи пришел пророк по имени Агав. 11 Он подо-
шел к нам, взял пояс Павла, связал им себе ноги 
и руки и сказал:

– Святой Дух говорит: «Так иудеи в Иерусалиме 
свяжут и отдадут в руки язычников того, кому при
надлежит этот пояс».

12 Услышав это, и мы, и местные стали умолять 
Павла не ходить в Иерусалим. 13 Но Павел на это от-
ветил:

– Зачем вы плачете и разрываете мне сердце? Я го
тов не только быть связанным, но и умереть в Иеру-
салиме ради имени Господа Иисуса.

14 Когда мы поняли, что он непоколебим в своем 
решении, мы умолкли, сказав только:

– Пусть свершится воля Господа.
15 Затем мы собрались и отправились в Иерусалим. 

16 С нами пошли некоторые ученики из Кесарии. 
Они привели нас в дом киприота Мнасона, давнего 
ученика, у которого мы и остановились.
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йалагатІ Иерусалим дымцарныс. 5 Ауаса агІамта ан
гІадза, хІара хІатаджвыквылхтІ. АпхьагІвчва зым
гІва, ауат рпхІвыскви рсабикви акъала хІгІалырдан 
хІгІардасхтІ, атшпы апны хІара щамхъаша хІгылын 
хІныхІватІ. 6 Ауат «бзила»-хІва йрахІхІвын, хІара 
ахъвыхІ хІаквчІватІ, даргьи рпны йцахтІ.

7 Адзцара атаджвыквхІцІахын, Тир хІтыцІын Пто
лемаида акъала хІцатІ. Ауаъа хІара айщчваква са
льам рахІхын, мышкІы ауат хІрыцын. 8 ЙащтагІай
уаз атшын хІара мгІва хІатаквылхтІ. Кесария хІна
дзан, ауаъа абжьыгІв цхърагІагІвчва йрыуаз*, а-Хабар 
Бзи ауазхІвагІв Филип хІйызнашылын, ауи йпны 
хІгІашІастІ. 9 Ауи тахІа йымцасыз, пигІамбарра злаз 
пщгІвы пхІчва йыман. 10 Ауаъа хІшаъазымца мыш 
щарда анахъыцІ амщтахь, ЙахІудашта дгІатыцІын 
Агаб-хІва йызхьзыз апигІамбар дгІайтІ. 11 Ауи хІара 
дгІахІыдгылын, Павел йымъа гІайыбгъихтІ, ауыла 
йщапІкви йнапІкви шІайхІван, йхІватІ:

– А-Нчва й-Псы йхІвитІ: «Араса айахІудаква Иеру
салим апны дшІархІвата амаджьусиква дрыртуаштІ 
ари амъа зчІву ахъацІа».

12 Ауи аныгІгІа, хІаргьи ауаъа йауазгьи Павел хъыл
пахъыхла хІйыхІвауа хІалагатІ Иерусалим дымца
ныс. 13 Ауаса Павел ауат джьауап риттІ:

– ЙачІвыйа швара швызчІвыуа, сгвы зпшвтшуа? 
Сара сырзыхІазырпІ Иерусалим апны сшІархІва
ра йахъазымкІва, ауаъа ЙхІыхвиту Иисус йнысла 
спсрагьи.

14 Ауи йхІваз дшахъымсхуашыз ангІахІгвынгІвы, 
хІара хІашІасхтІ, закІзаджвыкІ акІвпІ йхІхІвахыз:

* 21:8 АбжьыгІв цхърагІагІвчва йрыуаз – швапшы 6:1-5.
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Совет Иакова Павлу
17 Когда мы явились в Иерусалим, братья радушно 

нас приняли. 18 На следующий же день Павел вме-
сте с нами пошел к Иакову. Там были все старейши-
ны. 19 Павел поприветствовал их и подробно расска
зал о том, что Бог сделал среди язычников через его 
служение. 20 Они выслушали его и прославили Бога. 
Затем они сказали Павлу:

– Брат, ты видишь, сколько тысяч иудеев повери
ли, и все они ревнители Закона. 21 А о тебе они слы-
шали, что ты учишь иудеев, живущих среди языч-
ников, отступлению от Закона Моисея и советуешь 
не обрезать своих сыновей и вообще не жить по на-
шим обычаям. 22 Что же делать? Они, конечно, услы-
шат о том, что ты пришел. 23 Поэтому сделай, что мы 
тебе скажем. Среди нас есть четыре человека, при-
нявших обет. 24 Возьми их, пройди вместе с ними 
обряд очищения и заплати за них, чтобы они могли 
обрить головы. Тогда все увидят, что слухи о тебе 
неверны и что ты живешь по Закону. 25 Что же каса-
ется верующих язычников, то мы написали им о на-
шем решении: они должны воздерживаться от пи-
щи, принесенной в жертву идолам, от крови, от мя-
са удушенных животных и от разврата.
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– ЙхІыхвиту йшигвапхауа апшта йыншарагІатІ.
15 Ауи амщтахь хІара тшадыгІгалын, Иерусалим

ла хІджвыквылтІ. 16 Кесария йауаз апхьагІвчваквакІ 
хІара йхІыцнаджвыквылтІ. Ауат хІара щарда цІуата 
йапхьагІвхаз, Кипр йауаз Мнасон йпны хІдырцатІ, 
хІаргьи ауаъа хІгІашІастІ.

Йакъвып Павел дйайкьангьашитІ
17 ХІара Иерусалим хІаннадза, айщчваква пха

та хІдрайгватІ. 18 ЙащтагІайуаз атшын Павел хІара 
дхІыцта Йакъвып йпны хІцатІ. Ауаъа ахІбачва зым
гІва аъан. 19 Павел ауат сальам райхын, йауацІых
та даквчважватІ амаджьусиква рпны ауи йкъвыр
льыкъвхарала а-Нчва йыйрычпаз. 20 Ауат ауи аныр
гІа, а-Нчва йыхьыз дыртшхъватІ. Ауи амщтахь ауат 
Павел йархІвтІ:

– ХІаща, уара йубитІ айахІудаква йрыуата Ии-
сус йызхъазцІаз зджьара йгІанымхахуата йшщар
дагІву, ауат зымгІвагьи айгвыгІвра ду алата а-Хаб
за дырхъйитІ. 21 Уара ууысла ауат йхъаддырцІаз уара 
амаджьусиква йрылата йбзазауа айахІудаква зым
гІва Муса й-Хабза йшакъвыцІуаш йаурыпхьауата, 
рпачваква рпІытІачваква шпрымкъуаш, даргьи хІа
ра хІцІасквала йшымбзазушла урайкьангьашуата 
ракІвпІ. 22 Щта йхІчпара атахъыйа? Ауат, ажва гьа
лам, йыргІуштІ уара ушгІайыз ауыс. 23 Ауи йгІалцІ
ла йуахІхІвуаш чпа. А-Нчва дзыргвыгъаз гІвычІв
гІвыста пщыгІв хІылапІ хІара. 24 Ауат нахвта шва
цыта атшрыцкьара цІас швахъыс, ахча рзытита ауат 
рхъабраква рсарныс лшарата йырзычпа. Ауи агІан 
зымгІвагьи йырдыруаштІ уара ууысла йныкъвауа 
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26 На следующий день Павел взял с собой этих лю
дей и прошел вместе с ними обряд очищения. За-
тем он вошел в храм и объявил, когда очищение бу
дет окончено и когда за каждого из них будет при-
несена жертва.

Арест Павла
27 На исходе семи дней несколько иудеев из про-

винции Азия, увидев Павла в храме, возмутили всю 
толпу и схватили его 28 с криком:

– Израильтяне! Помогите! Это тот человек, кото
рый всех повсюду учит против нашего народа, наше-
го Закона и нашего храма. Сейчас он к тому же при-
вел в храм греков, чем и осквернил это святое место.

29 До этого в городе они видели Павла вместе с эфе-
сянином Трофимом и предположили, что Павел 
привел его в храм.

30 Весь город пришел в смятение, сбежался на
род. Павла схватили, выволокли из храма, и ворота 
храма сразу же были заперты. 31 Они уже намерева-
лись убить Павла, но весть о том, что весь Иеруса
лим охвачен волнением, дошла до командира рим-
ского полка. 32 Он сразу же взял несколько солдат 
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ахІвансхІванква шцІабыргым йгьи уара ухъата
ла а-Хабзала ушбзазауа. 25 Иисус йызхъазцІаз ама
джьусиква йырзынархата йнахІахвыз ащаквыргыл
ра ауысла ауат йырзыгІыгІвтІ: ауат анчвахъвыраква 
йырзырчпауа акъвырман, аща, йырхъварауа арахв
ква ржьы рызкъыта йырпхьадзара гьатахъым, йгьи 
апхадара йакъвыцІра атахъыпІ.

26 ЙащтагІайуаз атшын Павел ауат ахъачваква на
йахвын, ауат дрыцта атшрыцкьара цІас дахъыстІ. 
Ауи амщтахь ауи а-Нчва йтдзы апшцІа дпшцІа
лын, ахабар дйырдыртІ атшрыцкьара йазалху агІа
мта аналгуш, ауат дасузлакІгьи йыхъазла къвырман 
анырчпуш.

Павел дыркІитІ
27 АбыжьмышкІ* алганыс мачІкІ ахІа гІанымхахуа

та Асия апровинция йауаз йахІудаквакІ Павел а-Н-
чва йтдзы апшцІа адзхъа дызбахьаз, ауагІа жвпІа
ра зымгІва ацІадырсыгьын, ауи дгІаркІытІ 28 араса 
йцІыруа:

– Израиль ахъачваква! ШвгІахІцхърагІа! Ари 
агІвычІвгІвыс йакІвпІ хІуагІахъа, хІ-Хабза йгьи 
хІ-Нчва йтдзы дгІарпшІагылуата йъакІвызлакІгьи 
зымгІва азрыпхьауа. Ауи йаццауата ужвы хІ-Нчва 
йтдзы апшцІа йгІапшцІайдатІ ауи агрекква, ауыла 
ауи ари а-Нчва йшІыпІа йырпІайтІ.

29 (Ауи апхъала ауат Иерусалим акъала апны Па
вел Эфес йауу Трофим дйыцта дырбан, Павел ауы
гьи а-Нчва йтдзы апшцІа дгІапшцІайдадзырщатІ.)

* 21:27 АбыжьмышкІ – аритуалла атшрыцкьара йазалырхуаз 
агІамта (Апхьадзараква 6:9).
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и сотников и бросился к толпе. Когда иудеи увидели 
командира полка и его солдат, они перестали изби-
вать Павла. 33 Командир, подойдя, арестовал Павла 
и приказал связать его двумя цепями. Он спраши-
вал у народа, кто это такой и что он сделал. 34 Од-
ни в толпе кричали одно, другие – другое, и так как 
при таком шуме он не мог понять ничего определен-
ного, то приказал отвести Павла в казармы. 35 Ког
да они были уже на лестнице, толпа стала напирать 
так, что солдатам пришлось буквально нести Пав-
ла. 36 Множество народа шло за ними, крича:

– Смерть ему!

Павел обращается к народу
37 Уже перед самым входом в казарму Павел ска

зал командиру римского полка:
– Можно мне сказать тебе кое-что?
– Ты знаешь греческий? – спросил тот. – 38 Зна-

чит, ты не тот египтянин, который недавно поднял 
бунт и увел за собой в пустыню четыре тысячи раз-
бойников?
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30 Акъала шабгаз алагІваласра гІарылашватІ, ауагІа 
ласыта йгІалаххытІ. Павел дгІаркІын, а-Нчва йтдзы 
апшцІа дгІапшцІырхІватІ, зынла а-Нчва йтдзы апш
цІа агвашв адыркІытІ. 31 Ауат Павел дырщныс ацІы
хъва йъадзатагылаз, Иерусалим шабгу алагІвалас
ра шгІарылалыз ахабар аурым архъв рунашвачпагІв 
йзынадзатІ. 32 Ауи зынла арыгІвчваквакІи центури
онквакІи гІайыцицІан, ауагІа жвпІара дырзыгІвтІ. 
АйахІудаква архъв рунашвачпагІви ауи йырыгІвчви 
анырба, Павел йбкъара ашІадрыстІ. 33 Архъв руна
швачпагІв ауат дрыдгылын Павел ддиркІытІ, унашва 
йчпан ауи гІвпшвахІвкІла дшІадйырхІватІ. Ауи ауа-
гІа дырцІгІун йыркІыз ймагІну йгьи ауи йчпаз руыс
ла. 34 АуагІа жвпІара йалагылаз рызджьакІ йцІыр
уа закІ рхІвун, рызджьакІгьи датша закІы рхІвун. 
Абыжьква ъадууыз йгІалцІла ауи ацІабырг гІаййыр
дырныс гьйылымшатІ, ауаъа ауи унашва йчпатІ Па
вел ар рыкъала* ддырцарныс. 35 Ауат ахъалырта йана
зынадза, ауагІа жвпІара ауи аъара мчыта йажвысы
лын, арыгІвчва Павел рнапІквала дыргара атахъхатІ. 
36 УагІа щардагІв ауат рцІыхъва йтагылан йцІыруа:

– Щра йыквцІара атахъыпІ ауи!

Павел ауагІа тшырзынайырхитІ
37 Ар рыкъала атшкІаралырта апахьбырг Павел 

архъв рунашвачпагІв йайхІвтІ:
– ЗакІ уасхІв йауашма уара?

* 21:34 Акъала – Датшата йхІхІвапІта а-Нчва йтдзы алагъь-мара
ташварта хъатала йаныргІалыз Антония къала. Ауаъа йаныр
гІалын аурым арыгІвчва зыгІвназ атыдзкви анбахти.
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39 Павел ответил:
– Я иудей из Тарса в Киликии, гражданин круп-

ного города. Прошу тебя, разреши мне обратиться 
к народу.

40 Получив разрешение, Павел стал на ступени 
и жестом призвал народ к тишине. Когда наступи-
ла тишина, он заговорил по-еврейски:

22 1 – Братья и отцы, разрешите мне высказаться 
в свою защиту.

2 Когда они услышали, что он говорит по-еврей-
ски, то вовсе утихли. И он сказал:

3 – Я иудей, уроженец Тарса в Киликии, но вос-
питывался я в этом городе у Гамалиила и был в точ-
ности научен Закону наших отцов. Я ревнитель де
ла Божьего, как и каждый из вас сегодня. 4 Я пре-
следовал и мучил до смерти последователей Пути 
Иисуса, арестовывал мужчин и женщин и отправ-
лял их в темницы. 5 Свидетели тому – первосвящен-
ник и весь Совет старейшин. Я даже получил от 
них письма к братьям в Дамаске и отправился ту-
да, чтобы арестовать тех, кто там был, и привести 
их в Иерусалим для наказания.

6 По пути, когда я уже подходил к Дамаску, око
ло полудня меня вдруг озарил ослепительный свет 
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– Грек бызшва удырума уара? – дазцІгІатІ ауахьа
уи. 38 – Йшаъула, уара гьуакІвым ауи амсыр, дукІ 
мцІуата хІальабальыкъ щтІызхта, пщынзыкьыгІв 
гІвщыгІвчва* акъвым йзырцаз?

39 Павел джьауап айттІ:
– Сара Киликия апны йаныргІалу Тарс йауу сйа

хІудапІ, мгІан зму акъала сакъральыгІвпІ. Хъыл
пахъыхла суыхІвитІ уара, сарыхвит ауагІа срачва
жварныс.

40 Ауи данайрыхвит, Павел ахъалырта дыквгылын, 
йнапІы йчпан ауагІа тшщаквыркІныс дрыхІватІ. 
БжьыкІгьи мгахуа йандауышваха, ауи джьут быз
швала ауагІа быжьдула драчважватІ**:

22 1 – ХІащчвакви хІабачви! ШвгІаздзыргІвы са
ра схъа схчауата йшвасхІвуаш.

2 Ауат ауи арамей бызшвала дчважвауата йаныр
гІа, бжьыкІгьи гІархъымгахуа тшщаквыркІытІ. Йар
гьи йхІватІ:

3 – Сара сйахІудапІ, Киликия апны йаныргІалу 
Тарс сгІатадритІ, ауаса сара ари акъала апны Га
малиэль сгІадзынйыргылтІ, тамамта ауи сара сази
бжьатІ хІабачваква р-Хабза. ЙахьчІва швара дза
чІвызлакІгьи сшвапшта, сара айгвыгІвра ду сыла
та а-Нчва къвырльыкъв йзысхун. 4 Сара гвымхарала 
рцІыхъва стагылан йгьи абзазара рхІваджьынцІкІьа 

* 21:38 ГІвщыгІвчва – ЙгІаныцІдзауала: «акъаманкъвгагІвчва», 
араса йрыпхьун абджьар змата аурым махъарыхъвара йапшІа
гылата йабакІуаз аджьут экстремистква.
** 21:40 Ауи дызлачважваз йа арамей бызшван, йа апхъанчІви 
джьут бызшван.
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с неба. 7 Я упал на землю и услышал голос, который 
говорил мне: «Савл! Савл! Зачем ты преследуешь Ме
ня?» 8 Я спросил: «Кто Ты, Господи?» Он ответил: 
«Я Иисус из Назарета, Которого ты преследуешь». 
9 Мои спутники видели свет, но голоса, который я 
слышал, они не поняли. 10 Я спросил: «Господи, что 
мне делать?» Господь сказал: «Встань и иди в Да
маск. Там тебе скажут все, что тебе предстоит сде
лать». 11 Мои спутники за руку привели меня в Да
маск, так как я был ослеплен сиянием этого света.

12 Там ко мне пришел человек по имени Анания, 
тщательно соблюдающий Закон и уважаемый всеми 
местными иудеями. 13 Он подошел ко мне и, встав 
рядом, сказал: «Брат Савл, прозри!» И в тот же мо-
мент я прозрел и увидел этого человека. 14 Он ска
зал: «Бог наших отцов избрал тебя, чтобы ты узнал 
Его волю, увидел Праведного и услышал голос из 
Его уст. 15 Ты будешь для всех людей свидетелем то
го, что ты видел и слышал. 16 Не медли! Вставай, при-
ми крещение и смой свои грехи, призвав Его имя».

17 Потом я возвратился в Иерусалим, и когда я мо-
лился в храме, мне было видение. 18 Я увидел Госпо
да, Который говорил мне: «Скорее выйди из Иеру-
салима, потому что здесь не примут твоего свиде-
тельства обо Мне». 19 Я ответил: «Господи, эти люди 
знают, что я ходил из синагоги в синагогу, чтобы 
арестовывать и избивать тех, кто верит в Тебя. 20 Ког
да проливалась кровь Твоего свидетеля Стефана, 
я стоял там и одобрял это, я сторожил одежды его 
убийц». 21 Тогда Господь сказал мне: «Иди, Я посы-
лаю тебя далеко к язычникам».
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гІазаб дсырбун ЙхІыхвиту Иисус й-МгІвала йцуз, 
ахъачваквагьи апхІвысквагьи шІасхІвунта анбахта 
йтасырчІвун. 5 Ауи йаквшахІатпІ ашогьанхъади ахІ
бачва райкьангьашыгІвчва гвып йрылу зымгІви. Ау-
ат ракІвпІ сара Дамаск йту айщчваква йырзынарху 
асальамшвъаква гІасызтта, ауаъа сызщтийыз, ауаъа 
йаъу Иисус йызхъазцІуз айахІудаква шІасхІвата ау-
ат рхІаквым рхарныс ахъазла Иерусалим йгІаздныс.

6 – АмгІва сшыквыз, щыбжьанквакІ рапшта Да
маск саназаргванха, йсымдырдзакІва сзырлашвуаз 
алашара ажвгІвандла йгІакІкІатІ. 7 Сара скІахІан 
йгІасачважвуз абжьы згІатІ: «Шауль! Шауль! ЙачІвы
йа уара Сара сцІыхъва гвымхарала уызтагылу?» 8 Са
ра сазцІгІатІ: «ЙумагІныйа Уара, ЙхІыхвиту?» Ауи 
джьауап айттІ: «Сара зцІыхъва гвымхарала утагылу 
Назарет йауу Иисус сакІвпІ». 9 Сара сымгІвалагІв
чва алашара рбатІ, ауаса сара йгІасачважвуз йбжьы 
ауат йгьгІаргвнымгІвытІ. 10 Сара сазцІгІатІ: «ЙхІы
хвиту, йсчпуш ачІвыйа сара?» ЙхІыхвиту йхІватІ: 
«УгІагылта Дамаск уца. Ауаъа уара йучпара атахъы
та йупыру зымгІва заджвы йгІауайхІвуаштІ». 11 Са
ра сымгІвалагІвчва снапІква ркІын Дамаск сгІард-
тІ, йауа швхІвузтын ауи алашара акІкІара ауи аъара 
йымчынта сарлашвтІ сара. 12-13 ХІанания-хІва йыз
хьзу гІвычІвгІвыскІ, гватшныта а-Хабза зырхъйауа, 
ауаъа йбзазауа айахІудаква зымгІва пІатІу зквыр
цІауа, ауи дсызгІайтІ сыдзхъа дгІагылын, йхІватІ: 
«ХІаща Шауль, уылаква йырбахыргІатІ!» Йара ауи 
алахъвгІахъасра апны сара сгІвылакІ хъстІыхын, 
ауи агІвычІвгІвыс дызбатІ. 14 Ауи йхІватІ: «ХІабачва 
р-Нчва йшпасаркІваз угІалихтІ уара, Ауи йгвапхара 
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Павел и командир римского полка
22 До этих слов толпа слушала Павла, но тут они 

стали кричать:
– Стереть его с лица земли! Он не достоин жизни!
23 Они кричали, размахивали своими плащами 

и бросали пыль в воздух. 24 Командир римского пол-
ка приказал увести Павла в казарму. Он велел из-
бить его и допросить, чтобы узнать, почему народ 
так негодует на него. 25 Но когда Павла привязали, 
чтобы бить, он сказал стоявшему рядом сотнику:
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удырырныс ахъазла, АгІвцІабырг дубарныс, Ауи 
йгІайшІыцІуа Йара йбжьы угІарныс рыхъазла. 15 Йа
уа ухІварыквын ауагІаква зымгІва рыхъазла уара йу
баз йгьи йугІаз урыквшахІатхуштІ. 16 Ужвы уымнакІ
гІакІхын! УгІагылта адзытщра уахъыс, уыгвнахІква 
укІных, Ауи йыхьызла ушІтыта».

17 – УацІыхъван сара Иерусалим сгІахъынхІвыхтІ, 
сара а-Нчва йтдзы апшцІа апны санныхІвуз адара
уыщ саланахІватІ. 18 ЙхІыхвиту дызбатІ сара, Ауи 
йгІасайхІвтІ: «Ласыта Иерусалим утыцІ, йауа ухІвуз
тын Сара суысла уара уызквшахІатхауа араъа йгьна
рахвуашым». 19 Сара джьауап асттІ: «ЙхІыхвиту, арат 
ауагІаква йырдыритІ сара синагогакІ сгІагІвныцІыр
квын датша синагогакІ сыгІвналуамца сшныкъвуз, 
Уара йуызхъазцІауа гІаскІыта йсбкъарныс ахъазла. 
20 Уара ушахІат Стефан данырщуаз, сара ауаъа сгы
лата ауи йацскІуан, сара ауи дызщуаз рчгІвычаква 
счІапщун». 21 Ауаъа ЙхІыхвиту йгІасайхІвтІ: «Уца, 
йауа ухІвузтын Сара уара хъарата амаджьусиква рп-
ны усщтиитІ».

Павели аурымква рырхъв аунашвачпагІви
22 Арат ажваква йхІванадзыкІьара ауагІа жвпІара 

Павел йыздзыргІвуан, ауаса араъа ауат цІыруа йа
лагатІ:

– Адгьыл агвахъахь даныхра атахъыпІ ауи! Ауи 
йгьиквнагам дбзазарныс!

23 Ауат цІыруан рхъахь чгІвычаква аныла-арыла 
йдыруышвуа, асаба хъарпсалуан. 24 Аурымква ры-
рхъв рунашвачпагІв унашва йчпатІ Павел ар рыкъа
ла дтардата, дырбкъата азцІгІараква йыздыргылныс 
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– Разве позволено бить римского гражданина, 
к тому же без суда?

26 Когда сотник это услышал, он пошел и доложил 
командиру полка.

– Что ты делаешь? Этот человек римский гражда-
нин, – сказал он.

27 Командир вышел к Павлу и спросил:
– Ты римский гражданин?
– Да, – ответил тот.
28 Тогда командир сказал:
– Мне пришлось заплатить немало денег за мое 

гражданство.
– А я даже родился римским гражданином, – от-

ветил Павел.
29 Те, кто должен был его допрашивать, сразу же 

отступили от него. Командир тоже встревожился, 
когда узнал, что он заковал в цепи римского граж-
данина.
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йгьи йгІаддырдырныс ауагІа жвпІара ауи ауаса йыз
гІайыквцІыруаз. 25 Ауаса Павел дырбкъарныс ахъаз
ла дзымпІатІаухуата даншІархІва, ауи йыдзхъагылаз 
ацентурион йайхІвтІ:

– Щта аурым къральыгІв йхІаквым йшаквнагауа 
апшта йшвымхауата дшвбкъарныс хвитнагІа швы
мума?

26 Ацентурион ауи анигІа, дцан, архъв рунашва
чпагІв йайхІвтІ.

– Йучпарныс утахъыйа уара? Ауи агІвычІвгІвыс 
дурым къральыгІвпІ, – йхІватІ ауи.

27 Архъв рунашвачпагІв Павел дйызцан, дйыз
цІгІатІ:

– ЙгІасахІвстІ, уара уыурым къральыгІвума?
– Щта, – джьауап айттІ ауи.
28 Ауаъа архъв рунашвачпагІв йхІватІ:
– Сурым къральыгІвхара ахъазла сара ахча щар

да аквсрыдзтІ*.
– А сара урым къральыгІвта сгІадритІ, – джьауап 

айттІ Павел.
29 Зынла Павел дызбкъара атахъыз арыгІвчва ауи 

йгІайкъвыцІхтІ. Архъв рунашвачпагІвгьи аурым 
къральыгІв апшвахІвквала дшшІадйырхІваз ани
дыр, ашвара гІайылашватІ**.

* 22:28 Аимператор Клавдий йыгІамта йгІашІарышвта акъраль 
ачыннкъвгагІвчва рпны ахча пшцІазцІуз агІвычІвгІвыс май
рата урым къральыгІвта дырчпун.
** 22:29 АпшвахІвквала дшшІадйырхІваз анидыр, ашвара гІайы
лашватІ – Ауи агІан швхІаусыгІва багъьа уымамкІва аурым 
къральыгІв пшвахІвла дшІаухІварныс хвитнагІа гьаъамызтІ.
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Павел перед синедрионом
30 На следующий день командир, желая точно уз-

нать, в чем же иудеи обвиняют Павла, освободил 
его от оков и приказал, чтобы собрались первосвя
щенники и весь Высший Совет. Затем он ввел Пав-
ла и поставил перед ними.

23 1 Павел посмотрел на членов Высшего Совета 
и сказал:

– Братья, вплоть до сегодняшнего дня я жил с чи-
стой совестью перед Богом.

2 Тут первосвященник Анания приказал стояв-
шим рядом с Павлом ударить его по губам. 3 Павел 
тогда сказал:

– Бог ударит тебя, стена ты подбеленная! Ты си-
дишь здесь, чтобы судить меня по Закону, а сам на-
рушаешь Закон, приказывая бить меня!

4 Те, кто стоял рядом с Павлом, сказали ему:
– Как ты смеешь оскорблять Божьего первосвя-

щенника?
5 Павел ответил:
– Братья, я не знал, что он первосвященник, ведь 

Писание говорит: «Не говори плохо о вожде твое-
го народа».

6 Павел знал, что одни из них были саддукеями, 
а другие – фарисеями, поэтому он громко сказал 
членам Высшего Совета:

– Братья, я фарисей, сын фарисея, и меня судят 
за надежду на воскресение мертвых.
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Павел асинедрион апны
30 ЙащтагІайуаз атшын архъв рунашвачпагІв айа

хІудаква Павел дызладыркъванчауа тамамта йгІай
йырдырра йтахъыта, ауи дызлашІахІваз апшвахІв
ква гІадирыртІлан, унашва йчпатІ ашогьанхъада
кви асинедрион зымгІви азырддарныс. Ауи амщтахь 
архъв рунашвачпагІв Павел дйырцан, ауат рпахь 
дйыргылтІ.

23 1 Павел асинедрион йалакваз дрыхъвлапшын 
йхІватІ:

– ХІайщчваква! ЙахьчІва амшдза сара а-Нчва 
йпахь снапа цкьата сбзазун.

2 Ауаъа ашогьанхъада ХІанания* Павел йыдзхъа 
йгылаз ауагІаква унашва рзичпатІ ауи йшІа йша
суашыз. 3 Павел ауи йайхІвтІ:

– А-Нчва дгІауысуаштІ уара, хІаш гІазквырчваз 
абльын**! Уара араъа учІвапІ сара схІаквым а-Хабза
ла йухарныс, ауаса уара а-Хабза мыгІвхъугитІ сара 
йгІасысныс унашва анучпауа!

4 Павел йыдзхъагылаз ауагІаква йгІайархІвтІ:
– Йшпагьиучпа уара гвы а-Нчва йшогьанхъада 

йыхв науыркъвныс?

* 23:2 ХІанания – дшогьанхъадан асквш 47 йгІашІарышвта 
асквш 59-дза.
** 23:3 Йшаъула, агІвычІвгІвыс «хІаш гІазквырчваз абльын» – хІва 
йанйыпхьарыз, ауи дшчвалатшычпагІву гІанадыркІуан. Ауаса 
ауи датшагьи закІ гІаныщт йауитІ: йбагъьазшва йаъу анышв 
бльын апша ангІасра йкІахІитІ. Флавий Усыф даквшахІатхитІ 
ХІанания гвауара злаз, ласы йалашвуз, зъанатІа зквнамгуз 
дшгІвычІвгІвысыз.
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7 Когда он это сказал, между фарисеями и садду-
кеями разгорелся спор, и собрание разделилось, 8 по
тому что саддукеи говорят, что нет ни воскресения, 
ни ангелов, ни духов. Фарисеи же во все это верят. 
9 Поднялся громкий крик, некоторые учители Зако-
на из фарисеев встали и решительно заявили:

– Мы не находим в этом человеке ничего плохо-
го. Что, если ему говорил дух или ангел?

10 Спор разгорелся настолько, что командир рим-
ского полка, опасаясь, как бы Павла не разорвали 
на части, приказал солдатам забрать его от них си-
лой и увести в казарму.

11 Следующей ночью перед Павлом предстал Гос
подь и сказал:

– Не бойся! Как ты свидетельствовал обо Мне 
в Иерусалиме, так будешь свидетельствовать и в Риме.
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5 Павел джьауап айттІ:
– ХІайщчваква, сара йгьсымдыртІ ауи дшшогьан

хъадаз, йахІвитІщтІ а-ГІвыра: «Гвымхата уйыквым
чважван ууагІахъа рхъада*».

6 Павел йдыруан ауат рызджьакІ шсаддукейыз, 
рызджьакІгьи шфарисейыз, ауи йгІалцІла ауи быжь
дула асинедрион йалаз йрайхІвтІ:

– ХІайщчваква, сара сфарисейпІ, афарисейква 
сырпапІ. Сара схІаквым зырхауа апсчва ргІабзагылх
ра съайгвгъауа акІвпІ.

7 Ауи ауаса йанихІва, афарисейкви асаддукейкви 
амакІыра гІарбжьашван, айззара йалаз гІвгвыпкІ
та тшыршатІ, 8 йауа швхІвузтын асаддукейква йыр
хІвитІ гІабзагылхрагьи, мальаъыкьгьи, джьынгьи 
шаъам. Ауаса афарисейква ауат зымгІва йрыдгы
литІ. 9 Абыжь дуква гІащтІыцІтІ, афарисейква йры
уата а-Хабза арыпхьагІвчваквакІ гІагылын, ртара 
йгІатыцІуа йамакІуан:

– ГвымхаракІгьи гьйылыгІбгІум хІара ари 
агІвычІвгІвыс. ЙачІвыйа щта йалу ауи аджьын йа 
амальаъыкь дгІайачважвазтын?

10 АмакІыра ауи аъара йымчхан, архъв руна
швачпагІв Павел хъвы-хъвы дакъвыржвжвапІхІва 
дшван, арыгІвчва унашва рзичпан, мчыла ауи ауат 
дгІарнапІыцІырхын ар рыкъала дтардахтІ.

11 ЙащтагІайуаз ауахъ ЙхІыхвиту Павел йаргван 
дгІагылын йхІватІ:

– Угвы уымрыдзын! Иерусалим апны Сара ушсы
квшахІатхаз апшта, ужвы Рим апынгьи усыквша
хІатхара атахъыпІ.

* 23:5 АтыцІра 22:28.
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Заговор против Павла

12 Наутро некоторые иудеи собрались и поклялись 
ничего не есть и не пить до тех пор, пока не убьют 
Павла. 13 В заговоре участвовало более сорока чело
век. 14 Они пошли к первосвященникам и старейши-
нам и сказали:

– Мы поклялись ничего не есть, пока не убьем 
Павла. 15 Итак, вы и Высший Совет попросите ко-
мандира римского полка привести его к вам якобы 
для того, чтобы поближе познакомиться с его делом. 
А мы будем наготове и убьем его еще до того, как он 
дойдет до этого места.

16 Об этом заговоре узнал племянник Павла, сын 
его сестры. Он пошел в казарму и рассказал об этом 
Павлу. 17 Тогда Павел подозвал одного из сотников 
и сказал ему:

– Отведите этого юношу к командиру, у него есть 
что-то важное сказать ему.

18 Сотник отвел юношу к командиру и доложил:
– Заключенный Павел позвал меня и попросил 

привести этого юношу к тебе. У него есть что-то 
важное сказать тебе.

19 Командир взял юношу за руку, отвел его в сто-
рону и спросил:

– Что ты хочешь мне сообщить?
20 Юноша сказал:
– Иудеи решили просить тебя привести завтра 

Павла в Высший Совет якобы для того, чтобы под-
робнее узнать о нем. 21 Но ты этому не верь, потому 
что в засаде его поджидают более сорока человек. 
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Павел мадза-мадза  
гвымхара йыщтанкъвыргитІ

12 Ащымта йахІудаквакІ мадза-мадза йгІайззан, 
ныха рхІватІ Павел дырщындзыкІьа йымчаныс йгьи 
йымыжвныс. 13 Ауи мадза-мадза гвымхарала йцІы
хъва йтагылыз гІвынгІважвагІвы йрайхІан. 14 Ауат 
ашогьанхъадакви ахІбачви йрызцан, йырхІватІ:

– ХІара ныха хІхІватІ Павел дхІщындзыкІьа рыз
къыкІгьи хІшІахІымцІарныс. 15 Ауи акІвпІта, швари 
асинедриони архъв рунашвачпагІв швйыхІвата Па
вел дгІадшврыд, ауи йуыс рыцІа цІолата йалырга
ра атахъызшва йаъапІ швхІвата. ХІара хІхІазырыз
луштІ, ауи араъа дгІамдзаскІва дшхІщуаш апшта.

16 Ауат мадза-мадза ауи йцІыхъва гвымхарала 
йшгІатагылыз Павел йахща лпа йгІатІ. Ауи ар рыкъа
ла дталын, ауи ауыс Павел йайхІвтІ. 17 Ауаъа Павел 
ацентурионква рыуа заджвы дгІазшІитын, йайхІвтІ:

– Ари ачкІвын архъв рунашвачпагІв йпны дырца, 
йауа ухІвузтын магІны зму закІы ауи йайхІвуаштІ.

18 Ацентурион ачкІвын архъв рунашвачпагІв дйыз
йырцан йайхІвтІ:

– Йдыргъарыз Павел сызшІитын, дгІасыхІватІ ари 
ачкІвын упны дгІаздныс. Ауи магІны зму закІы гІа
уайхІвуаштІ уара.

19 Архъв рунашвачпагІв ачкІвын йнапІы йкІытІ 
хъатакІла днайрыскІьан, дйызцІгІатІ:

– ЙачІвыйа уара йгІасаухІвныс утахъу?
20 АчкІвын йхІватІ:
– АйахІудаква йщаквдыргылтІ йгІауыхІварныс 

уачІвы Павел асинедрион дуырцарныс, ауи йуыс ры
цІа цІолата йалдыргарныс ртахъызшва. 21 Ауаса уара 
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Они поклялись не есть и не пить, пока не убьют его. 
Они стоят наготове и только ждут твоего согласия 
исполнить их просьбу.

22 Командир полка отпустил юношу, дав ему наказ:
– Никому не говори о том, что ты только что мне 

рассказал.

Павла отправили в Кесарию
23 Затем командир вызвал двух сотников и прика-

зал им:
– Подготовьте двести солдат, семьдесят всадни-

ков и двести копьеносцев для выхода в Кесарию че
рез три часа после того, как стемнеет. 24 Приготовь-
те Павлу коня и смотрите, чтобы Павел был в безо-
пасности доставлен к наместнику Феликсу.

25 И он написал такое письмо:
26 «От Клавдия Лисия
достопочтенному Феликсу, наместнику Рима.
Приветствую тебя.
27 Этот человек был схвачен иудеями, и они 
собирались уже убить его, но я подоспел с во-
инами и спас его, так как узнал, что он рим-
ский гражданин. 28 Желая узнать, в чем они его 
обвиняют, я привел его в их Высший Совет. 
29 Я понял, что обвинение связано со спорны-
ми вопросами их Закона и что он не виновен 
ни в чем, заслуживающем смерти или заклю-
чения в темницу. 30 Мне также стало известно, 
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ауи йазхъауымцІан, йауа ухІвузтын гІвынгІважва
гІвы райхІа йыцІачІвата ауи йызпшитІ. Ауат ныха 
рхІватІ рызкъыкІгьи ршІарымцІарныс ауи дырщын
дзыкІьа. Ауат ужвы хІазырта йгылапІ, ауат рахІвара 
ануырхъйушгІваца акІвпІ йзызпшуа.

22 Архъв рунашвачпагІв ачкІвын дгІауищтхтІ ара
са йыхъвда йыквицІан:

– Заджвгьи йауымхІвын уыжвжвыбырг сара йгІа
саухІвыз.

Павел Кесария дырщтиитІ
23 Ауи амщтахь архъв рунашвачпагІв, гІвцентури

ончва гІазшІитын, ауат унашва рзичпатІ:
– Йхъвлата хсахІаткІ анцара*, Кесария йцуш 

арыгІвчвата гІвышвыгІв, тшыгІвта хынгІважви жва
гІвы йгьи быжьпыгьнкъвгагІвыта гІвышвыгІв швры
хІазыр. 24 Атшква йызшврыхІазыр Павел, ауи ашва
рагІвара далашвмыршвауата ашІыпІаунашвачпагІв 
Феликс дизыжвга.

25 УацІыхъван ауи ари йапшу асальамшвъа йгІвытІ:
26 «Клавдий Лисий йахьыла йнатыцІуата,
зпІатІу хІаракІу ашІыпІаунашвачпагІв Феликс 
йызцауата.
Сальам науасхитІ уара.
27 Ари агІвычІвгІвыс айахІудаква дгІаркІын, 
ауат ауи дырщныс тшазадыргалуан, ауа-
са сара арыгІвчва сыцта сахадзан ауи апсра 
дгІашІызгатІ, йауа ухІвузтын сара йгІассыр
дыртІ ауи дшурым къральыгІву. 28 Ауат ауи 

* 23:23 Датшата йхІхІвапІта асахІат а21 аннадзара.
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что против него составлен заговор, и я сразу 
же отослал его к тебе, велев обвинителям 
представить тебе обвинения против него».

31 Солдаты, выполняя приказ, взяли Павла и пове-
ли его ночью в Антипатриду. 32 На следующий день 
они отправили его с всадниками дальше, а сами 
возвратились в казарму. 33 Когда всадники прибыли 
в Кесарию, они отдали наместнику письмо и переда-
ли ему Павла. 34 Наместник прочитал письмо и спро-
сил Павла, из какой он провинции. Узнав, что Па
вел из Киликии, 35 он сказал:

– Я выслушаю тебя, когда сюда придут твои об-
винители, – и приказал содержать Павла под стра-
жей во дворце Ирода.

Обвинение против Павла

24 1 Пять дней спустя первосвященник Анания 
с некоторыми старейшинами и юристом 

Тертуллом пришел в Кесарию, чтобы представить 
наместнику обвинение против Павла. 2 Когда Павла 
ввели, Тертулл представил обвинение против него:
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дызладыркъванчауа здырныс стахъыта, сара 
ауи ауат рсинедрион дсырцатІ. 29 ЙшгІацІ
цІызла, ауи дызладыркъванчауа ауат р-Хабза 
йапщылу йамакІыру азцІгІараква ракІвпІ, щра 
злайквнауыргуш йа анбахта дызлатауырчІвуш 
закІгьи гьйымчпатІ ауи. 30 Ауи акІвымкІвагьи 
ауи дырщныс ргвы йтата мадза-мадза йцІы
хъва йштагылыз ангІасархІв, ауи зынла уара 
упны днасщтитІ. Ауи дзыркъванчауа ауагІаква 
унашва рзысчпатІ дызладыркъванчауа уара 
йнауыдыргалныс».

31 АрыгІвчва, аунашва дырхъйауата, Павел дрыцыр
цІан уахъынлата тшыла Антипатрида акъала дыргатІ. 
32 Анахьани атшын ауат Павел атшыгІвчва йыцырцІан, 
мгІва датаквырцІахтІ, даргьи Иерусалим йтагылу ар 
рыкъала йгІахъынхІвыхтІ. 33 АтшыгІвчва Кесария йан
надза, асальамшвъагьи Павелгьи ашІыпІаунашва
чпагІв йырттІ. 34 АшІыпІаунашвачпагІв асальамшвъа 
дапхьан, Павел дйызцІгІатІ ауи дъауу апровинция йа
магІну. Павел Киликия дшауу анидыр, 35 ауи йхІватІ:

– Сара уара суыздзыргІвуаштІ уыркъванчагІв
чва араъа йангІайра, – йгьи унашва йчпатІ Павел 
йхъпшылуа Ирод йтыдзсарыйа апны ддраъазларныс*.

Павел ддыркъванчитІ

24 1 ХвымшкІ анахъыцІ ашогьанхъада ХІана
ния ахІбачваквакІгьи ауакьыль** Тертулгьи 

* 23:35 Ирод Дудздза (хІысквшпхьадзара апхъала сквшква 73–4) 
йуыхваз атыдзсарыйа йаман анбахтагьи.
** 24:1 Ауакьыль – йажвыз ажвапІ, адвокат гІаныцІитІ.
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3 – Достопочтеннейший Феликс! Мы всегда и по-
всюду с глубокой признательностью принимаем 
твои реформы на благо этого народа и благодарим 
тебя за тот прочный мир, который установился при 
твоем разумном правлении. 4 Чтобы тебя более не 
утруждать, я попрошу тебя с твоей обычной добро-
той выслушать нашу короткую просьбу. 5 Мы на-
ходим этого человека нарушителем спокойствия, 
он – зачинщик мятежей среди иудеев по всему ми-
ру. Он главарь назорейской секты 6 и пытался даже 
осквернить храм. Поэтому мы его арестовали и хо-
тели судить по нашему Закону. 7 Но командир рим-
ского полка Лисий силой забрал его из наших рук, 
8 велев его обвинителям идти к тебе. Когда ты до-
просишь его, ты и сам узнаешь обо всем, в чем мы 
обвиняем его.

9 Прибывшие с ним иудеи поддержали обвинение, 
заверив, что все сказанное истинно.
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йыцта Кесария йгІайтІ, Павел дызладыркъванча
уа ауыс ашІыпІаунашвачпагІв йуатыкв йтаргар
ныс. 2-3 Павел дангІардыл, Тертул ауи дйыркъван
чауа далагатІ:

– ЗпІатІу хІаракІу Феликс! Уара уыунашва хІа
цІата хІара ауырата гІамта мамыр хІалата хІбза
зитІ. Уара ухъарапшра абзирала хІуагІа рыхъазла 
магІны зму апсахраква гІаншатІ. ХІара йъакІвыз
лакІгьи йгьи йанакІвызлакІгьи дарадза ауат хІыр
зыразта йрыцхІкІитІ. 4 ХІара йгьхІтахъым гІам
та щарда уара йгІауыквхІхырныс, ауи йгІалцІ
ла гвыхътІыла хІуыхІвитІ уара йуцІасу агвчІагІв 
азуымата хІахІвара айшыс уаздзыргІвныс. 5 Ари 
атынчра мыгІвхъызгауа хъацІата дхІпхьадзитІ хІа
ра, ауи адунай шабгула айахІудаква ртшгІащтІы
храква дыргІаджвыквцІагІвпІ. Ауи аназарей сек
та* дахъадапІ. 6-7 Ауи а-Нчва йтдзы арпІайрана
дзара дащтан, ауи йгІалцІла хІара ауи дхІкІытІ**. 
8 Ауи азцІгІараква анйызуыргылра, уара ухъатала
гьи зымгІва удырныс уылшуштІ ауи дызлахІыр
къванчауа йамагІну.

9 Тертул йыцгІайыз айахІудаква ауи Павел дыз
лайыркъванчауа йацыркІтІ, ауыс зкву йара ауи ша
кІву дрыбагъьатІ.

* 24:5 Аназарей секта – араса йрыпхьун аджьагІвагІвчва Назарет 
йауаз Иисус йыщтацагІвчва.
** 24:6-7 Ауи хІара дхІкІытІ – НапІлагІвыраквакІ рпны арат ажва
ква араса йрыщтагІайитІ: «Ауи хІ-Хабзала йхІаквым хІхарныс 
хІтахъын. Ауаса аурым когорта атрибун Лисий ауи мчыла 
хІара дхІнапІыцІихтІ, унашва йчпан йыркъванчагІвчва уара 
йуызгІайныс».
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Защитная речь Павла перед Феликсом

10 Наместник подал знак Павлу, и тот начал за-
щитную речь:

– Мне известно, что ты уже много лет судишь 
этот народ, и я рад, что мне предоставляется воз-
можность высказаться перед тобой в свою защиту. 
11 Тебе нетрудно будет удостовериться в том, что не 
больше двенадцати дней тому назад я пришел на по-
клонение в Иерусалим. 12 Мои обвинители не виде-
ли, чтобы я спорил с кем-либо в храме или же воз-
мущал народ в синагогах или в каком-либо другом 
месте города. 13 Они не могут доказать обвинений, 
которые сейчас выдвигают против меня. 14 Но я при-
знаю, что поклоняюсь Богу наших отцов и следую 
Пути, который мои обвинители называют сектой. 
Я верю всему, что записано в Законе и у Пророков, 
15 и у меня такая же надежда на Бога, как и у этих 
людей – надежда на то, что будет воскресение как 
праведных, так и неправедных. 16 Поэтому я стара-
юсь, чтобы моя совесть была всегда чиста перед Бо-
гом и перед людьми.

17 После нескольких лет отсутствия я прибыл 
в Иерусалим, чтобы передать моему народу пожерт-
вования для бедных и принести жертвы. 18 Меня за-
стали в храме, когда я совершал обрядовое очище-
ние. Но там не было никакой толпы и никаких бес-
порядков, 19 пока не пришли несколько иудеев из 
провинции Азия, которым и следовало бы предста-
вить здесь свои обвинения, если у них есть, в чем ме
ня обвинить. 20 Или же пусть присутствующие здесь 
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Павел йхъа йхчауата  
Феликс йпахь дгІачважвитІ

10 АшІыпІаунашвачпагІв Павел напІы йзичпан, 
ауи далагатІ тшызлайхчушыз ачважвара:

– Сара йыздыритІ уара сквшы щарда руацІа хІкъ-
раль апны хабзала ахІаквымхара шакІвуыршауа, ауи 
йгІалцІла сара ауи сайгвыргъьауа йджвыквсцІитІ 
схъа ахчара. 11 Уара уыхъазла йгьбаргвым шахІат гІа
уауырныс сара квырмышчпара Иерусалим сгІайищ
тара жвыгІв мышкІ йшрайхІам. 12 СыркъванчагІв
чва сгьрымбатІ сара а-Нчва йтдзы апшцІа апынгьи 
асинагогаква йа акъала датша зджьара рпынгьи за
джвы сйамакІуата йа ауагІа ацІасырсыгьуата. 13 Ауат 
йгьрылшум сара ужвы йгІасыдырцІауа аркъванчара
ква уара упахь йгІадырцІабыргныс. 14 Сара йуасхІвитІ 
уара: ауат секта-хІва йызпхьауа а-МгІва съалацауа 
йгІалцІла сара квырмыш йзысчпитІ хІапхъанчІви
ква р-Нчва*. Сара а-Хабза йаквшвауи а-ПигІамбар
ква рпны йануи зымгІвагьи йрызхъасцІитІ. 15 Сыр
къванчагІвчва срапшта, саргьи а-Нчва сйыквгвы
гъитІ – сайгвгъитІ агІвцІабыргкви йцІабыргым 
агІвычІвгІвыскви ргІабзагылхра. 16 Ауи йгІалцІла 
сара йсылшауа зымгІвала сащтапІ снапа йанакІвыз
лакІгьи йшцкьазлуш а-Нчви ауагІи рпахь.

17 – Сара сквшы щарда рымщтахь съанымыз Ие
русалим сгІайтІ суагІа ахча садакъа рыстныс йгьи 
а-Нчва йыхьызла акъвырманыпха гІазгныс. 18 Ауат 
цІасла атшрыцкьара анакІвсыршуз йгІасынйатІ сара 
а-Нчва йтдзы апшцІа апны. Ауаса ауагІа жвпІарагьи 

* 24:14 АтыцІра 3:15.
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скажут, какую вину они нашли за мной, когда ме
ня допрашивал Высший Совет. 21 Может быть, я ви-
новен в том, что выкрикнул там: «Меня судят сегод-
ня перед вами за надежду на воскресение мертвых»?

22 Феликс, который был довольно хорошо знаком 
с Путем, прервал слушание.

– Я вынесу решение по вашему вопросу, когда 
придет командир полка Лисий, – сказал он.

23 Он приказал сотнику содержать Павла под стра-
жей, но предоставить ему некоторую свободу и раз-
решить его друзьям заботиться о его нуждах.

Стражники охраняют Павла в Кесарии
24 Спустя несколько дней Феликс пришел со сво-

ей женой – иудеянкой по имени Друзилла – и по-
слал за Павлом, чтобы послушать о его вере в Иисуса 
Христа. 25 Павел говорил о праведности, воздержании 
и будущем суде. Феликса это испугало, и он сказал:

– Довольно на сегодня! Ступай, но при случае 
я тебя позову.

26 Он также надеялся, что Павел предложит ему 
взятку, и поэтому часто приказывал привести его 
и беседовал с ним.



495

Апостолчва руысква 24

гьаъамызтІ ауаъа, хІальабальыкъракІгьи гьаъамызтІ. 
19 Ауаса Асия апровинция йауу йахІудаквакІ ауа
ъа сырбатІ. Абарауат ракІвпІ упахь йгІагылта сара 
сзыркъванчара атахъу, ауат ауи рчпаныс щата ры
мазтын. 20 Йа араъа йаъу рхъатала йырхІварагІатІ са
ра йсхабзамыгІвхъгарата йгІарауыз синедрион апны 
азцІгІараква ангІасыздыргылуаз. 21 Йалныс ауаштІ 
сара скъванчахарныс ауаъа араса съацІрыз: «Йахь
чІва швара швпахь схІаквым зырхауа апсчва ргІа
бзагылхра ауыс акІвма!»

22 Ауыла ЙхІыхвиту й-МгІва агагІв рацкІыс бзи
та йыздыруаз Феликс ахІаквымхара алачІвара хъи
гІвахтІ.

– Швара швуысла щаквыргылра насахвуаштІ сара 
архъв рунашвачпагІв Лисий дангІайра, – йхІватІ ауи.

23 Ауи ацентурион унашва йзичпатІ Павел дырхча
уа ддраъазларныс, ауаса хвитнагІа мачІкІгьи йыр
тныс, йгьи ауи йыгІвзачва адрыхвитныс дыззыбжу
ла йайгвыгІвныс.

Павел Кесария апны ахчагІвчва йхъпшылитІ
24 МышквакІ анахъыцІ Феликс, Друсила-хІва йыз

хьзыз ййахІуда хъапщылагьи дйыцта, йгІайын, уна
шва рчпатІ анбахта йтачІваз Павел дрызгІардырныс, 
ауи Иисус а-Нчва йгІалихыз ЗымгІвархъада йыз
хъацІара ауысла йыздзыргІвырныс ахъазла. 25 Ауа-
са Павел агІвцІабыргыра, щаквкІыра злу абзазара, 
апхъахькІьала йаъазлуш ахІаквымхара дрыквчва
жвауа даналага, Феликс дшван йхІватІ:

– ЙахьчІва ауи азынахъитІ! Уца, ауаса санахадза
ра угІазшІыстуаштІ.
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27 Прошло два года, и Феликса сменил Порций 
Фест. Феликс, желая заслужить благосклонность 
предводителей иудеев, оставил Павла в темнице.

Павел желает суда кесаря

25 1 Через три дня после прибытия в провинцию 
Фест отправился из Кесарии в Иерусалим, 

2 где первосвященники и иудейские начальники 
представили ему обвинение против Павла. 3 Они 
настойчиво просили Феста оказать им милость 
и перевести Павла в Иерусалим. Сами же они 
собирались устроить на пути засаду и убить его. 
4 Фест ответил:

– Павел находится под стражей в Кесарии, и я сам 
скоро там буду. 5 Пусть ваши руководители идут со 
мной и представят обвинение против него, если он 
сделал что-либо плохое.

6 Проведя с ними не больше восьми-десяти дней, 
Фест возвратился в Кесарию и на следующий же 
день сел в судейское кресло и приказал ввести Пав-
ла. 7 Когда Павел появился, иудеи, которые пришли 
из Иерусалима, стали обвинять его в многочислен-
ных и серьезных преступлениях, но доказать их они 
не могли. 8 Павел же, защищаясь, сказал:

– Я ни в чем не повинен ни против иудейского За-
кона, ни против храма, ни против кесаря.
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26 Ауаса ауи йаццауата Феликс мадза-мадза дгвы
гъун Павел йара ахча пшцІацІа гІайыйтырныс, ауи 
йгІалцІла запыт унашва йчпун дгІадирыдуанта, ауи 
дйачважвун.

27 ГІвысквша цатІ, Феликс йтарала Поркий Фест 
дшІыпІаунашвачпагІвхатІ. АйахІудаква тшыргва
йырпхара ахъазла Феликс Павел анбахта дгьгІа
тимщтхтІ.

Павел аимператор йхІаквымхара йтахъыпІ

25 1 Апровинция апны йъанатІала анхара джвы
квицІата хымшкІ анцІы, Фест Кесария дты

цІын Иерусалим дцатІ. 2 Ашогьанхъадакви рыцІа 
йбергьльыз айахІуда хъачвакви ауи йгІайыдыргалтІ 
Павел дызладыркъванчуз. 3 Ауат айрышта Фест йы
хІвун йбзирахара гІадирадзата, Павел Иерусалим дгІа
дирыдныс. Ауат дара амгІва апны ламбартакІ йыцІа
чІвата ауи дырщныс ргвыгъан. 4 Фест джьауап айттІ:

– Павел Кесария апны дырхчауа анбахта дтачІвапІ, 
саргьи схъатала дукІ йнамихуата ауаъа саъазлуштІ. 
5 Швара швунашвачпагІвчва сыцнайыргІатІта, ауи 
гвымхара кІара йчпазтын ддыркъванчаргІатІ.

6 АгІмышкІыкІ, жвамшкІ йрайхІамкІва ауи ау-
ат руысква алйыргун, уацІыхъван Фест Кесария 
дгІайхтІ. ЙащтагІайуаз атшын, ауи ахІаквымхагІв 
чІварта дтачІван, унашва йчпатІ Павел дгІардырныс. 
7 Павел дангІанша, Иерусалим йгІатыцІта йгІайыз 
айахІудаква ауи йгьагьара йгылын, ддыркъванча
уа йалагатІ, мыгІвхъгара ду щарда ауи йыквырцІун, 
ауаса ауат дырцІабыргырныс гьрылымшузтІ. 8 Щта 
Павел тшихчауата йхІватІ:
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9 Фест хотел угодить иудеям и поэтому спросил 
Павла:

– Согласен ли ты идти в Иерусалим, чтобы тебя 
судили там в моем присутствии по представленным 
против тебя обвинениям?

10 Павел ответил:
– Я стою перед судом кесаревым, и им я и дол-

жен быть судим. Я не сделал иудеям ничего плохо-
го, как ты и сам хорошо знаешь. 11 Если я виновен 
и заслужил смерти, я готов умереть. Но если обви-
нения, выдвигаемые иудеями против меня, ложны, 
то никто не имеет права выдать меня им. Я требую 
суда кесарева!

12 Переговорив со своим советом, Фест объявил:
– Раз ты потребовал суда кесарева, то к кесарю 

и отправишься.

Павел перед царем Агриппой
13 Несколько дней спустя в Кесарию навестить Фе-

ста прибыл царь Агриппа с Вереникой. 14 Они про-
вели там несколько дней, и Фест говорил с царем 
о деле Павла:

– Здесь есть человек, оставленный в темнице Фе-
ликсом. 15 Когда я был в Иерусалиме, иудейские свя-
щенники и старейшины выдвинули против него об-
винение. Они просили осудить его. 16 Я же им сказал, 
что не в обычае у римлян выдавать человека до того, 
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– Сара закІылагьи сгькъванчам айахІуда Хабза 
йазынархата, а-Нчва йтдзы йазынархата, аимпера
тор йзынархата.

9 Фест айахІудаква тшыргвайырпхара йтахъын, ауи 
йгІалцІла Павел дицІгІатІ:

– Уадгылума уара Иерусалим уцарныс, ауаъа сар
гьи саъата уызладыркъванчауала ухІаквым рхарныс. 
10 Павел джьауап айттІ:

– Сара аимператор йхІаквымхара апахь сгылапІ, 
ауи араъа сара схІаквым йхара атахъыпІ. Сара айа
хІудаква гвымхаракІгьи гьырзысымхатІ, ауи уаргьи 
бзита йудыритІ. 11 Сара скъванчазтын, апсра сквна
гузтын, сара схІазырпІ спсырныс. Ауаса айахІудаква 
йгІасыдырцІаз аркъванчараква мцызтын, ауи агІан 
заджвгьи дгьахвитым бзибашала сара ауат сритныс. 
Сара сазгылапІ аимператор йхІаквымхара!

12 ЙайкьангьашыгІвчва данрачважва, Фест йрар
гамтІ:

– Аимператор йхІаквымхара уаназгылазара, 
аимператор йпны уцуштІ.

Павел апаштыхІ Агрипа йпахь
13 МышквакІ анахъыцІ Фест дызхъырцІаз йъанатІа 

ахьызла йайхІвахІвныс Кесария йгІайтІ апаштыхІ 
Агрипа* Бернике** дйыцта. 14 Ауат ауаъа мышквакІ 
йъадзаныз, Фест апаштыхІ йайхІвтІ Павел йуыс:

* 25:13 АпаштыхІ Агрипа – датшата йхІхІвапІта Ирод Агрипа ІІ, 
Ирод Агрипа І йпа, ауи Абилинея, Итурея, Трахонит адгьы
лштаква йгьи Галили Переи рыкъалаквакІ друнашвачпагІвын.
** 25:13 Бернике – апаштыхІ Ирод Агрипа І йпхІа йгьи Друсила 
йахща, ауи лыпшдзара ахабар хъара йгун. АпаштыхІ Ирод 



500

Деяния Апостолов 25

как ему будет дана возможность встретиться с обви-
нителями лицом к лицу и защититься. 17 Они при-
шли со мной сюда, и я сразу, на следующий же день, 
сел в судейское кресло и приказал привести этого 
человека. 18 Встав вокруг него, они не обвинили его 
ни в одном из преступлений, о которых я предпо-
лагал, 19 но у них был спор по вопросам, касающим-
ся их религии и некоего Иисуса, Который умер, но 
о Котором Павел заявлял, что Он жив. 20 Я не знал, 
как мне расследовать это дело, и спросил его, согла-
сен ли он идти в Иерусалим и там предстать перед 
судом. 21 Павел же потребовал рассмотрения его де
ла императором, и я приказал держать его под стра-
жей, пока не отошлю его к кесарю.

22 Агриппа сказал Фесту:
– Я бы сам хотел послушать этого человека.
– Завтра же услышишь, – ответил Фест.
23 На следующий день Агриппа и Вереника с боль-

шой пышностью вошли в зал суда с командирами 
римских полков и знатными людьми города. По при-
казу Феста ввели Павла. 24 Фест сказал:

– Царь Агриппа и все присутствующие! Вы ви-
дите перед собой человека, на которого все множе-
ство иудеев жаловалось мне и в Иерусалиме, и здесь, 
в Кесарии, крича, что он не должен больше жить. 
25 Я же не нахожу в нем никакой вины, за которую он 
был бы достоин смерти. Но, поскольку он потребо-
вал суда у императора, я решил отправить его в Рим. 
26 Но у меня нет ничего определенного, что я мог бы 
написать государю, и поэтому я вывел его к вам, 
и особенно к тебе, царь Агриппа, чтобы в результате 
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– Араъа гІвычІвгІвыскІ даъапІ, Феликс анбахта 
йгІатайжьыз. 15 Сара Иерусалим санаъаз, айахІуда 
шогьанхъадакви ахІбачви ауи къванчагІара йыдыр
цІатІ. Ауат ахІватІ ауи йхІаквым рхарныс. 16 Щта са
ра ауат йрасхІвтІ аурымква йшырцІасым агІвычІв
гІвыс йыркъванчагІвчва дырнымйаскІва йгьи йхъа 
йхчарныс лшара ймадзаскІва датша зджьакІы дрыр
тныс. 17 Ауат сара йсыцта араъа йгІайтІ, саргьи датша 
гІамтакІ йазыщтІасымцІауата йащтагІайуаз атшын 
ахІаквымхагІв йчІварта стачІватІ, унашва счпан, ауи 
агІвычІвгІвыс дгІадсрыдтІ. 18 Ауат ауи йгьагьара йгІа
лагылын, сара йызквсырпшуаз чвгьарахаракІлагьи 
ауи дгьрызмыркъванчатІ. 19 Ауаса ауат амакІыра рыз
бжьан дара рдин ауысли Иисус-хІва йпсхьаз заджвы 
йырпщылаз азцІгІараквали, Иисус дпсыта йгьим
хІвузтІ Павел, ауи дбзата акІвын йшихІвуз. 20 Сара 
ауи ауыс шалсыргушыз ъазымдыруаз йгІалцІла, ауи 
сицІгІатІ: «Иерусалим уцата, ауаъа ухІаквым рхар
ныс уадгылуашма?» – схІван. 21 Ауаса Павел дазгылтІ 
йуыс аимператор далапшныс, саргьи унашва счпатІ 
ауи аимператор дизысщтинадзыкІьара анбахта дгІа
тазжьырныс.

22 Агрипа Фест йайхІвтІ:
– Схъатала ауи агІвычІвгІвыс сйыздзыргІвырныс 

стахъыпІ.
– Йара уачІвы уйыздзыргІвыпІ, – джьауап айт-

тІ Фест.
23 ЙащтагІайуаз атшын Агрипи Берники йчІара

чІата, архъвква рунашвачпагІвчви зыхьыз гуз акъала 

Агрипа ІІ дйахщан ауи, ауи йаццауата ауи дибзибаран. Ры
цІа йкІьасата ауи Рим йаимператорхушыз Тит дибзибарахатІ.
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допроса я знал, что мне написать. 27 Я думаю, что не-
разумно посылать заключенного, не указав, в чем 
он обвиняется.

26 1 – Тебе предоставляется возможность говорить 
в свою защиту, – объявил Агриппа.

Павел поднял руку и начал свою защитную речь:
2 – Царь Агриппа! Я счастлив, что могу сегодня за-

щищаться перед тобой против всех обвинений иу-
деев, 3 тем более что ты хорошо осведомлен обо всех 
иудейских обычаях и спорных вопросах. Поэтому 
прошу тебя терпеливо выслушать меня.

4 Иудеям хорошо известна моя жизнь среди моего 
народа в Иерусалиме от самой юности. 5 Они давно 
знают меня и, если только захотят, могут засвиде-
тельствовать о том, что я жил как фарисей, принад-
лежа к строжайшему направлению в нашей религии. 



503

Апостолчва руысква 26

абзазагІвчви рыцта алачІварта зал йнашылтІ. Фест 
йунашвала Павел дгІардылтІ. 24 Фест йхІватІ:

– АпаштыхІ Агрипи хІара йхІыцта араъа йгІайззаз 
зымгІви! Швара дыжвбитІ швпахь йгылу агІвычІв
гІвыс, йахІуда щардагІв йызтхІаусыхатІ ауи Иеруса
лим апынгьи, араъа, Кесария апынгьи, «ауи ахІата 
ауи дбзазара гьатахъыхым» – хІва йцІыруа. 25 Сара 
схъатала ауи апсра йквнауыргушта дызлакъван
чу гьызбум. Ауаса ауи зпІатІу хІаракІу аимператор 
йхІаквымхара дъазгылыз йгІалцІла, сара схъата
ла йщаквсыргылтІ ауи Рим дсщтирныс. 26 Ауаса са
ра йалыргата йгьсыздырам зпІатІу хІаракІу аимпе
ратор йзызгІвуаш. Ауи йгІалцІла ауи швара дшвыз
гІаздтІ, йалкІгІата уара, апаштыхІ Агрипа, ауи йуыс 
шваналапшра, йызгІваш здырырныс ахъазла. 27 Сара 
сшазхъвыцуала, йгьангІалуам йыркІыз агІвы дыз
ладыркъванчауа гІаумырбауата зджьара дущтирныс.

26 1 – Уара лшара уымапІ ухъа ухчауа угІачва
жварныс, – йхІватІ Агрипа.

Ауаъа Павел йнапІы гІащтІихын, йхъа злайхчуш 
ачважвара джвыквицІатІ:

2 – АпаштыхІ Агрипа! Сара йгІасдахІвтІ йахьчІва 
уара упахь йъасылшауа айахІудаква рыркъванчара
ква зымгІва тшырчвысхчарныс. 3 Йауа ухІвузтын уа
ра зымгІва йрапхъата бзидздзата йудыритІ айахІуда 
цІасквагьи йамакІыру азцІгІараквагьи. Ауи йгІалцІ
ла суыхІвитІ уара чхІара уылата йсхІвауа угІаздзыр
гІвырныс.

4 АйахІудаква зымгІва бзита йырдыритІ счкІвын
хъа йгІашІарышвта Иерусалим апны суагІа срылата 
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6 Сегодня же я стою перед судом за надежду на обе-
щание Бога, данное нашим отцам. 7 Исполнения это
го обещания надеются достичь двенадцать родов на-
шего народа, день и ночь ревностно служа Богу. За 
эту надежду, царь, представители нашего народа ме
ня и обвиняют. 8 Почему вы считаете невероятным 
то, что Бог воскрешает мертвых?

9 Я тоже считал, что должен всячески противодей-
ствовать имени Иисуса из Назарета. 10 Этим я и зани-
мался в Иерусалиме, получив полномочия от перво-
священников. Я отправлял в темницы многих свя-
тых, и когда их приговаривали к смерти, я подавал 
против них свой голос. 11 Я часто наказывал их в си-
нагогах, чтобы заставить их отречься от своей веры. 
Я был так разъярен на них, что преследовал их да
же в чужеземных городах.

12 Однажды с этой целью я направлялся в Дамаск 
с полномочиями и с поручением от первосвящен-
ников, 13 и на пути туда, царь, я увидел в полдень 
свет с неба, который светил ярче солнца. Он оси-
ял меня и моих спутников. 14 Мы все упали на зем
лю, и я услышал голос, который говорил мне по-ев-
рейски: «Савл, Савл, почему ты преследуешь Меня? 
Трудно тебе идти против рожна». 15 Я спросил: «Кто 
Ты, Господи?» – «Я Иисус, Которого ты преследу-
ешь, – ответил Господь. – 16 Поднимись и встань на 
ноги, Я явился, чтобы назначить тебя Моим служи-
телем и свидетелем того, что ты видел Меня, и того, 
что Я тебе покажу. 17 Я спасу тебя от твоего народа 
и от язычников, к которым Я тебя посылаю, 18 что
бы открыть им глаза и обратить их от тьмы к свету, 
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сара сбзазара шакІвшуз. 5 Ауат щарда цІуата сырды
ритІ сара, йыртахъхарыквын йрылшуштІ йаквша
хІатхарныс сара фарисейта сшбзазуз, хІара хІдин ап-
ны рахІа йтІкІьийу анархара йалаз сшрыуаз. 6 Щта 
йахьчІва сара ахІаквымхара апахь сгылапІ а-Нчва 
хІапхъанчІвиква злайыргвыгъаз съайгвгъауа ахъаз
ла. 7 Ауи аргвыгъара архъйара йайгвгъитІ хІуагІахъа 
ржвыгІв жвларакІ, уахъгьи тшынгьи айрышта а-Н-
чва квырмыш йзырчпауа. Ауи агвыгъара ахъазла, 
апаштыхІ, айахІудаква сара сдыркъванчитІ. 8 Йа
чІвыйа швара йхъацІауачвата йызшвпхьадзауа а-Н-
чва апсчва шгІабзайыргылхуа?

9 Саргьи йсборчта йспхьадзун Назарет йауу Иисус 
йыхьыз йшсылшауала сапшІагылныс. 10 Ауи акІвын 
сара уыста йсхуз Иерусалим апны. Ашогьанхъада
ква сыхъвда йгІаквырцІан, сара Иисус йыщтацагІв
чва йрыуата щардагІвы анбахта йтасырчІватІ. Ауат 
щра анрыквырцІуз, сара ауат рщырныс ахъазла сб-
жьы сыргун. 11 Сара запыт ауат асинагогаква рпны 
лабала йсбкъун, ауат дара разхъацІара йакъвыцІ
ныс йазадсцалуан*. Сара ауат ауи аъара мчыта срыз
гвыжвкІын, акъала хаманадзараква рпынгьи рцІы
хъва гвымхарала стагылуан.

12 – Зны ауи амурад спахь йгылата Дамаск сцун, 
ашогьанхъадаква рымчхъари рхъвдаквцІари сыма
та. 13 СшымгІвайсуаз, о апаштыхІ, щыбжьанквакІ 
рапшта ажвгІвандла йгІакІнылуаз алашара збатІ, 
амара ацкІыс мчыта йгІакІкІун ауи. Саргьи сымгІва
лагІвчвагьи йгІахІыквкІкІатІ ауи. 14 ХІара зымгІва
гьи хІкІахІан, джьут бызшвала йгІасачважвуз абжьы 

* 26:11 ЙгІаныцІдзауала: «йгІасхарныс».
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от власти сатаны к Богу, чтобы грехи их были про-
щены и чтобы они тоже были среди тех, кого Я ос-
вятил верой в Меня».

19 Царь Агриппа, я не мог не подчиниться небес-
ному видению. 20 Я проповедовал вначале тем, кто 
был в Дамаске, потом в Иерусалиме и по всей Иудее, 
а затем и язычникам, чтобы они раскаялись и об-
ратились к Богу и чтобы их дела послужили дока-
зательством их покаяния. 21 За это представители 
нашего народа и схватили меня в храме и хотели 
убить. 22 Но Бог до сегодняшнего дня помогает мне, 
и вот я стою здесь и свидетельствую малым и вели-
ким. Я не говорю ничего сверх того, что предсказали 
пророки и Моисей, – 23 а именно, что Христос дол-
жен был перенести страдания и, первым воскрес-
нув из мертвых, возвестить свет и нашему народу, 
и язычникам.

24 Когда он таким образом защищался, Фест пре-
рвал его.

– Ты не в своем уме, Павел, – закричал он, – боль-
шая ученость довела тебя до безумия!

25 Павел ответил:
– Достопочтеннейший Фест, я не сумасшедший, 

и то, что я говорю, истинно и разумно. 26 Царю зна-
комо все это, и поэтому я могу говорить ему свобод-
но. Я убежден, что ничего из этого не прошло мимо 
его внимания, так как все это происходило не в углу. 
27 Царь Агриппа, ты веришь пророкам? Я знаю, что 
веришь.

28 – Ты думаешь в такой короткий срок и меня сде
лать христианином? – сказал Агриппа.
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згІатІ: «Шауль, Шауль! ЙачІвыйа уара сцІыхъва 
гвымхарала уызтагылу? БаргвыпІ уара уыхъазла ща
пІыла алаба цІара уахъапарныс*». 15 Сара сазцІгІатІ: 
«ЙхІыхвиту, йумагІныйа уара?» «Сара уара гвым
харала зцІыхъва утагылу Иисус сакІвпІ, – джьа
уап гІайттІ ЙхІыхвиту. – 16 Ужвы угІагылхта ущапІ
ква урыквгылх! Сара сызгІайыз уара Сара ускъвыр
льыкъвхагІвта йгьи уара Сара сшубази йусырбуши 
уыршахІатта усыргылныс акІвпІ. 17 Сара уырчвыс
хчуштІ уара ууагІахъи Сара уара уыззысщтиуа ама
джьусикви. 18 Уара ауат рылаква гІахъутІра, алащца
ра йгІалудата алашара йылаудара, Иблис йымчхъара 
йгІацІудата а-Нчва йзынауырхара атахъыпІ. УацІы
хъван Сара ауат рыгвнахІква рызсыргІвуштІ йгьи 
йъасызхъарцІаз йгІалцІла а-Нчва йуагІа рпны дара 
рхъвы радзуштІ».

19 – АпаштыхІ Агрипа, ауи йгІалцІла акІвпІ са
ра ажва аламкІва ажвгІванд уахІйа йгІасадзаз сзаз
дзыргІвыз. 20 Сара апхъапхъа уазажва засхІвуаз Да
маск йаъу ракІвпІ, уадыргІвана Иерусалими ЙахІу
дашта шабгуи рпны йаъу, ауи амщтахь амаджьусиква 
йрасхІвуан сара уазажва. ЙъакІвызлакІгьи сара ауат 
аквгІазшІыстуан рыгвнахІква тшырзырдырхта а-Н-
чва йахьыла тшынадырхарныс йгьи руысквала ры
гвнахІква штшырзырдырхуа йаквшахІатхарныс. 21 Ауи 
йгІалцІла айахІудаква а-Нчва йтдзы апшцІа апны 

* 26:14 БаргвыпІ уара уыхъазла щапІыла алаба цІара уахъапар
ныс – акІватан йацІахІваз ачвква щтахь щапІыла йгІакша
пхьадза, алаба цІара йахъадырпумца, йъахьлартахъыз ахъатала 
йырщтиуан, ари агрек ажважв араъа йгІаныцІитІ агІвычІвгІвыс 
лшара шйымам йылахь дапшІагылныс. 
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29 Павел ответил:
– Каким бы этот срок ни был, коротким или 

длинным, я молюсь Богу, чтобы не только ты, но 
и все, кто слушает меня сегодня, стали такими, как 
я, во всем … кроме этих цепей.

30 Царь поднялся, и с ним поднялись наместник, 
Вереника и те, кто сидел с ними. 31 Они вышли, го-
воря друг другу:

– Этот человек не сделал ничего, заслуживающе-
го смерти или темницы.

32 – Можно было бы его освободить, если бы он не 
потребовал суда у кесаря, – сказал Агриппа Фесту.
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сгІаркІын, сырщныс йащтан. 22 Ауаса а-Нчва йахьчІва 
амшдза сара дгІасцхърагІитІ, абар сара араъа сгыла
та ахвыцкви адудздзакви срыквшахІатхитІ. АпигІам
баркви Муси йыншушта йырхІваз йайхІата закІгьи 
гьсхІвум сара, 23 абар ауи: а-Нчва йгІалихыз ЗымгІва
рхъада агІазабква йбара йгьи йапхъахауата апсчва 
дгІарылцІта дгІабзагылхра атахъын, алашара ахабар 
хІуагІагьи амаджьусиквагьи йрайхІвырныс ахъазла.

24 Ауи ауаса йхІвауа йхъа анихчуз, Фест ауи быжь
дула дапикъьатІ:

– Уакъыль ухътыцІтІ уара, Павел, апхьара щарда 
уара акъыльыдара уазнарцатІ!

25 Павел джьауап айттІ:
– Хвду зму Фест, сара сакъыль гьсхътымцІтІ, ауаса 

йсхІвауагьи цІабыргыпІ акъыльгьи ацІапІ. 26 Апаш
тыхІ ауи зымгІва йдыритІ, ауи йгІалцІла сара йсыл
шитІ хвитта ауи йасхІвныс. Сара йхъасцІитІ ауи йа
уата закІгьи ауи йшагІвимщтыз, йауа швхІвузтын 
ауи йкъачІваху дунай гъыцІаракІ апны гьакІвым 
йъакІвшуз. 27 АпаштыхІ Агрипа, апигІамбарква 
йрызхъауцІума уара? ЙыздыритІ йшрызхъауцІауа.

28 – ГІамта айшысла кьристанта сучпарныс ута
хъыпІ уара! – Агрипа Павел йайхІвтІ.

29 Павел джьауап айттІ:
– Сара а-Нчва сйызныхІвитІ уара йухъазымкІва, 

йахьчІва йгІасыздзыргІвуа зымгІвагьи гІамта ай
шысла йа гІамта ауырала йкьристанхарныс, арат 
апшвахІвквала йшІахІвамкІва, анахьанат зымгІва
ла сара йсапшхарныс.

30 АпаштыхІ дгІагылхтІ, ауи йыцта йгІагылхтІ 
ашІыпІаунашвачпагІв йгьи Бернике, ауат йрыцта 
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Павел отправляется в Рим

27 1 Когда было решено, что мы отправимся 
в Италию, Павла и других заключенных 

передали сотнику по имени Юлий, из императорского 
полка. 2 Мы сели на адрамитский корабль, кото
рый должен был заходить в порты провинции Азия, 
и отправились в путь. С нами был македонянин 
Аристарх из Фессалоники. 3 На следующий день 
мы причалили в Сидоне. Юлий хорошо обращался 
с Павлом и позволил ему навестить друзей, чтобы они 
позаботились о его нуждах. 4 Мы опять вышли в мо
ре и прошли Кипр с подветренной стороны, чтобы 
избежать встречного ветра. 5 Мы пересекли открытое 
море, омывающее берега Киликии и Памфилии, 
и причалили в ликийском городе Миры. 6 Там сот
ник нашел корабль из Александрии, направлявшийся 
в Италию, и посадил нас на него. 7 В течение многих 
дней мы медленно продвигались вперед и в конце 
концов, хотя и с трудностями, но прибыли в Книд. 
И так как ветер не давал нам двигаться в нужном 
направлении, мы подплыли к Криту со стороны 
Салмоны. 8 С трудом продвигаясь вдоль побережья, 
мы прибыли в место, называемое Хорошие Пристани, 
недалеко от города Ласея.
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йчІваз анахьанатгьи гІагылхтІ. 31 Ауат гІаджвылцІхтІ 
азаджв азаджв йайхІвуа:

– Ари агІвычІвгІвыс закІгьи гьйымчпатІ, ауи апс
ра йа анбахта йквназыргуш. 32 – ДгІархвитх йауаш
зарын ауи йара аимператор йпны ахІаквымхара даз
гыламзарквын, – хІва Агрипа Фест йайхІвтІ.

Павел Рим йазцауа амгІва дыквылитІ

27 1 ХІара Италия хІшцушыз анщаквдыргыл, Па
вели йкІыта йызхъпшылуаз ауагІакви аимпе

ратор йырхъв йауу, Юлий зхьзу ацентурион йхчар
ныс йыхъвда йыквырцІатІ. 2 ХІара Асия апровинция 
апортква йрыдсылра атахъыз, Адрамитен апорт йа
уаз ахъвыхІ хІаквчІван, адзцара джвыквхІцІатІ. ХІа
ра дхІыцын Тесалоника йауаз амакедон хъацІа Ари
старх. 3 ЙащтагІайуаз атшын хІара Сидон апорт хІа
дгылтІ. Юлий Павел бзита дизаъан йгьи дайрыхвиттІ 
ауи йынбжьагІвчва дрызцарныс, ауат ауи дыззыбжула 
йгІайайгвыгІвныс ахъазла. 4 Сидон хІтыцІын, атен
гьыз хІатахъылхтІ хІара, Кипр апшахъыцхІарта
ла хІагІвстІ хІара, йгІахІпшІахуа апша хІанымйара 
ахъазла. 5 Киликии Памфилии ртшпква хІрыгІвстІ 
йхътІу атенгьыз амыгІдан, Ликия апны Мира акъа
ла хІадгылтІ. 6 Ауаъа ацентурион Александрия йгІа
тыцІта Италия йцуз ахъвыхІ гІайауын, хІара ауи 
хІаквйырчІватІ. 7 Мыш щарда руацІа хІара псайспа
дза апхъала хІнаскІьун, йцІыхъвахауата, абаргвыра
ква хІрынйауамца, Книд акъала хІнадзатІ. Апша хІа
ра йъахьлатахъыз ахъатала хІдзцарныс йъахІылна
мыршуз йгІалцІла, апшахъыцхІарта хъатала Салмоне 
апхьхвхварта ахьыла хІара Крит хІадгылтІ. 8 Атшпы 
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9 Так как мы потеряли уже много времени и плава-
ние становилось опасным, потому что даже иудей
ский осенний пост уже прошел, Павел предупре-
дил их:

10 – Я вижу, что наше путешествие будет сопряже-
но с большой опасностью и тяжелым ущербом не 
только для груза и корабля, но и для нашей жизни.

11 Сотник же, вместо того чтобы послушать Пав-
ла, последовал совету капитана и владельца корабля. 
12 Порт этот был непригоден для зимовки, и боль-
шинство решило отправиться дальше, чтобы попы-
таться доплыть до Финика и там зазимовать. Финик 
был пристанью на Крите, открытой для юго-запад-
ного и северо-западного ветров.

Шторм на море
13 Подул легкий южный ветер, и, решив, что он-то 

им и нужен, моряки подняли якорь и поплыли вдоль 
побережья Крита. 14 Немного времени спустя с остро-
ва подул ураганный северо-восточный ветер, назы-
ваемый Эвракилоном. 15 Он подхватил корабль, ко
торый не мог двигаться против ветра. Тогда мы от-
дались на волю волн и носились, гонимые ветром. 
16 Мы оказались с подветренной стороны малень-
кого острова Кавда. Там нам с большими трудно-
стями удалось сохранить лодку. 17 Когда ее подняли 
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хІачвыхъарамкІва гІалахІва хІнаскІьумца, хІара хІа
зынадзатІ «АхъвыхІадгылырта бзиква»-хІва йызхьзу 
ашІыпІа, акъала Ласай йачвыхъарамкІва.

9 ХІара гІамта щарда ъахІрыдзыз йгІалцІла ужвы 
адзцара шварагІварахатІ, йауа швхІвузтын айахІуда 
дзын урычрагьи* агІвсхьатІ. Павел ауат пасанацІкІьа 
ахабар дйырдыртІ:

10 – Ахъачваква, сара йшазызбауала, апхъахькІьала 
хІдзцара ашварагІвара дуи абаргвыракви йырпщы
лапІ, ахъвыхІи ауи йану ахІатли рыхъазла йахъазым
кІва, хІара хІбзазара ахъазлагьи.

11 Ацентурион Павел дйыздзыргІвра атарала, ахъ-
выхІ аунашвачпагІви ауи зчІвызи злагІайайкьан
гьашыз далацатІ. 12 Ауи ахъвыхІадгылырта агъныцІ
сра йгьаквыргІапсымызтІ, ауи йгІалцІла айхІарагІв 
йщаквдыргылтІ Фойникдза йдзцата, ауаъа йыгъ
ныцІсныс. Фойник Крит апны йхъвыхІадгылыртан, 
ауи акъабльа-мараташварти алагъь-мараташварти 
пшаква рыхъазла йхътІыран.

Атенгьыз апны апшачвгьа
13 Акъабльа пша ласы ангІас, ахъвыхІнкъвцагІвчва 

ауи дара йыртахъу акІвдзырщатІ, апырсал** гІахъар

* 27:9 АйахІуда дзын урычра – йа «АгвнахІква ррыцкьара амш». 
А-Хабза апкъ йтагылата ауи агвыргъьахъв айззара, аурычра йгьи 
атшпсщара йрымшын (ЛевиргІа 16:29, 31; 23:27-32; Апхьадзараква 
29:7). АгвнахІква ррыцкьара амш сентябрь ацІыхъва – октябрь 
ахъа йаквшвун. Сентябрь аквтаква рпны йгІашІарышвта мартІ 
аквтадза атенгьыз хъвыхІла ухъылныс дарадза йшварагІвара
хун, хъвыхІла атенгьыз апны адзцара абгата йашІадрысуан ауи 
агІамта йаквшвауата апшачвгьаква ъагІасуаз йгІалцІла.
** 27:13 Апырсал «якорь», апсуа бызшва йгІашІхІкІгІаз ажвапІ.
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на корабль, матросы провели канаты под кораблем 
и обвязали его. Из страха сесть на песчаные отмели 
Сирта, они спустили паруса и продолжали плыть, 
носимые ветром. 18 Шторм так сильно бросал кора
бль, что на следующий день они стали сбрасывать 
груз за борт. 19 На третий день они своими руками 
выбросили за борт корабельные снасти. 20 Несколь-
ко дней не было видно ни солнца, ни звезд, а шторм 
все бушевал. Мы уже потеряли всякую надежду на 
спасение. 21 Люди долго ничего не ели. Тогда Павел 
встал среди них и сказал:

– Вам следовало послушаться моего совета и не 
отплывать от Крита, тогда у вас не было бы этих 
бед и потерь. 22 Но сейчас ободритесь, никто из вас 
не погибнет, только корабль разобьется. 23 Прошлой 
ночью мне явился ангел Бога, Которому я принад-
лежу и Которому служу. 24 Он сказал мне: «Павел, 
не бойся. Ты должен предстать перед кесарем, и Бог 
по Своей милости даровал также жизнь и всем, кто 
плывет с тобой». 25 Так что не бойтесь! Я доверяю Бо
гу и верю, что все будет так, как мне сказано. 26 Ко
рабль будет выброшен на какой-нибудь остров.
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гылын, Крит атшпы йачвыхъарамкІва йнадзцатІ. 
14 ГІамта тшыткІ анца, адзыгІвбжьа ахьыла йгІастІ 
Эвракилон-хІва йызпхьауа алагъь-мараташварта 
апша мчдза. 15 Ауи апша йара йапшІагылата йзым
дзцахуаз ахъвыхІ йамцІастІ. Ауаъа хІара атолкъвын
кви апши хІъаргузла хІдзцауа хІалагатІ. 16 ХІара Кау
да адзыгІвбжьа хвыц апшахъыцхІарта хъатала хІа
нагІвдзцуз, абаргвыра дуква хІырхъысуамца, ахъвыхІ 
акІьанджьа гІахІхчаныс хІылшатІ. 17 Ауи акІьанджьа 
ахъвыхІ йангІахъагІгыл, ахъвыхІнкъвцагІвчва ака
натква ахъвыхІ йыцІырщтын, акІьанджьа гІана
дыркІын йшІархІвахтІ. Сирт апхартшахъва дзыгъ
гъара йыквнахІварныс йшван, ауат йдзцауа апырсал 
атенгьыз йтадрышвтІ. Ауат рхъвыхІ апша йъахьла
гузла йдзцаркІвун. 18 Апшачвгьа ахъвыхІ ауи аъара 
мчыта йаруышвуанта, йащтагІайуаз атшын ангІа
тал, ауат ахъвыхІ йаныз ахІатла адзы йтадрышвуа 
йалагатІ. 19 ЙхымшкІхуз ауат дара рнапІквала адзы 
йтарпсатІ ахъвыхІ анцІага-аныхгаква. 20 Мыш щарда 
руацІа марагьи йачІвагьи гьаъахымызтІ, апшачвгьа 
тшгьщаквнамкІыхуазтІ. Ауи агІамта йгІашІары
швта заджвгьи тшизыхчушта йгьхъайымцІахуазтІ. 
21 АуагІаква щарда цІуата йгьымчасызтІ. Ауаъа Павел 
ахъвыхІ йанчІвалаз дгІарылагылын йхІватІ:

– Ахъачваква, швара скьангьашажва шваздзыр
гІвыта, Крит атшпы швгІакъвыцІра гьатахъымызтІ, 
ауи агІан хІара ари ашварагІвари абаргвыракви 
хІгьырнымйушызтІ. 22 Ауаса ужвы мчыта сшвыхІвитІ 
швара: швыгвква кІашвымрыхІан! швара дшвы
уата заджвгьи дгьаладзуашым, ауаса ахъвыхІ ала
дзуаштІ. 23 Йауа швхІвузтын йахъа сара сызчІву йгьи 
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Кораблекрушение
27 На четырнадцатые сутки, когда нас все еще но-

сило по Адриатическому морю, в полночь матро-
сы почувствовали, что мы приближаемся к земле. 
28 Они замерили глубину, и оказалось, что глуби-
на была двадцать сажен, а когда замерили немного 
позже, глубина была уже пятнадцать сажен. 29 Ма-
тросы боялись, что нас ударит о камни, и спусти-
ли с кормы четыре якоря, молясь, чтобы скорее на-
ступил день. 30 Они попытались бежать с корабля и 
стали спускать спасательную лодку, делая вид, что 
хотят опустить якорь с носа корабля. 31 Павел сказал 
сотнику и солдатам:

– Если эти люди не останутся на корабле, то вам 
не спастись.

32 Тогда солдаты перерубили канаты, державшие 
лодку, и она упала в море.

33 На рассвете Павел стал уговаривать людей по-
есть.

– Последние четырнадцать дней вы постоянно 
находитесь в напряжении и ничего еще не ели, – 
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квырмыш ззысчпауа а-Нчва йгІайщтийыз амальа
ъыкь спахь дгІагылтІ. 24 Ауи йгІасайхІвтІ: «Павел, 
уымшван. Уара аимператор йпахь угылра атахъыпІ. 
Уара ухІатырла йуыцта йдзцауа зымгІвагьи а-Нчва 
йылпхала согІата йриттІ абзазара». 25 Ауи акІвпІта 
швымшван, ахъачваква! Йауа швхІвузтын сара а-Н-
чва йгвра згитІ. Ауи йшгІасайхІвыз апшта зымгІва 
ншуштІ. 26 ХІара дзыгІвбжьакІ атшпы тшыквнахІыр
хІвара атахъыпІ.

АхъвыхІалахъвашара
27 Йжвипщхуз ауахъ ангІатал, апшачвгьа йын

къвнацуз хІхъвыхІ Адриатика атенгьыз* амнадар
кІвун. ЦІыхквтаквакІ рапшта ахъвыхІнкъвцагІв
чва йрылархІватІ хІара адгьыл хІшазаргванхуз. 28 Ау-
ат ацІолара ршван, йшгІацІцІызла ацІолара къвлач 
гІважва** йнадзатІ, мачІкІ йкІьасата йаныршва, ацІо
лара жвыхв къвлачкІ*** йнадзатІ. 29 АхъвыхІнкъвцагІв
чва ахІахъвква йрыдкъьалныс йачвшвун, даргьи 
ахъвыхІцІыхъвала пырсалта пщба атенгьыз йта
рыжьтІ, йныхІвауа ласыта йшаныс. 30 Ауат ахъвыхІ 
йгІакІныцІта йшырдушыз йащтан, даргьи атшыхча
га кІьанджьа гІакІнырыжьуа йалагатІ, ауи анырчпуз 
ауат ахъвыхІпынцІа апны апырсалква кІнырыжь
уазшва тшырчпун.

31 Павел ацентуриони арыгІвчви йрайхІвтІ:

* 27:27 Адриатика атенгьыз – апхъанчІви агІамтаква рагІан ауи 
атенгьыз йаланакІуан ауи ауыжвгІанчІви гІвынаква акъабльала 
йрыдзхъаз адзквагьи.
** 27:28 Метр гІважви жвиц раъара.
*** 27:28 Метр гІважви быжьба раъара.



518

Деяния Апостолов 27

сказал он. – 34 Я настоятельно советую вам поесть, 
и это поможет вам спастись. Ни у кого из вас даже 
волос с головы не упадет.

35 Сказав это, Павел взял хлеб, поблагодарил за не
го Бога перед всеми, разломил и стал есть. 36 Людей 
это ободрило, и все принялись за еду. 37 Всего на бор-
ту нас было двести семьдесят шесть человек. 38 Ког
да люди досыта поели, они стали облегчать корабль, 
выбрасывая в море зерно.

39 На рассвете они не узнали показавшуюся зем
лю, но увидели бухту с песчаным берегом, к кото-
рому они и решили пристать, если удастся. 40 Обру-
бив якоря и оставив их в море, матросы развязали 
рулевые весла, подняли малый парус и направили 
судно к берегу. 41 Корабль налетел на песчаную косу 
и сел на мель. Нос глубоко увяз и был неподвижен, 
а корму разбивали волны. 42 Солдаты решили убить 
всех заключенных, чтобы никто из них, выплыв, 
не сбежал. 43 Но сотник хотел спасти Павла и оста-
новил их. Он приказал тем, кто мог плавать, пры-
гать в воду первыми и плыть к берегу. 44 Остальные 
должны были добираться на досках и на обломках 
от корабля. Таким образом все благополучно вы-
брались на берег.
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– Арат ауагІаква ахъвыхІ апны йгІанымхарыквын, 
швхъаква гьшвзыхчушым швара.

32 Ауаъа арыгІвчва акІьанджьа зкІуаз аканатква 
пыркъын, ауи атенгьыз йташватІ.

33-34 Шарпны аннадза, Павел зымгІвагьи чарныс 
йаквйыргвышхвауа далагатІ.

– Абар жвипщ мышкІ цІитІта швара ачарагьи 
швтахъымкІва швашІамсуата йакврыгъвгъву аъаща 
швтагылапІ, закІгьи гьшвымфастІ, – йхІватІ ауи. – 
Ауи йгІалцІла сшвыхІвитІ швара, швча, швхъаква 
аншвхчауа ауи гІашвцхърагІуштІ. Швара швыуа 
заджвгьи йхъа хъвыцкІгьи гьгІалшвтуашым.

35 Ауи йхІван, Павел ачІахъва гІайахвтІ, ауат зым
гІва рпахь дгылата ауи ахъазла а-Нчва дшизыразу 
йхІватІ, йгІакъвитшын йфауа далагатІ. 36 ЗымгІвагьи 
ауи ргвква гІащтІнахын, йчауа йалагатІ. 37 АхъвыхІ 
йаквчІваз зымгІва хІшалаз гІвышви хынгІважви 
жвицыгІв хІнадзун. 38 АуагІаква йнахъанадзыкІьа
ра йанча, ауат ахъвыхІ дрыласра ахъазла, атшыгІв
ра атенгьыз йтарпсун.

39 Йанша ахъвыхІнкъвцагІвчва дара рыхъазла 
йбергьльымыз адгьыл нарбатІ. Ауаса ауат зтшпы 
пхартшахъваз адзбжьага нарбан, йщаквдыргылтІ 
йрылшузтын ахъвыхІла ауаъа йбжьалта, ахъвыхІ 
атшпы йаддыргылырныс. 40 Ауат апырсалква пыр
къын, атенгьыз йтадрышвтІ. АхъвыхІнкъвцагІвчва 
апскъы ачвыргъвква* гІадыртІлатІ, апра хвыц апша 
злагІасуаз ахъатала йщтІырхын, ахъвыхІ атшпы
ла йдрыдзцатІ. 41 Ауаса ауат рхъвыхІ йаквнахІвхІваз 

* 27:40 Апскъы ачвыргъвква – апсуа бызшва йгІашІхІкІгІаз ажвапІ, 
«руль» гІаныцІитІ, апскъы ачвыргъвква «рулевые весла».
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На острове Мальта

28 1 Спасшись, мы узнали, что остров называется 
Мальта. 2 Жители острова оказали нам 

необычайное гостеприимство. Они разожгли костер 
и пригласили нас к себе, так как было холодно и шел 
дождь. 3 Когда Павел, собрав охапку хвороста, стал 
бросать его в костер, ему в руку вцепилась ядовитая 
змея, которая, спасаясь от жара, выползла из хвороста. 
4 Когда жители острова увидели, что с руки Павла 
свисает змея, они стали говорить друг другу:

– Без сомнения, этот человек убийца: он спас-
ся из моря, но богиня возмездия не позволила ему 
остаться в живых.

5 Но Павел стряхнул змею в огонь, и она не при-
чинила ему никакого вреда. 6 Люди ожидали, что он 
начнет опухать или внезапно упадет мертвым. Они 
прождали долгое время, и когда увидели, что с ним 
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апхартшахъва ауыра йыквхан, йгьзымпІатІаухтІ. 
АхъвыхІпынцІа цІолата апхартшахъва йылащщын, 
йгьымцІсыхуазтІ, ахъвыхІцІыхъвагьи атолкъвынква 
гІадкшалуамца йдрыхъвашун. 42 АрыгІвчва йкІы
та йызхъпшылуаз ауагІаква йырщныс ртахъын, ау-
ат атшпыдза йдзцата йымырдарныс ахъазла. 43 Ау-
аса ацентурион Павел дгІащаквижьныс йтахъын, 
ауи йгІалцІла арыгІвчва щаквикІытІ. Ауи унашва 
йчпатІ йзыдзцуз зымгІва рапхъа адзы йтапата атш
пыла йдзцарныс. 44 Анахьанат агъвкви ахъвыхІ ахъв
кви тшырцрархІвата абарахъадза йнадзара атахъын. 
Абарауаса зымгІвагьи йабга-йызгІвадата абарахъа 
йазынадзатІ.

Мальта адзыгІвбжьа апны

28 1 ХІара тшангІащаквыгІыжь, йгІагІдыртІ ауи 
адзыгІвбжьа Мальта-хІва йшапхьуз. 2 АдзыгІв

бжьа абзазагІвчва йгІанымшаскІва пхата хІдрайгватІ 
хІара. Ауат мца дукІ ацІырхъыйын, хІара зымгІва
гьи ауаъа хІызшІырттІ, йауа швхІвузтын ква гІаквауа 
йалагатІ йгьи дарадза йхьтан. 3 Павел къваца бжьакІ 
гІайхъвшвата амца йанаквицІуз, амца тшачвызхчуз уау 
зшІу ащтанчІвыкІ акъвацаква йгІарылкІвырын, ауи 
йнапІы тшгІаланарпатІ. 4 АдзыгІвбжьа абзазагІвчва 
ауи йнапІы йгІакІахвхвуз ащтанчІв анырба, азаджв 
азаджв йайхІвхуа йалагатІ:

– Кьангьаш гьалам ари агІвычІвгІвыс дшыгІв
щгІву: ауи тшгІащаквижьын атенгьыз дгІатыцІтІ, ау-
аса аквнага йанзырйауа анчва ауи дгьалымрыхвиттІ 
бзата дгІанхарныс. 5 Ауаса Павел ащтанчІв амца йа
лайрышвтІ, ауи зараркІгьи гьизнамхатІ. 6 АуагІаква 
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ничего не происходит, изменили мнение и стали го-
ворить, что он какое-то божество.

7 Неподалеку было имение, принадлежавшее пра-
вителю острова по имени Публий. Он радушно при-
нял нас у себя, и три дня мы гостили у него. 8 Отец 
Публия был болен и лежал в постели, у него был 
жар и дизентерия. Павел вошел к нему, помолился, 
возложил на него руки и исцелил его. 9 Когда народ 
это увидел, то все больные острова стали приходить 
и получали исцеление. 10 Они воздали нам много по-
честей, и когда мы должны были отплывать, они 
снабдили нас в дорогу всем необходимым.

Павел прибывает в Рим
11 Спустя три месяца мы вышли в море на корабле 

из Александрии, который зимовал на острове. Этот 
корабль носил имя богов-близнецов Кастора и Пол-
лукса. 12 Мы приплыли в Сиракузы и пробыли там 
три дня. 13 Оттуда мы, идя галсами, прибыли в Ри-
гий. На следующий день подул южный ветер, и мы 
прибыли в Путеолы. 14 Там мы нашли братьев, и они 
попросили нас провести с ними неделю.

И вот мы, наконец, прибыли в Рим. 15 Братья 
в Риме слышали о том, что мы должны прибыть, 
и вышли навстречу нам до самой Аппиевой пло-
щади, а другие до городка Три Гостиницы. Ког
да Павел увидел их, он поблагодарил Бога и обо-
дрился. 16 Мы прибыли в Рим, и Павлу разрешили 
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азпшуан ауи дгІачуа даналагуш йа зынла дкІахІата 
данпсуаш. Ауат ауырата йазпшытІ, ауаса ауи закІ
гьи йызнымиуата йанырба, рхъвыцща рпсахтІ, ауи 
дынчвахъвырата йырпхьадзауа йалагатІ. 7 Ауи ашІы
пІа йачвыхъарамкІва Публий зхьзыз адзыгІвбжьа 
аунашвачпагІв йырхъаква аныргІалын. Ауи дгІа
хІайгвыргъьауа хІирайгватІ хІара, хымшкІ ауи йпны 
хІсасытІ. 8 ЙшгІацІцІызла, Публий йаба дчмазагІвы
та ачварта дылан, ауи ашыраблыри ауацІагІври гІа
заб йдырбун. Павел ауи дйызнашылтІ, дныхІван, 
йнапІква ауи йыквицІан дйырбзихахтІ. 9 Ауаса йа
нынша амщтахь адзыгІвбжьа анахьанат ачымазагІв
ква зымгІва ауи йызгІайуанта йырбзихахуан. 10 Ауат 
хІара пІатІу ду хІыквырцІатІ, атенгьыз хІхъылхныс 
тшанадыгІгалуаз, хІыззыбжаз зымгІва гІахІырттІ

Павел Рим дгІайитІ
11 ХымызкІ анахъыцІ Александрия йауу, адзыгІв

бжьа апны йыгъныцІсыз ахъвыхІла атенгьыз хІхъ-
ылтІ хІара. Анчва-гІвазаква Кастори Поллукси* ры
хьыз нкъвнагун ауи ахъвыхІ, ахъвыхІпынцІа ауат 
рстатуяквала йрыпшдзан. 12 ХІара Сиракус акъала 
хІадгылын, ауаъа хымшкІ хІаъан. 13 Ауаъа хІтыцІын, 
Регий акъала хІадгылтІ. ЙащтагІайуаз атшын акъа
бльа пша гІасуа йалаган, гІвымшкІла Путеоли акъа
ла хІнадзатІ. 14 Ауаъа хІара айщчваква гІахІаутІ, ауат 
хІдрайгватІ мчыбжьыкІ хІрыцызларныс.

* 28:11 Кастори Поллукси – агрек мифология апкъ йтагылата ауат 
Зевси Леди йырсабийын, атенгьызамдагІвчва йырквцІан. Йал
ныс ауаштІ ауат рсуратква ахъвыхІ апынцІа йанызларнысгьи.
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жить отдельно. С ним жил лишь солдат, который 
и стерег его.

Служение Павла в Риме
17 Три дня спустя Павел созвал руководителей 

иудейской общины Рима. Когда они собрались, он 
сказал им:

– Братья, я был арестован в Иерусалиме и выдан 
римлянам, хотя я не сделал ничего ни против наше-
го народа, ни против обычаев наших предков. 18 Рим-
ляне провели расследование по моему делу и хотели 
меня отпустить, так как за мной нет никакой вины, 
за которую я заслуживал бы смерти. 19 Но поскольку 
предводители иудеев возражали, я вынужден был по-
требовать суда у кесаря, и сделал я это вовсе не для 
того, чтобы в чем-либо обвинить мой народ. 20 Я и со-
звал вас сегодня, чтобы увидеть вас и поговорить 
с вами. Ведь за надежду Израиля на мне эти цепи.

21 Слушавшие Павла ответили:
– Мы не получали о тебе никаких писем из Иудеи, 

и никто из братьев, прибывших оттуда, не говорил 
нам о тебе ничего плохого. 22 Но мы хотели бы от 
тебя самого услышать, как ты сам думаешь, пото
му что до нас доходят лишь отрицательные откли-
ки об этой секте.
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УацІыхъван хІара йцІыхъвахауата Рим хІнадзатІ. 
15 Ауаъагьи айщчваква хІара хІшгІайуашыз ргІан, 
йгІахІпылырныс йгІайтІ, азджьакІ Апий Фор акъа
лачкІвын, азджьакІ ХсасыртакІ акъалачкІвын рп-
ны. Павел ауат аниба, а-Нчва дшизыразу йхІван, 
йгвы бзихатІ. 16 ХІара Рим хІнадзан, Павел дадры
хвиттІ кІьыдата дбзазарныс, ауи дызхчуз арыгІв за
джвыкІ дйыцта.

Павел Рим апны йкъвырльыкъвхара
17 ХымшкІ анцІы, Павел зымгІва рацкІыс йгІарыл

хІвуз Рим айахІудаква йпны йгІазшІиттІ. Ауат ан
гІайзза, ауи ауат йрайхІвтІ:

– ХІайщчваква, сара Иерусалим апны сыркІын, 
аурымква сгІарнапІыцІадыршватІ, хІуагІи хІа
пхъанчІвиква рцІаскви сырпшІагылуата закІгьи 
шсымчпазгьи. 18 Аурымква сара йгІасцІгІан, сгІа
уырщтхныс ртахъын, йауа швхІвузтын сара щра 
зласквнауыргуш къванчагІакІгьи гьсыдым. 19 Ауа-
са айахІудаква ауи йъадымгылыз йгІалцІла, сара 
аимператор йхІаквымхара сазгылра атахъхатІ, ауи 
зсчпазгьи сара суагІа кІарала йсыркъванчарныс гьа
кІвым. 20 Ауи йгІалцІла сара йахьчІва швара швгІаз
шІысттІ швызбарныс йгьи сшвачважварныс. Йауа 
швхІвузтын Израиль зайгвыгъауа а-ГІащаквырха
гІвы йъайызхъасцІауа акІвпІ сара арат апшвахІвква
ла сызшІахІву.

21 Ауат ауи йгІайархІвтІ:
– ЙахІудашта йгІатыцІта уара ууысла хІара са

льамшвъакІгьи гьгІахІмадзатІ, ауаъа йгІатыцІта 
йгІайыз айщчваквагьи уара ууысла гвымхаракІгьи 
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23 Они условились с Павлом, и в назначенный день 
к нему домой пришло еще больше народу. Павел 
с утра и до вечера говорил им о Божьем Царстве 
и свидетельствовал им об Иисусе словами из Зако-
на Моисея и из Пророков. 24 Некоторых он убедил, 
другие же не верили. 25 У них начались разногласия 
между собой, и когда они стали уходить, Павел про-
изнес такие слова:

– Святой Дух правильно сказал вашим отцам че
рез пророка Исаию:

26	 «Пойди к этому народу и скажи:
вы будете слушать и слушать, но не поймете,

будете смотреть и смотреть, но не увидите.
27	 Сердце этого народа ожесточилось,

они с трудом слышат ушами
и глаза свои закрыли,

чтобы не увидеть глазами,
не услышать ушами,
не понять сердцем

и не обратиться, чтобы Я их исцелил».
28 Итак, знайте, что спасение Божье послано языч-

никам: они и услышат эту весть!
29 После этих слов иудеи разошлись, горячо спо-

ря друг с другом.
30 Павел жил в Риме еще целых два года в снятом 

им помещении и принимал всех, кто приходил к не
му. 31 Он смело и беспрепятственно возвещал Цар-
ство Божье и учил о Господе Иисусе Христе.
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гьгІахІмархІвтІ. 22 Ауаса хІара йхІтахъын уара ухъата
ла ауи ушазхъвыцуа хІаздзыргІвырныс, йауа ухІвуз
тын азхъацІара ауи анархара ауысла йъакІвызлакІ
гьи амакІыра мчква гІаншитІ.

23 Павели ауати ангІалын, йазалырхыз амш агІан 
ауи дъабзазуз ауагІа рахІагьи йщардагІвыта йгІай-
тІ. Щымта йгІашІарышвта хъвлапныдза Павел ау-
ат йгІаргвынйыргІвытІ а-Нчва й-Хъáра ауыс йгьи 
ауат шахІатта йрызйыргылуан Иисус йуысла Муса 
й-Хабзи а-ПигІамбарква ргІвыракви йырну ажваква. 
24 АзджьакІ ауи йхъадйырцІатІ, азджьакІгьи йгьхъа
рымцІатІ. 25 Ауат дара-дара акъыльаквымшвара гІа
рылашватІ, ауат цахуа йалагатІ Павел арат ажваква 
анихІва:

– А-Нчва й-Псы тамамта апигІамбар ЙышгІайхІу 
швабачва рыхъазла ййырхІватІ:

26	 «Арат ауагІа рпны уцата йрахІв:
швара швлымхІаквала швдзыргІвуаштІ, ауаса 

зынгьи йгьгІашвгвынгІвуашым,
швара швылаквала швпшуаштІ, ауаса 

зынгьи йгьыжвбушым.
27	 Йауа швхІвузтын арат ауагІа ргвква жвпІахатІ.

Ауат гІалахІва рлымхІаквала йыргІитІ,
рылаквагьи хъыргІватІ ауат.

Ауи йгІалцІла ауат рылаквала йырбазарквын,
рлымхІаквала йыргІазарквын,
ауат ргвквала йгІаргвынгІвызарквын

йгьи Сара тшгІасзынадырхазарквын, ауи 
агІан Сара ауат срайъазарын»*.

* 28:27 ЙышгІайхІу 6:9-10.
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28-29 – Ауи акІвпІта, йыжвдырра атахъыпІ: ауагІа
ква ргІахчара ауысла а-Нчва й-Хабар амаджьусиква 
йырзищтитІ. Ауат ауи йаздзыргІвуаштІ!*

30 Ауи амщтахьгьи Павел абгата гІвысквша Рим 
дтабзазатІ багьандала йгІайахвыз атдзы дыгІвната, 
ауаъа йрайгвун ауи йызгІайуаз зымгІва. 31 Дгвымшва
та йгьи пырас йымамкІва даквчважвун ауи а-Нчва 
й-Хъáра йгьи ЙхІыхвиту Иисус Христос йуыс йай
рыпхьун.

* 28:28-29 НапІлагІвыраквакІ рпны 29 ауыса алагылапІ: «Ауат 
ажваква рымщтахь айахІудаква амцІыцІхтІ, йблыбылуа 
амакІыраква рызбжьата».
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Ажвакъвыш – бжьагажви уасаражври злу агІа

хІвахра айшыс.
Анбахта – йыркІуаз ауагІаква ъатадырчІвуз ату

танакъ.
Апостол – Иисус йгІалихыз, йаргвану йапхьагІв

чва йрыуа заджву. Апостолта Иисус йгІалихыз жвы
гІвыгІв йнадзун, ауат ажвыгІвыгІв Ауи йщтийыгІв
чва ракІвын.

БагІал-Забул – аджьын квайчІваква рхъада, Иб
лис.

Агвадз ацІагахра агвыргъьахъв  – АйахІудаква 
ргвыргъьахъв хъадаква йрыуапІ. Ауи ПасахІ агвыр
гъьахъв амщтахь мыш гІвынгІважви жваба ана
хъыцІрыз, агвадз ацІагахра йаналгарыз йаквшвауа
та йдырхапІун. Асквш апны ахымшкІ йрыуа закІын 
ауи, зтшын айахІуда хъачваква зымгІва Иерусалим 
йцата ауи агвыргъьахъв андырхапІара анатахъыз. 
Швапшы АтыцІра 34:22, ЛевиргІа 23:15-16, ЙгІвба
хауа а-Хабза 16:9-11. Ауи агвыргъьахъв атшын Хрис
тос йапхьагІвчва а-Нчва й-Псы дрызгІалбгІатІ.

АгвнахІква тшырзыдырхра – агІвычІвгІвыс йара 
йтахъырала йчпаз амыгІвхъгара, йылцІыз ахальатІ 
тшанырзидырхуа, ауи йбзазара гвнахІ алахымкІва 
а-Нчва дйыцта йакІвшарныс анитахъу.

А-Гвыргъьахъв Хабар – Евангелие; Инджьыль. Ари 
а-Хабар йгІанахІвитІ а-Нчва заджвы дшгІайщтийыз 
й-Хъáра унашва ахъицІарныс. А-Нчва йгІайщти
йыз агІвычІвгІвыс ЗымгІвайырхъаду Иисус йакІвпІ. 
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А-Хъáра йаланакІитІ Иисус а-Нчва йгІайщтийыз 
ЗымгІвархъада шйакІву йадгылуа ауагІаква зымгІва. 
Ауи акІвымкІвагьи швапшы Хабар Бзи.

ГІащаквыжьыгІв – ГІахчагІвы, ГІащаквырхагІвы, 
а-Нчва йыхьызпІ.

ГІвачв – йдырхъваз агІвычІвгІвыс. Йъадырхъвуз 
йгІалцІла агІвачвква апхІвысква йрыщтаныкъвар
ныс гьрылымшузтІ, ауат йрыуата азджьакІ апаш
тыхІ йпны йпшцІан.

ГІвнакъвыт – 1) лыгта аунагІва йыгІвназ апхІвыс; 
2) абайа пшвыма хъацІа-пхІвысра зыщтанкъвигуз, 
йунагІва йыгІвназ алыг пхІвыс, аунагІва апны ауи 
лгыларта абайа пшвыма йпхІвысдза лгыларта ац
кІыс йнакъвын.

ГІвшІыпс  – чвазгІва зхьуа, йырбзихах йамуа 
агІвычІвгІвыс.

А-ГІвыраква – гІвыра 39 гІазцІазкІуа йапхъахуз 
а-Библия йазкІкІрапІ ауат. Ауи йаланакІитІ Муса 
пигІамбар йгІвыра тынхаква (Таурат), Дауыт йпса
ломква (Забур), апаштыхІ Сольман йажвакъвышква 
йгьи йапшым апигІамбарква ргІвыраква. А-Уасйат 
Ажвдза-хІва йапхьитІ ауи.

ГІвычІвгІвыс Па – Христос йтитулква йрыуа за
кІыпІ, ауи апигІамбар Данель йгІвыра йазцитІ (Да
нель 7:13-14). Христос ауи атитул йанакІвызлакІгьи 
йхъа йазынархата йгІайрысабапуан. Ауыла ауи гвын
гІвырата йчпун Данель йгІвыра апны йгІазквчва
жвауа Йара шйакІву – Ауи ауагІахъаква зымгІва 
дшыр-Хъаду, Ауи й-Хъáра зынгьи йшапымкъьуш.

Динарий – ахча хьзыпІ, ачрын мышкІы йгІайын
хуз гІацІанакІитІ.
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Драхма – грек ахча хъвашапІ.
ДжьахІанам – УагІахъа щарда йрапшта, а-Уасйат 

ШІыц гІамтаква рагІан йбзазуз аджьутква йшыр
пхьадзузла, агІвычІвгІвыс данпсрыз ауи йпсы апсчва 
рдунай йазцахуан, ауаъа ауи адгьыл даныквбзазуз 
йхаз даквчважвахуан. АгвнахІчква ауаъа ахІаквым 
рызпшуан. Ауи йаццауата ауат йгьрымдырсызтІ агІв
цІабыргква рыртшхъвага ъагІарквнадыргауа джьа
натгьи шаъаз.

Джьуар – Аурымква щра зквырцІуз агъыччва, 
амуртатква йгьи атшгІащтІыхыгІвчва амшІ джьуар 
йкІыддыркІылуан. Ауи зымгІва рацкІыс ныбыжь
хІванра мчы злаз псран. Зынзамыза аурымква щра 
зквырцІуз ауагІаква азадырцалуанта, амшІ джьуар 
ахъвква йъарщуашыз ашІыпІадза йддыргун. Аджь
уар акьристанра йадамыгъахатІ ІV асквшышв агІан. 
Ауи агІан амшІ джьуар зхІаквым рхуз ауагІаква рщ-
ра апны йгьгІадымрысабапхуазтІ.

Джьын квайчІва – адунай анахьани ахъата апса
уышвхІа чвгьа. Аджьын квайчІваква Иблис къвыр
льыкъв йзызхауа инсанпІ, зынзамыза ауат агІвычІв
гІвыс рунашва дацІарцІитІта, дара йыртахъу ауи йд
рычпитІ.

Адзытщра – агІвычІвгІвыс адзы дтщра йапщы
лу аритуал, ауи аргамта агвнахІква тшырзыдырхра 
йаквшахІатхитІ.

Адзытщра ахъыщтра – а-Кьристан кьлиса апны 
йапхъахауа йгьи йхъададзу ацІас. Адзытщра ахъы
щтрала агІвычІвгІвыс Христос дйыдгылитІ.

ЖвгІванд – а-Нчва йчІварта-гыларта ъану, ажва 
«а-Нчва» атарала запыт йгІадрысабапитІ.
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Зынгьи йапымкъьауа абзазара – А-Уасйат ШІыц ап-
ны араса йызпхьауа зынгьи йапымкъьауата адгьыл 
аквбзазара гьакІвым, а-Нчва дуыцта нашхыйарадъа 
адунай шІыц апны абзазара гІальамат акІвпІ. Аз
хъацІагІвчва рыхъазла ауи йапшу абзазаща хІдунай 
апынгьи йгІалагитІ, ауаса а-Нчва ауи йапшу абзаза
ра азхъацІагІвчва согІата йцІыхъвахауата йанритуа 
ауат радгьыл бзазара йаналгара акІвпІ.

Иблис – ашитанква рхъада йыхьыз, ауи а-Н-
чва дйагъапІ йгьи аджьын квайчІваква друнашва
чпагІвпІ. БагІал-Забул-хІвагьи йыпхьитІ ауи. Ауи 
йаццауата йашІшвырпшы шитан.

ЙхІаракІу ашогьанкъвырльыкъвхагІв – аджьутква 
ршогьан хъада. А-Хабза апкъ йтагылата ауи азаджв 
йакІвын цІасквакІ зырхъйарныс зылшуз, ажва 
ахъазла, а-Нчва й-Тдзы ауацІа рыцІа йцкьаз апещ 
йнашылныс йахвитыз ауи йхъазын.

ЙхІыхвиту – АтакІра щарда рпны йшцІасхазла, 
ауи ажва а-Нчва Муси Израиль абзазагІвчви тшыз
ладйырдырыз ХьзыпІ (АтыцІра 3:14-15), ауи ахІваща 
тамам хІара йгьхІыздырам. А-ГІвыраква рпны апи
гІамбарква ажва ЙхІыхвиту згІадрысабапуа Израиль 
ауагІа р-Нчва анахьанат ауагІахъаква рымц нчва
хъвыраква дрыладмыргІващарныс ахъазла акІвпІ.

Къвырман – Израиль абзазагІвчва а-Нчва ахІайуан
ква къвырманта йзырщуан, ахІайуанква къвырман
та йызщуаз ашогьангІвацаква ракІвын: ауат ахІай
уан рщуан, уацІыхъван ахІайуан йырщуаз йауата 
хъвыкІ йа ауи шабгаз акъвырманщырта апны йыр
былуан, йгІанхуз ажьы ашогьанкви ауагІакви йыр
фа йауан. А-Нчва йхІвун акъвырман йара шІыпІакІ 
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апны йщра шатахъыз: Иисус йыгІамта агІан акъвыр
ман аныхІварта апны йырщуан. АхІайуанква ра
кІвымкІва къвырманта йгІаргуан ачІахъва, ачагІыр, 
амасхва шша, йапхъахауата йгІашІырхуаз ашвыр
ква. Акъвырманква гьапшымызтІ, къвырманипхьа
дза йалкІгІу йара амагІны аман: къвырман а-Нчва 
йыхьызла йырщуан рыгвнахІква ршвахныс ахъазла, 
а-Нчва йшизыразу гІадырбарныс ахъазла. Ауи йап
шыз акъвырман анырщуаз а-Нчви агІвычІвгІвыси 
йацчауазшва йгІаныцІуан.

Къвырманщырта – къвырман ъарщуаз, а-Нчва со
гІа ъайыртуаз ашІыпІа.

ЛевиргІа – Израиль ажвыгІв жвларакІ йрыуа за
кІын, адин уысква рыдынхалра апны ашогьанква 
йырцхърагІарныс а-Нчва йазалихтІ.

Лыг – датша гІвычІвгІвыскІ йчІву агІвычІвгІвыс.
Маджьуси – йджьутым ауагІаква араса йрыпхьун.
Мальаъыкь – ангел; адунай анахьани ахъата аин-

сан цкьа, а-Нчва йпны къвырльыкъв йхитІ, а-Нчва 
йажва гІазирыгта йгІайщтийыз гІаныцІитІ.

МгІва (Иисус й-МгІва) – Иисус йарыпхьара йа
цызкІуаз ауагІаква рпычІв адкІылара йызларыпхьуз; 
Иисус йыщтацагІвчва рбзазаща турасы.

Нчва – АгІвыра цкьаква ратакІра апны ХІгІаз
шаз йыхьыз гІазырбауа ажва атахъыпІ. Абаза быз
шва йанбызшва байазара, хІара йщаквхІыргылтІ 
хІатакІра апны анахьанат абызшваква йгІархъшаз 
ажваква АлахІ (агІарып бызшва) йгьи Бог (урышв 
бызшва) гІахІымрысабапырныс. Ауат ртарала хІара 
йгІахІрысабапитІ абаза бызшва йара йачІвдзу ажва 
Нчва, ага ауи апхъанчІви заман агІан амаджьусира 
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йапщылазтынгьи. ХІатакІра апны ауи ажва ХІгІаз
шаз гІаныцІитІ.

A-Нчва й-Тдзы – Храм; Иерусалим апны а-Нчва 
й-Тдзы цкьа.

А-Нчва й-Хъáра (а-Нчва й-ПаштыхІыгІва, а-Жв
гІванд а-Хъáра) – А-Нчва й-Хъáра йгІанарбитІ а-Нчви 
ауагІакви разазаъаща. АуагІаква а-Нчва дара р-Паш
тыхІ йапшта дырпхьадзата, ауи амщтахь ауаса йзаъа
та йбзазарныс ауитІ. Ари адунай апны а-Хъáра гьа
бгазлушым Иисус дгІахъынхІвыхынцІкІьа. Ауаса 
а-Нчва й-Хъáра ауи апхъахькІьала йаъазлуш йгьахъа
зым, ауи йъакІвызлакІгьи йаъапІ ауагІаква а-Нчва 
йгІайщтийыз ЗымгІвархъада Иисус йъайыдгылуа.

НыхІварта – амаджьусиква рхрам.
ПасахІ – Пасха, аджьутква ркалендарь апны рахІа 

мгІан ду зму мшыпІ. Ауи атшын ауат йгІаргвалашва
хитІ а-Нчва руагІахъа гІащаквижьта Мсыр йшгІати
дахыз. Апсуа бызшва апны Амшап «Пасха».

Проконсул – аурым империя апны унашвахъцІара 
ъанатІан. Апроконсулква аурым шІыпІаква унашва 
рхъырцІун. Ауат аурым хъадаква йалырхуаз аконсул
ква рхъвдаквцІараква дырхъйун.

Псы – агІвычІвгІвыс йъапІкътлапІкъква зымгІва 
йрыуам ахъвы.

Сабша – аджьут ажва шаббат йгІахъшахъыцІтІ, 
йгІаныцІдзауала «йбыжьбахауа амш». Ауи а-Нчва 
аджьутква йырзичпаз аунашва апкъ йтата тшпсща
ра мшыта йгьи гвыргъьахъв мшыта йырпхьадзитІ. 
Абаза сабша аджьут бызшва йгІашІыркІгІаз ажвапІ.

Саддукей – адин унашвачпагІвчва ргвып. Ауат
гьи политика хъгал рыман. Ауат агІвычІвгІвыс 
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йгІабзаргылхра йгьазхъарымцІузтІ, йгьи ауи ауыс
ла афарисейква йрамакІуан.

Саркьа – чагІыр чвкъьа, урышвла «уксус».
Синагога – а-Нчва йажва йаздзыргІвырныс йазал

ху аджьутква райззарта.
Синедрион – ЙхІаракІу айкьангьашырта айахІуда

ква рпны. Ауи хынгІважвижвагІвы алан: ашогьан
ква, ахабзадырыгІвчва йгьи зхъгал дууыз анахьанат 
ауагІаква. А-Синедрион апны адин уысква йырхъа
зымкІва анахьанат ауысквагьи йрылапшуан. Ауи ай
кьангьашырта аурым унашвачпагІвчва руатыкв йгІа
танагун айахІуда уагІахъа йырзынархаз ауысква. Ауи 
йархъйун йхІаракІу ахІаквымхарта ахачІвква. Ауасйат 
ШІыц агІамтаква рагІан асинедрион ащаквыргылра
ква аурым унашвачпагІвчва йдрыбагъьара атахъын.

Тетрарх – аурым адгьылшта аунашвачпагІв, ауи 
йчынла аимператор йацкІыс днакъвын.

Уасйат – 1) а-Нчви ауагІи рангІалра, 2) а-Библия 
ахъвы (а-Уасйат ШІыц, а-Уасйат Ажвдза).

УахІйа – уыла йгІащтІнамхуа, йнымшас закІы 
уыла йгІацІалта архъвыхра. Ауи уыла йгІацІалуа уа
нычвам йгІаншитІ, апхызква уанычву йгІаншитІ. 
АлагІацІалраквагьи апхызквагьи апигІамбаражва 
узыгІадырдзарныс рылшитІ. Ауат запыт а-Нчва йта
хъыра гвныгІвхвыта йырчпитІ.

Урычра – чгара-хІвагьи йырхІвитІ, урышвла «дер
жать пост».

Фарисей  – адин унашвачпагІвчва ргвып. Ау-
ат багъьата а-Уасйат Ажвдза ахабзаква йрыдкІы
лан, агІвычІвгІвыс йгІабзаргылхра йазхъарцІун, ауи 
ауысла асаддукейква йрамакІуан.
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Хабар Бзи – швапшы а-Гвыргъьахъв Хабар.
А-Хабза – а-Нчва Муса пигІамбар йзагІайщтита 

йгІахІитыз а-Хабза, урышвла Закон Божий.
А-Хабза арыпхьагІв – Муса й-Хабза бзита йыздыр

уаз агІвычІвгІвыс. Ауи а-Хабза ахъигІвылгІун, ауи 
ййырдыруан, ауи йгІаныцІуи йшгІаурысабапуаши 
щаквйыргылуан, ауат йрыццауата а-Хабза ауагІа 
йдйырдыруан. АйахІуда жвлара рпны а-Хабза ары
пхьагІвчва пІатІу ду рыквырцІун, йгьмачІымызтІ ау-
ат мчхъарата йрымаз.

Христос – Христос (грекла); МашиахІ (джьутла); 
МасихІ (гІарыпла) – йгІаныцІдзауала «йызхьыр
щыз» (АпхъанчІви Израиль апны акъвырльыкъвха
ра йапщылаз ашогьанква, апигІамбарква йгьи апаш
тыхІква амасхва шша рхьырщуан). А-Нчва апигІам
барква йгІарайхІвын аджьутква йыргвыгъатІ адгьыл 
дшгІайщтиуаш МашиахІ – Израиль ауагІа гІазхчуш 
йгьи йанакІвызлакІгьи адгьыл ауагІахъаква унашва 
рхъызцІуш ЗымгІвархъада. Иисус йыгІамтаква ра
гІан аджьутква йакврыгъвгъвата а-Нчва йызлагІа
йыргвыгъаз а-ГІархвитыгІв йгІайра йазпшуан.

АхІаквымхара Амш – а-Нчва ауагІаква йрыквиха
уа йцІыхъвахауа ахІаквымхара, ауи мурадта йамапІ 
агІвычІвгІвыс цІабыргкви агвнахІчкви гІарыбер
гьыльра, агІвычІвгІвыс цІабыргква рыртшхъвага
ква гІарыбергьыльра, агвнахІчквагьи тазыр рыкв
цІара. Амсылманква рпны Къаймат Амш. Урышвла 
Судный День.

Центурион – урым арыгІвта швгІвы рхъада.
Цкьа – ари ажвала йапхьитІ йазалхта а-Нчва йы

хъазла йдыркІьыдаз зымгІва: а-НыхІварта, а-Нчва 



АгІагвныргІвыга ажвар

йзалху акъвырльыкъвхагаква, а-Нчва квырмыш 
йзызчпауа ауагІаква. Ауат ракІвымкІвагьи ауи аж-
ва йгІаныцІитІ ахъатачІв цкьара хІаракІи агІвычІв
гІвыс йгви йпси рыргІапсща пшдзи.

ЧгІвычажв – йанджьабуз йыршвырцІунта рхъаква 
ахъвасатхІва рыквырпсун.

Шитан – швапшы Иблис.
Шогьан – а-НыхІварта къвырманта йырщуашыз 

гІадызгалуаз, анахьанат аборчква зырхъйуз адин 
къвырльыкъвхагІв. ХІарун йтынхачва йырхъазын 
йшогьанхуз. Ашогьанква унашва рхъицІун ашогьан
хъада.

Шомрон – 1) Иерусалим алагъь хъатала йаныргІа
лу акъала; 2) араъа йтабзазуз йызларыпхьуз. Ашом
ронкви аджьуткви агъара рызбжьан.

ШвахчІвгІазкІкІгІвы – аурым империя ахъазла 
ашвахчІвква гІазызкІуаз, ауагІа ауат рчвымыгъын.
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